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Алдабек Н.А. 

Новая экономическая полити­
ка Казахстана «Нұрлы жол»  

в контексте взаимной синергии 
с программой «Один пояс  

– один путь» Китайской  
Народной Республики

В данной статье анализируются связи двух стран в контексте 
взаимной синергии новой экономической политики Казахстана и Ки­
тая. Анализируется эффективность современных экономических и 
торговых связей и прогнозируются новые горизонты взаимовыгод­
ных отношении. Характеризуются современные взаимоотношения 
между КНР и РК, а также дается анализ межгосударственным связям 
в контексте возрождении Шелкового пути. Отмечаются взаимовы­
годные стороны инициативы китайского руководства «Экономичес­
кий пояс Шелкового пути» для Казахстана и важность политики РК 
привлечения инвестиции Китая для диверсификации экономики.

Ключевые слова: «Нұрлы жол», возрождение Шелкового пути, 
экономическая политика, КНР.

Aldabek N.

The new economic policy of 
Kazakhstan «Nurly Zhol» in the 
context of mutual synergy with 

the program  
«One belt – one way» of China

This article analyzes the relations between two countries in the context 
of mutual synergy of the new economic policy of Kazakhstan and China. 
Analyzed the effectiveness of the current economic and trade relations and 
predicted new horizons of mutual beneficial relations. Characterized mod­
ern relationship between China and Kazakhstan, and also is given analysis 
of inter-state relations in the context of the revival of the Silk Road. There 
mutually side of the Chinese leadership initiative «The Economic Belt of 
the Silk Road» for Kazakhstan and the importance of Kazakhstan’s policy 
to attract Chinese investment to diversify own economy.

Key words: «Nurly Zhol», revival of the Silk way, economic politics, 
China.

Алдабек Н.А. 

Қазақстанның жаңа  
экономикалық саясаты  

«Нұрлы жол» Қытай Халық 
Республикасының «Бір белдеу 
– бір жол» бағдарламасының 

өзара үндестігі аясында

Мақалада Қазақстан мен Қытайдың жаңа экономикалық саясат­
тарының үндестігі аясындағы екі елдің байланыстарына талдау жаса­
лады. Қазіргі экономикалық және сауда байланыстарының тиімділігі 
көрсетіліп, болашағына көз тастайды. Қазіргі кезеңдегі ҚХР мен ҚР-
ның арасындағы қарым-қатынас сипатталып, сонымен қатар Жібек 
жолын жаңғырту шеңберіндегі мемлекетаралық байланысқа талдау 
жасалады. Қытай басшылығының «Жібек жолы экономикалық белбе­
уін» құрудағы өзара тиімді тұстары және Қазақстан Республикасы­
ның өз экономикасын диверсификациялау мақсатындағы Қытай ин­
вестициясын елге тарту саясатының маңыздылығы атап өтіледі. 

Түйін сөздер: «Нұрлы жол», Жібек жолын жаңғырту, экономика­
лық саясат, ҚХР.
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НОВАЯ ЭКОНОМИ­
ЧЕСКАЯ ПОЛИТИКА 

КАЗАХСТАНА  
«НҰРЛЫ ЖОЛ»  

В КОНТЕКСТЕ  
ВЗАИМНОЙ СИНЕР­

ГИИ С ПРОГРАММОЙ 
«ОДИН ПОЯС – ОДИН 

ПУТЬ» КИТАЙСКОЙ 
НАРОДНОЙ  

РЕСПУБЛИКИ

Инициатива Китая «Экономический пояс Шелкового пути» 
во многом перекликается с казахстанской программой развития 
«Нұрлы жол», озвученной Главой нашего государства в 2014 го
ду. В вопросах реализации «Экономического пояса Шелкового 
пути» Казахстан разделяет стремление Китая к развитию транс
портных коридоров Евразии, что полностью соответствует им
перативам экономической политики Республики Казахстан. 
Действия наших стран совпадают и в том, что мы ведем строи
тельство автомагистрали Западная Европа – Западный Китай, 
прокладываем газопроводы и железные дороги. Сейчас казахс
танско-китайские отношения находятся на подъеме, достигнув 
самого высокого уровня за свою историю развития. Стратегия 
«Казахстан – 2050» и программа «Китайская мечта» также схо
жи по целям и срокам реализации.

 Казахстан вместе с другими государствами Центральной 
Азии является для Китая важным геополитическим и геоэко
номическим регионом, находящимся в непосредственной бли
зости от импульсов его глобального влияния, распространения 
и популяризации культуры, языка, духовных ценностей, вз
глядов, технологий, и всего прочего. На нынешнем этапе на
ша страна, имея с Китаем общую сухопутную границу, родст
венное по этническому составу население, перекликающуюся 
с самой древности историю, в первую очередь важна для КНР 
геостратегически. 

Сегодня Китай является крупнейшей экономикой и вторым 
по объему потребителем нефти и газа в мире. По прогнозу ки
тайской государственной нефтяной корпорации CNPC, потреб
ление нефти в КНР в нынешнем году вырастет на 3% – до 10,68 
млн. баррелей в сутки. При этом импорт нефти в страну предпо
ложительно увеличится на 5,4% – до 6,49 млн. баррелей в сутки. 
Потребление газа в КНР возрастет на 9,3% – до 200 миллиардов 
кубометров, а импорт, включая сжиженный газ, – на 10,2%, до 
65 миллиардов кубометров. Одной из главных проблем даль
нейшего развития КНР является нарастающая потребность в 
энергоресурсах, в связи с чем Китай занимается не просто по
купкой нефти в странах, богатых углеводородами (например, на 
Ближнем Востоке), а пытается установить контроль над ресур
сами, то есть покупает по всему миру нефтяные месторожде
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ния (Австралии, Канаде, Индонезии и др.), и са
мо собой разумеется, в Казахстане наблюдается 
стремительное наращивание Китаем нефтяных 
активов [1, с. 33-38].

В нефтегазовой сфере Казахстана сегодня 
работает свыше 30 компаний с китайским учас
тием, из которых 12 полностью принадлежат ки
тайским инвесторам [2, с. 352]. Участие китайс
ких инвесторов в нефтяной отрасли республики 
расширяется за счет приобретения активов, про
даваемых западными компаниями, и Китай наме
рен продолжать кредитование данной сферы. По 
разным оценкам, он контролирует от 20 до 40% 
нефтяного сектора республики [3]. В настоящее 
время Казахстан имеет возможность поставлять 
в КНР по трубопроводу Атасу-Алашанькоу до 20 
миллионов тонн нефти в год. Кроме того, наша 
страна в качестве надежного транзитера может 
ежегодно пропускать через свою территорию 
в сторону Китая до 55 миллиардов кубических 
метров центральноазиатского газа.

Поскольку земля Казахстана богата углево
дородами, ископаемыми ресурсами, наша страна 
интересна для Китая в качестве источника сырья, 
но при этом она является рынком сбыта его гото
вой продукции, играет роль моста, соединяюще
го Китай с Европой и Ближним Востоком. В этой 
связи понятно, что КНР будет наращивать актив
ность экономической политики в Казахстане, как 
и во всем ЦАР, в качестве главного инструмента 
всестороннего влияния, занимая всевозможные 
свободные экономические ниши.

В последние годы с углублением междуна
родных экономических связей на Евразийском 
континенте и ростом грузопотоков между Вос
точной Азией и Европой актуальным становится 
возрождение транспортного коридора «Вели
кий Шелковый путь». В настоящее время в Ка
захстане ведется активная работа по созданию 
комплексного евразийского трансконтинен
тального моста, реализуется около 200 проек
тов, связанных с модернизацией транспортной 
инфраструктуры, планируется строительство 
терминалов, запуск контейнерных блок-поездов 
в направлении Китай – Европа – Китай. Созда
ние многовариантных путей сообщения между 
Европой и Азией отвечает интересам всех стран 
евроазиатского континента. Именно такой под
ход является основным приоритетом Казахстана, 
поскольку через территорию нашей страны про
ходят практически все транспортные коридоры, 
соединяющие Европу и Азию. Ныне по терри
тории страны проходят пять международных 
транспортных коридоров. Построено 1700 км 

новых железных дорог, 19 тысяч км автодороги, 
проведена реконструкция 9 аэропортов. В целом 
ожидается, что к 2020 году транзитные перевоз
ки через Казахстан возрастут в два раза [4]. 

Возрождение Великого Шелкового пути – это  
эпохальный проект, которому в Китае придают 
огромное значение. Возрождение Великого Шел
кового пути даст Китаю массу преимуществ и су
щественно укрепит его геополитические позиции 
– возможно, гораздо больше, чем других стран, 
через которые пролегает Шелковый путь. По мне
нию китайских специалистов, проект Шелкового 
пути держится на пяти столпах: политике, транс
портной логистике, торговле, капиталовложе
ниях, а также общении и дружбе народов.

В последнее время в рамках официальных 
межгосударственных связей и стратегического 
партнерства усиливается процесс субрегиональ
ного хозяйственно-экономического слияния трех 
центрально азиатских республик – Казахстана, 
Киргизии, Таджикистана с Синьцзян-уйгурским 
автономным районом (СУАР). Это выражается 
в активизации торговых связей, приграничного, 
инвестиционного, агропромышленного, сотруд
ничества, миграционного обмена, культурно-гу
манитарных взаимоотношений между населе
нием аналогичных этносов, проживающих по 
разные стороны границы, развитии транспорт
но-логистических проектов. Трансграничная 
транспортная инфраструктура, в строительство 
которой Китай сегодня вкладывает значитель
ные финансовые средства, будет способствовать 
углублению процесса субрегионализации, так 
что интеграция стран Центральной Азии и Ки
тая продолжается полным ходом. 

Для большей ясности стоит обозначить 
приоритеты Китая в экономическом сотрудни
честве с Казахстаном (и со всей ЦА), которые 
закономерно согласуются с принятой им прог
раммой развития западных районов как одной из 
важнейших задач модернизации страны [5, с.400]. 
И кстати, эта же внутренняя задача Китая стала 
серьезной проблемой в казахстанско-китайских 
отношениях, касающейся трансграничных рек в 
бассейнах рек Иртыш и Или [6, с.169]. Но в нас
тоящее время ведется кропотливая работа по сог
ласованию проекта соглашения по вододелению 
на трансграничных реках. Как отмечает Посол РК 
в КНР господин Ш.Нурышев, «экспертами двух 
стран в рамках казахстанско-китайской совмест
ной комиссии по трансграничным рекам налажен 
конструктивный диалог, который должен вывести 
окончательный результат, учитывающий интере
сы друг друга, включая различные аспекты эконо
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мического, социального и экологического харак
тера [7]. 

На официальной встрече в Астане с Прези
дентом РК Н.А. Назарбаевым в 2013 г. Предсе
датель КНР Си Цзиньпин инициировал страте
гический проект по созданию «Экономического 
пояса Шелкового пути». Он в своем выступле
нии подчеркнул, что «казахстанская земля, че
рез которую проходили маршруты древнего 
Шелкового пути, внесла существенный вклад 
в интеграцию восточной и западной цивилиза
ций, способствовала развитию связей с разны
ми народами и культурами». «Сегодня возникла 
необходимость применять новые модели сотруд
ничества, общими усилиями формировать «эко
номический пояс» Великого Шелкового пути, 
начиная с конкретных направлений». Цель это
го грандиозного проекта – стимулирование эко
номического роста в странах, расположенных 
вдоль этого пояса и создание нового формата по
литического и экономического сотрудничества 
государств от Восточной Азии до Западной Ев
ропы на принципах взаимоуважения, доверия и 
взаимозависимости. Председатель Си Цзиньпин 
также отметил направления сотрудничества, это 
– постоянный обмен мнениями по различным 
вопросам стратегии экономического развития 
для выработки мер и программ по экономичес
кой интеграции; строительство единой транс
портной инфраструктуры от Тихого океана до 
Балтийского моря; усиление торговых связей с 
ликвидацией барьеров и повышением скорости 
доставки; усиление национальных валютных по
токов; усиление связей между народами [8]. 

В марте 2015 года Председатель КНР Си 
Цзиньпин дал старт проекту «Один пояс – один 
путь». Это новая концепция китайского лидера, 
объединяющая «Экономический пояс Шелково
го пути» и «Морской Шелковый путь ХХІ века» 
в единый проект. С тех пор более 50 государств 
выразили готовность ее поддержать. И Казахстан 
активно поддерживает и заинтересован реализа
ции проекта по созданию экономического пояса 
Шелкового пути. Глобальный проект «Один пояс 
– один путь» возьмет начало в Китае и будет пе
ресекать Центральную Азию, Юго-Восточную 
Азию, Южную Азию и Западную Азию. Таким 
образом, «Экономический пояс Шелкового пу
ти» протянется с Востока на Запад через 18 евра
зийских стран с общей численностью населения 
около 3 миллиардов человек [9]. 

Для реализации этого масштабного проекта 
Китай создал Азиатский банк инфраструктурных 
инвестиций с капитализацией 100 млрд . долларов 

США и фонд «Шелковый путь» (40 млрд долла
ров) [10]. В состав учредителей входят Казахс
тан, Узбекистан, Таджикстан и Фонд Шелково
го пути. Идея экономической интеграции Китая 
предполагает интенсивное экономическое сбли
жение едва ли не по всем направлениям: транс
портное строительство, торговля, инвестиции, 
либерализация торговли, расчеты в националь
ных валютах, прокладка трубопроводов, разви
тие телекоммуникаций. В этом глобальном про
цессе будут задействованы все существующие 
международные структуры: ШОС, ЕАЭС, ЕС и 
будущие структуры, которые, возможно, появят
ся при реализации проекта «Один пояс – один 
путь». 

Очевидно, что реализация китайской концеп
ции позволит создать самый мощный экономи
ческий коридор в мире с огромным потенциалом 
и широчайшими перспективами развития.

Казахстан – крупнейший торговый партнер 
Китая в Центральной Азии. Если товарооборот 
двух государств в 2013 г. составил 26 млрд долл., 
то к 2015 году планировалось увеличение объ-
ема взаимной торговли до 40 млрд. долларов. 
По данным Комитета по статистике Министерс
тва национальной экономики РК следует, что 
по итогам первого полугодия прошедшего года 
товарооборот с Китаем составил 5 млрд. 362,3 
млн.долл. Учитывая, что общий объем внешней 
торговли Казахстана за этот период сложился в 
39 млрд. 522,1 млн.долл., то доля Китая в нем 
соответствует 13.6% [11].

Структура торгового обмена характеризуется 
преобладанием топлива и сырья в казахстанском 
экспорте и готовых товаров в импорте. После 
ввода в строй нефтепровода Западный Казахстан 
– Западный Китай торговый баланс между двумя 
государствами стал положительным. Пекин ак
тивно продвигает идею расчетов в национальных 
валютах и накоплениях, мотивируя это сниже
нием денежных издержек, защитой финансовой 
системы от рисков, повышением международ
ной конкурентоспособности экономики. В этой 
связи Центральные банки Казахстана и Китая в 
июне 2011 г. подписали соглашение о валютном 
свопе юань-тенге на 1 млрд. долл. [3]. 

Используя свою экономическую и финансо
вую мощь, возможности инвестирования и тор
говли, Китай будет только расширять свое при
сутствие в Казахстане (как и во всей Центральной 
Азии) и «будет вести себя еще активнее, глав
ным образом, в экономическом плане», как вы
разился вице-председатель шанхайского Центра 
международных исследований при Шанхайской  
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академии общественных наук, директор шан
хайского Центра изучения ШОС проф. Пань 
Гуан [11]. 

В 2015 году наблюдался спад объема двусто
ронней торговли, связанный с падением цен на 
основные статьи казахстанского экспорта. В дан
ное время сторонами предпринимаются актив
ные шаги по диверсификации поставок продук
ции из РК. Китай хоть и является крупнейшей 
аграрной страной, но в то же время заинтере
сован в поставках извне различной органичес
кой и экологически чистой сельхозпродукции. 
Китайский рынок нуждается в товарах, постав
ляемых из Казахстана, таких как пшеница, мука, 
масличные культуры, животноводческая продук
ция, соевые бобы, и других видах продукции. 

КНР уделяет много внимания инвестици
онной политике в Центральной Азии. Средства  
вкладываются через международные финансо
вые институты и организации (АБР, ШОС) пу
тем выделения прямых инвестиций, кредитов, 
льготных займов, грантов на двусторонней осно
ве. В Казахстане, кроме нефтегазового сектора, 
КНР финансирует инфраструктурные проекты и 
несырьевые отрасли. Сумма получаемых Казах
станом из Китая инвестиций резко увеличилась 
как раз в преддверии мирового кризиса, поддер
жав финансовую стабильность в Республике, и 
казахстанцы не почувствовали удара кризиса во 
многом благодаря китайскому капиталу. Боль
шая часть инвестиций поступает в виде займов 
с конкретными сроками и условиями возврата, 
увеличивая внешнюю задолженность респуб
лики. А учитывая, что задолженность Китаю по 
данным 2013 г. составляла 13% от общего внеш
него долга, и последние годы еще получены не
малые суммы, в том смысле, что внешние долги 
Казахстана в целом не очень маленькие, то это 
вызывает серьезное беспокойство, даже если это 
и негарантированные государством долги, их все 
равно набрали казахстанские предприятия, кото
рые должны будут их вернуть.

Китайские инвесторы заинтересованы и в ос
воении других природных ресурсов Казахстана. 
НАК «Казатомпром» и Китайская государст
венная корпорация ядерной промышленности 
(China National Nuclear Corporation) подписали в 
2011 г. соглашение о поставках топливных таб
леток из Казахстана в КНР. Для освоения медно
го месторождения Актогай-Айдарлы Банк разви
тия Китая выделил льготный кредит в 1,5 млрд. 
долл. компании «Казахмыс». Казахстанский 
горно-металлургический концерн «Казахалтын» 
и Китайская государственная ассоциация золо

тодобычи и переработки (China National Gold 
Group Association) подписали в 2005 г. соглаше
ние о создании СП по разработке казахстанских 
золотоносных месторождений [12]. 

Но в целом, кредиты и инвестиции КНР по
ложительно влияют на развитие инфраструкту
ры, энергетической, транспортной, строительной 
отрасли, сектора торговли и услуг Казахстана, 
способствуя социально-экономическому благопо
лучию населения. Правда, одновременно проис
ходит масштабное подключение экономики рес
публики, а равно и всех остальных стран ЦА к 
энергетической и транспортной системе КНР. 

31 августа 2015 г. в ходе визита Президента 
Республики Казахстан Назарбаева Н.А. в КНР, 
при встрече с Председателем КНР Си Цзиньпи
ном, главы государств договорились о создании 45 
совместных проектов на общую сумму $23 млрд. 
«Считаю, что данный визит – поворотный пункт 
в казахстанско-китайских связях. Более 20 лет 
мы активно сотрудничали с Китаем, преимуще
ственно в энергетической и ресурсодобывающей 
отраслях. На новом этапе мы приступаем к интен
сификации взаимодействия в обрабатывающих 
секторах экономики, включая машиностроение 
и переработку ресурсов. В ходе конструктивных 
переговоров с Председателем КНР Си Цзиньпи
ном мы договорились о создании 45 совместных 
объектов, по 25 из которых подписаны соглаше
ния на общую сумму в 23 миллиарда долларов», 
– сказал Президент Казахстана Н. Назарбаев. 

Очевидно, что международное влияние Ки
тая будет возрастать все больше, а его присутс
твие в Казахстане углубляться и расширяться все 
интенсивнее. При этом для масштабной модер
низации экономики Казахстана требуются ог
ромные вложения и серьезный научный подход 
во всех сферах деятельности. Поэтому казахс
танские власти стараются создать благоприят
ный климат для инвесторов. 

Казахстану необходимо налаживать отноше
ния с Китаем в несырьевых отраслях экономики, 
сельском хозяйстве, возможно, в сфере туризма. 
Полезно было бы расширять сотрудничество 
между отдельными регионами. Для нас было бы 
интересно сотрудничество в сфере экологии, во
доохранных проектах и т. д.

Можно с уверенностью заявить, что обес
печение подлинно цивилизованного мироуст
ройства XXI века, опирающегося на волю 
большинства членов мирового сообщества, его 
реальных и потенциальных центров влияния, 
будет зависеть, в том числе, и от успешности 
развивающегося доверительного партнерства 
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стратегического характера между Казахстаном 
и Китаем, стабильных казахстанско-китайских 
отношений на основе общего понимания новой, 
формирующейся сегодня архитектуры между
народных отношений, нацеленной на построе
ние справедливого, ненасильственного и равно- 
правного мира. Таким образом, географическое 
расположение Казахстана по соседству с таким 
политическим и  экономическим  гигантом, как 
Китай, делает приоритетным китайский вектор 
казахстанской внешней политики.

Резюмируя все вышеизложенное, можно сме
ло сказать, что у Казахстана и Китая есть новые 
возможности научно-технологического сотрудни
чества, реализации стратегической концепции и 
создания ресурсного и рыночного моста Эконо
мического пояса Шелкового пути. В условиях па
дения цен на нефть, других негативных факторов, 
только сотрудничество поможет нашим странам 
пройти нынешний переходный период. И только 
тесное сотрудничество обеих стран поможет про
тивостоять экономическим проблемам.
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Көшпенділер өркениеті:  
ғұндар тарихындағы  

Аттиланың орны

Мақалада тарих сахнасында алғашқы көшпелілер мемлекетін 
кұрған ғұн тайпаларының тарихы, олардың өмір сүру салты мен мә­
дениеті, мемлекеттік құрылымы мен саяси-қоғамдық жүйесі, әскери-
cоғыс өнері мен тарихи-миграциялық қозғалысымен қатар, олардың 
ұлы қолбасшысы – Аттилаға тарихи тұлға ретіндегі сипаттама беріле­
ді. Оның ғұн тайпалық бірлестігін басқарып қана қоймай, мемлекеттік 
істерді жүзеге асыруда өзінің үлкен шеберлігімен танылып, көшпелі 
мемлекеттердің далалық саясатын Еуропаға алғашқы болып таныс­
тырғаныны да белгілі. Берілген мақалада Аттиланың әскери-дипло­
матиялық саясаты мен әлемдік өркениетке қосқан үлесі, сондай-ақ, 
оның жалпы адамзат тарихында алатын орны қарастырылады.

Түйін сөздер: Ғұндар, Атилла, көшпелілер мәдениеті, әлемдік өр­
кениет.

Alzhanbaeva U., Zhumadіlova B.

Civilization of nomads:  
Attila in the history  

of the Hun tribes

This article discusses the history of the Hun tribes that have managed 
to create the first state of nomads in the historical arena, and describes 
their way of life and culture, public and political structure, military art and 
historical migration. However, the authors of this work characterize the 
leader of the Huns as an outstanding historical figure. We know that Attila 
was not only the ruler of the Huns state, but many researchers of the time 
wrote about his skills in the management of public affairs, as well as a per­
son who first introduced the West specifics of the steppe policy.

Key words: The Huns, Attila, nomadic culture, world civilization.

Алжанбаева У., Жумадилова Б.

Цивилизация кочевников:  
место Аттилы в истории  

гунских племен

В данной статье рассматривается история гуннских племен, ко­
торым удалось создать первое государственное объеднение кочев­
ников на исторической арене, а также описываются их образ жизни 
и культура, государственная и политическая структура, военное иску­
с-ство и историческая миграция. Вместе с тем, авторы данной ра­
боты характеризуют главнокомандующего гуннов как о выдающуюся 
историческую личность. Известно, что Аттила был не только прави­
телем гунского государства, о его мастерстве в управлении госуда­
рственными делами писали многие исследователи тех времен, как о 
личности, которая впервые представила Западу специфику степной 
политики. 

Ключевые слова: гунны, Атилла, кочевая культура, мировая ци­
вилизация.
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КӨШПЕНДІЛЕР  
ӨРКЕНИЕТІ: ҒҰНДАР 

ТАРИХЫНДАҒЫ  
АТТИЛАНЫҢ ОРНЫ

Қазақстан тәуелсіздікке қол жеткізген жылдардан бері мем
лекетіміз өз тарихымызды тереңнен тануға, тарихи ақиқатты 
барынша ашуға, сан ғасырлар қойнауынан бастау алатын мәде
ни мұраны жас ұрпаққа жеткізуге бар күш-жігерін жұмсап ке
леді. Біздің руханиятымыздың қайнар көзі – өткеннен өсиет, бо
лашаққа бастау болар мұрасы бай тарихымыз бен мәдениетіміз 
бүгінгі күнге жетіп ертеңіміздің берік іргетасы болатыны сөзсіз. 
Уақыт өткен сайын тамыры тереңдей түсетін түркі халықтары
ның тарихи-мәдени байлығын әлемге паш ете отырып, мәңгілік 
болмысымызды айшықтаймыз. Сондай-ақ, «тарих», «ұлт», «эт
нос», «мемлекет» түсініктерінінің біртұтастығын сақтай оты
рып, даму жаһандану заманындағы тұғырымызды нығайта түс
пек. Өскелең ұрпаққа тарихымызды жеткізу мен бойына сіңіру 
келешекте беріктігімізді сақтап қалмақ. 

Еуразия даласының ұлы көшпелі мемлекеттері тіршілігін 
тоқтатқанмен, дала мемлекеттерінің дәстүрлі заңы бойынша 
артына өшпестей мұра калдырып отырған. Тарихта дала заңы 
бойынша алғашқы көшпелілер мемлекетін кұрған ғұндар еді. 
Олар негізін қалаған көшпелі мемлекеттердің құрылымы мен 
қоғамдық жүйесі, әскери-cоғыс өнері кейінгі дала мемлекетте
ріне өнеге болып қалды. 

Прототүрк қоғамы болып саналатын ғұндардың мемлекет
тілігі мен өмір сүру ареалы жөнінде зерттелген еңбектер аз 
емес. Мысалы, ғұндар туралы маңызды деректер қалдырған 
Рим тарихшысы Аммиан Марцеллин, Византиялық дипломат, 
тарихшы және жазушы Присктен бастап, А.Н. Бернштамның 
«Очерк истории гуннов», Л.Н. Гумилевтің «Древние Тюрки», 
«Ғұндар», «Қиял патшалығын іздеу», В.В. Бартольдтың «Тюр
ки. Двенадцать лекций по истории турецских народов Средней 
Азии, А.К. Иностранцевтің «Хунну и гунны// Труды туркологи
ческого семинария», Э.А. Томпсонның «Гунны. Грозные воины 
степей», сондай-ақ C. Өтениязовтың «Аттила. История, время, 
личность», Е. Омаровтың «Аттила. Жизненный путь» тағы сол 
сияқты еңбектерін атауға болады.

Еуразиядағы ең ірі этностардың бірі болып саналатын түр­
кілер тарихта маңызды роль атқарған және қазір де сол дәстүр
ді жалғастырып келе жатқан әлемнің түкпір-түкпіріндегі түркі 
халықтары.
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Ғұндардың жүргізген саясаты, мәдениеті мен 
өмір сүру салты, шаруашылық типі, қоғамдық-
саяси құрылымы, мәдениеті мен өнері кейінгі 
дәуірлердегі олардың жаңа буыны түркілерге 
мирасқор ретінде мұра боп қалған. 

Мөде қаған дүние салғаннан соң, шамамен 
150 жыл өткеннен кейін, ғұн империясы Қытай
дың іштен іремей сойған саясатының кесірінен 
ыдырай бастады. Дүниенің төрт тарапына би
лік жүргізген ғұндардың өзі ендігі төртке бөлі
ніп кеткен еді. Олардың бірі – атамекен Шығыс 
Түркістанда қалып, Қытайға бағынышты болса, 
екіншілері Алтай тауларын пана тұтты, үшінші
лері Жетісу мен Орта Азия жерін мекендеді. Ал 
ғұндардың төртінші бөлігі ертеден келе жатқан 
өз дәстүрлеріне бағынып, батысқа қарай жыл
жыды [1, 5]. Бұл жайында ақындар былай деп 
жырлайды: 

Каспийден өтіп, талай да, талай тау асып,
Қапты да таптап, Дунайдан дағы әрі асып,
Батысқа дендеп Днестрге де жетті олар, 
Қарсы келгеннің өзіне бәрін қаратып [5]. 

Ұлы көштің батысқа бағыт алып жылжуын
да ертеден келе жатқан заңдылық бар еді. Өйтке
ні, бабалар жүріп өткен тарих жолын, мәдениеті 
мен дәстүрін жалғастыру көк түркілер ұрпағы
ның қалыптасып қалған ұстанымдары ұрпақтан-
ұрпаққа жетіп тарихи заңдылық пен келешек 
ұрпақ алдындағы ұлы міндеттердің бірі болып 
жалғасын тапқан.

Түркілер мәселесін зерттеуде Л.Н. Гумилевтің 
алатын орны ерекше. Зерттеулерінің басым көп
шілігі хунну, гун – көне ғұндар мәдениеті, елі жай
лы болып келеді. Ол хуну мен гундардың арасын 
шартты түрде бөліп қарайды. Хунну деп ол б.з.д. 
жасаған ұлысты атаса, гундар деп б.з. алғашқы 
ғасырларында болған ұлы жұртты атап көрсетті.

Л.Н. Гумилев дерегінде ғұндар түркі этносы 
ретінде б.д.д ІІІ ғасырда қалыптасқан делінген. 
Ал, Шығыс Жоу (б.з.д 770-256) заманынан қал
ған ескі жазбаларды зерттеген ғалымдар олар
дан қалған көненің көзі қариялар сөздерінде 
көне дәуірдегі хұндардың ұлы қариясын Шоң 
би (Шун Вэй) деп келтіреді. Қытай тарихшысы 
Сыма Цянь болса өз дерекнамасында ғұндардың 
әулетінде үш негізгі тармақ бар екендігін жазды. 
Онда әулеттер ақсүйектерден шыққандығы көр
сетілген. Негізінен, ғұндардың тарихын қытай 
жазба жылнамаларынан зерттеп, олардың хан 
әулеттері, елді мекендері, шаруашылығы, тұр
мыс-тіршілігі, рәсімдері, әскери өнері, мемлекет 
басқару жүйесі, халықаралық қатынастары, сау
да байланыстары және соғыс тарихы турасында 

дерек табамыз. Ғұн мәдениетінің дамуы әр ке
зеңде қарқынды дами түсетіндігі және отырық
шы славян тайпалық бірлестігіне қарағанда, әл
деқайда жоғары тұрғандығы байқалады. Ұлысы 
солтүстік және оңтүстік иеліктері болып бөлін
ген (б.з. 48 ж.) ғұндар, солтүстік өлкесінде орна
ласқан қара Қытаймен б.з 155 ж. дейін үздіксіз 
соғысып келгенін де Л.Н. Гумилев ерекше атап 
көрсетеді. Еті соғысқа үйреніп кеткен ғұндардың 
бір бөлігі, көп ұзамай, б.з. 160 ж. Шығыс Еуро
па аймағына жаулаушылық мақсатымен үдере 
көшті. Бұл жайында алғашқы тарихи мәліметті 
Дионисий Периегеттің жазбаларынан аламыз. 
Ғалымның айтуынша: ғұндар екі-үш жылдың 
ішінде Тарбағатай жерінен Еділ бойына қоныс 
тепкен. Орта есеппен, күніне 26 шақырым жер 
көшіп отырды. Әлсіз, әскери күші сарқылған ғұн 
тайпалары батыс Тарбағатайда, Ертіс бойынан 
тапжылмады. Кейін олар Іле өзені бойына қоныс 
аударып, сол жерде олар Жұбан (Юэбань) ұлы
сын құрды. Жұбан мәдениетін қалыптастырған 
ғұн әулеттері, Л.Н. Гумилевтің айтуынша, дене 
тазалығын ерекше сақтаған көшпелі халық бол
ған екен, күніне олар үш рет жуынып, тамақта
нуды әдет қылған екен,– дейді [2, 74-75 б.].

Шығыс Еуропа ғұн тайпалары одағының пай
да болуы туралы, ғұндар мәселесін зерттеумен 
айналысқан А.Н. Бернштам ғұндар мен Аттила 
тақырыбына қатысты еңбектерді зерттеп, адам
зат тарихындағы олардың алатын орны мен рөлiн 
келесідей етіп көрсетті: «Наконец, самое главное, 
гуннский союз сыграл ту всемирно-историческую 
роль, что он мобилизовал всю варварскую пери
ферию рабовладельческой системы Средиземно
морья и Причерноморья и подготовил разгром не 
только Римской империи, но и античных центров 
Причерноморья, исчерпавших к этому периоду 
внутренние возможности своего развития. Гунны, 
в значительной степени определившие падение 
античности, были, прежде всего, теми варварами, 
которые, по определению Ф. Энгельса, «вдохну
ли новую жизненную силу умиравшей Европе...» 
[3, 162]. Осылайша, ғұн тайпалық бірлестігі Азия
ның мәдениеті мен дәстүрін ғана емес, көнеден 
келе жатқан далалық мемлекеттердің жазылма
ған дәстүрлі басқару жүйесін Шығыстан Батысқа 
жеткізуші ретінде маңызды рөль атқарды. 

Отандық зерттеушілермен қатар, батыстық 
зерттеушілердің қызығушылығын тудырып, 
әлі де маңыздылығы арта түсетін қарастыры
луы тиіс тақырыптардың бірі – Аттила бабамыз. 
Әлемді дүр сілкіндірген, аңызға айналған тұл
ға Аттила Еуропа тарихында әйгілі Ғұн импе
риясының билеушісі ретінде тарихта өз орнын 
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иеленді. Аттила атауы латын тілінде, яғни Рим 
империясының мемлекеттік тілінде аталғандық
тан тарихта осы атау қалыптасты. Алайда, оның 
есімін әр халық әртүрлі атайды. Ғұн ордасымен 
тығыз байланысты болған герман тайпалары ті
лінде оны Етзель (Еtzеl), дат тілінде Артала, 
испан тілінде Аттила (Аttila), қазақ және басқа 
түркі халықтарында Еділ, Атлы деген атауларға 
ие болды. Аттила есімінің этимологиясын зерт
теуде ғылымда түрлі пікірлер айтылып, қазірге 
дейін нақтылы екшелген, сараланған тоқтамға 
келген жоқ. Біздің пайымдауымызша, Аттила 
деген дұрыс. Себебі, көне түркі сөздігінде Атлы 
– atlïγ, «атты – ат мінген, астында аты бар», – деп 
көрсетілген. Бұл жерде түркі тілдерінің фонети
калық жағынан көп өзгеріске ұшырайтындағын 
ескергеніміз жөн. 

Тарихи тұлға ретінде әлем тарихы мен әде
биетінен орын алған Аттиланың сырт-келбе
тін көзі көрген Византиялық тарихшы Приск: 
«Оның бет-әлпетін көргендер нағыз азиат еке
нін айтпай-ақ біледі. Басы үлкен, өзі орта бой
лы, мығым денелі. Көздері қысық, бірақ қараған 
жерін ойып түсердей өткір, жүрісі ширақ, сөйле
генде дауысы күмістей сыңғырлап, өте жағым
ды естіледі», – деп сипаттады. Ол ғұн, грек, гот, 
алан, италян тілдерін біліумен қатар, жазуды да 
жақсы меңгергендігіне қарамастан, екі сарай жа
зушысын ұстаған. Оның адамды өзіне тартатын 
қасиетінің бар екендігін Аэций (Флавий Аэций 
– Рим әскерлерінің қолбасшысы) де айтқан. Ол 
өз айналасында ғалымдар мен жазушы, ақын
дарды, астрологтарды, шамандарды, емшілерді, 
көріпкелдердер мен мергендерді жинаған. Сара
йында күн сайын қонаққа келген шетелдіктер
мен және елшілермен кездесу ұйымдастырған. 
Оның саяхаттауға деген қызығушылығының жо
ғары болып Қытай мен Индия, Сібір мен Орта 
Азия елдеріне саяхат жасауының нәтижесінде өз 
білімін жылдан-жылға жетілдіріп отыруы ғұн
дардың алып державаға айналудағы Аттиланың 
қадамдарының бірі іспеттес. Осылайша зор бі
лім мен қасиеттерге ие болған Аттила ғұндарға 
келешекте ұлы держава құру қажеттігі тұрған
дығын айқын көрді. 

Аттила туралы француздың белгілі тарих 
зерттеушісі А. Тьерри өзінің «Аттила тарихы» 
атты кітабында А. Македонский мен Ю. Цезарь 
қатарынан орын алды», – деп жазды. Оның ең 
бірінші өз халқының ұлы болып, әлемдік әдеби-
тарихи сахнада ғұндардың шыншыл, қонақжай 
әрі адамгершілігі мол қолбасшысы ретінде неміс 
халқының батырлық эпосы «нибелунгтар тура­
лы жырында» сипатталады. 

Көнеден келе жатқан түркі дипломатиясы 
қай ғасырда болмасын түрлі қиындықтармен 
жүргізілген. Ел болып қалыптасып, дамуымыз 
тек қылыш қағысып, найза шаншысқан ерлікке 
ғана қатысты болмаған, оның астарында қатпар
лы саясат, қалтарысы қилы дипломатия жатты. 
Оның Рим империясымен жасалынған Маргус 
келісім шартынан бастап бірнеше рет уәделерін
де тұрмаған Римдіктердің іс-әрекетіне астарлы 
дипломатиялық саясатпен жауап беріп, білгірлік 
танытқан. Сондай-ақ, Римдіктердің ғұн жауын
герлері арасына іріткі салуы, Аттилаға қастан
дық жасауға белгілі қолбасшы Едігені үгіттеуі 
және Аттиланы өлтіру үшін Феодосий II-нің ел
ші жіберіп, соңында қылмыстарының әшкере
ленуіне қарамастан екі ел арасындағы диплома
тиялық байланыстарды бұзбай қылмыскерлерді 
жазаламай, еліне қайтаруынан Аттиланың мық
ты қолбасшы әрі саясаткер екендігін көреміз. 
Императордың мұндай істеріне Прискус (V ғ.) 
қатты қынжылады. Аттиланың бұл кішіпейілді
гіне, дархандығына Прискус құрметпен бас иіп, 
өз жазбаларында Шығыс Рим императорын сы
най отырып, Атилла секілді ұлы қолбасшының 
адал саясаты мен дипломатиялық қызметін аса 
жоғары бағалаған [3, 59 б]. 

Батыс зерттеушілері тарапынан Атилла та
қырыбында түрлі теріс пікірлер айтылса да, 
оның шешен, айлакер саясатшы, мәмілегер дип
ломат, ұлы қолбасшы, дарынды ел басшысы еке
нін мойындайды. Аттила өз еркімен қақпасын 
ашқан қаланы қиратуға жол бермей, тек салық 
алумен шектелген. 

Өркениет (лат. сіvіlіs – азаматтық) – қоғам
ның материалдық және рухани жетістіктерінің 
жиынтығы десек, ғұндар көшпелі этнос ретін
дегі саяси көшбасшы болды және сауда қарым-
қатынастарын орнатты. Оның көрінісі ретінде, 
Шығыс Европа мен Византия, Ресей мен Қытай
да әскери тактика мен технологияның дамуына 
өз септігін тигізгендігінен байқаймыз. Көшпе
лілердің тікелей қатысуымен бұл империялар 
бір-бірімен қарым-қатынас орната білді. Ғұндар 
қару-жарақты, жылқы тұқымдарын, жол-көлікті 
барынша дамытты [4, 132]. Ғұн тайпалық ода
ғында қалыптасқан азиялық мәдениеттің бір
шама элементтері Ресейдің оңтүстік даласы мен 
Қытай мәдениетімен сіңісе отырып, нәтижесін 
ғұндар Еуропаға алып келді. Оның бір көрінісі 
құлдық жүйеге қарсылығы үшін Аттиланы рим
діктер мен готтардың сол уақытта «Құдайдың 
қамшысы» деп атауы. Бұл жерде біріншіден, 
ата-бабадан келе жатқан заңдылық – тіршілік 
иелерінің емін-еркін өмір сүруі болса, екіншіден 
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өркениеттің бір көрінісі ретінде дамыған мәде
ниеттің бір көрсеткіші бола алады. 

Көшпелі тайпалардың басын қосып, бір жер
ге шоғырландырған, мемлекет негізін қалаған 
Аттиланың салт-дәстүрді қатаң ұстанып, өзі бас
қарып отырған халқының әдет-ғұрпы мен мә
дениетін, тілін жоғары бағалап, халқына жақын 
болған және көшпелілер заңына сай өз халқы
на сенді, сәйкесінше халқы оны сөзсіз қолдады. 
Осылайша Аттила бастаған ғұн империясы ұлы 
державаға айналды. 

Батыс және Шығыс Рим империясы секілді 
алып, державаларды бағындырып, өз билігін
де ұстаған ғұндардың басшысы Аттиламен бас
қа мемлекеттер әрине, жау емес одақтас болуға 
тырысты. Оның қолбасшылық саясаты, әскери 
және дипломатиялық шеберлігі, басқа мемлекет
термен қарым-қатынас орнатудағы істері келер 
тарихқа жетті. Бұл туралы поэзия әлемінде: 

Салтанат құрды жеңістің Туы желбіреп,
Римге қарай жақындап тағы келді лек.

Аттиланы қарсы алды Леон Әулие,
«Қирата көрме, Римге қауіп төнді!» – деп.

Қан төгу текке жақсылық емес әсте бұл.
Аттила үшін жауыздық мүлдем жат сезім,
Ақылға салып, бұл өтінішті қабыл ап,
Римге бармай, батысқа бұрды әскерін! [5] –

деп жырланады. 
Қазіргі таңда Францияның Шепп қаласында 

Аттилаға ескерткіш орнатылуы мен 3-маусым 
«Дүниежүзілік Аттила күні» деп жариялануы, 
Аттилаға арналған жеке мұражайдың болуы түр
кі халықтарының ұрпағы ретіндегі әлем тари
хындағы орнымыздың маңыздылығын арттыра 
түседі. 

Ғасырлар өтсе де маңыздылығын жоймаған 
Аттила бабамыздың көшпелі этностардың салты 
мен мәдениетін, саясатын әлемге паш етіп, тарих 
беттерінен орын алуы бүгінгі таңдағы сақ, ғұн, 
түркілердің ұрпағы ретіндегі жан-жақты зерт
теулерді әлі де қажет ететін тақырыптардың бірі. 
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Аманжол С.Т.

Қазіргі араб қоғамындағы  
дәстүрлі мәдениет пен  

құндылықтар өзгерісі

Мақалада қазіргі араб қоғамындағы дәстүрлі мәдениет пен құн­
дылықтар өзгерісі негізінен дінде, тілде, этикетте, киім кию, тағам 
түрлеріндегі ерекшеліктеріне қарай, салғастырылып қарастырылады. 
Әлемде болып жатқан жаһандық өзгерістер мен адамзат дамуында­
ғы жаңа кезең мемлекеттердің ұлттық шеңберде тұйықталып қалуына 
жол бермейді. Бұл, әрине, араб әлеміне де қатысты. Жаһандану кө­
ріністері араб елдерінің экономикалық дамуында, ішкі және сырт­
қы саяси мәселелерінде, әлеуметтік жағдайында, білім мен мәдениет 
деңгейінде, рухани-діни саласында байқалады.

Түйін сөздер: жаһандану үдерісі, жаһанданудың әсері, араб қо­
ғамы, дін, араб тілі, араб этикеті, араб ұлттық киімдері, араб ұлттық 
тағамдары.

Amanzhol S.T.

The impact of globalization on 
traditional culture and values of 

modern Arab society

The article deals with the problems of the changes in traditional cul­
ture and values of modern Arab society in the process of globalization, par­
ticularly in religion, language, etiquette, clothing and food. Current global 
changes in the world and a new period of mankind have an impact on 
the development of the states in the world including Arab countries. Glo­
balization is reflected in economic development, social status, education, 
culture, moral and religious spheres of Arab countries. 

Key words: the process of globalization, the impact of globalization, 
Arab society, religion, the Arabic language, Arab etiquette, Arab national 
clothes, Arab national food.

Аманжол С.Т.

Влияние глобализации  
на традиционную культуру и 

ценности современного  
арабского общества

В статье рассматриваются изменения в традиционной культуре 
и ценностях современного арабского общества в процессе глобали­
зации, в особенности, в религии, языке, этикете, одежде, питании. 
Присходящие в мире глобализационные изменения и новый этап че­
ловечества влияют на развитие государств на мировой арене включая 
арабские страны. Глобализация отражается в экономическом разви­
тии, социальном положении, образовании и культуре, духовно-рели­
гиозных сферах арабских стран.

Ключевые слова: процесс глобализации, влияние глобализации, 
арабское общество, религия, арабский язык, арабский этикет, арабс­
кая национальная одежда, арабские национальные блюда.
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ҚАЗІРГІ АРАБ  
ҚОҒАМЫНДАҒЫ  

ДӘСТҮРЛІ МӘДЕНИЕТ 
ПЕН ҚҰНДЫЛЫҚТАР 

ӨЗГЕРІСІ

Қазіргі әлемнің дамуындағы заңды құбылысқа айналып 
отырған жаһандану үдерісі – көпқырлы, көп деңгейлi және күр
делi де қарама-қайшылықты үдерiс. Қарқынды жүріп жатқан 
жаһандану заманындағы көшке араб елдері өздері қаласа да, 
қаламаса да табиғи түрде ілесуде. Өйткені, әлемдік өркениет, 
әлемдік даму барлық адамзатқа ортақ. Заманауи ақпараттық 
технологиялар ұлттық шекараларды бұзып, бүгінгі әлемді «ға
ламдық ақпараттық ауылға» айналдырды.

ХХ ғасырдың 90 жылдарынан бергі уақыт араб елдері
нің жекелеген халықтары мен өркениеттері үшін ірі дүмпулер 
мен өзгерістер заманы ғана емес, сондай-ақ бүкіл адамзат тағ
дырындағы бетбұрыс кезеңі болды. Осы «ұлы жаңару» кезеңі 
әлемдік дамудың екі қарама-қарсы тенденцияларын: дүние жүзі 
елдерінің бір-бірімен барынша тығыз жақындасуы (жаһандану) 
және әлемдік әр түрлі өркениет ошақтарының оқшаулануы (ло
калдану) сияқты тенденцияларды байқатты. Үшінші мыңжыл
дықта әлемдік өркениеттердің жаһандық сипаты одан әрі ай
қындала түсуде, өйткені сан-салалы үдерістердің қай-қайсысы 
болмасын өркениеттер тоғысы иірімдерімен тығыз байланыста 
болып, араб қоғамына да әсер етіп келеді. Қазіргі таңда жаһан
дық байланыстардың барынша қарқынды дамуы мен оның араб 
қоғамының әлеуметтік, мәдени салаларындағы көріністерін 
зерттеу өзекті тақырып болып отыр. 

Араб мәдениеті ислам дінімен тығыз байланысты. Араб қо
ғамының барлық саласына етене енген ислам діні әрдайым ба
сымдық рөл атқарады және халықтың басым көпшілігінің өмір 
салтын анықтайды. Араб елдерінде ислам дінді әрбір мұсыл
манның өмірі, оның бүкіл іс-әрекеті, тіпті бүкіл ойы Құран мен 
сүннетке негізделеді. Мұсылман әлемінде қасиетті Құран Кәрім 
әрқашан адамдық болмысты қалыптастыруға айтарлықтай әсер 
еткен және әсер етіп келеді, сондай-ақ ол адамның басқа адам
дарға және жалпы әлемге қатынасының қалыптасуында, мінез-
құлық қағидалары мен қарым-қатынас қағидаларын қалыптас
тыруда маңызды рөл атқарады. 

Араб елдерінің дәстүрлі мәдениеті ислам қағидаттарымен 
тығыз байланысты. Алайда, жаһандану үдерісінің ықпалы қа
лыптасқан салт-дәстүрге, исламдық шариғат нормаларына да 
әсер етуде. Соңғы уақытта батыста кең тараған бостандық, 
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еркіндік категорияларының араб қоғамына бір
тіндеп еніп жатқаны байқалады. Осындай үде
рістерді зерттеумен арнайы сарапшылар қоғамы 
айналысады. Мысалы, мұсылман ғалымдардың 
дүниежүзілік одағы және Жидда қаласында ор
наласқан «Рабита» зерттеу орталығы сияқты 
ұйымдар қазіргі дамыған ақпараттық техноло
гиялар арқылы әлемге тараған түрлі құбылыс
тарды ғылыми түрде зерттейді. Олардың пікі
рінен интернет желісі арқылы некелесу немесе 
ажырасу (талақ) жиілеп кеткендігі аңғарылады. 
Сонымен қатар, биоэтика, биомедицина сала
сында көтеріліп отырған халал тағам өнімдері 
және де адам ағзаларын айырбастап салу, сату 
мәселелері немесе осыған ұқсас басқа да жай
лардың орын алғандығы айтылады. Зерттеу ор
талықтары дәстүрлі ислам заңдарына бағынған 
мұндай жат құбылыстардың араб қоғамында 
да байқалу себебін түсінуге тырысады. Біздің 
пайымдауымызша, тұрақты дәстүрлі қоғамда ис
лам діні бұрын рұқсат етпеген мұндай жайлар
дың орын алуы жаһандық өзгерістердің салдары 
болуы мүмкін. Өйткені, «ислам бүкіл әлемге жә
не бүкіл заманға жіберілген дін» болғандықтан, 
фәтуа арқылы әр жердің, әр елдің, әр заманның 
ерекшелігіне байланысты мұқтаж жағдайларда 
рұқсат берілетін шешімдер қабылдануда.

Араб мәдениетінің ең маңызды мұрасы – 
араб тілі. Арабия түбегінде пайда болып, кейін
нен Таяу Шығыс пен Солтүстік Африкаға кең 
тараған бұл тіл – осы аймақтағы көне тілдердің 
бірі. Араб тілі – қасиетті Құран тілі. Ол – барлық 
араб елдерінің мемлекеттік тілі, сонымен қатар 
БҰҰ-ның ресми тілдерінің бірі болғандықтан, 
әлемдегі негізгі тілдердің бірі болып санала
ды. Осыған қарамастан жаһанданудың жалыны 
араб тіліне де тиіп отыр. Қазіргі әдеби араб тілі 
басқа тілден енген сөздерді белсенді қолдану
да. Доктор Хассан Нидалдың пікірінше, ғылым 
мен техника саласында компьютер, интернет, 
диск, сайт, модем, факс, телефон, телевизор, 
спутник, sms, e-mail сөздерін қолданады; сауда 
саласында банк, чек, магазин, супермаркет, ми
нимаркет сөздері өте танымал; саясат саласын
да – демократия, диктатура, либерализм, авто- 
кратия, парламент, виза, паспорт; ал, медици
нада – никотин, витомин, инфлюэнса; әскери са­
лада – геликоптер, бомба; өнерде – камера, кадр, 
театр, комедия, трагедия, цирк, музыка, драма; 
ал спортта – футбол, волейбол, баскетбол, гол 
сөздері кеңінен қолданылады [1,179-б.]. Ғалым
ның пікірінің маңыздылығын интернет жүйесі
нің электронды ресурстарында жарияланған 
мақалалардан да байқауға болады: «Араб тілі

нің алты академиясы әдеби араб тілін – «фусха
ны» оқытып-үйрету және дамыту бағдарлама
сын әзірлеуде, сондай-ақ қазіргі терминология 
мәселелерімен айналысуда. Жоғарыда аталған 
сөздердің көпшілігінің араб тілінде баламасы 
болғанына қарамастан, мысалы, компьютер – 
хаасуб, телефон – һаатиф, футбол – курату әл-
кадам, сайт –мауқиа және т.б.ол сөздердің кең 
қолданыста болуы жаһанданудың көріністерін 
байқатады. Тіпті, ағылшын тілі араб елдерінде 
екінші тіл болуы да мүмкін деген қауіп бар. Бұл 
жайында БАӘ-нің мәдениет, жастар және әлеу
меттік даму Министрі шейх Нахьян бен Мубарак 
әл-Нахьян «Араб тіліне қауіп төнуде» тақыры
бымен Дубайда өткен Халықаралық конферен
цияда жаһандану кезеңінде ағылшын тілі жиі 
қолданылып отырғандықтан, араб тіліне қауіп 
төнгенін атап айтты» [2]. Ол ағылшын тілі белгі
лі деңгейде мектептерде, үкіметтік мекемелерде, 
банктерде, өнеркәсіптік компанияларда, БАҚ-та 
араб тілін ығыстырып отырғанына тоқталды. 
Шейх Нахьянның ойынша, жастардың арасын
да өте танымал әлеуметтік желілер араб тіліне 
ерекше қауіп-қатер туғызады. Өйткені, ағылшын 
тілін жақсы меңгерген жас ұрпақ ағылшын тілін
де кітап оқиды, музыка тыңдайды, фильмдер кө
реді. «Нэшнл» газетінің хабарлауынша, Дубайда 
жасөспірімдердің көбісі қосымша тіл үйрену
ге мұқтаж, «мұндайды басқа эмираттарда, тіп
ті басқа араб елдерінде кездестірмейсің. Мұнда 
60%-дан астам жасөспірімдер басқа тіл үйрене
ді, оның себебі, жекеменшік мектептердің білім 
беру жүйесінде, онда барлық сабақтар ағылшын 
тілінде жүргізіледі. Дегенмен, басты жауапкер
шілік отбасына байланысты». Бұл пікірін газетке 
берген сұхбатында Джоан Сеймур былайша өр
бітеді: «Қоғамда балаға жас кезінен ағылшын ті
лін үйретсе, келешекте оған бәсекелік артықшы
лық береді деген сенім қалыптасқан. Көптеген 
отбасылары халықаралық қатынас тілінде сөй
лесуді қалайды. Араб ата-аналар балаларымен 
ағылшын тілінде сөйлесіп жатқанда Филипин
нен келген бала бағушы араб тілін қолданатын 
жағдайлар да жиі кездесіп жатады» [3]. Жаһан
данудың араб тіліне әсерінің бұл көріністері тек 
БАӘ-де ғана емес, барлық араб елдерінде болып 
жатқан құбылыс. 

Араб мәдениетін айтқанда ойға оралатын 
келесі мәселе – араб этикеті. Араб этикетінің 
ережелерін қалыптастыруда көшпелі қоғамның 
салттары мен дәстүрлері, құндылықтары ма
ңызды рөл атқарды. Араб түбегіндегі ауыр кли
маттық жағдайлардағы көшпелі өмірдің өзі мі
нез-құлықтың қолайлы ережелеріне жол сілтеп 
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тұрды. Араб этикеті көшпелі араб халқының ар-
намыс кодексіне – «мураууа» исламның адамгер
шілік-этикалық нормаларын қосу нәтижесінде 
қалыптасты деуге болады. «Мураууа» ұғымында 
адамдардың бойындағы қажыр-қайрат, намыс
қой, қайырымдылық, жомарттық, шешендік, 
сүйіспеншілік қасиеттері түсінілген. 

Этикет – қоғамдағы мінез-құлықтың бел
гіленген тәртібі. А. Сканави «Бизнес-этикет в 
арабских странах» атты еңбегінде бұл түсінік
тің «жазылған, жазылмаған ережелердің жиын
тығын» құрайтынын, мұндай ережелерге қа
рым-қатынасқа қатысушылардың амандасуы, 
қоштасуы, алғыс білдіруі, кешірім сұрауы, түрлі 
ишарат белгілері және т.б. жатқызуға болатынын 
нақтылайды [4]. 

Арабтармен танысқан кезде, басқа да ұлт 
өкілдерімен танысқандай, өзінше белгілі салт 
жоралары сақталады. Өзінің жасы мен беделіне 
қарамастан, ер адам әйел адаммен бірінші болып 
танысады. Жасы мен қызметтік дәрежесі төмен
дер үлкендерге өздерін бірінші таныстырады: 
жас жігіт өзін ер адамға таныстырады, ер адам 
шейхқа және т.с.с. Егер танысып жатқан адам
дардың жасы мен беделі тең болса, онда үйлен
беген адам өзін үйленген адамға таныстыруы 
керек, тұрмысқа шықпаған әйел адам өзін тұр
мысқа шыққан әйелге бірінші таныстыру керек. 
Жалғыз адам өзін топ адамға таныстырады; әйел 
адам үйленген жұпқа бірінші өзін таныстырады. 

Танысқан кезде және кездескенде қол алысу 
қабылданған. Бірінші болып қолын жасы үлкен 
адам немесе әйел адам, ал қызметте бастық қо
ластындағы адамға ұсынады. Айта кететін жайт, 
әйелдердің қол алысуына қатысты түрлі пікірлер 
бар. Кейбір зерттеушілер араб елдеріндегі әйел 
адамдардың қол алысуы Батыстан келген сәнге 
еліктеушілік деп есептейді. Белгілі болғандай, 
еуропалық елдерде сәлемдесу үшін әйел адам 
бірінші болып қол ұсынады, ал араб елдерінде 
өзгеше: егер ер адам өзі бірінші болып қолын 
ұсынбаса, әйел адамдар ынта білдіріп, ер адам
ның қолын ұстауға болмайды. 

Қолын бірінші болып ұсынған адам бірінші 
болып қайтарып алмауы керек. Егер әуел бастан 
әңгімелесу қысқа болады деп есептелсе, кейде 
әңгімелесушілер сөйлесу кезінде қолдарын ал
май, біраз уақыт ұстап, әңгімелесуі мүмкін. Кей
де сол қолдарын ұстасқан оң қолдарының үстіне 
қояды, бұл әңгімелесушілердің сезімталдығын 
және жылы лебіздерін білдіреді. 

Кездескенде ер адамдар бірінші бір жақ бе
тімен, содан кейін екінші жақ бетімен жанап, 
құшақтасады және бір бірінің арқалары мен 

иықтарынан қағады. Егер олар өзара өте жақын 
таныс болса және бір-бірін көптен бері көрмеген 
болса, әдетте олар бір-бірін екі бетінен де сүйіп, 
құшағына қысып, қарсы алады. Бірақ бұл дәстүр 
барлық елдерде бірдей кездеспейді, ол көбінесе 
Египет, Ливия, Сирия мен Иракқа тән.

Батыста ер адам әйел адамның бетінен сү
йіп амандасу қалыпты жағдай болып есептеле
ді. Ал, арабтық көзқараста, кеңірек айтсақ, ис
лам этикеті бойынша бұндай әрекеттер мүлдем 
қабылданбайды. Сондай-ақ, Батыста құрмет пен 
ризашылдықтың белгісі ретінде достық қарым 
– қатынаспен әйел адамның қолын сүйетін дәс
түр де тараған. Араб этикеті мұндай ниет білдіру 
формасын да қабылдамайды. Еуропаның бір ме
кенінде әйел адам қолын сүйдіру үшін ұсынып 
тұрған жағдайға арабқа сонда не істеу керек? Ол 
кішкене еңкейіп, ұсынылған қолды алып, оны 
сүймей-ақ, басын кішкене төмен түсіруіне бола
ды. Бұған іскери хаттаманың көзқарасы бойын
ша жол беріледі. Сонымен қатар, араб әйелдері 
де әртүрлі дипломатиялық жиындарда амандасу 
үшін ұсынған қолдарын сүйген кезде әбігерге 
түседі. Осындай жағдайға тап болмау үшін Аб
дель Фаттах Мухаммед Шаббан тәрбиелі араб 
әйеліне сәлемдесу кезінде қолын ұсынбай, тек 
басын кішкене иіп қана қоюына кеңес береді 
және «оның қолында үнемі не сөмке, не орамал 
болғанын» ұсынады. Бұл батыс мәдениетінің 
өкілдеріне оның қол ұсынатын ойы жоқ екенін 
түсіндіреді.

Осы қол алысудан жаһанданудың әсерін аң
ғаруға болады. Жоғарыда айтып кеткеніміздей, 
қалыптасқан араб мәдениетінде әйел мен ер адам 
қол алыспаған. Дегенмен, қазір бұл әдет көп сақ
талмайды. Аса діндар адамдар ғана әйел адам
мен қол алыспайды. Мәдениет талабы бойынша 
қоштасу кезінде де қол алысуды ұмытпау керек. 
Құрметті адамдардың қолы екі қолмен алынады. 
Мұсылман әйеліне қол ер адам тарапынан бірін
ші болып берілмейді, қажет болса, әйел адам өзі 
қолын ұсынады.

Жаһандану әсеріне төтеп беріп, арабтар мә
дениетінде көп өзгеріске түспеген салт-дәстүр
дің көріністері оларды өзгелерден айырып тұ
ратын тұрақты негіздер деуге болады. Мысалы, 
үйге кіру үшін алдымен аяқкиіміңізді шешесіз. 
Арабтар үшін қарсы отырған адамның өкшесі 
көрініп тұрса, бұл қорлық болып саналады. 

Арабтардың қонақжайлық мәдениетінде де 
қонақ күтудің ежелгі дәстүрі сақталғанымен жа
һанданудың салдары байқалады. Араб елдерін
де тағамнан бас тарту – үй иесін сыйламағандық 
белгісі ретінде қабылданады. Тағамды, сусындар 
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мен шырындарды немесе қандай да бір заттарды 
тек оң қолмен алу араб мәдениетіне тән шарт
тардың бірі. Арабтар негізінен қонақты шай, ко
фе немесе салқын шырындармен, сусындармен 
қарсы алады. Соның ішінде кофе ең дәстүрлі 
сусын болып есептеледі. Ол өте ыждаһаттылық
пен дайындалады. Араб кофесі өте ащы болады 
және оны қантсыз, бірақ кардамон, шафран не
месе қалампыр қосып, ұсынады. Алайда, қазіргі 
сусындар – кола, пепси, спрайт, ред буул сияқ
ты сусындар араб елдерінде де бар. Осы тұста 
америкалық тамақ өнімдері – фаст фудтың небір 
түрлері қалалық жерлерде бәдәуилердің дәстүр
лі ұлттық тағамының негізі болған таза күйіндегі 
түйе сүтін, жаңа сауылған ешкі сүтін, қоспасыз 
қой ірімшігін, бидай, арпа, тары, жүгері нанын 
ығыстырып жатқанын айта кеткен жөн. Әсіре
се, қалалық тұрғындардың өмірлері көп өзгеріп, 
ұлттық тағамдары ұмытыла бастады. Аталған 
дәстүрлі тамақ негіздері түрлі технологиялармен 
өңделуге түсіп, хомус – бұршақ пен күнжіт ұры­
ғынан жасалған паста ретінде, таббуле – түрлі 
дәмдендіргіштер қосылған ұсақталған жұмсақ 
ет, ақ желкен мен майдаланған заманауи тех­
нологиялық жолдармен өсірілген бидай, гузи – 
жаңғақ пен күріш қосылған тоңазытылған қозы 
еті, харис – арнайы өңдеулерден өтіп, дайындал­
ған бидай қосып пісірілген ет тағамдары ретін
де қолданылатыны араб ғалымы Турки Әлхамд 
еңбегінде сараланған [5]. Сөйтіп, үлкен қалалар
да араб ұлттық тағамдарымен қатар басқа да ел
дердің тамақтары кеңінен қолданылады.

Араб мәдениетінің бірден бір бөлігі – араб 
киімдері, яғни ұлттық колоритте дайындалған ер 
адамдардың, әйелдер мен балалардың костюм
дері.

Араб киімдері туралы айтқанда, бірінші
ден, олардың қазіргі қоғамдағы рөлі еске түсе
ді. Арабтар ұлттық киімдерін Америка, Еуропа 
елдері, сондай-ақ еуропаланған басқа да мемле
кеттер сияқты мереке күндері, концерттер мен 
фестивалдарда ғана қолданбайды, кез келген уа
қытта күнделікті өмірде кеңінен қолданады. Он
сыз арабтардың ұлттық сипатын көзге елестету 
мүмкін емес. Бұл «әдеттерін» кейбір мемлекет 
басшыларының, шейхтардың ресми кездесулері
нен де байқауға болады.

Араб киімдерінің ерекшелігі олардың геогра
фиялық жағдайымен байланысты, араб әлемінің 
көп бөлігі – ұшы-қиырсыз шөл дала және аптап 
ыстық. Осыған сәйкес киімдерінің міндетті бө
лігі – күннен қорғайтын бас киім. Келесі бөлігі 
– дененің еркін демалуына мүмкіндік жасап, ауа 
өткізу үшін арнайы кең тігілген мата. Бұған жел

мен көтерілетін құмды қоссақ, үшіншісі, – бетің
ді, көзіңді қорғайтын қосымша бөлік.

Араб ұлттық киімдеріне мұндай климаттық 
жағдайлардан басқа олардың діні мен дәстүрлері 
де әсер еткен. Ислам діні ер адамдардың да, әйел 
адамдардың да сырт келбетіне белгілі деңгейде 
шектеу қояды.

Енді ер адамдардың және әйел адамдардың 
киімдеріне жеке тоқталып, олардың қазіргі за
манға сай өзгерістерін саралайық.

БАӘ, Сауд Арабиясы, Катар, Бахрейн жә
не т.б. араб елдерінде ер адамдар ұзын ақ түс
ті «жалабия» немесе «кандура» киеді. Бұрынғы 
кезде бұл киім бірыңғай тегіс матадан тігілетін, 
ал қазір жаға, қайырма, қалта сияқты қосымша
лармен түрлендірілетін болды. Бас киімдері – 
«куфия» немесе «гутра» деп аталатын орамал, 
ол шашты, мойынды кейде иықты жауып тұра
ды және қара түсті «икалмен» бекітіледі. Қазіргі 
кезде көп ер адамдар «куфияның» астынан еркін 
қозғалуға әрі намаз оқығанға ыңғайлы болу үшін 
тоқылған жеңіл бас киім киеді. Орамалдың түсі 
негізінен шектелмейді, бірақ көбінесе ақ немесе 
қызыл түс кең тараған. Орамал тоқыма матадан 
немесе мақтадан жасалады.

Ал, әйел адамдардың киімдері анағұрлым 
түрлі-түрлі болады. Әйелдер дәстүрлі түрде 
ұзын жеңді кеңірек тігілген түрлі-түсті ұзын көй­
лек – «кандура», ал көйлектің астынан шалбар – 
«сирвалы» киеді. Сырт киім ретінде кең тігілген 
«абайя» киеді, онымен барлық қоғамдық орын
дарға шығуға болады. Қазіргі кезде оның жие
гін алтынмен, күміспен, бағалы тастармен және 
әдемі өрнектермен әшекейлеу сәнге айналған. 
«Абайяның» матасы мен қымбат көркемделуіне 
қарай, әйелдің күйеуінің әл-ауқаты бағаланады.

Аймақтарға байланысты араб әйелдерінің бе
ті көзіне саңылау жасалған жеңіл бет пердемен 
жабылады. БАӘ-де әйелдер басын жұқа қара 
орамал – «шелламен» жабады, ол бетін емес, тек 
басында болады. «Хиджабты» немесе «ниқабты» 
БАӘ-нің жергілікті әйелдері сирек қолданады, 
оны көбінесе көршілес араб елдерінде киеді.

Кейбір аудандарда дәстүрлі отбасыларынан 
шыққан әйелдер бастарын «буркамен» жабатын 
болған. Ол Парсы шығанағы елдерінде жақсы
лықтың белгісі саналатын қаршығаның келбеті
не ұқсас жасалған. Оның пайдасы, біріншіден, 
терді сіңіріп алса, екіншіден, беттің нәзік терісін 
күннен қорғайтын болған. Алайда, қазір «бурка
ны» киетін әйел араб елдерінде кем де кем [6]. 
Сондай-ақ, араб әйелдерінің бұрынғы дәстүрге 
сай, барлық саусақтарына жүзік, қос-қос алтын 
алқа, салмағы бір келіге дейін жететін сансыз 
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алтын білезіктер, мұрын сырға, әшекей сал
пыншақтар тағулары да күрт өзгеріске түскен. 
Жоғарыда айтылған ұлттық киімдердің орнына 
қызметтегі әйелдер шалбар киіп, кофталарының 
жеңдерін үштен бір ұзындыққа келтіріп, шашта
рын қысқа қиып, жалаң бас жүре бастады. 

Сауд Арабиясында әйелдер сырт киім – 
«абайясыз» жүре алмайтын болса, Сирия, Ирак, 
Иордания, Египет, Ливан елдерінің үлкен қала
ларында дәстүрлі үлгіде, сондай-ақ заманауи 
үлгіде киінген әйел адамдарды, әсіресе жастар
ды жиі кездестіруге болады. Киім киюде еуро
па үдерісіне басымдылық беретін әйелдер араб 
елдерінде де көп кездеседі. Дәстүрлі «кандура» 
көйлегінің орнына белгілі еуропалық сән үлгіле
рінің заманауи киімдерін киеді, оған қоса әлем
дік сән үлгісіндегі белгілі брендтік сумкалар мен 
аяқкиімдерді де пайдаланады. Бұл мысалдардан 
араб елдерінің халқы әлемдік сән үлгісінен қа

лыспай, жер шарының басқа аймақтарында бо
лып жатқан жаңалықтар арабтардың ұлттық 
киімдерінде де өз әсерін қалдырып жатқаны 
анық байқалады.

Сонымен, араб әлеміндегі жаһандану сал
дарын саралай келіп, дәстүрлі қоғамда ислам 
дінінде рұқсат етілетін өзгерістердің болуынан, 
сондай-ақ, араб тілі мен араб этикетіндегі, 
ұлттық киімдері мен ұлттық тағамдарындағы 
өзгерістерден жаһанданудың араб елдеріндегі 
жағымды немесе жағымсыз көріністерін кө
реміз. Бұл, әрине, араб әлемінің жаһандану 
жағдайындағы дамуын, өркендеуін аңғартады. 
Әлемдік өркениет, әлемдік даму барлық адам
затқа ортақ. Дегенмен, әрбір мемлекет, әрбір 
ұлт жаһандану жағдайында өмір сүруге бейім
деліп, жаһандық өзгерістерді өзінің ұлттық 
мүдделерін қорғай отырып, қабылдауы заман 
талабы.
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Шығыстанушылардың  
шариғат пен әдет-ғұрыпқа  

қатысты көзқарастары

Мақалада «Шығыс» туралы түрлі стереотиптер мен теріс наным-
сенімдер батыс қоғамында пайда бола бастағаны жөнінде әрі пат­
шалық Ресей кезінде мұсылманшылықты ата діні ретінде ұстанып 
келген қазақ жерін, әдет-ғұрып, тұрмыс-тіршілігін зерттеушілердің 
дені орыстар болғандығы айтылған. Қазақ халықын мұсылман емес 
деушілер көбіне патшалық Ресей саясаты жетегінде жүргендер еке­
ні айтылған. Тақырыптың өзектілігі Шығыстанушылардың шариғат 
пен әдет-ғұрыпқа қатысты объективті көзқарастары болып Эдвард 
Саидт, академик В.В. Бартольд пен қазақ ғалымы Ч.Ч. Уәлиханов жә­
не т.б еңбектері басшылыққа алынды.

Түйін сөздер: шығыс, ислам, тарих, ориенталистика, мәдениет, 
өркениет, шариғат, әдет-ғұрып, тарих, ғасыр.

Amirov A.M.

 Views of Orientalists on Shariat 
and customs 

The article provides information about the gradual appearance of a va­
riety of stereotypes and negative beliefs of Western society concerning the 
«East», also most researchers of life, traditions and the Kazakh lands, who 
were adhering to the Muslim religion during the Imperial Russia, were Rus­
sian population. Researchers claim who said that the Kazakh people are 
not Muslims, were in many cases the followers of Imperial Russian policy.

Actuality lies in the objective views of orientalists about the life and 
traditions of Edward Saidt, academic V.V. Bartold and Kazakh scientist 
Ualihanov Ch.Ch. and others that was taken as a framework.

Key words: East, Islam, history, orientalism, culture, civilization, shar­
iat, customs, history, century. 

Амиров А.М.

Взгляды востоковедов  
на шариат и обычаи

В статье рассказывается о постепенном появлении различных 
стереотипов и негативных убеждений западного общества о «Восто­
ке», также о том, что большинство исследователей быта, обычаев и 
земель казахов, придерживающихся мусульманской религии во вре­
мя Царской России, были русскими. Исследователи, утверждавщие, 
что казахский народ не мусульмане, являлись во многих случаях пос­
ледователями политики Царской России. 

Актуальность темы заключается в объективных взглядах востоко­
ведов на быт и традиции Эдварда Саидт, академика Бартольда В.В. и 
казахского ученого Уалиханова Ч.Ч. и других взятых в основу статьи 
трудов.

Ключевые слова: восток, ислам, история, ориенталистика, куль­
тура, цивилизация, шариат, обычай, история, век.



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №1 (76). 2016 23

ӘОЖ 168.522 (524) Амиров А.М.
Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық қатынастар  

және әлем тілдері университеті,
Қазақстан Республикасы, Алматы қ.

Е-mail: abzal_kt@mail.ru

ШЫҒЫСТАНУШЫЛАР­
ДЫҢ ШАРИҒАТ  

ПЕН ӘДЕТ-ҒҰРЫПҚА 
ҚАТЫСТЫ  

КӨЗҚАРАСТАРЫ

«Шығыстанушалар» деп басқалардан бөлек қарастырудың 
мәні неде екен деген сұрақтың туындауы заңды. Өйткені, біз 
аталмыш тақырыпты «Шығыстану» мамандығының пәнаралық 
ғылым ретінде қарастырып жатқандықтан, шығыстану ғылы
мына аз-маз тоқталғымыз келеді.

Шығыстану тарих ғылымдарының бір бағыты ретінде XVIII 
ғасырда Лейбниц және Вольтер сияқты филосов-ағартушылар
дың өзіне көңіл аударта бастағаннан пайда болды. Француз ре
волюциясынан бастап жүйелі түрде шығыс мәтіндерін зерттеу 
жұмыстары жүре бастады. Бұл зерттеулер XIX ғасырда еуропа
лықтардың азияттардан абсолютті түрде жоғары деген пасту
латтың шеңберінде, отарлау философиясының құрылуына негіз 
болды. 1795 жылы Парижде Азияның тірі тілдерін зерттейтін 
мектеп құрылып, ол басты еуропалық оренталистика орталы
ғына айналды. Арнайы журналдар пайда болды, атап айтқанда: 
«Азияттық журнал (1823 ж.)», «Корольдік азияттық қоғам жур
налы (1834 ж.)», «Немістік шығыс қоғамы журналы (1845 ж.)» 
және т.б. еуропалық шығыстанушылардың зерттеулері қамты
ған [1].

Ақыры XX ғасырда батыс қоғамында шығыс туралы түр
лі стереотиптер мен теріс наным-сенімдер пайда бола бастады. 
Сондықтан да біз осы мақаламызды қарастыруға түбі палестин
дік атақты Америка ғалымы әрі қоғам қайраткері Эдвард Саидт
тің ориенталистикаға байланысты ұстанымын ұстандық. Ол 
1935 жылы 1 қарашада Иерусалимде протестанттық христиан 
дінін ұстанатын бай араб отбасында туған. 1947 жылы оның от
басы туысқандарымен бірге Каирге босқын болып келеді. 1951 
жылы ата-анасы Саидты Америка Құрама Штатының Массачу
сетс штатында Маун Херман мектебіне оқуға жібереді. Притон 
университетін бітірген соң Гарвардқа түсі онда философия док
торы дәрежесін алып, Колумбиялық университетте салыстыр
малы әдебиеттанудан профессор атағын алған. Саидке ориен
тализмді сын көзбен қарауға 1967 жылы болған араб-израиль 
соғысы еді. Ол сол кезден бастап, батыстың арабтар жөнінде 
БАҚ-тың дұрыс ойда емес екенін біліп, барлық жаңа әлеуметтік 
зерттеулерге теріс пікір білдірді. Саидтің ең басты еңбегі 1978 
жылы шыққан ориенталистикада жаңа академиялық зерттеу 
болып табылатын түбегейлі жұмысы «Ориенталистика». Бұл 
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еңбек Азия және Африка мемлекеттерін тарихи 
тұрғыдан қайта қарауға арналған. Ол «ориента
лизмге» анализ жасаудың негізгі үш ұғымына 
тоқталады: біріншісі, шығысты зерттеуші адам 
ориенталист, ал олар зерттеп отырған ілімі 
ориентализм болып табылады. Екінші, ориен­
тализмнің мағынасы – Шығыс пен Батыстың 
онтологиялық және эпистемологиялық айыр­
машылығы жайлы ойлау образы. Үшіншіден, ол 
Шығысты өзіне бағындыратын батыстық үлгі 
деп біледі. 

Осыларды жақын қарастырып көрсек, осы 
үш ұғым бір-бірімен тығыз байланысты: ориен
тализм ойлау образы ретінде саяси және әлеу
меттік-экономикалық іс-шараларда қолданылы
тын ғылыми және идеологиялық негізін тапты. 
Осы ұғымның негізінде Саид ориентализмді 
«Ойлап тапқан идеологиялық жүйе», – деп ата
ды [2, 321-б].

Ориентализмнің негізгі догмасы Саидтың 
пайымдауы бойынша, ол арабтар мен исламды 
түбегейлі зерттеу деп түсінді. Мұсылмандық 
Шығыстың зерттеулеріне сүйеніп, Саид ориен
тализмнің негізіне жататын мынандай теріс сте
реотиптерді табады: Біріншіден, ол «Рационал
ды, жоғары дамыған Батыс пен адасқан, дамымай 
қалып, қор болған Шығыстың абсолютті айыр
машылығы бар деуін». Екіншіден, ол қазіргі нақ
ты шығыстың ақиқатының негізінде емес, «клас
сикалық» мәтіндердің негізінде Шығыс моделін 
құрғанын. Үшіншіден, Шығыстың бірбеткей
лігі, өзін сәйкестендіруге дәрменсіз деген дог
маты. Төртіншіден, Шығысты демонизациялау 
(құбыжықтандыру), «олардан қорқу керек» жә
не «оларды әрқашан бақылауда ұстау керек» 
[2, 300-б] деп, батыстың шығысқа оның ішінде 
арабтар мен мұсылман елдеріне берген бағалары 
осы ұғымдарды көрсетеді. Соның негізінде ба
тыс жаппай мұсылман елдерін отарлау саясатын 
жүргізді. Қазіргі күні көптеген мұсылман мем
лекеттері кезінде отарлаушы мемлекеттердің бо
дауында болып, қаншама рухани мұраларынан 
ада қалды. Ал шығыстану қазіргі күні Шығыс 
деп аталған  Азия  және ішінара  Африка  (негізі
нен Солтүстік Африка) елдерінің тарихын, эко
номикасын, тілдерін, әдебиетін, этнологиясын, 
өнерін,  дінін, философиясын, мәдениетінің ма
териалдық және рухани ескерткіштерін кешенді 
түрде зерттейтін ғылым ретінде танылған. 

Шынтуайтқа келгенде, пайдалы қазбалар 
мен рухани, мәдени қазыналарға бай шығыс әле
мі батысты ертеден қызықтырған. Шығыс әле
мінде қанша әлемдік өркениеттер мен мәдениет
тер тоғысқан. Мәдениеті мен әдет-ғұрыпын, діні 

мен тілін қызғыштай қорғап, ұрпақтан-ұрпаққа 
аманат етіп отырған да шығыс әлемі. Бәрін айт
та бірін айтқа салсақ, ислам келгеннен бастап, 
әлемде үлкен өзгерістер болды. Ислам мәдениеті 
тез тарап өзінің нұрлы шуақтарын жан-жақа ша
ша бастады. Ол кезде Еуропа ілім-білімнен әл
деқайда артта қалғаны тарихан белгілі. Орта 
ғасырларды мұсылман әлемінде әртүрлі ғылым 
салаларынан ғалымдар шыға бастады. Осы ОА 
шыққан ұстаз-ғалымдардың өзі саусақпен санар
дан әлденеше көп. 

Батыста отырып, ориентализмге шығыс ада
мы ретінде сын көзбен қараған Эдвард Саид, 
басқа шығыстанушылар мен ғылыми орталардан 
қаншама сөз бен сын естіп, өзіне көп қарсылас
тар тапты. Алайда, оны қолдағандар да көп бол
ды. Сондықтан да шығыстанушыларға сыни көз
бен қараған Саидтың берген бағасын біз де құп 
көріп, қазақтардың тар жол тайғақ кешкен тағды
ры да мәз болмағанын айтқымыз келеді. Кезін
де Қазақстанда рессейдің отарлау экспансиясы
ның ауылынан айналып өте алмай, бодауында 
қалған қазақтардың, діні мен ділінен айырылу  
қаупі болған-ды. Қазақ мәдениеті мұсылман мә
дениетімен ұштасып жатқандықтан, шариғат 
пен әдет-ғұрып күнделікті өмір тіршілігінде өз 
үйлесімділігін таба білді. Енді осы тақырыпты 
жете зерттеуге келгенде шамалы қиналамыз. Се
бебі, қазақ әдет-ғұрпына байланысты матери
алдар өте көп, алайда Қазан төңкерісіне дейін
гі Қазақстанның әдет-ғұрып, тұрмыс-тіршілігін 
зерттеушілердің дені орыстар болды. Оның да 
себебі бар. Қазақстан Ресейдің отары саналып, 
патшалық Ресей қазақ халқын неғұрлым бұғауда 
ұстай беру үшін қазақтардың әдет-ғұрпын, салт-
санасын, тұрмыс-тіршілігін мықтап үйренуі тиіс 
еді. Сондықтан да топ-тобымен экспедициялар 
шығарып, қазақтардың әдет-ғұрып, салт-сана
ларына қатысты материалдар жинала бастады. 
Зерттеушілердің бәрі дерлік өкінішке қарай, қа
зақ әдет-ғұрпының өсіп-жетілуіне, өзгерістері
не әрі шынайы да салмақтылығына назар сал
май, тек біржақты жалпылама суреттеп, түсінік 
беруді ғана парыз санаған. Соның нәтижесінде 
зерттеушілер қазақ әдет-ғұрып заңдарына атүсті 
қарап, патшалық Рессейдің заң нормаларын асы
ра мақтауларына әкеліп соқты. Мұның салқыны, 
әлі күнге сақталып отыр. Біздің заңдарымыздың 
көбі Ресей заңдарының дәлме-дәл көшірмесі. Әр 
халықтың өзіне тән психологиясы, тег, ерекшелі
гі барлығы ұмыт болып, әлі күнге орыс заңы қо
ғамымызда орын алып отырғаны қынжыларлық. 
Әр халықтың өз ерекшелік сипаты, мемлекетінің 
түзілісі, халқының психологиялық және қанына 
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сіңген әдет-ғұрып, салт-дәстүріне лайықталып 
жасалған заңы, сол мемлекеттің заңында ерекше 
көрінуі тиіс. Мысалы, АҚШ мемлекетінің өзін
дегі әрбір штат заңдарында өз ерекшеліктері мен 
сипаттарын сақтағанын айтсақ та жеткілікті. 

Дегенмен де қазақ әдет-ғұрпын патша саяса
тына лайықтап қаншама бұрмалағанымен, ол 
шығармалардан сын көзімен қарай отырып, өзі
мізге қажетті көптеген ғылыми бағалы деректер 
табуға болады.

Осы шығармалар арасындағы бірден-
бір шоқтығы биік, ғылыми шығарма болып  
А.И. Левшиннің «Қырғыз-Қазақ немесе Қыр
ғыз-қайсақ ордасы мен даласын суреттеу» де
ген еңбегі саналады. Н.И. Гордеков «Сырдария 
облысындағы қырғыздар мен қара қырғыздар» 
[4, 111-б] деген еңбегінде негізінен қазақтардың 
әдет-ғұрпын, оның қоғамдағы қарым-қатынас
тарын, өзгерістерін сөз етеді. Зерттеуші тек өз 
бақылауы, зерттеулерімен ғана шектелмей, жер-
жерлерде болып, көпті көрген көнекөз қарттар
мен, атақты билермен кездесіп, солардың айт
қандарын да жинап, еңбегінде пайдаланған.

Қазақ әдет-ғұрпы заңдарын оқып-үйренуде 
П. Маковецкийдің еңбегінің де берері аз емес. 
Оның «Қырғыздардың заңдық әдет-ғұрып нор
маларын оқып үйрену үшін материалдар» атты 
еңбегінде қазақ билерінің шешімдері мен айтқан 
биліктеріне айрықша мән береді. Әрі ол әдет-ғұ
рып нормаларына тарихи талдаулар жасайды, 
ескі және жаңа әдет-ғұрыптарды, сондай-ақ ис
лам діні шариғат заң нормаларына орыс заңда
рының әсерлерін ерекше бөліп көрсетеді. 

Сол сияқты Г.И. Спасский, Л.Ф. Баллюзек, 
Д.Я. Самоквасов, Д. Андре, А. Загряжеский, 
Я.Гавердовскийдің т.б. зерттеушілердің еңбекте
рінің үлкен маңызы бар [3, 19]. 

Қазақтың ұлы азаматтары: Ш. Уәлиханов,  
Ы. Алтынсарин, А. Құнанбаев, А. Байтұрсынов 
т.б. қазақ әдет-ғұрыпына байланысты көптеген 
тың ойлар мен пікірлер қалдырып кеткен. Қай
нар көздерге сүйенген шариғат дерекнамалары 
өте көп. Олар дүниежүзі кітапханалары мен ар
хивтерінде самсап жатыр. 

Әсіресе, қазақ әдет-ғұрып заңдарына тиіс
ті дерекнамалар; Әбу-л-Қасым ибн Хаукалдің 
«Китап әл-Масалик уал Мамалик», Әбу-л-Фарат 
Кудами ибн Жафардың «Китап хараж», Шамс 
ад-Дин Әбу Абдуллаһ ибн Ахмед ибн Абу Бакр 
әл-Мақаддасидік «Китап ахсан ат-Тақасим фи 
марифат әл-Ақалим», әл Идрисидің әл-Жаһиздің, 
әл-Марузидің, Әбу Дулафтың, т.б, еңбектерін
де беріледі. Бұл заң шешімінің негізге желілері; 
бір-біріне көмектесу, көсемін сайлау, мұрагерлік 

заңы, туыстарына үйленбеу, ұрлық-қарлықты 
тыю және т.б. [3, 33].

Жалпы ғылыми әдебиеттерде мұсылман
дықтың қазақ тайпаларына жайылып, таралуын 
IX-X ғ., исламның ене бастау кезеңі; XI-XII ғ., 
исламның таралу кезеңі; XII-XIV ғ. исламның 
орнығуы деп үш кезеңге бөледі. 

Әлбетте, бұл шартты түрде бөлу болып табы
лады. Өйткені, келіп жеткен бір деректер бойынша 
мұсылмандық ислам діні IX ғасырдан бастап, Қа
зақстанға, оның ішінде оңтүстік өңірге ислам ді
нінің енуін ілгері ірге қалаған десе, енді деректер
де қазақтар XVII-XVIII ғ. дейін мұсылмандықты 
түгелдей мойындамаған дейді. Бұл жерде кейбір 
шығыстанушы, экспедиция басшылары осындай 
мәлімдеме таратқан. Мысалы, В. Радлов: «Бұл дін 
далада ерте таралса да, оларға Мұхаммед діні өр
кениеттің негізгі сипаттары әлі толық енген жоқ, 
оқымысты кастаның, діншілдіктің басым болып, 
соның әсерінен құдайшылдыққа қарай ұмтылыс 
өріс алған жоқ. Халықтың көп бөлігі ислам әдет-
ғұрыптарына сырттай ғана бой ұсынады, шашты, 
сақал-мұртты алып отыруды қатты қадағалайды. 
Ораза тұту, намаз оқуды отырықшы мұсылман
дармен көрші тұратын қазақтарды есептемегенде, 
халықтың көпшілігі сақтай бермейді. Дәрет алу
ды да дұрыс атқармайды. Оны сүртінумен ауыс
тыруды ұнатады. Діннің ішкі мазмұны жөнінде 
егжей-тегжейлі білім олардың арасына аз тара
ған» деп жазады [5, 17].

Қазақ халқы мұсылман емес деушілер көбі
не патшалық Ресей саясаты жетегінде жүрген
дер немесе қазақ сенімдерін терең білмейтіндер 
тарапынан айтушылар. Олар: «қазақтардың Мұ
хаммедшілдігі өте момын, жаһил-надан, ырым
шыл. Оларда не мешіт, не медреселері жоқ, қажет 
десеңіз жол-жораларды атқаратын молдалары да 
жоқ. Ал, молдаларының өздері де надан» [6, 197-
б] дегендерін алсақ та жеткілікті. Орыс деректе
рі болса да қазақтарды әлі ислам қазақ даласына 
енбеді деп, қазақ халқын христиан дініне енгізу 
саясатын ұстанған деп есептейміз. Өйткені, бұ
ған Алаш арыстарының жазған жан айғайлары 
мен айтқан сөздері ашық дәлел екені белгілі 
жәйт еді.

Жұмысымызда тақырыпты зерттеуде ерекше 
назарға алынатын академик В.В. Бартольд пен 
қазақ ғалымы Ш.Ш. Уәлихановтың еңбектері.  
В.В. Бартольдтың түркілердің исламдануы жай
лы ғылыми мәселеге қосқан үлесі орасан зор 
және өзіндік ерекшеліктерге ие. Атақты ғалым 
ислам және Орта Азия халықтрының тарихын ғы
лыми-объективті тұрғыда оқып үйренудің негі
зін салған. Шығыс тарихы жайлы жариялымдарда,  



ҚазҰУ хабаршысы. Шығыстану сериясы. №1 (76). 201626

Шығыстанушылардың шариғат пен әдет-ғұрыпқа қатысты көзқарастары

ғылыми рецензияларда шығыстанушы Орта 
Азия түркі халықтарының рухани мәдениетін 
оқып-үйренудің жалпылама жолдарын анықтау
ға тырысты, академиялық емес орталарда ислам 
тарихына қатысты жиі туындайтын көзқарас
тарды сынға алатын, әсіресе оның зорлық-зом
былықпен жайылуының тәсілдері мен тюрколог 
Марквартаның исламға қарсы идеяларын ерек
ше сынады [7].

В.Бартольд түркілердің исламдану маселе
сін тікелей зерттеуді қиынсынса да, классиктің 
тарихи сілтемелер жайлы ахуалды қалыптас
тыруы, түркілердің исламдану заңдылығының 
нормалары, оның мінез-құлқы мен ерекшелікте
рі сол істің кезеңденуі аса құнды мәнге ие. Өзі
нің көптеген еңбектерінде академик исламның 
сол кезеңдегі көзі ашық халықтардың арасында 
материалдық жағынан да, рухани мәдениет жа
ғынан да озық екенін тез байқауға болатынын 
айтады. Академиктің көзқарасы бойынша араб 
және парсы мәдениетінің түркілерге әсері қат
ты болғанымен, түркілердің тарапынан ол мә
дениетке ешқашан толық бағыну болмағанын, 
өздерінің төл сөздерінен айырылмағандарымен 
айғақтайды. Сондай-ақ ғалым өз еңбегінде қа
зақтардың XV-XVI ғасырлар аралығында ислам
ға жаппай интеграциялану процесі жүргенін ай-
тады. [8, 515-б] Соған қарамастан классикалық 
орыс шығыстанушысының белгілі аспектердегі 
методологиясы ескірген. Көп жағдайда ол тарих 
пен аңыздың айырмашылығын айта келе көш

пенділердің ауызша тарихнамасына сенімсіздік
пен қарады.

Қазан төңкерісіне дейінгі орыс-еуропа тарих
намаларында, қазақ халқы ислам дінін өмірінде
гі рухани мән тұрғысынан әлсіз ұстанғанын, тек 
соңына қарай ғана ислам өркениетімен ұштас
қан деп жазуға тәнті болған. Алайда, (В. Радлов,  
Г. Потанин, Н. Лыкошин, Р. Карутц және т.б.) 
еңбектеріне сүйенсек, көшпелі қазақ қоғамы ис
ламды жеткілікті мөлшерде ұстанғанын көруге 
болады. Бәрін айт та бірін айтсақ, батыс авторла
рының барлығы қазақтар орташа (фанатизмнен 
аулақ) исламды ұстанғанын мойындайды.

ХІХ ғасырда елді зерттеуге келген орыс, 
француз, неміс, ағылшын, жөйттер алдымен 
халқымыдың ішкі рухани бірлік-бекемдігіне, 
дін-дәстүрінің беріктігіне таңданған. Мысалы, 
«Қонақасы – Тәңір ақысы» деп, қонақ келсе, 
құт келетінін білген халқымыз жайлы кезінде  
А.Ф. Баллюзек тамсана жазған-ды [9, 234-б]. 

Ендеше, дінді ғылыми тұрғыдан зерттеу үшін 
тарихқа жүгінбейінше, оның қашан әрі қалай пай
да болғанын, таралу кеңістігі мен уақытын сондай-
ақ сол діннің наным-сенім мен құқықтық ерекше
ліктерін білу қиынға соғады. Мәдениетінде көрініс 
тапқан діннің сол халықтың әдет-ғұрыпы мен тұр
мыс тіршілігіне тікелей әсер етуінің негізінде, бас
қа мәдениеттерден ерекше тұстары болады. Сол 
үшін қазіргі ғылымда қандай да «өркениет» немесе 
«мәдениет» өзінің бастауын діни наным-сенімнің 
негізінде пайда болғанын дәлелдейді.
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Қытайлық сыртқы  
миграция–сыртқы  

экономикалық стратегияның 
басты бағыты

Миграция жаһандану үдерісінің көрінісі ретінде ХХ ғасырдың 
елеулі құбылысына айналып, елдің саяси, әлеуметтік-экономикалық 
және демографиялық жағдайына ықпал ете бастады. Қытай эконо­
микасының елеулі құрылымдық өзгерісі әлемдегі ең үлкен мигра­
ция ағынын туғызды. Қытай үкіметінің миграциялық қозғалыстарды 
реттеу саласындағы стратегиясы миграция саласындағы қоғамдық 
қатынастарды, миграциялық заңнаманың нормаларын дамытуға не­
гізделеді, сондай-ақ миграциялық үдерістің субъектілерімен жүзеге 
асырылатын және тұлғалардың мемлекет территориясында қоныс 
аудару, орналастыру, жағдай жасау және интеграциясына бағыт­
талған үдерістерді басқарудың мемлекеттік тетіктерін жетілдіруге 
сүйенеді.

Түйін сөздер: сыртқы миграция, оффшор, халықаралық еңбек 
ұйымы, жұмыс күшін экспорттау.

Arzykulov A.

Chinese external migration 
basic direction of the external 

economic strategy

Migration as the sign of process of globalization became the notice­
able phenomenon of the XX century, and started influencing political, so­
cial and economic and demographic position of the country. Considerable 
structural changes in economy of China generated the biggest migratory 
wave in the world.

Key words: external migration, offshore, International Labour Organi­
zation, export of labor.

Арзыкулов А.А.

Китайская внешняя  
миграция – основное  

направление внешнеэкономи­
ческой стратегии

Миграция как признак процесса глобализации стал заметным 
явлением ХХ века и начал влиять на политическое, социально-эко­
номическое и демографическое положение страны. Значительные  
структурные изменения в экономике Китая породили самую боль­
шую миграционную волну в мире.

Ключевые слова: внешняя миграция, оффшор, международная 
организация труда, экспорт рабочей силы.
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ҚЫТАЙЛЫҚ СЫРТҚЫ 
МИГРАЦИЯ–СЫРТҚЫ 

ЭКОНОМИКАЛЫҚ  
СТРАТЕГИЯНЫҢ  
БАСТЫ БАҒЫТЫ

Қазіргі уақытта шетелге іскерлік және еңбек миграциясы 
саласындағы миграциялық саясаттың дамуы маңызды страте
гиялық бағыт болып табылады. Оны негізгі төрт түрге бөлуге 
болады:

Арнайы бағдарламалар бойынша іскерлік немесе тұрақты 
тұрғылықты жерге миграция (инвесторлар мен ауқатты бизнес
мендердің миграциясы).

Шетелде қытай компанияларының филиалдары мен кәсіп-
орындар ашу және оларды тиісінше қытай жұмысшыларының 
штатымен толықтыру. Мұндай бағыт қытай кәсіпорындарының 
жаулауының жалпы мемлекеттік сыртқы саяси стратегиясы бо
лып табылады.

Жұмыс күшін экспорттау үш түрлі келісімшарт жасау арқы
лы жүргізіледі: 

− Инженерлік, мердігерлік және құрылыс жұмыстарына 
(«duiwaichengbaogongcheng») келісімшарт, оларды қытайлық 
мемлекеттік және жеке кәсіпорындар мен шетелдік үкімет
тер, кәсіпорындар мен ұйымдар арасында, негізінен тендерлік 
жүйемен жасалады. Жұмыс күшін алып шығу осы қызмет түрі
не лицензиясы бар құрылыс және инженерлік-мердігерлік ком
паниялар арқылы жүргізіледі.

− Жұмыс күші саласы бойынша ынтымақтастық келісім
шарты («duiwailaowuhezuo»). Жұмыс күшінің арнайы маман
дандырылуы (орман өндірісі, ауылшаруашылық салалары). 
Шетелде жұмыс істеу келісімшарты бойынша жұмыс күшін 
шығаруды қамтамасыз ететін агенттіктер арқылы жүзеге асы
рылады.

− Консультативтік және инжиниринг қызметтерге келісім
шарт, инженерлік-мердігерлік компаниялар арқылы өтеді.

Шетелде қытай мамандары мен жұмысшыларының дербес 
жұмысқа орналасуы. Шетелде жұмысқа орналасуды немесе 
шетелдермен санатты мамандар алмасу және ынтымақтастық
ты қамтамасыз ететін агенттіктер арқылы жүргізіледі. Әдетте 
дербес жұмысқа орналасу арқылы санатты жұмысшылардың 
шығуы жүзеге асырылады [1].

 Іскерлік және еңбек миграциясының қалыптасуы мен да
муы елдің даму үрдісі және белгілі бір міндеттерді шешу қа
жеттілігімін тығыз байланысты. 1950 жылдары шешуші рөлді  
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Қытайдың сыртқы саяси мақсаттары ойнады. 
Осы мақсатта экономикалық көмек және жұмыс 
күшін сыртқа экспорттауды жүзеге асыру бойын
ша мемлекетаралық келісімдер жасалды. Негізі
нен мұндай экспорт техникалық мамандардан, 
инженерлерден, дәрігерлерден және жұмысшы
лардан тұрды. 80 жылдардың басында Қытай 11 
мемлекетпен жалпы құны 53 миллион АҚШ дол
лары болатын 43 жобаны жүзеге асырып жатты.

Ашық есік реформасы сыртқы саясатқа өз
герістер алып келді, енді алдыңғы орынға елді 
модернизациялауды жүргізу мен ішкі мәселе
лерді шешу шықты, ал сыртқы экономикалық 
қозғалыс елді дамытудың әдісі ретінде қарасты
рылды. Елден шығуды либерализациялаудың ар
қасында, дербес жұмысқа орналасу мақсатында 
шетелге шығу мүмкіндігі қолжетімді бола түсті. 
Батыстық зерттеушілердің пікірінше, жұмыс
сыздық пен инфляцияның өсуіне байланысты, 
сондай-ақ ішкі еңбек нарығына қысымды азай-
ту үшін, қытай үкіметі шетелде бизнес жүргізу 
мүмкіндігін талаптандыра бастады. Либерализа
ция іскерлік миграцияның өсуіне бастама берді. 
Белсенді қаржы салудың шарықтау шегі 80 жыл
дардың екінші жартысы мен 90 жылдарға кел
ді. Бірақ ашық есік реформалары басталғаннан 
кейін елдің өз ішінде капиталдың жетіспеуші
лігі байқалды. 1990 жылдардың соңында эконо
микалық өсу қарқынының ішкі тұтынудан асып 
кетуі терең дефляцияға әкеліп, елдің ішкі эконо
микалық жағдайын айқындап берді (өсу қарқы
ны 1995 жылғы 10,9%-дан 1999 жылы 7,6%-ға 
құлдырады) [2].

2000 жылы «сыртпен жүру» стратегиясы 
ұсынылды, оның мақсаты ҚХР-ды әлемнің қуат
ты экономикалық державасына айналдыру. Бұл 
стратегияның бағытының бірі – кәсіпорындар
ды басқа мемлекеттердің табиғи байлықтарын 
белсенді игеруге, тауар экспортын арттыруға, 
жаңа нарықтарды жаулауға және технологиялар
ды алу және нарықтарды игеру үшін шетелге 
инвестиция салуға талпындыру. Трансұлттық 
қытай кәсіпорындарының күшеюіне байланыс
ты, қытай кәсіпорындарына ғылыми бағыттағы 
технологияны пайдаланатын кәсіпорындар құру, 
ғылыми-зерттеу орталықтарын ашу және тран
сұлттық компаниялар құруға атсалысу міндет
телді. Халықаралық еңбек нарығындағы Қытай
дың даму стратегиясы инвестициялық қызметті 
жандандырып қана қоймай, сонымен бірге ше
телде кәсіпорындар ашу мен еңбек қызметін жү
зеге асыруға мүмкіндіктерді молайтты, сөйтіп іс
керлік және еңбек миграциясының өсуіне үлкен 
түрткі болды. Осылайша, стратегия жұмыс кү

шін экспорттауды ұлғайту міндетін сәтті орын
дап отыр. Кәсіпкерлік қызметті күшейту үшін, 
Қытай үкіметі шетелдік диаспораларды белсен
ді тартады, қытай жерлестіктерін елдің сыртқы 
экономикалық стратегиясын жүзеге асыруға жиі 
қосады.

2000 жылдан Қытай кәсіпорындарының 
елеулі ұлғаюы мен капитал енгізудің өсуі байқа
лады. 2000 жылдан 2004 жылға дейін Қытайдың 
шетелдік инвестициясының көлемі 70% өсті. 
2003 жылы инвестициялар 2 миллиард долларды 
құраса, 2006 жылы 73 миллиард долларға жет
ті. Қытайдың тікелей шетелдік инвестициялары 
әлемнің 150 мемлекеті мен территориясында ор
наласқан. Негізгі ағын Азияға, Африкаға және 
Батыс Еуропаға бағытталды. Оффшорлық зона 
болып табылатын Виргиния және Кайман арал
дарының орыны ерекше (оффшорлар кейіннен 
қаржыны кері қайтару және әртүрлі салықтық 
жеңілдіктер алу үшін қолданылуы мүмкін). Ка
питал шығару мен шетелде кәсіпорындар мен 
сауда желілерін ашу, Қытайдан сыртқа тек кәсіп
керлер мен кәсіпорындардың басқарма мүшеле
рі ғана емес, сонымен қатар жалдамалы жұмыс
шылардың шығуын да арттырды. 2007 жылы 
шетелдік кәсіпорындарда 658 мың адам жұмыс 
істеді, олардың 259 мыңы басқа мемлекеттің 
азаматтары болса, 400 мыңға жуығын ҚХР аза
маттары құрады. Мұндай компаниялардың иеле
рі мен басқару құрамы жиі бір мезгілде Қытай
да да және шетелде де тұрып жұмыс істейді, ал 
жұмысшылардың негізгі бөлігі шетелге тұрақты 
жұмысқа немесе келісімшарт бойынша баратын
дар белгілі мерзімде сонда тұрып жұмыс істейді. 
Мұндай стратегия қытай кәсіпорындарының са
нын арттыруға мүкіндік береді және елдің өзін
де және одан тысқары жерде жаңа жұмыс орын
дарын жасау арқылы елдің ішіндегі жұмыспен 
қамту мәселесін шешеді. Сонымен бірге мұндай 
әрекетке рұқсат беретін құжаты жоқ бола тұра, 
кәсіпкерлікпен айналысатын қытай азаматтары
ның да санының көптігі байқалады. Бұған мысал 
ретінде көрші мемлекеттер территорияларында
ғы саналуан қытай базарларын айтсақ болады. 
Мұндай азаматтардың нақты санын бағалау өте 
қиын, өйткені мұндай кәсіпкерлер елге туристік 
немесе еңбек визасымен келеді. 

Қытайдың халықаралық нарықта құны ең ар
зан жұмыс күші қорын ұсынатынын ескеру қа
жет. Қытай компаниялары жұмыс күшінің құнын 
үнемдеу арқылы төменгі баға ұсынады, сондық
тан қытай кәсіпорындары жергілікті еңбек нары
ғынан жұмысшы тартпайды, өздерімен бірге ала 
келеді. Жұмысшы күшінің негізгі құрамы ҚХР-
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дан топтасып кешенді жұмыстарды атқару бо
йынша келісімшартпен аттанады. Жұмыс күші 
экспортының 80% мердігерлік және инженерлік-
құрылыс жұмыстарына тартылады. 1999 жылы 
осы салада 380 мың адам, ал 2007 жылы 658 мың 
адам жұмыс істеді. Дербес тәртіпте мамандар 
мен жұмысшыларды шетелде жұмысқа тұрғызу
мен маманданатын агенттіктердің үлесіне шетел
ге жұмысқа шығатындардың жалпы көлемінің 
азы ғана келеді. ҚХР коммерция министрлігі
нің мәліметі бойынша, 2009 жылдың наурызы
на сыртқа шыққан жұмыс күшінің жалпы саны 
4,7 миллион адамды құрады. Бұл санның нақты 
емес екенін ескеруіміз қажет, өйткені бұл шетел
де еңбек қызметін жүзеге асыруға ресми тіркел
гендердің саны ғана. Зерттеу институты тізіміне 
шетелде дербес жұмысқа тұру тәртібімен жұмыс 
істейтіндерді кіргізген, ал ведомствалық статис
тиканы жүргізетін және жұмыс күші экспортын 
басқаратын Коммерция министрлігі келісімшарт 
бойынша жұмыс істейтіндер санын көрсетеді. 
Қытайдағы жұмысшылармен қамтамасыз ететін 
негізінен Цзянсу, Шаньдун, Фуцзянь, Гуандун, 
Ляонин секілді теңіз жағалауы мен шекаралық 
аймақтар. Осы көрсетілген провинцияларға ше
телге жұмысқа шығатындардың жалпы көлемі
нің жартысынан көбі келеді. 1990 жылдан кейін 
жұмыс күші экспортының негізгі бөлігі Шығыс 
және Оңтүстік-Шығыс Азия елдеріне (Жапония, 
Гонконг, Макао, Оңтүстік Корея, Сингапур жә
не Малайзия) беттеді. Бос жұмыс орындарының 
спектрі мен бағыты саналуан. Әлемнің 180 ас
там елі Қытай азаматтарына жұмыс орындарын 
береді. Мамандандырылған миграцияға студент
тер де кіреді, олар мұнда қомақты үлес алады [3].

Халықаралық еңбек ұйымының мәліметі 
бойынша, ХХІ ғасырдың басында шетелде жұ
мыс істейтін Қытай азаматтарының саны 80 
мың адамнан асты, бірақ келесі жылдары ма
мандандырылған мигранттардың саны азайды, 
бұл экономиканың даму қарқынының артуына 
орай, ел ішінде оларға деген сұраныстың өсуіне 
байланысты болды. Қытайлық халықаралық ке
лісімшарттар ассоциациясының сарапшылары
ның пікірінше, жоғары санаттағы жұмыс күшіне 
сұраныс барған сайын артуы тиіс. Бұл болжау
ларды ескере отырып, Қытайға халықаралық 
нарықтағы өз позициясын нығайту үшін және 
ел ішіндегі жұмыссыздық мәселесін шешу үшін 
мамандандырылған жұмысшылар экспортын 
арттыру қажет. 

Жұмыс күшін экспорттаудың ұлғаюы «сырт
пен жүру» стратегиясының басымдылық бағыт
тарының бірі. Сыртқы экономикалық стратегия 

халықаралық еңбек нарығындағы елдің пози
циясының едәуір кеңеюін қамтамасыз етуі тиіс. 
11 бесжылдық жылдарының аясында Қытай ше
телге 1,5 миллион адам шығару керек, ал бес
жылдықтың соңына қарай шетелде шамамен 720 
мың адам болып қайтуы тиіс. 2008 жылы шетел
де 740 мың адам жұмыс істеді және 11 бесжыл
дықтың жоспары артығымен орындалды [4].

Қытай үкіметі ұлттық және халықаралық 
деңгейде жұмыс күшін экспорттауды белсенді 
қолдайды және көтермелейді. Саланы дамыту 
үшін және шетелдегі инженерлік-мердігерлік 
жобалар санын арттыру үшін, Қытай үкіметі 
осындай жобаларды жүзеге асыру үшін тәуекел
дерді кепілдендіруге қаржы бөлу және несиелік 
пайыздарды төмендету жолдары арқылы кәсіп-
орындарға көмек көрсетеді. ДСҰ-ға кіру Қытай
ға жұмыс күшін заңды экспорттауға және кемсі
тушілік кедергілерін алып тастау туралы талап 
қоюға мүмкіндік берді. Оның үстіне ҚХР үкіме
ті еңбек ынтымақтастығын дамытып отыр, шет- 
елдермен еңбек мигранттары туралы бірқатар 
келісімдерге қол қойды. Дегенмен, сыртқы эко
номикалық стратегияның жетістіктеріне қара
мастан, жұмыс күшін экспорттауға кедергі кел
тіретін кейбір кедергілер бар, шет тілдерін білу 
деңгейінің төмендігі, маманданудың төменділігі, 
шетелде жұмыс істеу алдындағы дайындықтың 
жоқтығы. Осыған байланысты қытай үкіметі 
«Шетелге жұмысқа шығатындарды дайындауды 
ұйымдастыру ережелерін» жариялады, осылай
ша жұмысшыларды шығаруды ұйымдастыратын 
ұйымдарды дайындық жасауға міндеттеді. Елеу
лі мәселелердің бірі жұмыс күшін экспорттау 
бойынша бірыңғай реттеуші орталықтың және 
орталықтандырылған заңнаманың болмауы. Тек 
2004 жылы барлық мәселе Коммерция минист
рлігіне берілді, оған дейін қызметтер Еңбек ре
сурстары мен әлеуметтік қорғау министрлігі, 
Сыртқы сауда министрлігі, Қоғамдық қауіпсіз
дік министрлігі, Кадрлар министрлігі арасында 
бөлінген еді. Екінші бір мәселе азаматтардың 
әлеуметтік мәселелері: медициналық қамтама
сыз ету, өмір сүру жағдайы, еңбекақы алу шарт
тары. Сонымен қатар, Қытай компанияларының 
ақпараттық шектеулігі және шетелдік нарықтың 
толыққанды зерттелмеуі, импорттаушы мемле
кеттердің квоталары, виза алу үшін талаптардың 
жоғары болуы, шетелде қытайлық дипломның 
мойындалмауы секілді мәселелерді атап өтуге 
болады.

Қытай жұмыс күшін экспорттау арқылы бір
қатар ішкі міндеттерді орындайды. Шетелде 
жұмыс күшін дамыту ішкі еңбек нарығына сал
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мақты азайтады, әлеуметтік тұрақтылықты сақ
тайды. Қытай азаматтарының шетелде болуы 
олардың жаңа технологиялар мен қабілеттерді 
үйрену арқылы кәсіби деңгейінің артуына мүм
кіндік береді. Сондай-ақ кірісінің көбеюі мен 
Қытайдағы туыстарына ақша аудару да жағым
ды құбылыс болып табылады. Қаржының келуі 
ел ішіндегі тұтынуды арттырады және әлеумет
тік мәселелерді шешеді. Миграция экономика
лық сипатқа ие және шетелдегі келісімшарттар 
саны мен инвестиция көлемін ұлғайту бойын
ша мемлекеттік саясатпен тығыз байланысты. 
Қытай үкіметінің жеткен жетістіктермен тоқтап 
қалмайтындығын ескере отырып, бұдан ары да 
шетелдегі кәсіпкерлік және еңбек қызметімен 
айналысатын азаматтардың санының өсетінін, 
сондай-ақ еңбек ресурстары нарығы мен құры
лыс-мердігерлік жұмыстарында қытай компа
нияларының қызметі ұлғаятынын болжауға бо
лады.

 Ғылыми-зерттеу жұмысы мен білім алу Қы
тайдың миграциялық саясатының маңызды ба
ғыты болып табылады. Сыртқы экономикалық 
стратегияны тиімді жүзеге асыру үшін Қытай 
компанияларына әлемдік стандарттарға сай ке
летін мамандандырылған кадрлар қажет. Қытай 
университеттері қазіргі уақытта тиісіп білім алу 
сұранысын толықтай қамтамасыз ете алмайды, 
сондықтан да студенттердің шетелге шығуы қа
жеттілік болып отыр.

Білім алу миграциясын үш категорияға бөлу
ге болады:

− мемлекет есебінен оқуға баратындар;
− белгілі ұйымдардың есебінен шетелде оқи

тындар;
− өз ақысына білім алуға аттанатындар.
Шетелде білім алатын студенттер экономи

каны модернизациялаудың басты күші болып та
былады, олар отандық білім беру мен ғылымды 
дамытады. 1978 жылы Қытай үкіметі жыл сайын 
үш мың адамды шетелге оқуға жіберуге шешім 
қабылдайды, олар алдыңғы қатарлы тәжірибелер 
мен технологияларды алып келіп, елді модерни
зациялауға атсалысуға тиіс болды. 1980 жылдар
дың басында шетелге кеткен студенттердің 78% 
техникалық ғылымдарды, 18%  – менеджмент, 
құқық, қоғамдық ғылымдарды, 3% – басқа ғы
лымдарды үйренді.

 Білім алғаннан кейін өз Отанына қайтып 
келмеген студенттер санының көп болғаны
на қарамастан, Қытай үкіметі шетелге жібер
уін тоқтатпайды және ешбір шектеу шараларын 
қолданбайды, тек 1993 жылы «Шетелге оқуға 
баруға қолдау көрсету және білім алып болған 

соң Отанға қайтуға талаптандыру, кіруге және 
шығуға еркіндікті қамтамасыз ету» деген ұран 
тасталды. Бұл насихатқа қарамастан қайтып орал- 
ған студенттердің пайызы жоғары емес. Студе
нттердің жұмысқа тұруда туындайтын мәселе
лерге немесе зерттеуге мүмкіндіктердің шектеу
лігіне байланысты оралмайды деп қарастыруға 
болады.

80-жылдардың аяғынан бастап, Қытай үкіме
ті студенттер жіберудің америкалық қорларымен 
ынтымақтаса бастады, бұл шетелдік қаржы инс
титуттарының есебінен маман дайындауға мүм
кіндік береді. Сондай-ақ Қытай жастары арасын
да шетелде жоғары білім алу немесе курстан өту 
үрдісі қалыптаса бастады. 2008 жылғы есепке 
қарайтын болсақ, мемлекет немесе ұйымдар есе
бінен білім алатын студенттер санының азайға
нын байқауға болады: 88,9% – өз есебінен, 6,3% 
– мемлекет есебінен және 3,8% – ұйымдар есебі
нен білім алған [5].

90 – жылдардың соңы – 2000 жылдардың 
басында «Сыртпен жүру» стратегиясы шетел
ге оқуға шығатын студенттер санын күрт арт
тырды. Бұл санның өсуіне өмір сүру деңгейінің 
артуы, экономиканың өсуі және өз балаларын 
шетелге жіберуге мүмкіндіктері бар бай адам
дардың көбейгені себеп болды. Сондай-ақ жа
рияланған стратегия халықаралық стандарттар 
мен іс жүргізу тәжірибесімен таныс шетелдік 
білімі бар мамандарға Қытай компанияларының 
сұранысын туғызды.

1999 жылдан бері Қытайда жыл сайын қы
тайлық халықаралық білім алу көрмелік туры 
өткізіледі, оған әлемнің 20-дан аса елдің өкілде
рі қатысады. Танымал бағыттар қатарына АҚШ, 
Жапония, Канада, Германия мен Англия кіреді. 
2014 жылғы Қытайлық халықаралық білім алу 
көрмелік турының мәліметтері бойынша, қы
тайлық студенттердің 45% − Американы, 28% 
− Еуропаны, 15% − Океанияны, 12% − Азияны 
таңдаған.

Қытай үкіметі өз студенттерінің Отанға ора
луы бойынша да үлкен істер атқарады, шетелде
гі Қытай өкілдіктеріне студенттермен байланыс 
орнату жүктелген. ҚХР-ның шетелдегі 52 өкілді
гінде білім саласының арнайы бөлімдері ашыл
ған, студенттер сонда есепке тұруға міндетті. 
Бірақ өкінішке қарай «милардың кетуі» әлі де 
сақталып отыр. ҚХР Білім беру министрлігінің 
ресми статистикасына сәйкес, 1978-2008 жыл
дар аралығында шетелге оқуға 1 391 500 адам 
кеткен, олардың 389 100 ғана қайтып оралған [6].

Білім алған соң студенттердің Отанға оралуы, 
шетелдік қытайлық кадрларды тарту Қытайдың 
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барлық деңгейдегі билік органдарының қар
қынды жұмысының бағыты болып табылады. 
Олардың оралуы үшін Пекин тұрақты шаралар 
атқарады: Шанхайда, Фуцзянда, Шэньчжэнде 
жұмысқа орналастыру орталықтарын ашу, бас
пана беру, жанұя мүшелерін жұмысқа орналас
тыру және ғылыми зерттеулерге гранттар бөлу.

1998 жылы үкімет Қытай жоғары оқу орын
дарына шетелдік қытай мамандары мен студент- 
терді тарту үшін қаржыландыруды ұлғайтты. Со
нымен қатар Қытай билігі шетелдік студенттер 
мен мамандарды тартуға ықпал ететін ақпараттық 
және диалогтық кездесулер ұйымдастырады, жыл 
сайын жәрмеңкелер мен форумдар өткізеді.

Мемлекеттік кеңестің Кеңсесі «Мемлекет 
мұқтаждығы үшін шетелден кадр тарту бойынша 
жоспар» жасады және шетелдік маман «хуацяо
лар» мәселелері бойынша Комитет құрды, осы
лайша оларға Қытайға қайтып оралуға және биз
несін дамытуға мүмкіндік беріп отыр. «Сыртпен 
жүру» стратегиясын жүзеге асыру Қытай зерт
теушілерінің басқа елдердің ғылыми-зерттеу 
институттарымен өзара әрекеттесуі арқылы 
жүргізіліп, шетелдік қытайлық мамандарды тар
туға көмектесуде.

Сондай-ақ Қытай үкіметі 2006 жылы  
«11 бесжылдық кезеңіне шетелдік білімі бар 

тұлғаларды қайтару бойынша жоспар» қабыл
дады, ол бойынша Қытай шетелдегі 200 мың 
Қытай студенттері мен мамандарын қайтару
ды көздеп отыр. Бұл стратегияны жүзеге асы
ру үшін Қытай үкіметі қайтып оралған маман
дарға әртүрлі жеңілдіктер ұсынады: баспана 
жағдайын жақсарту, гранттар мен арнайы кә
сіпкерлік парктерде жұмыс істеу мүмкіндігі. 
Дегенмен студенттердің едәуір бөлігі шетелде 
қалуды жөн санайды. Зерттеулердің мәліметте
рі бойынша, шетелдегі қытайлық мамандар мен 
ғалымдардың басым бөлігі тұрақты тұрғылық
ты жері ретінде Отандарына қайтқылары кел
мейді, бірақ отанға шетте жүріп қызмет етуге 
дайын. Шетелдік студенттердің мұндай ұстаны
мы «қайтып оралып Отанға қызмет ету» саяса
тынан «Отанға қызмет ету, бірақ Қытайға оралу 
міндетті емес» саясатына өтуге әкелді, ал Қы
тай үкіметі шетелдегі Қытай мамандарын отан
ға қайтуды міндеттемей-ақ, біріккен жобаларға 
қатысу, лекция оқу, қытай компанияларына ке
ңес беру және бірлескен зерттеулер жүргізуге 
мүмкіндік беретін жоспар дайындады. Қысқа 
мерзімді бағдарламалар бағдарламасы Қытай 
үкіметіне ақпарат пен технологияларды ала 
отырып, Қытайдың модернизациясын сәтті жү
зеге асыруға мүкіндік береді.
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Қытайдың Еуроодақтың  
көшбасшы мемлекеттерімен 

қатынасы

Бүгінде Еуроодақ Қытай үшін көлемі жағынан екінші сауда се­
ріктесі болса, ал Еуроодақ үшін Қытай бірінші кезекте болып отыр. 
Қытайда сыртқы саясаттың жаңа стратегиясына байланысты халық-
аралық қатынастардың басқа қатысушыларымен серіктестіктің ай­
рықша түрлері бар. Осыған орай, Еуроодаққа қатысты 1998 ж. бері 
ҚХР-Еуроодақ сындарлы серіктестігі жұмыс жасап келеді. Еуропалық 
Одақта да жалпы Азиямен, сондай-ақ жеке Қытаймен қатынастар­
ды реттеуге бағытталған бірқатар құжаттар бар. Мысалы, 1994 ж. 
қабылданған «Азияға қатысты жаңа стратегия», сондай-ақ 2001 ж. 
қабылданған «Еуропа мен Азия: ілгерілетілген серіктестік үшін стра­
тегиялық негіз». Еуропа мен Азия арасындағы қатынастар сонымен 
бірге АСЕМ (Азиялық-еуропалық форум) аясында да өрбуде. 

Түйін сөздер: Қытай-Германия, Қытай-Ұлыбритания, Қытай-
Франция, инвестиция, екіжақты сауда қатынастары.

Arzykulov A., Sharypkazy N.

Relations of China  
with the leading states of the 

European Union

If today on volume the European Union for China is the second trade 
partner, and For the European Union China is on the first place. Since 1998 
the strategic partnership the People’s Republic of China European Union 
fruitfully works. At the same time China separately cooperates with the 
states of the Eurozone. And here the leading states Europy are priority.

Key words: China-Germany, China-Great Britain, China-France, in­
vestment, bilateral trade relations.

Арзыкулов А.А., Шарыпказы Н.

Отношения Китая  
с государствами-лидерами  

Евросоюза

Если сегодня по объему Евросоюз для Китая является вторым 
торговым партнером, то для Евросоюза Китай находится на первом 
месте. С 1998 года плодотворно работает стратегическое партнерс­
тво КНР-Евросоюз. Вместе с тем Китай отдельно сотрудничает с го­
сударствами Еврозоны. И здесь приоритетными являются государс­
тва-лидеры Европы.

Ключевые слова: Китай-Германия, Китай-Великобритания, Китай-
Франция, инвестиция, двусторонние торговые отношения.
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Қытай-Германия қатынастары

Германия мен Қытай экономикалық ынтымақтастықты арт
тырып келеді. Тараптар оннан аса келісімшарттарға қол қойған. 
Сарапшылардың пікірінше, Берлин мен Пекин жариясыз жа
һандық одақ құруда және келісілген саясатты жүзеге асыруда. 
Соңғы уақыттарда Германия үкіметі Қытаймен еурозонаны құт
қару үшін қаржыландыру (қытай қорларының есебінен) мәсе
лесі бойынша белсенді кеңестер өткізді. Бұл жолда Берлин тең
дессіз шараларға барды: Германия еуроның долларға қатысты 
бағамын ұстануға, әлеуметтік қамсыздандыру жүйесін толық
тай реформалау үшін Еуроодақ елдеріне қысым көрсетуге мін
деттенді және де неміс экономикасына қытайлық инвестицияға 
барлық шектеулерді алып тастады.

Қытайдың әлеуметтік-экономикалық дамуының бесжыл
дық жоспарында, кезекті рет қазірше қытайлықтардың қолы 
жетпейтін технологияларға ие шетелдік компанияларды сатып 
алу қарастырылған. Мұндай акцияларды сатып алу мүмкіндігін 
Германия беріп отыр. Герман экономикасының сыртқы инвес
торларының қатарында Қытай 4-орында тұр, ҚХР-ның Герма
нияға тікелей шетелдік инвестиция көлемі 116 миллиард дол
ларға жетті [1]. Неміс Трансұлттық компанияларына (ТНК) 
Қытай жинау цехына айналғаны қашан, іс жүзінде тіпті қытай 
экспортының тең жартысына «Германияда ойлап шығарылған» 
деп жазып қоюға да болатын еді. Салынған инвестициялар ақы
рындап қайтып жатыр, сондықтан да ҚХР еуропалық қарызды 
қаржыландыруды бастады.

PricewaterhouseCoopers (PWC) мәліметтері бойынша, 2012 
жылдың алғашқы жартысында қытайлықтар кәсіпорын сатып 
алуға (немесе үлесін) 23,9 миллиард доллар жұмсаған. Қаржы
ның 70 пайызға жуығы шикізаттық және энергетикалық актив
терді алуға жұмсалған. Ал қалған 30 пайыз технологиялық ак
тивтерді сатып алуға бағытталып отыр.

Германияда қытайлықтар орта көлемдегі машина жасау кә
сіпорындарын белсенді сатып алуда. Қытайлық CQLT мемле
кеттік холдингі автомобиль өндірісінің Saargummi кәсіпоры
нын, Lingyun компаниясы автомобиль құлыптары нарығындағы 
әлемдік көшбасшы- Kiekert фирмасын, CITIC Dicastal бірқатар 
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автоқұрылғылар шығаратын KSM Castings ком
паниясын сатып алды. Германияның ең халық 
көп шоғырланған Солтүстік Рейн-Вестфалия 
аумағының бір өзінде ғана 700 аса Қытай кәсіп-
орыны құрылған [2].

Тек 2011 жылдың өзінде ғана Ernst & Young 
Германияда жалпы 45 жаңа қытайлық инвес
тициялық жоба бар екенін есептеген. Олардың 
ішіндегі елеулілерінің бірі-шығыс-германиялық 
Пархим қаласындағы әуежайды қытайлық 
LinkGlobal Logistics сатып алуы, мұнда Қытай
дан келген жүк ұшақтары қонады. Сөйтіп ол 
Еуропаның ең ірі әуе жүк тасымалы айлағына 
айналады. 

Екі ел арасындағы қатынастар тұрақты өтіп 
тұратын жоғарғы деңгейдегі кездесулерде жиі 
талқыланып, келелі мәселелер қарастырылып, 
тиісінше нәтижелі шешімдер қабылданады. 2012 
жылдың маусым айындағы ҚХР Мемлекеттік ке
ңесінің төрағасының Германияға сапары кезінде, 
Вэнь Цзябао мен Ангела Меркель 5 жыл ішін
де елдер арасындағы екіжақты сауда айналымын 
200 млрд. еуроға (283,8 млрд. доллар) жеткізе
тіндіктерін мәлімдеді. «Синьхуа» агенттігінің 
хабарлағанындай, екі елдің премьерлері Қытай 
мен Германияның үкіметаралық кеңесінің ал
ғашқы раундының үлкен бастама екенін және 
тараптардың өзара сенім мен ынтымақтастықты 
тереңдетуге ынталы екендіктерін көрсететінді
гін жеткізді.

Осы кездесудің алдында Қытайдың коммер
ция министрі Чэнь Дэмин мен Германия эконо
мика министрі Филипп Реслер арасында келіс
сөздер өткен. Чэнь Дэмин қытай-германиялық 
сауда-экономикалық байланыстарына ықпал 
етудің төрт ұсынысын атап өтті: біріншіден, 
екіжақты сауда айналымын ұлғайту; екіншіден, 
Шаньдун провинциясындағы Циндао техника
лық-экономикалық даму зонасындағы «Қытай-
германиялық экологиялық паркінің» құрылысын 
жеделдету және оны екіжақты сауда-экономика
лық ынтымақтастықтың артуының жаңа көзіне 
айналдыру; үшіншіден, қызмет көрсету саласы 
бойынша ынтымақтастықты арттыру және қыз
мет көрсету саудасының көлемін ұлғайту; төр
тіншіден, Қытай коммерция министрлігі мен 
Германия экономика министрліктері арасындағы 
байланыстарды белсендендіру [3].

Одан бергі уақытта Қытай Халық Республи
касында орын алған саяси өзгерістерге қарамас
тан, бұл қатынастар мен байланыстар өзінің жал
ғасын тауып келеді. А.Меркельдің шақыруымен 
2014 жылдың мамыр айында Германияға ресми 
сапармен ҚХР Мемлекеттік кеңесінің премь

ері Ли Кэцян келді. Бұл оның премьер ретіндегі 
Азия мен Еуропа елдеріне алғашқы сапары бола
тын. Және өте маңыздысы бұл сапарда Германия 
Ли Кэцян бағдарламасындағы жалғыз Еуроодақ 
елі. Кездесулер барысында тараптар өңдеуші 
өнеркәсіп, инвестиция салу, қаржы және урба
низация салалары бойынша ынтымақтастық ту
ралы бірқатар келісімшарттарға қол қойды.

Қазіргі уақытта Қытай мен Германия арасын
дағы өзара сенімділік терең, тұрақты және көңіл
ге еш күмән келтірмейді. 2011 жылы құрылған 
Қытай мен Германия үкіметтері арасындағы ке
ңесу құрылымы жақсы жұмыс істейді және Қы
тай мен Еуроодақ елдері арасындағы тұңғыш 
диалог болды. Қытай мен Германия арасындағы 
қатынастардың нығаюы қытай-еуропалық бай
ланыстардың жағымды дамуына ықпал етеді. 
Екі мемлекет те саудалық протекционизмге қар
сы, бұл бүкіл Еуропаның басты мүдделеріне сай 
келеді және оның ұзақ уақытқа дамуына ықпа
лын тигізеді.

Прагматикалық ынтымақтастық Қытай 
мен ФРГ арасындағы қатынастардың таусыл
мас көзіне айналып отыр. Германия Қытайдың 
Еуроодақтағы ең ірі және әлемдегі 6-шы сауда 
серіктесі болып табылады. Және де арадағы ин
вестициялық ынтымақтастық үздіксіз тереңдеп 
және кеңейіп келеді. Мысалы, 2012 жылы Қытай 
мен ФРГ арасындағы сауда айналымы 161,1 мил
лиард долларға жетті, бұл Қытайдың Еуроодақ
пен саудасының үштен бірін құрайды [4].

Қытай-Ұлыбритания. Қытайдың Еуропа
ның ірі экономикасының біріне қызығушылығы 
артып келеді. Сарапшылардың мәліметтерін
де атап өтілгендей, ҚХР соңғы екі жылда Ұлы- 
британия экономикасына осының алдындағы 30 
жылдағыдан көп инвестиция салған.

Қазіргі уақытта екіжақты келісімдердің арқа
сында көптеген жобалар жүзеге асуда. Солардың 
бірі энергетика саласы бойынша Қытай-Британ 
жобасы. Қытай Ұлыбританияның ірі энергети
калық және инфрақұрылымдық жобаларын ин
вестициялайды, олардың ішінде жоғарғы жыл
дамдықты High Speed 2 темір жолы, күн сәулесі 
батареяларын құрастыру және жаңа буындық 
АЭС салу. Жоғарғы жылдамдықты High Speed 
2 темір жолы құрылысын Қытай даму банкы 
инвестициялайды, бұл жол ел астанасын елдің 
орталық және оңтүстік бөлігіндегі Бирмингем, 
Манчестер, Лидс, Шеффилд секілді ірі қала
лармен, сондай-ақ бірқатар кішігірім бекеттер
мен жалғастырады. Оның құрылысы 2017 жылы 
басталады, ал алғашқы Лондон-Бирмингем же
лісінің ашылуы 2026 жылға жоспарланған. Бол
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жамдар бойынша бұл жоба елдің ең салмағы көп 
желілеріне қосымша қуат береді, және де шама
мен бір-екі онжылдықта өтемін қайтарады деп 
күтілуде. Үкіметтің есептеуінше, 2041 жылға 
қарай High Speed 2 ел экономикасына 43,7 млрд 
фунт әкеледі және жол құрылысы мен жұмысы
на қатысты қызметкерлердің жалақысына төле
нетін шамамен 27 млрд фунт жасайды. Жалпы 
құрылысына 32 миллиард доллар шамасында ка
питал есептелген бұл жоба шығынды да аз талап 
етпейді, сондықтан да шетелдік инвесторларды 
тарту (мысалы, Қытай) құрылыстың мерзімі
нің созылып кетуіне жол бермейді. Британдық 
MAP Environmental компаниясы мен қытайлық 
ZN Shine Solar күн сәулесі батареяларын өндіру 
мен сату бойынша бірлескен кәсіпорын құрады. 
Қытай компанияларының жаңа буындық атом 
станцияларын салуға қатысатындығы да айтыл
ды. Бірақ оның шарттары сол күйі құпия түрінде 
қалып қойды. Аспанасты елі балама энергия көз
дерін белсенді игеруде, мысалы, атом энергиясы 
(Қытай ұлттық даму мен реформа комиссиясы
ның стратегиясына сәйкес, 2020 жылға қарай 
бұл энергия көзінің үлесі 2 %-дан 6 %-ға өсуі 
тиіс). ҚХР-да қазіргі уақытта 6 АЭС жұмыс іс
тейді, бірақ негізгі энергия көзі ретінде әлі күнге 
көмір қолданылатын ел үшін бұл теңізге тамшы 
құйғандай. Жаңа буындық АЭС жасау жұмыста
рына қатысу, Қытай компанияларына барынша 
қуатты және қауіпсіз атом электорстанцияларын 
салуға қажетті алдыңғы қатарлы технологиялар
ға қол жеткізуге мүмкіндік береді [5].

Екі ел арасындағы басты келісімдердің бірі- 
British Petroleum мен Қытай ұлттық оффшорлық 
мұнай корпорациясы арасында жасалды, оның 
құны шамамен 11,8 млрд фунтты құрады. Келі
сім бойынша, Ұлыбритания 20 жыл бойына Қы
тайға сұйытылған табиғи газ жеткізеді.

Қытай мен Ұлыбритания арасындағы екіжақ
ты сауда 2014 жылы оның алдындағы жылдан да 
асып түсті. 2013 жылы ол 70 миллиард долларды 
(43 миллиард фунт) құраған еді. Ұлыбританияға 
Қытайдан тауар жеткізу Еуроодақтың басқа ел
дерінен көп өсті. Өз кезегінде Ұлыбритания да 
Қытайдың ішкі нарығын қолдану үшін Пекин
мен сауда қатынастарын ұлғайтуға тырысады. 
2013 жылы Ұлыбританияның премьер-министрі 
Дэвид Кэмеронның тығыз сауда байланыстарын 
орнату мақсатындағы Қытайға сапары кезінде, 
онымен 100 аса британ бизнесмендері бірге жүр
ген. «Екі ел басшылары екіжақты қатынастардың 
дамуы мен ынтымақтастықтың кеңеюінде кең 
келісімдерге қол жеткізді», – деп атап көрсетті 
48 Group Club тәуелсіз бизнес – құрылымының 

төрағасы Стивен Перри, – «Қытай мен Ұлыбри
тания бірлесіп жұмыс жасауда, бұл тек біздің ха
лықтарымызға ғана үлкен пайда әкеліп қоймай, 
жаһандық бейбітшілік пен дамуға ықпалын ти
гізеді». Ол сондай-ақ «Ұлыбритания уақыт өте 
келе батыс әлеміндегі инфрақұрылымға, жыл
жымайтын мүлікке, энергетика мен транспортқа 
Қытай инвестициясының ең пайдалы орынына 
айналуы мүмкін» деп мәлімдеді [6].

Қытай фирмалары өзінің жаһандық ауқымын 
кеңейту үшін қашан да Ұлыбритания экономика
сына ақша салуға қызығушылық танытып келді. 
Қытай компаниялары Ұлыбритания экономи
касын инвестициялауға ықыластарын танытып 
отыр. Dalian Wanda Group британ өндірісінің 
яхталарын сатып алу және Лондонда қонақүй 
бизнесін дамыту үшін 1 млрд фунт бөлетінін мә
лімдеді. Желілік құрал-жабдық өндіруші Huawei 
Ұлыбританиядағы өзінің сауда операцияларын 
ұлғайту үшін 1,3 миллиард фунт инвестицияла
мақшы.

Бұдан тыс, Пекиндік BCEG құрылыс компа
ниясы Манчестер әуежайы инфрақұрылымы мен 
оның айналасындағы бизнесті дамытуға 800 млн 
фунт бөліп, инвесторлардың бірі болады. Ұлы- 
британия қытайлық шығатын инвестиция бо
йынша әлемдегі тиімді 10 елдің бірі және Еуро
паның кез келген басқа елімен салыстырғанда 
инвестицияны екі есе көп тартады.

Франция-Қытай. Қытай француздық сырт
қы саяси басымдылықтар жүйесінде айрықша 
орынды иеленеді. Дегенмен Француз-Қытай 
қатынастарының басты құраушысы – экономи
калық және сауда ынтымақтастығы. Бірақ оның 
қатты дамып жатқанына қарамастан, бұл жерде 
де кейбір түйткілдер бар. Бұл түсінікті де, өйт
кені әлемдегі экономика, сауда мен қаржы өткір 
бәсекелестік күрестің негізгі салалары болып та
былады. Оның үстіне, Франция мен Қытайдың 
экономикалық байланыстары олардың саяси қа
тынастарының қалай дамитындығына тәуелді.

Сарапшылар Франция мен Қытайдың сау
да-экономикалық байланыстарының жылдам 
дамуын жаһанданумен түсіндіреді. Жаһанда
нудың белгілерінің бірі – өндірістік қуаттарды 
Еуропадан арзан жұмыс күші бар аймақтарға 
шығару. Бұл жағынан алғанда Қытай ең тартым
ды ел. Арзан жұмыс күшінен өзге, Қытай әлем
нің көптеген елдерімен салыстырғанда қолайлы 
инвестициялық ахуалымен және біршама саяси 
тұрақтылығымен ерекшеленеді.

Франциядан өндірісті Қытайға және Азия-
Тынық мұхиты аймағының басқа елдеріне жыл
жыту үдерісі 1980-1990 жылдары басталған. Бұл 
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үдеріс француз экономикасына бірқалыпты әсер 
етпейді. Алғашқы кезде мәселе негізінен қорша
ған ортаға зиянды өндірістер туралы болатын. 
Бірақ уақыт өте келе трансұлттық алыптар өз 
шығындарын азайту үшін, Франция террито
риясындағы лас өндірістермен қатар басқа да 
зауыт-фабрикаларын жаба бастады. Бір жағынан 
алғанда ірі француз компанияларының бәсеке
лестігі артты, табыстары молайды және салық
тарының арқасында француз бюджеті толықты, 
екінші жағынан бұл Франциядағы кәсіпорын
дардың жаппай жабылуы мен жұмыссыздықтың 
өсуіне алып келді.

ХХІ ғасырдың басында бұл үдерістердің ары 
қарайғы өзгерісі жүрді. Енді Қытайға ең алдың
ғы қатарлы технологияларды талап ететін өнді
рістерді көшіру мәселесі туындады. Қытай тиіс
ті лицензияларды сатып ала бастады. Ол күрделі 
өндірістік үдерістерді жылдам игеріп қана қой
май, сонымен бірге жаңа технологияларды дер
бес дайындай бастады. Осыдан 15 жыл бұрын 
АҚШ, Еуропа және Жапония алдыңғы қатарлы 
өнеркәсіп өндірісінің «зертханасы» болса, ел 
«әлемдік фабрика» рөліне лайық еді. Уақыт өте 
келе, әсіресе соңғы жылдары Қытай да белгілі 
дәрежеде «зертхана» рөлін иеленіп, бірте-бірте 
батыстық өнеркәсіпке бәсекелес болып келеді.

Француз-Қытай қатынастарына Пекиннің 
халықаралық нарықтағы өз компанияларына 
күшті мемлекеттік қолдау көрсетуі де ықпал 
етеді. АҚШ пен Еуропа Қытай билігін төмен
детілген юань бағамын сақтайды деп айыптай
ды, бұл сыртқы нарықтағы Қытай тауарының 
құнын жасанды түсіруге алып келеді деп есеп
тейді. Еуропалық және америкалық тараптан 
жиі демпингпен айыптау айтылады. Пекин бұл 
айыптауларды жоққа шығара отырып, Қытай 
компанияларының сыртқы нарықта үлкен қиын
дықтарға ұшырайтынын алға тартады. Өйткені, 
Қытайдың ДСҰ-ға 2001 жылы кіргеніне қара
мастан, Қытай экономикасына әлі күнге нарық
тық статус берілген жоқ.

Франция үшін маңызды мәселе сауда-эко
номикалық қатынастардағы Қытайдың пайда
сындағы теңсіздік. 2010 жылы Францияның Қы
таймен саудасындағы дефициті 20 млрд еуроны 
құрады. 2011 жылы Қытайға француз экспорты
ның қарқыны өсті: ол 13,5 млрд еуроға жетіп, 
2010 салыстырғанда 22% артты. Бірақ импорт та 
өсуін тоқтатпады, сондықтан француз тарапы
ның дефициты жоғарғы көрсеткішке – 27 млрд 
еуроға жетті. Францияның саудадағы дефициты
ның көлемі жағынан Қытай Германияны басып 
озып, бірінші орынға шықты [7].

Қытай Францияға тауар жеткізуші ретінде 
5-орында, АҚШ-тан озып тұр (алдыңғы орын
дар Еуроодақтың төрт еліне тиесілі). Француз 
нарығындағы Қытай тауарларының үлесі 7%. Бі
рақ жекелеген бағыттар бойынша Қытай тауар
лары бірінші орынды алады. Қытай Францияға 
электроника (21,9%) бойынша басты жеткізуші, 
сондай-ақ ол былғары бұйымдары мен киім та
сымалдау бойынша да (29,3%) алғашқы орында. 

Тауарлар мен қызметтердің Қытай нарығы 
асып-тасып тұрмаса да, ондағы Францияның 
үлесі азғантай болып тұр. 2011 жылы ол 1,27% 
( 2010 ж. – 1,23%), салыстырмалы түрде Герма
нияның үлесі – 5,33%. Париждегілер Қытай на
рығын игеруге аса көңіл бөледі, негізінен алдың
ғы қатарлы технологиялар саласында, бұл жерде 
кейбір бағыттар бойынша Франция алдыңғы 
орындарда [8].

Осындай бағыттардың бірі АЭС құрылысы. 
Францияда 58 реактор жұмыс істейді. Үшінші 
буынның РЕР реакторлары салынуда, төртінші 
буынның жаңа реакторларының дайындығы жү
руде. Өзге 7 елмен, оның ішінде Қытай да бар, 
ынтымақтастықта басқарылатын термоядролық 
синтез саласы бойынша ИТЕР жобасы жүзеге 
асырылуда.

Қытай Франциямен атом энергетикасы са
ласы бойынша ынтымақтастыққа елеулі көңіл 
аударып отыр. Сарапшылардың болжауынша, 
2010 жылмен салыстырғанда, 2030 жылы әлем
дегі энергетикаға деген сұраныс 40% артады, жә
не де негізгі көтерілу Қытай мен басқа да жыл
дам дамушы экономикалардың есебінен жүреді. 
Бүгіннің өзінде-ақ Қытайдың өндірістік қуаты 
энергоқорлардың жетіспеушілігін сезініп отыр. 
Осындай жағдайларда АЭС салу бағдарламасы 
қабылданған, оған француз компаниялары да қа
тысады. «Арева», ЕДФ, «Альстом» секілді ком
паниялар, сондай-ақ француздық мемлекеттік 
құрылым-Атом энергиясы бойынша комиссариат 
соңғы он жылда Қытай нарығындағы өз пози
цияларын нығайтты және АЭС салуға (Дайя Бэй, 
Линг Ао) белсене қатысуда. Француздар АЭС 
салу және өнеркәсіптік өндірістен тыс бірік- 
кен ғылыми зерттеулер де жүргізеді, сондай-ақ 
атом-энергетикалық саласы бойынша мамандар 
дайындау ісіне де көңіл бөлуде. Осы мақсатта 
2011 жылы қыркүйекте Сунь Ятсен атындағы 
Шанхай университетінде Француз-қытайлық яд
ролық энергия институтын ашты [9].

Сондай-ақ аэроғарыштық салада және транс
порт бойынша да француз-қытай ынтымақтас
тығы нәтижелі дамып келеді. Пекин мен Париж 
А-320 аэробустарын шығаруда ынтымақтасады, 



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №1 (76). 2016 39

Арзыкулов А.А., Шарыпказы Н.

ал француз өнеркәсібі қытайлық С919 ұшағын 
құрастыруға қатысуда. Қытай нарығында «Миш
лен» (шина өндірісі), «Веолия» (жол құрылысы), 
«Ситроен» (автомобилдер өндірісі) және «Ла
фарж» (құрылыс материалдарын өндіру) секілді 
француз фирмалар белсенді әрекет етуде. Ынты
мақтастық бірте-бірте жаңа салаларға да ауысуда 
ауыл шаруашылығы, медицина, қаржы қызмет
тері. Әртүрлі бағалаулар бойынша, Қытайда 1,4 
мыңнан 2 мыңға дейін француз кәсіпорындары 
жұмыс жасайды.

Арадағы кейбір түйткілдерге қарамастан 
Пекинмен өзара ықпалдасу, халықаралық аре
надағы Қытайдың экономикалық және саяси 
рөлінің күшеюіне байланысты Париж үшін өте 
қажетті. 2008-2009 жылдары Францияның ішкі 
саясат мәселелері мен адам құқығы бойынша 
Пекинге қысым көрсетуге тырысуы тиімсіз бо
лып қана қоймай, сонымен бірге қатынастарда
ғы өткір дағдарысқа алып келді. Өзара тиімді 
ынтымақтастықты қалпына келтіру үшін Па

риж біржақты түрде өз ұстанымын өзгертуге 
мәжбүр болды.

Қытай нарығының елеулі үлесіне ие болмаса 
да, Франция Еуроодаққа сүйене отырып, Қытай 
тарапымен экономикалық серіктестігін барған 
сайын кеңейтуде. 2011 жылдан бері Париж Пе
кинді еурозона елдерінің қарыздық мәселелерін 
шешу бойынша дағдарысқа қарсы шараларға қа
тыстыруға айрықша көңіл бөліп келеді.

Өз тарапынан, белгілі мәселелер шеңберінде 
Қытай Еуроодаққа бет бұрып отыр, оның ішін
де Францияға да. Пекин маңызды экономикалық 
серіктестердің бірі Еуроодақпен қақтығысқысы 
келмейді және еуро зонасының болашағының 
күйреуіне де мүдделі емес. Бірақ бұл Қытайдың 
қатынастардағы таласты мәселелер бойынша 
Еуроодақтың талаптарын орындауға дайын де
генді білдірмейді. Жалпы алғанда ортақ жағдай 
Пекинді байыпты ымыраларға итермелейді, бұл 
белгілі мөлшерде Француз-Қытай қатынаста
рында да көрініс табады.
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Аташ Б.М., Құранбек Ә.А.,  
Тұрғанбеков С.Қ.

Жаһандану дәуіріндегі түркілік 
рухани құндылықтарды  

жаңғыртудың өзекті  
мәселелері

Мақалада түркі дүниесінің рухани құндылықтарының жаңғыруы 
мәселесі байыпталады. Авторлар рухани құндылықтар даму үдері­
сінің теориялық-методологиялық негіздерін ұсынып, оларды жүзе­
ге асырудың практикалық аспектілерін модельдейді. Сонымен қатар 
мақалада жаһандану аясындағы түркілік бірегейліктің даму страте­
гиясы мен Қазақстан мәдениетінің әлемдік өркениет векторларына 
енгендігі дәйектелген. Жаһандану жағдайына және әлемдік біртұтас 
ақпараттық кеңістіктің қалыптасуына, нарықтық қатынасқа көшу­
ге, жаңа мемлекеттілік жағдайының қалыптасуына байланысты түр­
кілік интеграцияның рөлі мен мәні артып отыр. Оның себебі, бүкіл 
түркі халықтарына ортақ тарих, тіл мен дәстүр жалпытүркілік қаты­
настарды өзекті және мәнді ете түсуде. Заманауи геосаяси және өр­
кениетаралық интеграция жағдайында көнетүркілік ортада қалыптас­
қан, түркі халықтарын біріктіруге мүмкіндік беретін және жаһандану 
аясында түркі әлемінің бағдары болатын, әлеуметтік-мәдени және 
идеологиялық қалыпта еңсерілген және бейімделген инновация мә­
селесі өте маңызды болып тұр.

Түйін сөздер: Түркілік рухани құндылықтар, Қайта Өрлеу, түркі­
лік рух, руханилық, адами даму.

Atash B.M., A.A. Kuranbek, 
Turganbekov S.K.

Actual problems of 
transformation of the spiritual 
values of Turkic civilization in 

the context of globalization

This article discusses the problem of reviving the spiritual values of 
the Turkic people. The authors present a theoretical and methodological 
foundations of development of spiritual values, simulated practical aspects 
of its implementation. The article shows the main targets of the strategy 
of Turkish identity in the context of globalization and the inclusion of Ka­
zakhstan in the vectors of development of world culture. In the context of 
globalization and the formation of a single global information space, the 
transition to market relations, the situation in the new state the role and 
importance of Turkish integration increases since understanding that all 
Turkic peoples have a common history, language and traditions makes the 
idea of Turkic relevant and meaningful interaction. In today’s geopolitical 
and inter-civilization integration more actualized the problem of innova­
tion, borrowed and adapted to the socio-cultural and ideological represen­
tations arising in the ancient environment that contribute to the consolida­
tion of the Turkic peoples and values of the Turkic world in the context of 
globalization.

Key words: Turk spiritual values, the revival, the Turkic spirit, spiritual­
ity, human development.

Аташ Б.М., Куранбек А.А.,  
Турганбеков С.К.

Актуальные проблемы  
трансформации духовных  

ценностей тюркской цивилиза­
ции в условиях глобализации

В данной статье рассматриваются проблемы возрождения ду­
ховных ценностей тюркского народа. Авторы представляют теоре­
тико-методологические основы процесса развития духовных ценнос­
тей, моделируются практические аспекты его реализации. Также в 
статье показаны основные ориентиры стратегии развития тюркской 
идентичности в условиях глобализации и включенности Казахстана 
в векторы развития мировой культуры. В условиях глобализации и 
формирования единого мирового информационного пространства, 
перехода к рыночным отношениям, в ситуации становления новой 
государственности роль и значимость тюркской интеграции возрас­
тает, т.к. понимание того, что все тюркские народы имеют общую 
историю, язык и традиции, делает идею общетюркского взаимодей­
ствия актуальной и значимой. В условиях современной геополитики и 
межцивилизационной интеграции все больше актуализируется проб­
лема инноваций, заимствованные и адаптированные социально-куль­
турные и идеологические представления, возникшие в древнетюркс­
кой среде, которые способствуют консолидации тюркских народов 
и ценностных ориентаций тюркского мира в условиях глобализации.

Ключевые слова: Тюркские духовные ценности, возрождение, 
тюркский дух, духовность, человеческое развитие. 
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ЖАҺАНДАНУ  
ДӘУІРІНДЕГІ ТҮРКІЛІК 

РУХАНИ ҚҰНДЫ- 
ЛЫҚТАРДЫ ЖАҢҒЫР­

ТУДЫҢ ӨЗЕКТІ  
МӘСЕЛЕЛЕРІ

Егемен ел болған, тамыры терең халқымыздың жаңаруы, 
барды бағамдай, өзіндік даралығымызды сақтай отырып, ке
мелденуі, үздіксіз ілгері басып, дамуы бүгінгі заман талабы. 
Қоғамымыздың алдында мәдениетіміздің жасампаз рухын 
дамыту, жаңа ұлттық бірегейлікті қалыптастыру жолында
ғы жүйелі ізденістер жасау міндеті тұр. Ал, осы орайда өткен 
дәуір мен қазіргі уақыттағы түркі халықтарының дүниетанымы 
мен мәдениеті, рухани сабақтастық пен сол мәдениеттің мәң
гілік құндылықтары туралы ой қозғасақ болады. Бұл тұрғыда
ғы сауалдар мен мақсат-мұраттар бүгінгі қоғамымыз үшін де 
өзектілігін жойған жоқ. Рухани таным мен сана-сезімді ояту, 
жаңарту мақсаты, рухани мұрат, еркіндік жолына үндеген түркі 
ойшылдарының рухани тәжірибесі мен мұрасын зерттеп, зерде
леу, құндылықтарды қайта бағалау объективті көрініс. Зерттеу 
жұмысының өзектілігін айқындау барысында мынадай тұжы
рымдарға мән беру қажет деп есептейміз: алдымен, түркілер та
рихында өзіндік ізденістерімен із қалдырған ойшылдарымыз
дың дүниетанымын тарихи-философиялық талдаудан өткізу 
халқымыздың дәстүрлі рухани болмысын тануға айрықша үлес 
қосады; сондай-ақ, әрбір ойшылдың шығармашылықтарын зер
делеу Қазақстандық философияның жаңашылдық аясын ке
ңейтіп, ұғымдарын толықтырады; үшіншіден, мұндай сараптау 
тарихи және рухани сабақтастықты нығайтып, ал ол өз тұрғы
сынан ұлттық ойлаудың үздіксіз дамып, ұдайы жаңарып, даму
да болуын қамтамасыз етеді. Төртіншіден, өткенді тану, оның 
қисынына бойлау, қоғамымыздың болашағын берік қалыптас
тыруға негіз болады.

Тәуелсіздікке қол жеткізгеннен кейінгі құндылықтар жүйесі 
көптеген өзгерістерге еніп жатқаны белгілі. Қазіргі модерниза
циялану кезеңінде философияның, жалпы гуманитарлық білім
нің негізгі субъектісі болып адам есептеледі. Сондықтан қоғам
дағы рухани құндылықтар тек адамның жетілуіне, кемелденуіне, 
үйлесімді өмір сүруіне қызмет етуі тиіс. Қазақстандағы қазіргі 
философияның алдында жаңа әлеуметтік және саяси шындық
тың күрделі мағынасын ашу, өтпелі кезеңнің қайшылықтары мен 
ерекшеліктерін анықтау, тәуелсіз Қазақстанның өркениетті, да
мыған отыз елдің қатарына енудің мәдени-тарихи алғышартта
рын байыптау сияқты қиын да, күрделі міндеттер тұр.
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Жаһандану дәуіріндегі түркілік рухани құндылықтарды жаңғыртудың өзекті мәселелері

Жалпы ұлттық қауіпсіздіктің қайнар көзі бо
латын Қазақстан халқының рухани бірлігі мә
селесі, осы ұлттық философияның қалыптасуы 
мен дамуы, яғни халқымыздың руханиятының 
үйлесімді өрбуі құбылыстарымен тікелей аста
сып жатады. Халқымыздың этнофилософиясы
ның мазмұнды тұстарын жақсы көрсете білген 
сайын ұлтымыздың рухани әлемі байи түседі. 
Ол өз кезегінде еліміздегі әрбір азаматының же
ке дүниетанымында сапалы өзгерістер әкеліп, 
оларды даналық әлеміне де жақындата түседі. 
Сондықтан ұлттың өзіндік философиялық жа
сампаз, руханиланған даналық әлемін игере түс
кен сайын еліміздегі өркениетті және орнықты 
дамудың іргетасын нығайта түсеміз, мәдениет
тер арасында көпір орнатамыз. Ал мәдениеттер 
арасындағы өзара байланысты орната түсу үшін 
түркілік өркениеттің кеңістігі мен тұтас рухани 
болмысын зерделеуіміз қажет деген ойдамыз.

Ақпараттық дәуірдегі бүгінгі Қазақстан Шы
ғыс пен Батыс тоғысқан еуразиялық кеңістік
те төзімділік, ықпалдастық және ынтымақтық 
идеологиясын, ұлттық және түркілік мәдени 
дәстүрді, түркі әлемінің құндылықтар тұғырна
масы мен Еуразиялық этномәдени кеңістікте
гі сұхбаттастықты жандандыруға, өркениеттік 
құндылықтарды ортақ тірекке айналдыруға үл
кен ықылас танытуда. «Қазақстан – 2050» Жол
дауында көрсетілгендей, бұл серіктестіктің 
үдемелі серпіліс табатыны даусыз. Еліміздің 
демократиялық, ашық қоғам мен мәдениеттер 
интеграциясы ұстанымдарын дәріптеуі – азамат
тық қоғам құрудағы бірегей көрінісі. Әлемдік 
жаһандану жағдайындағы ұлттық мәдениетіміз 
пен құндылықтарымыздың жаңғыруы, әлемдік 
мәдени интеграциядағы өзіндік орны мен ықпа
лы қандай болуы мүмкін сынды сауалдар жаңаша 
талдауларды қажет етеді. Мұндағы ұлттық мәде
ни компоненттердің даму үрдістері мен олардың 
бейімділігін атап өтуіміз қажетті. Мәселен, тіл мен 
діл, діни мәдениеттердің заманымызға сай транс
формациясына ден қоюшылық елімізде артып ке
леді. Олай болса, қазақ қоғамының ұлттық мәде
ниеті мен құндылықтарының түркілік негіздерінің 
заманауи трансформациясын мәдени-философия
лық тұрғыдан саралау мен зерттеу әлеуметтік ма
ңызды нәтижелерге алып келетіндігі айқын. 

Кеңес үкіметі ыдырағаннан кейін түркі ха
лықтарының егемендік алуы, Түркия мемлекеті
нің түркілік идея аясындағы мәдени ұмтылысы, 
ұмыт болып бара жатырған руханияттық деңгей 
т.б. оны қайта жаңғыртудың уақыты келгендігі
нің обьективтілігін паш етіп отыр. Шынайы та
рихты тану, тарихи өзіндік сананың қалыптасып, 

дамуы бүгінгі күні сол рухани құндылықтарды 
қайта жаңғыртуды қалайды. Бүгінгі таңда адам
заттық өрлеу мен ілгерілеу түркілік өмір салты 
мен руханияттық деңгейіне біршама қызығушы
лық тудыруда, ол дүниежүзілік мәдени аренада 
айтарлықтай беделге де ие болып келеді. Осы 
орайда, руханияттық деңгейімізді қайта сарап
тау, оның ғылыми-теориялық негіздерін құру, 
алдымен, бұл құндылықтарға иелік етуімізді, со
дан соң, түркілік экзотиканы әлемге қайтадан та
ныстыруымызды заманауи тұрғыдан талап етуде 
деп айта аламыз. Тарихтағы түркілік бірлік ру
хын еске алсақ, олардың тарихтың қозғаушы кү
ші ретінде танымал болуы, әлемдік өркениетке 
айтарлықтай ықпал еткендігі т.б. шынайы тари
хи әділ бағасын алуы тиіс. Қазіргі түркі халық
тарының бірлігі идеясының болашақ моделінің 
алғышарттарының руханияттық деңгейін көрсе
ту үшін де біз қарастырып отырған мәселе өзекті 
болып табылады. Бұл түркі халықтарының бір 
мемлекет құру идеясына жетелемейді, тарихи 
саяси-әлеуметтік бірліктің бүгінгі рухани-мәде
ни-экономикалық бірлігі идеясын қайтадан тани 
алуымызға ықпал ете алды.

Жаһанданудың беталысы жағдайында ұлттар 
мен ұлыстар үшін ерікті-еріксіз түрде талап еті
летін ашық қоғам мен сұхбаттастық ұстанымы 
әрбір субьектілер үшін өзінің жағымды және жа
ғымсыз қырларын паш етіп келеді. Жаһандануды 
қабылдаудың психологиялық климаты аясында
ғы теориялық-бұқаралық санадағы пікірлердің 
бірі – этникалық болмыс тұтастығының дербес
тігі және оның өміршеңдігі, ұлттар мен ұлыстар
дың табиғи бірегейлігінің сақталу-сақталмауы 
дегенге келіп саяды [1, 10-12 б.]. Осындай түйт
кілді мәселеге сәйкес, стратегиялық-футуроло
гиялық жоспарлар аясында, еліміздің кейбір ға
лымдары түркі халықтарының мәдени-рухани, 
экономикалық-әлеуметтік бірлігін негіздейтін 
жалпытүркілік идея жобасын ұсынып келеді [2, 
2-9 б.]. Бұл тұста, біз саяси бірлік немесе халық- 
аралық деңгейдегі қатынастардың жобаларын 
емес, түркі халықтарының мәдени-рухани құн
дылықтарының табиғи-генетикалық, тарихи эво
люциялық негіздерін басшылыққа ала отырып, 
тұтас рухани құндылықтарын сараптау, жүйеге 
келтіру, сұрыптау мен ілгерішіл жақтарын қайта 
жаңғыртудың негізгі бағдарларын теориялық 
тұрғыдан зерделеу мәселесін сараптап өтпекпіз. 
Осы жазықтықта, мәселенің өзектілігі, түркілік 
рухани құндылықтарды сараптаудың теориялық-
әдіснамалық-практикалық негіздері және оны 
ретроспектива-интроспекция-перспектива түзі
лімі аясында қарастыруды қолға алмақпыз. 
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Түркілік рухани құндылықтарды сараптау 
мен қайта жаңғырту бүгінгі заманның обьектив
ті шарттарынан туындап отырғандықтан, оның 
көкейкестілік сұранымдарын былайша тұтастан
дыра аламыз:

Біріншіден, жаһандану жағдайындағы түркі 
халықтарының рухани құндылықтарына сәйкес 
келмейтін әртүрлі жат психологиялық ықпал өрісі 
аясындағы идеологиялардан сақтану үшін қажет
ті бағдар болып табылады. Шындығында, қазір
гі адамзаттық идеологиялық кеңістік арнасында, 
әрбір қауымдастық пен ықпалды күштер өзінің 
насихаттық-психологиялық түсініктерін жалпыға 
таңуға ұмтылу үстінде. Мәселен, еуропаландыру, 
қытайландыру, америкаландыру тәрізді ықпал
дармен қатар әртүрлі діндердің насихатшылдық 
әрекеттері өрістей түсуде. Осы орайда, біз, қазақ 
халқы және басқа да түркі халықтары бұрынғы 
тарихи дәстүршілдік қағидасын және оны қазір
гі заманға сай қайта жаңғырту идеясын қолдауды 
ұсына аламыз. Себебі, әртүрлі болмыс-бітімімізге 
сәйкес келе бермейтін идеологиялардың ықпалы
нан алдымен, руханилықты бетке ұстау арқылы 
сақтана алатындығымыз тарихи тәжірибеде біне
ше рет дәлелденген шара. 

Екіншіден, түркілік рухани құндылықтарды 
қайта жаңғыртудың тарихи қажеттілігі мен хро
нологиялық жағынан да мезгілі келіп жетті, бұл 
тарих таразысының обьективті шарты десек те 
болады. Кеңес үкіметі ыдырағаннан кейін түркі 
халықтарының егемендік алуы, Түркия мемлеке
тінің түркілік идея аясындағы мәдени ұмтылысы, 
ұмыт болып бара жатырған руханияттық деңгей 
т.б. оны қайта жаңғыртудың уақыты келгендігі
нің объективтілігін паш етіп отыр. Шынайы та
рихты тану, тарихи өзіндік сананың қалыптасып, 
дамуы бүгінгі күні осы рухани құндылықтарды 
қайта жаңғыртуды қалайды. 

Үшіншіден, бұл мәселенің тағы бір өзекті қы
ры – жалпыадамзаттық рухани дағдарыстардың 
пайда болуы мен қылаң беруі. Ол утопия ма, әл
де өмірдің шындығы ма, немесе әлеуметтік миф 
пе – бұл да күрделі мәселе. Бірақ, кейбір зерт
теушілеріміз әлемдегі «тұтынатын адам» дағ
дарысының руханияттықа жат қылығын, оның 
тым тұрпайы ерекшеліктерін ашып көрсетеді [3, 
334 б.]. Егер біз жалпыадамзаттық рухани дағ
дарысты анық сезіп келе жатырған болсақ, сон
дай беталыс бар екен деп пайымдасақ, сөз жоқ 
түркілік рухани құндылықтарды қайта жаңғырту 
осы сәттегі сұранып тұрған өмірдің заңдылығы
на айналады. Түркілік тұтас руханияттық асқақ
тық әлемдік рухани дағдарыстардың ықпалында 
болмауды және оған тиісті емес екендігін де паш 

ете алады, мүмкін ол әлемдік рухани дағдарысты 
тежеуде өзіндік бір орнын айғақтап бере алатын
дай үлес қосуы да ықтимал. 

Төртіншіден, бүгінгі таңда адамзаттық өрлеу 
мен ілгерілеу түркілік өмір салты мен руханият
тық деңгейіне біршама қызығушылық тудыруда, 
ол дүниежүзілік мәдени аренада айтарлықтай 
беделге де ие болып келеді. Мәселен, қымыз бен 
шұбат сынды сусындар, киіз үй баспанасы мен 
ою-өрнектер, ұлттық аспаптарымыз т.б. қайсібір 
озық қоғамның талғамдарына сай келіп құрмет
теледі. Осы орайда, руханияттық деңгейімізді 
қайта сараптау, оның ғылыми-теориялық негіз
дерін реттеу, алдымен, бұл құндылықтарға иелік 
етуімізді, содан соң, түркілік экзотиканы әлемге 
қайтадан таныстыруымызды заманауи тұрғыдан 
талап етуде деп айта аламыз. 

Бесіншіден, бүгінгі таңдағы іске асып ке
ле жатырған жалпытүркілік экономикалық-
саяси ынтымақтастық ұстанымының іргетасын, 
теориялық негіздерінің алғышарттарын жасау, 
тұтастық идеясының түпнегіздерін көрсету 
үшін, алдымен, руханияттық бірліктің терең та
рихи-мәдени негіздерін қайтадан өрістету тура
лы концептуальді идеялар қажет. Бұл – рухани 
құндылықтарды қайта сараптау арқылы өзіндік 
бір жаңа белестерді тани алады. 

Алтыншыдан, түркі халықтарын тұтастай 
және оларды жекелей алғанда да, өзінің тұғыр
лы мәртебесін әлемдік саяси-мәдени аренада 
анықтайтын мезгілдің келіп жеткендігі де осы 
рухани құндылықтарды сараптап, қайта жаң
ғыртып, ешкімге ұқсамайтын төлтума ерекше
ліктерімізді әйгілеудің бірден-бір себебі болып 
табылады деп айтуымызға болады. Бұндай за
манауи талап түркі халықтарының әлемдегі ор
нының салмақты түрде айғақталуы, дүниежүзі
лік халықаралық кеңістікте өзіндік мәртебесінің 
нығаюы сияқты мәселелер шеңберінде руха
нияттық деңгейімізді паш ететін мезгілдің ке
ліп жеткендігін әйгілеп тұрғандай. Осы орайда, 
«Бұл мемлекеттердің мәдениеттерінің даму үр
дістерін ғылыми-философиялық тұрғыдан зер
делеу, түркі халықтарының жалпыадамзаттық 
мәдениеттің құнды құбылысы ретіндегі өзіндік 
болмысы мен рухани әлемінің ерекшеліктерін 
сақтап қалу қажет», − деген пікір де [4, 17 б.] 
біздің тұжырымдарымызды дәйектей түседі. 
Тарихтағы түркілік бірлік рухын еске алсақ, өт
кенге көз жүгіртсек, жер бетінде бірнеше түркі 
тектес халықтардың империялар құруы, шын
дап келгенде, зерттеушілеріміз атап көрсетіп 
жүргендей, олардың тарихтың қозғаушы күші 
ретінде танымал болуы, әлем халықтары өр
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Жаһандану дәуіріндегі түркілік рухани құндылықтарды жаңғыртудың өзекті мәселелері

кениетіне айтарлықтай ықпал еткендігі т.б. [5, 
105-204 б.] шынайы тарихи әділ бағасын алуы 
тиіс.

Жетіншіден, құндылықтарымызды қайта 
жаңғыртудың өзекті мәселелерінің бірі – олар
дың руханияттық кеңістік алаңынан жоғалып 
бара жатырғандығы мен жоғалып кеткен кей
бір тұстарын қалпына келтірумен шартталады. 
Мүмкін, тек түркі халықтарына ғана емес, жал
пыадамзатқа игі ықпал ете алатын руханияттық 
деңгей заманауи сұраныстардан туындап отыр
ғандай деп болжамдауымызға болады. Бұл шын
дығында да солай. Мәселен, Ш. Ибраевтың: «Ал 
адамзаттың дамуына өлшеусіз зор үлес қосқан 
түркілік мәдениеттің орны мен бағасын, мазмұ
ны мен даралық сипатын, құрамдас бөлігін зерт
теу – түркілерге ғана емес, жер бетіндегі адам 
баласы үшін қажетті іс», − деген пікірі де [6,  
10 б.] жалпыадамзаттық рухани дағдарыстарды 
тежей алатын маңызды күштердің бірі осы түр
кілік руханиятта жатыр деген ойды меңзеп тұр
ған сыңайлы. 

Сегізіншіден, қазіргі түркі халықтарының 
бірлігі идеясының болашақ моделінің алғышарт
тарының руханияттық деңгейін көрсету үшін де 
біз қарастырып отырған мәселе өзекті болып та
былады. Бұл түркі халықтарының бір мемлекет 
құру идеясына жетелемейді, тарихи саяси-әлеу
меттік бірліктің бүгінгі рухани-мәдени-экономи
калық бірлігі идеясын қайтадан тани алуымызға 
ықпал ете алды. «Түркі халықтарының рухани, 
мәдени және тілдік туыстығы тиімді де, сенім
ді экономикалық ынтымақтастықтың кепілі», 
− деп тұжырымдаған ғалымдарымыздың пікір
леріне сәйкес [7, 19 б.], алдымен, жалпытүркілік 
руханияттық кеңістікті өрістету мәселесі жолға 
қойылып тұр. 

Түркілік рухани құндылықтарды сараптау 
мен қайта жаңғырту да олардың бірнеше ғасыр
лық белестерден өтіп кеткен шағында, мінсіз ың
ғайласқан аса оңтайлы жұмыс емес екендігі де 
шындық. Кей жағдайда, бұл мәселені өрістету 
сәтінде мынадай қиыншылықтары мен күрделі
лігі үнемі алдымыздан шығады. 

Атап айтқанда; ұмыт болған құндылықтар
ды еске түсіру; түркі мемлекеттері мен автоно
мияларының аз еместігі; түркілік ұлыстардың 
құндылықтар жүйесінің әртүрлілігі мен олардың 
кейіннен өзгеріп кетуі; бұл құндылықтардың 
ұлттық бедел, бренд ретінде жеке дара сақталуы; 
түркі халықтарында бүгінгі күні тек экономика
лық қана емес, рухани бірліктің де арнайы жүйелі 
құрылмауы; кейбір түркі халықтарының этника
лық санасының жойыла бастауы; рухани құн

дылықтардың өзіндік ішкі қайшылықтарының 
кездесуі; түркі мемлекеттерінің саяси ұстаным
дарының тұтастай біркелкі еместігі; түркілік ру
хани құндылықтардың жеке ұлттар мен ұлыстар 
аясында тарамдалып, ішкі жағдайда иелік етуі 
мен сол мемлекеттің идеялық құнары ретінде 
меншіктелуі; түркілік рухани құндылықтарды 
әртарапты түсіндірулердің кездесуі; түркілік өр
кениет тарихы аясындағы оның көшпелі немесе 
отырықшыл халық болғандығы туралы бүгінгі 
ғылыми дискурстың нақты бір шешімге келмеуі; 
түркілік жалпытұтастық идеясының өзін бүгінгі 
күнгі әртүрлі түсінушілік т.б. 

Келесі кезекте, біріншіден, түркілік руха
ни құндылықтардың аясын қай дәуірден бастау 
керек және оны шартты түрде қандай кезеңдер
ге жіктеуге болады; екіншіден, жалпы рухани 
құндылықтардың өзіндік жүйесін құрып, оның 
аясында түркілік руханиятты зерделеу қандай 
бағыттарға ажырайды; үшіншіден, оларды са
раптау мен жүйелеуде, біз қандай әдіснамалар
ды қолданамыз; төртіншіден, пайымдалған, зер
деленген, таразыланған құндылықтар жүйесін 
бүгінгі күнге қалай көшіре аламыз, қайта жаң
ғыртудың өзіндік тәсілдерінің теориясын қалай
ша ұсынуға болады? деген проблемалық алаңға 
кезігеміз және оны былайша таразылап өтпекпіз: 

Бірінші мәселе бойынша, тарихқа көз жі
берсек, есте жоқ ескі замандарға шолу жаса
сақ, «түркілік тайпалық нышандардың» пайда 
болуын тым әріден бастауға да болады. Мәселен, 
Солтүстік Америка мен Шығыс Азияны бірікті
ретін Беринг бұғазы ашылмай тұрған кезеңдегі 
алып екі материктің жалғасып жатқан дәуірінде 
мәдениеттердің сұхбаттастығы мен қатар көші-
қон үрдісі де орын алғандығы шындық. Осыған 
орай, қазіргі ғалымдар Америкадағы үндістер 
мен бүгінгі түркі халықтарының арасынан тір
шілік ету дәстүрлері болсын, діл мен сенім бірлі
гі болсын, мәдени-әлеуметтік нышандар болсын 
белгілі бір ұқсастықтарды тауып отыруы да заң
ды құбылыс. Немесе, Үнді-Арииліктердің тірші
лік еткен мекені ретінде, түркілік мәдениеттің 
түптамырлы түбірлестіктерін иран, үнді, еуро
паның кейбір халықтарынан да кездестіруіміз 
де ұмытылған тарихтың шынайы келбеті болып 
табылады. Сондай-ақ қазіргі Қазақстан аума
ғындағы аймақта құрылған Андронов мәдениеті 
де тым көне архетиптерді оятады. Осыған орай, 
қазақ руханиятының тарихи тамырының терең
де жатырғандығын байыптаған Елбасы Нұрсұл
тан Назарбаев өзінің «Тарих толқынында» атты 
туындысында оның эволюциясының хроноло
гиясын жасап, түпбастауын бұдан 6000 жылдық 
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уақыт аренасынан туындатып, бүгінгі күнге де
йінгі қалыптасқан он екі кезеңді ажыратып көр
сетеді және оны арииліктер дәуірінен бастайды 
[8, 267-284 б.]. Түркілік өркениет пен руханият
тың тамыры, шындығында да, әзірге мәлім та
рих бойынша (мүмкін, одан да әрі) 5-6 мың жыл
дықты құрайды [9, 15 б.]. 

Ендеше, түркілік руханият түркі қағана
ты дәуірінде бірден туа салған құрылым, саяси-
идеологиялық қондырма емес, биогенетикалық 
ұрпақтар сабақтастығы арқылы этникалық тұ
тастық рухының тарихи-мәдени түп тамырла
рынан жалғасын тауып келе жатырған байырғы 
ата-тектерімізден тасымалданып, бүгінгі күнгі 
Түркілік мемлекеттердің руханилық дәрежесі 
мен өмір сүруінің витальдік күшінің кіріктіріл
ген құндылығын айғақтап отыр. Түркілік Руха
ният белгілі бір этностың тұтас рухани мәдениет 
болмысымен, тіршілік ету салттарымен, өмірлік 
құндылықтар жүйесімен, оның ішкі дүниесімен 
астасып жатырған мызғымас, барынша тұрақты 
ұстанымдардың, ұстындардың, қағидалардың, 
даналық бастаулардың жүйеленген, обьективтен
дірілген жиынтығынан құралатын болғандықтан, 
оның тасымалдану жолдары да көптүрлі. 

Бірақ, бұл кезеңдердегі түркілік рухани құн
дылықтарды зерделеу мен пайымдау айтарлық
тай қиыншылықтарға кезіктіреді және ол мә
дениеттердің симбиозына, түркілердің басқа 
халықтармен ассимиляцияға түсіп кеткендіктері
нен, түркілік рухани құндылықтарды сараптауды 
неғұрлым берірек, «әбден орныққан» кезеңнен 
бастаған жөн сияқты. Осы тектес көзқарастар да 
бүгінгі түркілік руханиятты өрлету дискурсын
да кездесіп отырады: «Түркі мәдениеті жоқ жер
ден пайда болған жоқ, ол өзінің құндылықтар 
жүйесіне үйлесе кеткен барлық мәдени жетістік
терді сіңіріп алды», – деп тұжырымдаған Ж. Ма
далиева, оның тарихының өте ерте замандардан 
бастау алатындығын дәйектей келе, пікірлерін 
былайша сабақтайды: «Өкінішке қарай, тарихта 
біздің алыс бабаларымыз жайлы ақпарат өте аз, 
ал ғасырлар тереңінен жеткен шағын мәліметтер 
өткен тарихты толығымен сипаттай алмайды. 
Ең бастысы түркі тілі, дін тілі, ғылым-білім тілі, 
мемлекет тіліне айналды» [10, 340 б.]. 

Ендеше, түркілік рухани құндылықтарды 
тарихи тұрғыдан зерттеуде мынадай дәуірлер
ді шартты түрде бөліп көрсетуімізге болады: 1. 
Сақ-скиф дәуірі (б.э.б 1 мыңжылдық – б.э дейін); 
2. Ғұндар кезеңі (б.э.б. 300 жылдар – б.э. 400ж); 
3. Түркі қағанаты заманы (5-8 ғғ); 4. Оғыз-қып
шақ бірлестігінің дәуірі (8-12ғғ.); 5. Түркі халық
тарының ыдырауы мен әлемге таралу мезгілі жә

не Шыңғысшылдық идеясының үстемдік құрған 
уақыты (12-15 ғғ.); 7. Түркі халықтарының жеке 
мемлекет құрып, дербес тіршілік етуі (15-19 ғғ.); 
8. Қазіргі түркі халықтарының рухани ынтымақ
тастыққа ұмтылу кезеңі (20 ғасырдың аяғы мен 
21 ғасырдың басы). 

Жоғарыда көрсетілген екінші түйткіл бойын
ша, рухани құндылықтарды жіктеудің дәстүрлі 
парадигмасына сүйенсек, аталған мәселені зер
делеу үшін түркілік руханият негізінде оның 
мынадай жалпылама құрылымын, болмыстық-
функционалдық негіздерін шартты түрде тұтас
тай алғанда, былайша ұсынуымызға болады: 
Қызметі: интегративтік, регуляторлық, компен
саторлық, идеалдық, футурологиялық, консен
сустық т.б. Түрлері: логикалық, эстетикалық, 
этикалық, саяси, ақпараттық т.б. Көрінісі: дін
де, әдебиетте, өнерде, саясатта, дүниетанымда, 
мифте, салт-дәстүрде, қоғамдық тарихи өмірде 
т.б. Түп негізі мен шығу көзі: тіл, діл, архетип, 
ұжымдық бейсана т.б. Сақталуы мен сабақтасу 
жолдары: этникалық бірлестік идеологиясымен, 
тарихи сана арқылы, дәстүршілдік принцип
термен, этникалық дүниетаныммен, биогенети
калық сабақтастық бойынша, объективті идея 
түрінде, қоғамдық санада сақтала отырып, ар
хетиптік түрде, өмірлік витальдік күш ықпалы
мен, түркілік рух аясында т.б. Өмір сүру тәсілі: 
мәңгі бар болады, тылсым рух түрінде, синкре
тизмдік, конструктивті, модернизацияланатын, 
концептуалды, универсалды формада, асқақтық 
бойынша, кеңістіксіз-уақытсыз, идеологиялық, 
дидактикалық сипатта т.б. Жаңғыртудың қоз
ғаушы күштері: түркілік рух, жалпытүркілік се
зім, намыс пен жігер, интеллектуалды-рухани 
екпін т.б. Қайта жаңғыртудың мәні мен мақса
ты: тарихи-мәдени өмір бойынша (салт-дәстүрді 
сақтау, дін мен өнерді дамыту, тіл мен әдебиет, 
наным-сенімдер, түркілік сезімді жаңғырту), 
саяси-әлеуметтік ұстанымда (геосаяси кеңістік
ті сақтаудың рухы, дүниежүзілік саяси арена
дағы лидерлікке ұмтылу идеологиясы, түркілік 
этникалық дербестік (индивидуализм), түркілік 
дамудың перспективасы мен прогностикасын 
құру), биопсихологиялық тұрғыда (ұрпақтар са
бақтастығы, генетикалық тұтастық пен тазалық, 
түркілік діл, түркілік рух және рухтану, өзіндік 
сана – Мен) т.б 

Үшінші мәселе бойынша, түркілік рухани 
құндылықтарды сараптау мен қайта жаңғырту
дың осындай келелі өзектілігіне орай, оны зерт
теу мен пайымдаудың обьективті ыңғайласты
ғы мен сұраныстарына сәйкес, жоғарыда атап 
көрсетілген күрделігі мен қайшылықтылығына 



ҚазҰУ хабаршысы. Шығыстану сериясы. №1 (76). 201646

Жаһандану дәуіріндегі түркілік рухани құндылықтарды жаңғыртудың өзекті мәселелері

қарамастан, бұл мәселені ғылыми-теориялық 
тұрғыдан зерделеу үшін, оның әдіснамалық не
гіздерін құру, яғни, негізгі әдістерін мәселеге 
қарай ыңғайластыру маңызды қадамдардың бі
рі болмақ: тарихи-логикалық – түркілік рухани 
құндылықтарды реттеу мен жинақтау; тарихи-
салыстырмалылық – түркілік рухани құндылық
тарды салыстыру; герменевтикалық – түркілік 
рухани құндылықтарды түсіндіру; феноменоло
гиялық – құндылықтардың бұрынғы және қазіргі 
санадағы көріністерін көрсету; психоанализдік 
– құндылықтардың ішкі мәнін психологиялық 
тұрғыдан сараптап көрсету; құрылымдық – тұ
тас түркілік құндылықтардың жалпы құры
лымын, бөліктерін, жүйесін құру, топтастыру; 
функционалдық – түркілік рухани құндылықтар 
жүйесінің қызметін көрсету, бұрынғы және қа
зіргі кездегі мәнін ашу, маңызын пайымдау; ана
лиз бен синтез – түркілік рухани құндылықтар
дың тұтастығын, жалпы бір негізді көріністерін 
саралау, тиянақтау; проекциялау – түркілік руха
ни құндылықтардың бүгінгі заманға көшірудің 
үлгісін, қазіргі заман үшін маңызын ұсыну; мо
дернизациялау – түркілік рухани құндылықтар
ды сараптап, оларды қазіргі заманға бейімдеудің 
немесе сол күйінде жеткізудің үлгісін жасау; 
модельдеу – болашақтағы түркі халықтарында
ғы руханияттық деңгейдің жаңа бір үлгісін құру 
мен ұсыныстар жасау, жалпы түркілік руханият 
бірлігінің тұжырымдамасын беру, т.б. 

Төртінші мәселе бойынша, түркілік рухани 
құндылықтарды қайта жаңғыртудың стратегиясы 
мен тактикасын айқындау қажет. Сондықтан ол, 
ғылыми дискурс аймағында талқыланып, бастап
қыда көптүрлі жобалармен, тұжырымдамалармен 
жабдықталып, олар іріктеліп, болашаққа жолда
нуы тиіс. Ол полиэтникалық тұтастық, діни келі

сім, мәдениеттер диалогы, ортақ мәдени игіліктер 
құру, жалпыадамзаттық гуманизм мен түркілік 
руханияттық құндылықтар аясында т.б. жүзеге 
асуы қажет. Ендеше, түркілік мәдени құндылық
тардың алмасуы, танылмаған оқшау, оңды, тиімді 
деп табылған көріністердің түркілік және әлемдік 
аренаға шығарылуы керек, түркі халықтары мен 
этностардың мәдениеттерінің коммуникациясы 
− бірін-бірі толықтырушылық, дамытушылық, 
жүйелеушілік қызметтерді атқаруы тиіс. Осыған 
сәйкес, түркілік ортақ құндылықтарды жаңғырту 
мақсатында ғылым мен техниканың жетістікте
рін пайдалана отырып, рухани құндылықтардың 
өздігінен еркін трансформациялануы, оны жаң
ғыртудың жаңа жобаларын іске асыру үшін түр
кі халықтарына ортақ ғылыми орталықтар мен 
корпорациялар құру өзектілігі туындайды. Бұл 
бағытта атқарылып отырған шаралар да аз емес. 
Алдағы уақытта: руханияттық түркілік интегра
ция, интерэтникалық рухани коэволюционизм, 
этникалық субпрогресс, рухани құндылықтарды 
жаңғыртудың футурологиялық жобалары, олар
ды қайтадан этномодернизациялау қажеттігі де 
туындап қалуы ықтимал. 

Осы концептуалды-теориялық мәні бар идея
ларды іске асыру үшін, түркі жұртының әрбір 
субьектісі, өзінің рухани жетілуінің аса маңызды 
құбылыс екенін анық сезіне отырып, оны қада
ғалауы тиіс. Адамның өзін-өзі рухани жетілдіруі 
«дала философы» Асан қайғы айтқандай, «дана
лықтың өзегі» болып саналады [11, 38 б.]. 

Демек, түркілік рухани құндылықтарды жа
һандану аясында сараптау мен қайта жаңғырту 
мәселесі, іргелі ғылыми ізденістер мен рухани 
келісімді, мәдени-саяси бірлікті және болашақты 
нақты жоспарлауды қажет ететін әлеуетті түйт
кілдер болып табылады. 
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Жапонияның энергетикалық 
қауіпсіздікті қамтамасыз ету 

стратегиясы

Қазіргі әлемдегі қай елдің болмасын, ішкі және сыртқы саяса­
тында энергетикалық қауіпсіздік саясаты басты орында тұрғаны бар­
шаға мәлім. Ал осы тұрғыдан алғанда, бүгінгі Жапон мемлекетінің 
осы салада жүргізіп отырған саясаты басқа елдерге үлгі бола аларлық 
деңгейде. Жапонияның экономикалық жетістіктері көбінесе бұл мем­
лекеттің ұлттық ерекшеліктерімен айқындалады. Қазақстандық жа­
понтануда осы елдің қазіргі кездегі энергетикалық саясатын зерттеу 
тың тақырыптардың бірі. Жапонияның әлеуметтік-стратегиялық ке­
шенінің бірі – энергетикалық қауіпсіздік саясатын жүзеге асырудағы 
әлемдік тәжірибесін зерттеу қазақстандық жапонтану және энерге­
тикалық қауіпсіздік саласына өз үлесін қосары сөзсіз. 

Ұсынылып отырған мақалада Жапонияның энергетикалық қауіп­
сіздік мәселелерін шешудегі стратегиясы және оның ерекшеліктері 
қарастырылады. Сонымен қатар, ондағы 2011 жылғы табиғи техно­
генді апаттан кейінгі өзгерістері зерделенген. Жалпы, мақалада қа­
растырылып отырған Жапонияның энергетикалық саясатының тиімді 
тұстары мен тәжірибесін пайымдау еліміздің энергетикалық қауіп­
сіздік саясатын жетілдірудің тиімді жолдарын табу қажеттілігімен 
айқындалады.

Түйін сөздер: Жапония, энергетикалық қауіпсіздік, атом энерге­
тикасы, балама көздер, стратегия, тәжірибе.

Ashinova Zh., Kadyrbekuly Т. 

The strategy for ensuring the 
energy security of Japan

It is common knowledge that in today’s world, energy security policy 
is one of the most important foreign and domestic policy. In this regard, 
Japan’s policy in this area can be seen as a model for many developing 
countries. The enormous economic success of Japan is largely determined 
by the peculiarities of the system approach to the energy security of the 
country. The article deals with the issue of Japan’s strategy for ensuring 
national energy security and the features of its conduct. Special attention is 
paid to the effective external energy policy in the light of the revision pro­
cess started a basic course in the field of energy under the influence of the 
effects of which occurred in March 2011, natural and man-made disaster. 
The need for the study of the Japanese experience of Kazakhstan in finding 
the best ways to ensure energy security policy of the country.

Key words: Japan, energy security, nuclear energy, energy strategy 
and experience.

Ашинова Ж.Е., Қадырбекұлы Т.

Стратегия обеспечения  
энергетической  

безопасности Японии

Общеизвестно, что в современном мире политика обеспечения 
энергетической безопасности является одной из самых главных во 
внешней и внутренней политике государств. И в этом отношении по­
литику Японии в этой сфере можно рассматривать как образцовую 
для многих развивающихся стран мира. Огромные экономические 
достижения Японии во многом определялись особенностями систем­
ного подхода к энергетической безопасности страны. В статье рас- 
сматривается стратегия Японии в вопросе обеспечения национальной 
энергетической безопасности и особенности его проведения. Также 
внимание уделено эффективной внешней энергетической политике 
в свете начавшегося процесса пересмотра основного курса в сфере 
энергетики под влиянием последствий произошедшей в марте 2011 
г. природно-техногенной катастрофы в северо-восточных районах 
страны. Отмечается необходимость изучения для Казахстана опыта 
Японии в поиске оптимальных путей обеспечения политики энерге­
тической безопасности страны. 

Ключевые слова: Япония, энергетическая безопасность, атомная 
энергия, источники энергии, стратегия, опыт.
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СТРАТЕГИЯСЫ

Елбасымыз Н.Ә. Назарбаевтың өз жолдауында айтып кетке
ніндей, Астана қаласында өтетін EXPO-2017-нің басты ұраны 
«Болашақтың энергиясы» болып отырғаны, әрине, бекер емес. 
Жер шарын мекендейтін жеті миллиард адамның күннен-
күнге өсіп бара жатқан энергетикалық сұранысын қанағат
тандыру болашақтың ең бір өзекті проблемасына айналып 
бара жатыр. Электр қуатын өндіру үшін көмірсутегі шикі
затын көптеп пайдалану – ауаны ластап, атмосферадағы 
тепе-теңдікті бұзуы, бұл өз кезегінде «жаһанды жылыну мә
селесін» туғызуда. Қазіргі кездегі әлемде электр қуаты шикі
заттарына ұтымды балама табу өткір мәселеге айналып отыр. 
Жапония сияқты елдер өз елінде энергетикалық тапшылықты 
азайту мақсатында энергияның балама көздерін қолданысқа 
енгізуде, ал біздің елде мұндай қуатты өндіріске енгізу тәжіри
белік деңгейде ғана тұр. Көпшілікке бұқаралық ақпарат құрал
дарынан мәлім, әлемде көмірсутегі шикізатына балама ретінде 
биоотын, жел, күннен алынатын электр қуатының үлесі ауыз 
толтырып айтуға келмейді [1, 1-б.].

Жапонияның энергетикалық қамтамасыз етілуі 84%-ға ше
телге тәуелді. Соның ішінде мұнайға тәуелділік Жапония үшін 
қол байлау болып келеді. Әлемде энергетикалық тоқырауға ұшы
рауы алғаш рет ХХ ғасырдың 70-жылдарында орын ала бастады. 
Әлемде мұнай бағасының тұңғыш рет күрт көтерілуі энергетика
лық дағдарыс туғызып, бүкіл дүниежүзінің экономикасына жә
не Күн асты еліне де әсерін тигізді. Көп ұзамай, мұнай бағасы 
тұрақтап, энергетикалық даму қайтадан қарқын алды. Бірақ осы 
бір оқиға арзан да, мол мұнай дәуірінің аяқталып келе жатқан
дығын аңғартты. Атақты П.Л.Капица 1975 жылы «Жаһандық 
энергетика дағдарысының болмай қоймайтынын бүгінде барша 
жұрт толық түсінеді, сондықтан да техника мен ғылым үшін қуат 
проблемасы алдыңғы қатарға шығып отыр», – деп жазды. Өткен 
ғасырда мұнай мен газды алмастыратын ең тиімді шикізат көзі 
атом энергиясы деген бастамаға ұзақ жылдар бойы үміт артып 
келді. Тіпті, ХХ ғасырдың 80 жылдарында Чернобыль АЭС-ында 
болған жойқын апат та дамыған елдердің атом энергиясына деген 
жоғары сеніміне бірден тосқауыл қоя алмады.

Тек қазірге дейін адам баласы ойлап тапқан ең озық техно
логиялар кеңінен пайдаланылатын Жапонияда 2011 ж. Фукуси
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ма-1 атом электр стансиясында болған апат қана 
өркениет әлемін ойландырып тастады. 2011 ж. 
мамыр айында Парижде Жапонияның премьер 
министрі Наото Кан жасаған мәлімдемесінде 
Жапония енді өзінің энергетикалық қауіпсізді
гіне басым көзқараспен қарап және 2020 жылға 
дейін балама көздерінен алынатын энергия көз
дерін 20%-ға жеткізетінін және балама көздеріне 
кететін шығын көлемін азайтып, жоғары инно
вациялық технологияларды қолданыс аясын арт
тыруға күш салатынын айтқан болатын[2].

Фукусима-1 апатынан бұрын атом энергети
касынан алынатын энергия қуаты 30%-ды құра
ған болатын. Қазірде Жапония 2011 жылғы дүр
белеңнен соң дүркін-дүркін дабыл қағып, электр 
қуаты шикізаттарына тиімді балама мәселесін 
күн тәртібіне кеңінен қойып отыр. Жалпы Жа
пония үшін де, басқа елдер үшін де энергетика 
саясаты – басты назарда ұстап отыруды қажет 
ететін сала. Қазіргі кезең жаһандану кезеңіндегі 
халықаралық энергетикалық қатынастар жүйесі
нің мәселелері төңірегінде қалыптасып отырған 
өзекті жағдайлардың, оның ішінде мұнай-газ са
ласында өзара ынтымақтастық пен әріптестікті 
дамытудың жаңаша мүмкіндіктерінің артуымен 
қатар, көптеген қауіп-қатер түрлері белең алу
да. Энергетикалық дипломатиядағы ұстаным
дардың қарама-қайшылықтары және саланың 
инвестициялық саясаттағы ұлттық мүдделердің 
қорғалмауы сияқты энергетикалық қауіпсіздікті 
қамтамасыз ете алмайтын қауіп-қатерлер әлем
нің табиғи ресурстарға бай елдерінде де көрі
ніс табуда. Сондай-ақ, халықаралық қатынастар 
саласында энергетикалық ресурстардың тапшы 
мәселелері тым көбейе түсуімен, осылардың 
барлығы мәселенің кешенді зерттелуіне негіз бо
лып табылады. 

Сонымен қатар, 1973-1974 жылдардағы дү
ниежүзілік мұнай дағдарысы Жапонияның 
жаhандану дәуіріне белең алу ақиқаттылығын
да ұлттық мүдделердің халықаралық қатынастар 
шеңберіндегі мұнай-газ саясаты, энергетикалық 
ресурстардан түскен кірістерді халық игілігіне 
жұмсау сияқты, әлеуметтік теңдік пен әділетті
лік құндылықтарын қамтамасыз етуі, олардың 
ортақтығы сияқты саяси-экономикалық мәсе
лелерге жаңаша тұрғыдан қарауды қажет етеді. 
Халықаралық қауымдастықтағы энергия көз
дерге тәуелді Жапония секілді мемлекеттердің 
қатерлері – адамзаттың халықаралық, мемлекет-
аралық қатынастар мен байланыстарды ізгілен
дірудің жолын табу мен оны дамытуға ұлттық 
мүдделілікті танытудың маңыздылығы жылдан 
жылға үлкен мәселеге айналып келеді. 

Қазіргі кезеңдегі Жапонияның энергетика
лық саясаттағы жаңаша көзқарастар, түсініктер 
мен ұстанымдардың қалыптасуына байланыс
ты халықаралық қатынастарда дипломатиялық 
келіссөздер принциптері, жалпыланған энерге
тикалық мәселелерді шешуге арналған халық- 
аралық құқық нормалары мен халықаралық 
энергетикалық ұйымдарды алып келді.

Әлемдік тәжірибеге сәйкес, халықаралық 
энергетика нарығындағы Жапонияның энерге
тикалық саясатының басты мәселелеріне, ішкі 
және сыртқы стратегияларына талдау жасау [3].

XXI ғасырдың алғашқы он жылдығында Жа
пония секілді елдердегі тұрақты энергия көзде
рімен қамтамасыз ету мәселелері интеграциялық 
бірігу саясатындағы басты орындардың біріне 
айналғаны белгілі. Оның екі себебі бар: бір жа
ғынан, әлемдік энергетикалық ресурстық қор 
әлеуетінің таусылу қауіп-қатерлеріне байланыс
ты, энергетикалық ресурстарды өндірудің бала
малы тәсілдерін іздестіруді талап етеді, ал екінші 
жағынан қарағанда, энергетикалық қауіпсіздік 
стратегиясын саясаттандыру салдарынан энерге
тикалық факторды саяси мақсаттарға қол жеткі
зу мақсатында пайдалану Жапония үшін аталған 
мәселені өзектендіруге ықпал ететін факторға 
айналды. Яғни, бұл жердегі мәселе Жапонияда
ғы энергетикалық стратегия саясаты, онымен 
тікелей байланысты «бағыттылық» саясат жет
кізулік жағдайы сөз етілмек. Жалпы, сыртқы 
саясат пен энергетикалық қауіпсіздік саясатына 
қатысты Жапония стратегиялық серіктестік жә
не ынтымақтастық пен энергетикалық байланыс 
орнату іс-әрекеттері қарастырылған.

Жалпы алғанда, Жапонияның энергетикалық 
қауіпсіздікті қамтамасыз етудегі стратегиясы екі 
негізгі себепке сәйкес ұсынылады: 

Біріншіден, Жапония алғашқылардың бірі 
болып энергетикалық қауіпсіздік саласындағы 
саясатын жүйелі түрде жүзеге асыра бастады. 
Бұл жағдайға итермелеген әлемге таныс 1973 
жылғы мұнай дағдарысы болатын. Осыған бай
ланысты, ол басқа елдермен дербес энергетика
лық саясат стратегиясының қалыптастырушы 
негіздеме ретінде пайдаланылуы мүмкін [2]. 

Екіншіден, Жапония энергетикалық қауіп
сіздік стратегиясының жаңа жүйесінде болып 
жатқан өзгерістер ТМД-ға жақын немесе сол 
кеңістікте орналасқан Шығыс Еуропа мен Кав
каз аймақтарындағы тікелей транзиттік елдердің 
ұлттық мүдделеріне қатысты қарастырылады. 
Мысалы, баламалы энергия көздері, мұнай және 
газ құбырлары, сонымен қатар әлемдік мұнай-
газ ТҰК-мен бірге бірлесіп атқарылатын аймақ
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тық жобалар. Транзиттік тасымалдаушы мем
лекеттер келтірілген жүйенің бір бөлігі ретінде 
қарастырылады. 

Осыған орай, Ресейлік халықаралық қаты
настар саласының зерттеушісі И. Носова өзі
нің «Жапонияның энергетикалық саясаты (XX 
ғасырдың 73-ші жылдары – XXI ғасырдың ба
сы)» атты ғылыми еңбегінде, қазіргі кезеңдегі 
Жапонияның саясатының өзекті бағыттарының 
бірі – энергетикалық саясат болып қала беретін
дігі жайында сөз қозғайды. Жапония бірыңғай 
энергетикалық нарықты құру жөніндегі талпы
ныстарды қалыптастыруды қолға ала отырып, 
көлемі жағынан АҚШ-тан кейінгі екінші орынға 
шығуға үміттеніп отыр. Жапонияны реформалау 
бағытындағы басқа салалармен қатар, энергети
калық саясат түбегейлі өзгерістерге ұшырауымен 
сипатталады. Атап айтқанда, Жапонияның энер
гетикалық құрылымдардың еуразиялық кеңістік 
бағытындағы трансформациялануға ұшырауы 
болып табылады. Жаңа кеңейтілген және сапалы 
түрдегі қайта құрылған инфрақұрылымдардың 
құрылуы энергетикалық қауіпсіздікті қамтама
сыз ету мақсатында ғылыми-зерттеу себептерін 
анықтайды. Сол себептерге байланысты ғылы
ми-зерттеу тақырыбы бүгінгі таңда өзекті болып 
табылады, – деп пайымдайды [4, 5 б.].

Энергетикалық қауіпсіздікті қамтамасыз ету
дегі Жапонияның стратегиясын энергетикалық 
саясат контекстіндегі жүзеге асырудың Жапо
нияның тәжірибесін саралап зерттеу, ол өз кезе
гінде басқа мемлекеттердің оның ішінде Қазақ
станның энергетикалық қауіпсіздік саласында 
тәжірибелік мағынасында қолданылуы мүмкін
дігі басым болып табылады.

Сондай-ақ, осыған дейінгі ұзақ жылдар 
бойымен қалыптасып келе жатқан тарихи кезең

дер Жапония мемлекетінің тыныс-тіршілігіне 
айтарлықтай қауіп-қатер төндіріп отырған жоқ – 
деп есептейміз. Алайда, қазіргі Жапония секілді 
елдерде пайдалы қазбалардың дербес қоры жоқ
тың қасы екені бәрімізге мәлім. Күн астындағы 
ел өз территориясында мұнай, табиғи газ және 
тас пен қоңыр көмір кен орындарына мұқтаж бо
лып келеді. Оның өзі, елдегі ұлттық экономика
ларының жеткілікті деңгейдегі қажеттіліктерін 
толығымен өтеп қанағаттандыра алмауда. Жапо
нияның 2002, 2006 және 2011 жылдардағы энер
гетикалық заңдардың бірлестіктің мұнай және 
табиғи газ ресурстарына қатысты тәуелділігі 
1999 жылы 10–17 % (72 % – мұнайға қатысты 
және 48 % – газ бойынша, 2013 жылы бұл көр
сеткіш сәйкесінше, 83,5 % және 64,2 % аралы
ғын құрады) [6, 18 б.].

Сондай-ақ, METI статистикалық қызмет 
агенттігінің мәліметтеріне жүгінсек, ядролық 
энергияны өндіру мақсатында қолданылатын 
барлық уран өнімдері шетелдерден импортта
латынына қарамастан, ядролық энергия – Жапо
нияда өндірілетін бастапқы энергия көзі болып 
қарастырылады. Сонымен қатар, шетелдерден 
таза импортталатын энергетикалық ресурстар
дың басым бөлігі мұнай мен мұнай өнімдері, 
табиғи газ және көмірге тиесілі екені белгілі. 
Осыған байланысты, Жапонияның энергетика
лық ресурстардың ішінде мұнай-газ өнімдеріне 
тәуелді екеніне қарамастан, баламалы энергети
калық ресурстарды өздерінің территориясын
да шығарудың маңызды қажеттілігін тудыру
да. Осы ретте, мұнай мен газ ресурстарының 
аз мөлшерде өндіру саласындағы іс-шаралар 
болса, Жапонияда мұнай мен газ ресурстар кен 
орындары мен қорлардың өте аз болуымен тү
сіндіріледі. 

5-кесте ‒ 2011 жылдың мәліметтеріне сәйкес, Жапонияның энергия көздерінің жалпы тұтыну көрсеткіші (100%) 

Жапониядағы энергия көздерінің өндірілуі 
(жалпы тұтынудың 47,7%)

Жапонияның энергия көздерінің таза импорты (жалпы 
тұтынудың 52,3%)

Ядролық энергия 16 % Мұнай және мұнай өнімдері 98%

Тас және қоңыр көмірі 20,4 % Табиғи газ 96 %

Табиғи газ 96 % Көмір 11,8 %

Қайта қалпына келтірілетін энергия 15 % Басқалары 2 %

Мұнай 98 %

Басқалары 1,3 %
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Жапонияның энергетикалық қауіпсіздікті қамтамасыз ету стратегиясы

Жоғарыда көрсетілген деректердің барлығы 
энергетикалық ресурстардың тасымалдаушы
лардың тасымалдау диверсификациясы Жапо
нияның энергетикалық саясат стратегиясының 
бірінші кезектегі стратегиялық міндет пен мақ
саттарын көрсетіп отыр.

Бұған қоса, 2011 жылдың 7 шілде айында  
стратегиялық құжат қабылданды. Онда келесі ма
ңызды стратегиялық міндеттер қарастырылған: 

– Жапония құрлығының энергетикалық қа
уіпсіздік аймағының шеңберін кеңейту; 

– Халықаралық энергетикалық тәртіпті ны
ғайту және жаһандық энергетикалық қауіп-қа
терлермен күрес жүргізу [5, 9 б.].

Құжатта әлемдегі қалыптасқан саяси жағ
дайларды бағалай отырып, оның даму үдеріс
терін қарастыру мәселелері Жапония қауіпсіз
дігіне қатысты қауіп-қатерлер мен тәуекелдерге 
негізделген. Әскери қақтығыстар, кедейлік, аш
тық, жұқпалы аурулардың таралуы секілді қауіп-
қатер түрлерімен қатар, ЕҚС-да әлемдік жылу-
энергетикалық кешенінің даму қарқындарына да 
басты назар аударылғанын байқаймыз. ACEAN 
мүше елдері арасындағы қарым-қатынастардың 
дамуына аймақтық деңгейде ғана емес, сонымен 
қатар ұлттық экономикалардың өзара тығыз бай
ланысуы нәтижесінде дүниежүзілік ауқым дең
гейінде айтарлықтай септігін тигізуде.

2007 жылы «Жапонияға арналған энергети
калық саясат» құжатын әзірлеп шығарды. Ол 
құжатта интеграциялық бірлестік қатысушыла
рының бәріне қатысты қысқа және ұзақ мерзім
ді перспективадағы қызмет бағыт бағдарлары 
көрсетілген. Сонымен қатар Жапонияның энер
гетикалық саясат стратегиясының мақсаттары 
айқындалған болатын. Оның авторлары энер
гетикалық қауіпсіздікке төнетін қауіп-қатерлер 
түрлерін болдырмау үшін іс-әрекеттер кешенін 
жүзеге асыру қажет екендігін айқындады. Со
нымен қатар, «ауа-райы климатының өзгеруімен 
күрес, Жапонияға импортталатын көмірсутегі 
ресурстарына сыртқы тәуелділік деңгейін азай-
ту, экономикалық өсуге жағдай жасау және жаңа 
жұмыс орындарын құру» мүмкіндіктерін қарас
тырды [1, 23 б.]. «Жапонияға арналған энерге
тикалық саясатта» көрсетілген іс-әрекет бағ
дарламалары мен Жапонияның энергетикалық 
қауіпсіздігін қамтамасыз етуге бағытталған іс-
шаралар нұсқау сипатында берілген. Оны қайта 
қарастыру және үнемі өзгеріс үстіндегі халық- 
аралық қатынастар жағдайларына бейімдеп, қайта 
жасақтау мүмкіндіктерін жоққа шығармайды.

Сонымен қатар, Жапонияның жалпы энерге
тикалық саясат стратегиясының заңнамалық-құ

қықтық тұрғыда нығайтылуы мен ресми түрде 
басталуы 2007 жылы қол қою іс-әрекетімен бас
тау алған болатын. 2009 жылы реформа туралы 
келісім-шартқа қол қоюмен жалғасын тапқан еді. 
Оның 17-ші бабы энергетикалық саясат страте
гиясының келесі мақсаттарын айқындайды:

– Энергетикалық нарықтың қызмет етуін 
қамтамасыз ету; 

– Жапонияға энергетикалық ресурстарды та
сымалдаушылардың қауіпсіздігіне кепілдік беру; 

– Энергетикалық тиімділік пен энергия көз
дерін үнемдеу жағдайларын қолдау, сонымен қа
тар энергия көздерінің жаңа және қайта қалпына 
келтірілетін түрлеріне қолдау көрсету;

– Энергетикалық желілердің бірігуіне жағ
дай жасау.

Жоғарыда көрсетіліп отырған заң шеңберін
де міндетті сипаттағы ұжымдық жауапкершілік 
туралы аса маңызды ереже бар. Егер Жапонияға 
сыртқы агрессияның құрбанына айналса, бас
қа мемлекеттер оған қолынан келгенше қолдау 
және көмек көрсетуге міндеттенеді деп көрсе
тілген. Осы тармақ одақтың әскери қауіпсіздік 
стратегиясы саласына жатқызылатындығына 
қарамастан, осындай міндеттемелер алдағы уа
қыттарда Жапония энергетикалық қауіпсіздік  
стратегиясы саласына да қатысты пайдаланы
луы әбден мүмкін. 

Жоғарыда ұсынылып отырған стратегия, сон
дай-ақ 2011 жылдың 4 ақпанында Жапонияның 
энергетикалық саясат стратегиясы қабылданған 
шешімдері негізінде «Жапонияның энергетикалық 
саясаты» келесі бағыт-бағдарлар бойынша жүзеге 
асырылатындығы туралы ой түюге болады:

– Ресейге байланысты Жапонияның негізгі 
көмірсутегі ресурстарын жеткізуші мемлекет ре
тіндегі тәуелділікті төмендету мақсатында жет
кізілімдер мөлшерін диверсификациялау; 

– Атом электр станцияларының толық қауіп
сіз болуын қамтамасыз ету бағытындағы зама
науи технологияларды пайдалана отырып, атом 
энергетикасын жаңғырту;

– Мұнай мен газдың тұтыну мөлшерін азайту, 
электр энергиясымен қамтамасыз ету, сонымен 
қатар атмосфераға көмірқышқыл газ қалдықта
рының таратылу мөлшерін азайту мақсатында 
баламалы және қайта қалпына келтірілетін энер
гия көздері секторын дамыту;

– Өндіріс көлемін бұрынғы қалпында сақтау
ға мүмкіндік беріп қана қоймай, Жапонияның 
ұлттық экономикаларының энергетикалық 
сыйымдылық деңгейін төмендететін энергети
калық үнемдеуші технологияларды қолданысқа 
енгізу .
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Баламалы газ және мұнай жолдарын салу 
құбырларын – көптеген дипломатиялық келіс
сөздер жүргізуді қажет ететін, ұзақ мерзімді 
уақыт ішінде жүзеге асырылатын үрдіс болған
дықтан, барлық дау-дамайлы мәселелерге қа
тысты ұстанымдарды өзара ымыраласып келісу, 
сонымен қатар ірі қаржылай шығындарды келісу 
жағдайлары қарастырылатын болса, ондай жағ
дайда Жапония үшін қысқаша мерзім аралығын
да жеткілікті мөлшерде бұрыннан жұмыс істеп 
келе жатқан және жүзеге асырылған энергетика 
салаларын тұрақты түрде дамыту мен келісуді 
қажет етеді. Азия елдерінде, ең алдымен – атом 
энергетикасы, ол қазіргі кезде Жапониядағы 
электр энергиясының шамамен 1/3 көрсеткішін 
өндіреді (5 кесте) [9, 13 б.]. АСЕАН мүше болып 
табылатын мемлекеттер арасындағы орнатылған 
реакторлар саны бойынша көшбасшы Жапония 
болып саналады. Бұл елде 49 атом реакторы жұ
мыс істейтіндігі белгілі болды [7, 21 б.]. Алайда, 
2011 жылдың 11 наурызында Жапонияда болған 
орасан зор жер сілкінісі нәтижесінде, «Фуку
сима-1» атомдық электр станциясының (АЭС) 
күрделі апаттық жағдайына әкелді. Соның нә
тижесінде, Жапония үшін атом энергетикасын 
дамыту болашағына күмәнмен қарауды әкеліп 
соқтырды. 

Адамзат әзiрге атом энергиясына балама бо
ларлық энергия көзiн таппай отыр. Атом энер
гиясы күнi бүгiнге дейiн дәстүрлi болып кел
ген жылу энергиясын алмастыратын бiрден бiр 
энергия көзi. Гидроэнергетика үшiн су ресурста
ры тапшы. Сол себептi де экономикалық тұрғы
дан атом станциясынан бас тарту тиiмсiз. Атом 
электростанцияларының жылу және гидроэлек-
тростанциялар алдындағы ерекшелiгi: зиянды 
қалдықтар, газды бөлiнулер жоқ, iрi көлемде құ
рылыс салудың да қажеттiгi туындамайды. Су 
қоймалары мен құнарлы жерлердi су астына жа
сырып қоюдың да қажетi жоқ. АЭС-тен гөрi жел 
және күн сәулесi энергиялары ғана экологиялық 
тұрғыдан таза. Бiрақ жел станциялары мен күн 
станцияларының қуаты әзiрге тым аз. Адамзат
тың арзан энергия көзiн пайдалану қажеттiгiн 
қамтамасыз ете алмайды. 

Бiрақ, атом станциясын пайдалану зиянды 
радиоактивтi заттардың жиналуына алып ке
летiнiн ұмытпау керек. АЭС салу арқылы осы 
қалдықтарды зиянсыз көму мәселелерi де туын
дайды. Сол үшiн әлем радиоактивтi қалдықтар
ды көметiн ұзақ мерзiмдi қоймалар жасауды қол
ға алған. АЭС-тi пайдалану қауiптi радиоактивтi 
қалдықтармен қатар, қоршаған ортаға басқа да 
зиянды энергия бөлiп шығарады. Осылайша, 

адамзат екi айырық жолдың қайсысын таңдарын 
бiлмей, тығырыққа тiрелуде.

Жапония алғашқы энергетикалық дағдарыс
тан кейін қалыптасқан энергетикалық қауіпсіз
дік саясаты 2011 жылғы табиғи техногенді апат
қа дейін өзгермей келген болатын. Жойқын жер 
сілкінісінен соң Жапон экономикасы мен энерге
тикалық саясатқа айтарлықтай өзгеріспен шығын 
алып келді. 2011 жылдан соң 2022 жылға дейін 
атом энергетикасыынан бас тартпақ болған, бі
рақ та бұл қазіргі кездегі дағдарыс бұл ойдан бас 
тар-туына алып келді. Апатқа дейінгі аралықта 
атом энергиясы ішкі сұраныстың 30 % қамтама
сыз етіп келген болатын және жоспар бойынша 
2050 жылға дейін елдің ішкі сұранысын 50%-ға 
дейін котермек болған болатын. Өкінішке қарай, 
апаттан соң, елдегі барлық Атом Электр Стан
цияларын тоқтатуға мәжбүр болды. 2012 жылы 
жаңа Ұлттық энергетикалық стратегиялық құжат 
қабылданды. Құжаттың басты мақсаты 2030 жыл
ға қарай атом энергиясынан толықтай бас тарту 
болатын. Осылайша атом энергиясынан бас тар
ту Жапон энергетикалық қауіпсіздік саясатының 
энергия балансына үлкен өзгерістер алып келді. 
Министрлік қызметкерлерінің сараптамасы бо
йынша жылыту энергия станциялары табиғи сұйы
тылған газбен (ТСГ)толық қуатты жұмыс істеуіне 
байланысты газ сатып алуға көшті. ТСГ Жапония 
көшуімен газ бағасының көтерілуіне алып келді. 
Жапонияның ТСГ 2011 жылмен салыстырғанда 
2012 жылы 3 есеге, ал мұнай өнімі 4 есеге артты. 
Жапония үшін табиғи газдың маңызы зор болды. 
Эспорттайтын елдер Малайзия – 19%, Австралия 
– 18%, Катар, Біріккен Араб Мемлекеттері – 15%, 
Ресей – 9% көрсеткіштерге тең [5,12 б.]. 

Осыған қарамастан, METI статистикалық 
агенттігінің мәліметтеріне қарағанда, Жапония 
үшін баламалы энергия көздері – бұл, бірінші
ден жеке ресурстарға арналған тірек сенімділі
гі, екіншіден көмірқышқыл газ қалдықтарының 
атмосфераға таралуын қысқарту мүмкіндік жағ
дайы. Бұл өз кезегінде, АСЕАН-ға мүше болып 
табылатын мемлекеттерге ауа-райы климатының 
жаһандық жылынып кетуімен байланысты кү
ресте өзіндік үлесін қоспақ деп күтілуде. Осы 
жерде тағы да бір атап өтетін мәселе, – қайта 
қалпына келтірілетін энергетика секторы Жа
пониядағы жалпы энергия өнімі көлемінің 17,6 
%-ын құрайды. Бұл шикі мұнай өндірісінің де 
осындай межеде өскендігін білдіреді (12,7 %) 
және табиғи газ мөлшерімен салыстырғанда, сәл 
артта қалып келеді (20 %) [1, 82 б.]. 

Сонымен қатар, Жапонияда жел, күн, геотер
малды энергия, биомасса мен қалдықтар секілді 
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баламалы энергия көздері кең ауқымды қолда
нысқа кіргізу үстінде. Солардың арасындағы ең 
болашағы зор түрлеріне гидроэнергетика ша
ғын түрлеріне басымдық танытыла отырып, жел 
энергетикасы мен күн энергиясын пайдалану 
белсендіріле түсуде. 

Күн энергетикасы біздің ғаламшарда өмір 
көзі болып табылады. Күн атмосфераны және 
Жердің үстін қыздырады. Күн энергиясының 
арқасында жел соғады, табиғатта су айналы
мы жүзеге асады, теңіз және мұхит жылынады, 
өсімдіктер дамиды, жануарларда азық болады. 
Атап айтқанда, күн сәулесінің арқасында отын
ның пайда қазбаларының түрі пайда болады. 
Күн энергиясы күшті және электрді іске қосатын 
жылуға немесе суыққа қайта айналуы мүмкін. 
Жаңартылатын энергия көздерін пайдаланумен 
салынған жүйелер тұрақты жаңарып отыратын 
және аз ластайтын ресурстарды пайдаланады. 
Барлық жаңартылатын энергия көздері – күн 
энергиясы, су энергиясы және жел энергиясы 
Күн қызметінің арқасында жүзеге асады. Жаңар
тылатын болып саналатын тек қана геотермал
дық энергия жер жылуынан болып табылады. 

Жапония атом энергетикасының үлесін 
азайтып, жаңартылған энергия көздерін пайда
лануды екі есе арттырмақ. Ел Үкіметі енді жасыл 
экономика саясатын ұстанып қана қоймай, арзан 
қуат көзін табуды көздеп отыр. Егер жоспар жү
зеге асса, 15 жылдан кейін Күншығыс елі қажет
ті қуаттың төрттен бір бөлігін тиімді энергия 
көздерінен алатын болады. Ал ол үшін ел билігі 
алдында екінің бірін таңдау жолы тұр. Не инвес
торлардың сенімінен айырылу керек немесе қа
рапайым халықтың қалтасын қағуға тура келеді. 
Жапония – әлемдегі ең ірі электр қуатын тұты
нушы 10 елдің бірі. Дегенмен мемлекет елге қа
жетті энергияның 80 пайызын шетелден әкелетін 
жанар-жағармайдан өндіріп жүр. Яғни шикізатқа 
деген тәуелділік Жапония үкіметін электр қуа
тын тұтынудың тиімді жолдарын іздеуге мәж
бүрлейді. Ұзақ мерзімді жоспарға сәйкес, 2030 
жылға дейін елдің 50 пайызы бүгінгідей табиғи 
қазба байлықтары арқылы электрмен қамтылуы 
тиіс. Ал энергияны атом саласында өндіру үлесі 
30-дан 20 пайызға азаяды. Бұл ретте күн, жел, су 
сынды экологиялық таза қуат көздерінің көлемін 
арттыру міндеті тұр [7]. 

Күн және жел энергетикасы қымбат әрі тұ
рақсыз келеді. Дегенмен электр жүйелерін ұл
ғайтып, үлкен қалалардан шалғай аймақтарға 
дейін мүмкіндігінше тиімді энергия тарту керек. 
Біздің жоспарымызды саралап, қисынсыз тұста
ры көп, оны жүзеге асыру қиын болады дейтін

дер де бар. Бірақ біз түбегейлі осындай шешім 
қабылдадық», – деді Синдзо Абэ.

Жапония – күн энергетикасын заң шығару
шы орган деңгейінде елеп-екшеп барып, қолға 
алған бірден-бір мемлекет. 1994 жылы Жапо
нияның Сауда және Өнеркәсіп Экономикалық 
Министрлігінің қолдауымен күн энергетикасын 
тиімді қолдану тұралы заң қабылданды. Алайда, 
тиімді электр қуатын пайдалану жоспары араға 
20 жыл салып қана нақты нәтиже бере бастапты. 
Айта кетейік, Фукусимадағы жарылыстан кейін 
үкіметтің атом саласындағы кейбір жобалары 
тоқтап қалған болатын. Дегенмен Жапония бір 
жылдың ішінде-ақ алапат жарылыс зардаптарын 
жойып, кем-кетіктің орнын толтырды. Алдымен 
күннен қуат алатын электр тарифтерін қымбат
татып, тиімді жоспар түзіп шықты.

Алайда, қазір алға қойған жоспарға жету 
үшін инвесторлар қолдауы ауадай қажет. Бүгін
де инвестициялық қор жұмысына қаржылық 
қиындықтар кедергі келтіріп отыр. Өйткені күн 
электр стансаларында өндіретін энергияны са
тып алушылар қатары азая бастаған. Бұған та
риф құнының өсуі түрткі болды дейді мамандар. 
Егер электр бағасы арзандап, жағдай бір қалып
қа түспесе, қарапайым тұтынушының қалтасын 
қағып, елдің наразылығын тудыруы мүмкін. Он
дай күн туа қалса, үкіметтің бағасы арзан қандай 
балама табарын әзірге ешкім тап басып айта ал
майды. Дамыған елдер арасында фотоэнергети
калық бағыт Жапонияда неғұрлым қарқынды да
мып келеді, мұнда күн модульдерін шығару алты 
жылда 10 еседен астам (1997 жылы 35 МВт-тан 
2003 жылы 364 МВт-қа дейін), ал дүниежүзінде 
осы кезеңде – 6 есе (125,8-ден 760 МВт-қа де
йін) артты. АҚШ президенті маңындағы страте
гиялық зерттеулер комиссиясының қорытынды
сы бойынша XXI ғасырда күн энергетикасының 
өсу қарқыны тіпті қарқынды дамып жатқан ком
пьютерлік технологиялар тәрізді салалардан әл
деқайда жоғары болады. 			 
Жапониядағы фотовольтаиканың айрықша өсуі
нің себептерінің бірі – үйлердің шатырларында 
орнатылатын күн батареяларын өндірушілерге 
салықтық жеңілдіктер мен субсидиялар ұсына
тын қолданыстағы бар «70 000 фотоэлектрлік 
шатырлар» үкіметтік бағдарламасы. 1997 жы
лы осындай 9400 жүйе орнатылған болатын, ал 
2000 жылы олардың саны 70 мыңнан асып түсті. 
Жапонияда шатыры күн батареясымен жабдық
талған үй құнының 20 %-ына дейін мемлекеттен 
өтелетін ережелер қолданыста бар. 

Осылайша, біздің ойымызша, Жапонияның 
энергетикалық саясат стратегиясы интегра
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циялық бірлестіктің энергетикалық қауіпсіздік 
мәселесіне төніп тұрған қауіп-қатерлерге беріл
ген жауап іспеттес тұжырымдамалық сараптама
лық талдау сияқты. Энергетикалық ресурстарды 
тасымалдаушылар мен электр энергиясын тұрақ
ты түрде тасымалдау мен энергетикалық тәуел
сіздік – экономикалық өсудің және жаhандану 
дәуірінің заманауи дамуы жағдайында энерге
тикалық саясат стратегиясы, оның ішкі және 
сыртқы саясатының басты бағыттарының бірі 
болып табылатындығы сөзсіз. Ол басты страте
гия ретінде қарастырылады. Оның негізгі мақса
ты – аймақтың энергетикалық тәуелсіздігіне қол 
жеткізу және Жапоняның энергетикалық қауіп
сіздігін қамтамасыз ету жағдайын жақсарту бо
лып табылады. Алайда, мемлекеттердегі қаржы 
және соңғы жылдары қалыптасып келе жатқан 
әлемдік экономика ауытқулары нәтижесіндегі 
«қарыз» дағдарысының энергетикалық саясатты 
жүзеге асырудың стратегиясына айтарлықтай ке
дергі келтіретіндігі шындық. Осыған байланыс
ты энергетикалық қауіпсіздік саласында қандай 
да бір көлемді жобалардың жүзеге асырылуы 
негізінде көптеген іс-шараларды жүзеге асыру
да. Жапония дәстүрлі энергетикалық нарық ба
ғыт-бағдарын ұстана отырып, көмірсутекті отын 
қолдануды негізге алады. 

Қазіргі кезең халықаралық қатынастар сала
сында әлемнің ең ірі держава елдерінің бірі Жа
понияның энергетикалық саясаттарын зерттей 
келе, өздеріне тән қасиетке ие бола тұра, бірың
ғай өзара энергетикалық ынтымақтастық қағи
далар шеңберіндегі ой-түйісулерді анықтадық. 

Олардың халықаралық энергетика нарығына 
қосқан үлестері ең алдымен «ұлттық қауіпсіздік» 
шеңберіндегі энергетикалық қауіпсіздікті қамта
масыз ету арқылы ішкі заңнамаларына сәйкес 
жүзеге асырылады. 

Әзiрге Жапония атом энергиясына балама 
боларлық энергия көзiн таппай отыр. Атом энер
гиясы – күнi бүгiнге дейiн дәстүрлi болып кел
ген жылу энергиясын алмастыратын бiрден бiр 
энергия көзi. Гидроэнергетика үшiн су ресурста
ры тапшы. Сол себептi де экономикалық тұрғы
дан атом станциясынан бас тарту тиiмсiз. Атом 
электростанцияларының жылу және гидроэлект
ростанциялар алдындағы ерекшелiгi – зиянды 
қалдықтар, газды бөлiнулер жоқ, iрi көлемде құ
рылыс салудың да қажеттiгi туындамайды. Су 
қоймалары мен құнарлы жерлердi су астына жа
сырып қоюдың да қажетi жоқ. АЭС-тен гөрi жел 
және күн сәулесi энергиялары ғана экологиялық 
тұрғыдан таза. Бiрақ жел станциялары мен күн 
станцияларының қуаты әзiрге тым аз. Адамзат
тың арзан энергия көзiн пайдалану қажеттiгiн 
қамтамасыз ете алмайды. Бiрақ, атом станциясын 
пайдалану зиянды радиоактивтi заттардың жи
налуына алып келетiнiн ұмытпау керек. АЭС салу 
арқылы осы қалдықтарды зиянсыз көму мәселе
лерi де туындайды. Сол үшiн әлем радиоактивтi 
қалдықтарды көметiн ұзақ мерзiмдi қоймалар жа
сауды қолға алған. АЭС-тi пайдалану қауiптi ра
диоактивтi қалдықтармен қатар қоршаған ортаға 
басқа да зиянды энергия бөлiп шығарады. Осы
лайша, адамзат екi айырық жолдың қайсысын 
таңдарын бiлмей, тығырыққа тiрелуде. 
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Религиозная ситуация в  
Японии в период правления  

династии Токугава (1603-1867 гг.) 

Данная статья посвящена изучению религиозной ситуации в 
Японии периода Токугава. Изучено положение буддизма, синтоизма, 
конфуцианства. Показаны формы религиозного синкретизма. Осо­
бое положение уделено христианскому столетию в Японии и причи­
нам его уничтожения. 

Ключевые слова: Токугава, синто, буддизм, конфунцианство, 
христианство.

Balakayeva L.T.

 The religious situation in Japan 
during Tokugawa dynasty  

(1603-1867 years)

This article is devoted to the study of the religious situation in Japan’s 
Tokugawa period. Examine the provisions of Buddhism, Shintoism, Con­
fucianism. Showing the form of religious syncretism. The special position 
given to the Christian century in Japan and causes its destruction. 

Key words: Tokugawa, Shinto, Buddhism, Confucianism, Christianity.

 Балакаева Л.Т.

 Токугава әулетінің билігі  
кезіндегі Жапониядағы діни 

жағдай (1603-1867 ж.) 

Бұл мақала Жапониядағы Токугава дәуірінің діни жағдайын зерт­
теуге арналған. Сонымен бірге, буддизм, синтоизм, конфуцийшил­
діктің хал-жағдайы қарастырылды. Діни синкретизм формалары та­
ныстырылды. Жапониядағы христиандықтың жүзжылдығына және 
оның жойылу себептеріне ерекше мән берілді. 

Түйін сөздер: Токугава, Синто, Буддизм, Конфунцианство, Хрис­
тианство.
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РЕЛИГИОЗНАЯ  
СИТУАЦИЯ  

В ЯПОНИИ В ПЕРИОД 
ПРАВЛЕНИЯ  

ДИНАСТИИ ТОКУГАВА 
(1603-1867 ГГ.) 

Середина ХVІ – 1-ая половина ХVІІ в. характеризуется 
в Японии борьбой за объединение страны и установление 
политического господства дома Токугава. Инициаторами 
объединения страны выступили феодалы центральной части 
острова Хонсю – Ода Набунага, Тоётоми Хидэёси и Токугава 
Иэясу.

Во время междоусобных войн изменилось положение буд
дийской церкви (буддизм проник в Японию из Индии через 
Китай в VІ-VІІ вв.), которая прежде служила надежной опорой 
сначала императорской, а затем военно-феодальной власти. Мо
настыри, являвшиеся крупными феодальными землевладель
цами, стали противопоставлять себя светским феодалам. Рас
полагая значительными вооруженными силами, они активно 
участвовали в междоусобной борьбе, препятствуя объединению 
страны. Начав борьбу за объединение страны, Ода Набунага ре
шительно выступил против воинствующего буддийского духо
венства, сжигая монастыри и храмы, конфисковывая церковные 
землевладения. Этот курс по отношению к буддийской церкви 
продолжили Тоётоми Хидэеси и Токугава Иэясу. К моменту за
вершения объединения страны буддийское духовенство уже не 
представляло угрозы для центральной власти. Его политичес
кая роль была практически ликвидирована. Буддийская церковь 
стала послушным орудием центрального правительства в ук
реплении его господства.

Также в этот период усиливается внимание к синтоизму как 
одному из стимулов объединения страны, но это продолжалось 
недолго, т.к. сегуны Токугава взяли курс на искоренение синтоиз
ма как самостоятельного религиозного учения, поскольку он был 
тесно связан с императором, а тот был оттеснен ими и превра
щен в почетного пленника [1, с. 30]. Самому императору были 
оставлены в основном ритуальные функции: такая прозаическая 
проблема, как управление страной, целиком решалась сегунами 
(формально они считались верноподданными императоров) и их 
разветвленным бюрократическим аппаратом [2, с. 8].

Собственно говоря, император почитался как прямой пото
мок богов и являлся объектом культа в синто-исконной религии 
японцев. Но официальной религией токугавской Японии было 
не синто, а буддизм, делившийся к тому времени на множество 
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течений, сект, школ. Дело в том, что после запре
щения христианства, которое в сегунском указе 
1614 г. было объявлено «дьявольским и разруши
тельным» учением и «врагом государства», буд
дизм оказался в Японии единственным цельным 
и систематическим вероучением (с собственной 
космологией, эпическими нормами, каноном, 
устойчивой церковной и приходской системой), 
которую можно было по всем параметрам проти
вопоставлять христианству [2, 8-9 ].

В качестве средства ниспровержения син
тоизма было избрано растворение его в буддиз
ме. В соответствии с распоряжением токугавс
кого правительства синтоистские священники 
должны были регистрироваться как прихожа
не буддийских храмов по месту жительства и 
полностью подчиняться буддийскому ритуалу. 
Многие синтоистские храмы превратились в 
синто-буддийские с преобладанием буддийских 
элементов в архитектуре и оформлении интерь
ера. Часто в качестве святынь синтоистских хра
мов стали использовать изображение буддийс
ких божеств. Нередко обряды в них отправляли 
буддийские священники [1, 30].

Буддизм оправился от ударов, нанесенных 
ему Нобунагой и Хидэеси. Токугава Иэясу даже 
вернул монастырям часть конфискованного бога
тства. Но свою роль официальной идеологии пра
вящих кругов, интеллектуальной и духовной силы 
буддизм утратил. Официальной идеологией стало 
конфуцианство. Причина столь внезапного упад
ка буддизма труднообъяснима. А.К. Рейшауэр, 
подробно рассматривая этот вопрос [3], отмечает 
среди прочего соперничества неоконфуцианских 
учений и убежденность определенных научных 
школ, что буддизм был учением, привнесенным 
извне и несовместимым с чисто национальным 
культом синто. Японские правительственные кру
ги действительно мало интересовались буддиз
мом, и поэтому он все более и более превращался 
в религию темных масс, которые ничего не знали 
о его лучших философских достижениях и былой 
славе. Даже лучшие буддийские умы не могли из
менить создавшуюся ситуацию. Причина же зак
лючалась в том, что буддийская философия жиз
ни, будучи порождением уставшей от мирской 
суеты цивилизации, не могла явиться в перелом
ную эпоху созидательной силой [3, с.149]. Неко
торые императоры династии Токугава с презре
нием относились к буддизму и считали, что для 
них больше всего подходит конфуцианство и что 
нужно пересмотреть старые китайские коммента
рии к конфуцианским сочинениям, т.к. они слиш
ком категоричны. 

Такое отрицательное отношение к буддизму 
и стремление пересмотреть отношение к клас
сическим конфуцианским сочинениям создало 
ситуацию, поразительно похожую на период Ре
формации в Европе. К счастью это не привело 
к религиозным войнам или серьезным гонениям 
(если не считать христиан которых преследова
ли не сколько по религиозным, сколько совсем 
по другим причинам), но с той поры политичес
кое влияние буддизма и средневековое могуще
ство монастырей пришли в упадок [2, 71].

Официальной государственной идеологией 
стало конфуцианство в интерпретации китай
ского философа Чжу Си. Конфуцианское уче
ние, по-видимому, было крайне удобным для 
управления страной, еще не оправившейся от 
гражданских войн, и для поддержания порядка 
и дисциплины, гарантирующих властям безопас
ность. Главным в конфуцианстве было оправда
ние господства привилегированных слоев на ос
новании якобы установленной Небом иерархии, 
в которой младший должен безропотно подчи
няться старшему, а нижестоящий – вышестояще
му. В основе этого учения лежали понятие долга 
и лояльности низшего к высшему, выраженные в 
следующих пяти формах человеческих отноше
ний в государстве и семье: между правителем и 
подчиненным, отцом и детьми, мужем и женой, 
старшими и младшими братьями, между дру-
зьями. Чжусианство добавило в конфуцианство 
философское обоснование, выделив два начала в 
вещах: «ли» – разумную творческую силу и «ци» 
– пассивную материю, которые соответствовали 
духовным и чувственным устремлениям в чело
веке. При этом духовное начало рассматривалось 
как положительное, стимулирующее прогресс, а 
чувственное – как отрицательное, тормозящее 
поступательное движение [1, 31]. Оно было уче
нием абсолютно гуманным, исключительно ин
теллектуальным, приспособленным для общест
венных нужд. В нем не было ни метафизики, ни 
мистицизма, которые с трудом укладывались в 
сознание практичных японцев. 

Буддизм, конфуцианство и синтоизм мирно 
сосуществовали, что благоприятствовало синте
зу заимствованных религиозных и философских 
систем и местных религиозных обычаев в веро
ваний. Этот синтез осуществлялся в различных 
формах. Одной из них служила идея, представ
лявшая буддизм, конфуцианство и синтоизм в 
качестве различных стадий в жизни человека и 
общества: сфера синто – прошлое, происхожде
ние народа и государства, сфера конфуцианства 
– настоящее, моральные принципы управления 
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обществом, сфера буддизма – будущее, загроб
ное существование. Различные буддийские сек
ты придерживались разных форм синкретизма. 

Время с середины ХVІ в. по первую полови
ну ХVІІ в. японские историки называют «хрис
тианским столетием», т.к. наиболее ярким со
бытием в духовной жизни страны была встреча 
двух культур – японской и европейской.

Первые контакты между японской и европейс
кой культурами относятся к середине 16 в. В 1543 г. 
на о.Кюсю появились португальские купцы, и за
тем и миссионеры – иезуиты. Франциск Ксавье 
был первым испанским иезуитом, прибывшим 
в Японию с целью проповеди христианства,  
вслед за ним стали прибывать другие миссионеры 
– представители различных католических орде
нов – францисканцы, доминиканцы, августинцы. 
Проповеди миссионеров имели успех. К концу 
ХVІ в. принявших христианство насчитывалось 
уже сотни тысяч. Наиболее осторожные историки 
определяют максимальное /количество христиан 
в ту пору в 600 000, большинство же полагает, что 
их было более миллиона [4, с.83], общая же чис
ленность населения к н. ХVІІ в. составляла около 
26 млн. чел. [5, с.45]. 

Такой успех христианства или, лучше ска
зать, католицизма, на первых порах объясняется, 
конечно, различными причинами. Мы уже гово
рили, что в ту эпоху в Японии началось всеоб
щее сильное религиозное брожение, и внутри 
буддизма образовались различные секты. Новая 
религия, окруженная еще большим блеском и 
пышностью, чем буддизм, сильно действовала 
на впечатлительных японцев. Иезуитский орден, 
организовавший первую японскую миссию, не 
щадил средств для ее процветания.

Португальские купцы также занимались про
поведью христианства через иезуитскую мис
сию, но так как их главной целью было разви
тие торговли, их поддерживали многочисленные 
дайме (князья) с целью получения как можно 
больше выгод от торговли с португальцами они 
становились последователями иезуитов и застав
ляли население своих владений также принимать 
новую веру. Главное место распространения но
вого учения находилось на о.Кюсю, отсюда это 
учение распространялось все далее в северные 
провинции. Чтобы осведомить Папу Римского 
о положении христианства в Японии, дайме, по 
совету иезуита Александра Валиньяно, отправи
ли молодых людей в Ватикан. В 1574 г. молодые 
люди прибыли в Рим через Лиссабон, пробыв 
несколько лет при Папском Дворе, они возвра
тились в 1581 г., принеся с собой новые сведения 

о положении в Европе. Казалось бы, установил
ся быстрый, многоплановый и прочный контакт 
Японии с Западом. Но насколько глубоким было 
это проникновение. Рассмотрение материальной 
и духовной культуры Японии этого периода сви
детельствует о том, что почти во всех областях 
это проникновение было не более чем поверх
ностным и не повсеместным…[6].

Если бы энергия европейцев не встретила 
бы серьезного препятствия то положение могло 
бы измениться, но внимание сегунских властей 
привлек иной аспект деятельности иностран
цев. Торговые контакты с заграницей, появление 
огнестрельного оружия и многие обещания ев
ропейских торговцев и миссионеров оживили у 
крупных феодалов острова Кюсю стремление к 
отделению от центрального правительства. На
чалось сепаратистское движение. В 1637 г. в 
Японии произошло восстание Симабара, когда 
тысячи приверженцев христианства в провин
ции Хизэн на о.Кюсю восстали против притес
нений сегуна, в результате был установлен стро
гий надзор над христианством, было запрещено 
ввозить христианскую литературу, переезд япон
цев в какую-либо чужеземную страну, а также и 
возвращение их на родину [4, 351]. Восстание 
было подавлено.

Страна, прошедшая сквозь десятилетия 
кровавых феодальных распрей, огнем и мечом 
объединенная под эгидой сегунов Токугава, 
оказалось перед опасностью развала и превра
щения в колонию европейских держав. Тогда 
центральное правительство хлопнуло дверью, 
закрыв Японию для контактов с иноземцами. 
Под страхом смертной казни были запрещены 
въезд иностранцев в Японию, пропаганда и ис
поведание христианства, выезд японцев за гра
ницу и строительство судов для открытого моря. 
Скудная торговля сохранялась только с китайца
ми и голландцами через построенные фактории 
г.Нагасаки.

Отнюдь не «застарелая азиатская нелюд
ность», как полагала российская императри
ца Анна Иоанновна [7, 27], не «эгоистическое» 
желание «сосредоточиться на самой себе»(!) 
как изящно, хотя и нечетко, формулирует  
К.П. Кирквуд вслед за американскими и европей
скими историками, заставили Японию предпри
нять этот шаг. К нему принудила угроза потери 
национальной независимости и разграбление  
страны колонизаторами. Слишком красноречивы 
были аналогии с Макао и Филиппинами, слиш
ком очевиден был ажиотаж пришельцев вокруг 
самой Японии [2, с.17].



Вестник КазНУ. Серия востоковедения. №1 (76). 201662

Религиозная ситуация в Японии в период правления династии Токугава (1603-1867 гг.) 

С этого времени пощады более не было. 
Христианство уничтожалось огнем и мечом, 
и его приверженцы, если они не отрекались от 
веры, были казнены. В 1639 г. христианство в 
Японии было окончательно искоренено 80 лет 
спустя, после того, как оно нашло там своих пер
вых приверженцев [4, 29]. Но существует и иная 
точка зрения. Жестокие преследования христиан 
властями, изгнание миссионеров, волевое реше
ние о закрытии страны предлагают сооблазни
тельный путь объяснить неудачи христианства 
в Японии чисто историческими обстоятельст
вами. Однако, как показывает дальнейшее раз
витие событий, дело обстоит намного сложнее. 
Даже в условиях обеспеченной свободы совести 
(частично – сразу после «реставрации Мэйдзи» 
1867 г.; полностью – с окончанием второй миро
вой войны) христианство не сумело обеспечить 
сколько-нибудь широкой опоры внутри стра
ны. И следовательно, проблема заключается не 
столько в конкретных исторических обстоятель
ствах, сколько в общекультурных. Многие аргу
менты против христианства, высказывавшиеся в 
ХVІІ в., продолжают оставаться актуальными и 
сейчас.

Главные аргументы против христианства 
можно подразделить по крайней мере на три 
группы: 1) христианство как система ценностей, 
несовместимых с основополагающими принци
пами японской культуры; 2) внутренние проти
воречия христианской догматики; 3) несоблю
дение христианами (миссионерами) этических 
норм своей религии [8, 47].

В данной публикации мы рассмотрим толь
ко первую группу аргументов, как наиболее су
щественную с точки зрения понимания природы 
возникшего культурного отторжения. 

Основным поводом для беспокойства японс
ких «государственников» было их твердое убеж
дение в том, что распространение христианства 
подрывает стабильность внутри страны, ибо 
главным в христианстве являются обязательства 
перед Богом, а не перед бюрократически-военной 
и семейном иерархией. Именно игнорирование 
такого основополагающего элемента синтоизма 
и конфуцианства, как сыновья почтительность, 
многократно приводило к смене династических 
линий в Европе, чего Японии счастливо удалось 
избежать. Поэтому японцы относились крайне 
недоброжелательно к тем местам в Писании, где 
умалялось значение кровнородственных связей 
(…). (« Не думайте, что я пришел принести мир 
на землю, не мир пришел я принести, но меч, 
ибо я пришел разделить человека с отцом его, и 

дочь с матерью ее, и невестку со свекровью ее. И 
враги человеку – домашние его. Кто любит отца 
или мать более, нежели Меня, недостоин Меня 
и кто любит сына или дочь более, нежели Меня, 
недостоин Меня …») [8].

Разрушительной для социального порядка 
признавалась практика исповеди. По мнению 
японцев, отпущение священником любых прег
решений исповедуемого ведет к росту преступ
ности и подрывает моральные устои общества. 
Христианская концепция единого создателя под
вергалась массированной критике. На том осно
вании, что, согласно японским представлениям, 
небо и земля не являются сотворенными и, как 
таковые, следовательно, не имеют ни начала, ни 
конца. Таким образом, христианская космологи
ческая схема оказывалась отвергнутой. 

Еще одним камнем преткновения для япон
цев был антропоцентризм христианства. (« … и 
поставил Господь человека владыкою над рыба
ми морскими, и над птицами небесными, и над 
скотом, и над всею землею, и над всеми гадами, 
пресмыкающимися по земле»). Противопос
тавление животного мира и человека выражено 
в японской культуре далеко не столь отчетли
во, как на Западе. По модусу японской культу
ры человек – лишь частное проявление универ
сального потока жизни. Это, видимо, чувствовал 
и Франциск Ксавье (первый иезуит в Японии), 
специально обращавший внимание миссионе
ров на необходимость разъяснения принципи
ального отличия бессмертной души человека от 
смертной души других живых существ, что про
тиворечило как буддийскому учению о карме, 
так и всему модусу японской культуры вообще, 
для которой человек – лишь частное проявление 
универсального потока жизни [8, 48]. Таким об
разом, в период Токугава религиями народа про
должали оставаться буддизм и несколько потес
ненный синтоизм. Государственной идеологией 
стало конфуцианство в интерпретации филосо
фа Чжу Си.

Революция Мэйдзи (1868 г.), уничтожившая 
сегунат и установившая в Японии самодержа
вие Микадо, имела одним из своих последствий 
возрождение синто в качестве национальной и 
государственной религии. Началась конфиска
ция земель и имущества буддийских храмов. 
Многие храмы были ликвидированы. И только 
тогда, когда буддийское духовенство встало на 
путь поддержки нового режима, гонения на буд
дизм приостановили, а в конституции 1889 г. 
была провозглашена свобода вероисповедания 
[9, 98].
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Габдуллин К.Т.

Индия и Казахстан:  
основные направления,  

проблемы и перспективы  
сотрудничества  

в энергетической сфере

Данная статья посвящена основным направлениям, проблемам и 
перспективам сотрудничества Индии и Казахстана в энергетической 
сфере. Дипломатические отношения между Индией и Казахстаном 
были установлены в 1992 году, однако непосредственно сотрудни­
чество в энергетической сфере началось только в 2001 году. В от­
ношении стран Центральной Азии индийским внешнеполитическим 
ведомством была сформулирована стратегия «Connect Central Asia», 
которая предполагает углубление политических, экономических и 
культурных связей между Нью-Дели и столицами Центральной Азии. 
Перспективными направлениями энергетического взаимодействия 
между Индией и странами региона считаются нефтегазовая сфера, 
атомная и возобновляемая энергетика.

Ключевые слова: нефтегазовая сфера, атомная и возобнов­
ляемая энергетика, стратегия «Connect Central Asia», геополитические 
и геостратегические интересы, энергетическая безопасность.

Gabdullin К.Т. 

India and Kazakhstan: Main 
Vectors, Problems and Prospects 

of Energy Cooperation 

This paper is dedicated main vectors, problems and prospects of India 
and Kazakhstan energy cooperation. Diplomatic relations between India 
and Kazakhstan were established in 1992. However, direct cooperation in 
the energy sector started only in 2001. For Central Asia the Indian Foreign 
Ministry had formulated a strategy «Connect Central Asia», which involves 
the deepening of political, economic and cultural ties between New Delhi 
and the capitals of Central Asia. Promising areas of energy cooperation 
between India and the countries of the region are: oil and gas, nuclear and 
renewable energy.

Key words: Oil and Gas, Nuclear and Renewable Energy, «Connect 
Central Asia» strategy, Geopolitical and Geostrategic Interests, Energy Se­
curity.

Габдуллин К.Т.

Үндістан және Қазақстан:  
энергетика саласындағы  

серіктестіктің негізгі  
бағыттары, мәселелері мен 

перспективалары 

Аталған мақала Үндістан мен Қазақстан арасында энергетика са­
ласындағы негізгі бағыттар, мәселелер мен перспективалар тақыры­
бына арналған. Үндістан мен Қазақстан арасындағы дипломатиялық 
қатынастар 1992 жылы орнатылды, алайда энергетика саласындағы 
тығыз байланыс тек 2001 жылы басталды. Орталық Азия елдерімен 
қарым-қатынас нәтижесінде үндістандық сыртқы саяси өкілеттілігі 
тарапынан «Connect Central Asia» стратегиясы ойлап табылды, оның 
мәні Орталық Азия астаналары мен Нью-Дели арасындағы саяси, 
экономикалық және мәдени байланыстарды нығайту болып табыла­
ды. Үндістан мен аймақ елдерінің арасындағы энергетикалық қаты­
настардың перспективті бағыттары келесілер: мұнай-газ саласы, атом 
және қайта жаңартылатын энергетика.

Түйін сөздер: мұнай газ саласы, атом және қайта жаңартылатын 
энергетика, «Connect Central Asia» стратегиясы, геосаяси және гео- 
стратегиялық қызығушылықтар, энергетикалық қауіпсіздік.
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ИНДИЯ И КАЗАХСТАН: 
ОСНОВНЫЕ  

НАПРАВЛЕНИЯ,  
ПРОБЛЕМЫ И  

ПЕРСПЕКТИВЫ  
СОТРУДНИЧЕСТВА 

В ЭНЕРГЕТИЧЕСКОЙ 
СФЕРЕ

Факторы, способствующие укреплению индийско-казахс­
танского сотрудничества в энергетической сфере

Интерес Индии и Казахстана в развитии энергетического 
сотрудничества был вызван рядом факторов, такими как:

1. Выгодное геостратегическое положение Казахстана и Ин
дии. Казахстан расположен в центре Евразийского континента 
на перекрестке сухопутных коммуникаций Восток-Запад и Се
вер-Юг. Страна является одним из главных участков будущих 
маршрутов «Нового Шелкового пути» из Дальнего Востока в 
Западную Европу и Южной и Юго-Восточной Азии в Западную 
Европу, связывающим по суше два важных узла мировой эко
номики – Азиатско-Тихоокеанский регион и Западную Европу. 

Индия расположена на индийском субконтиненте, омывает
ся водами Индийского океана и имеет границу со странами 
АСЕАН. 

В географическом плане и Индия и Казахстан расположены 
близко друг от друга и имеют экономические и культурные свя
зи с древних времен.

2. Казахстан для Индии важен с точки зрения присутствия 
значительных энергетических ресурсов. Доказанные запасы неф
ти и газа составляют по разным источникам в 2,8-5,5 млрд. тонн 
и 1,8-2,4 трлн. куб. м. Добыча нефти и газа растет динамично. 
По данным компании «British Petroleum», добыча нефти увели
чилась с 52,4 млн. тонн в 2003 г. до 83,8 млн. тонн в 2013 г., в тот 
же период добыча природного газа выросла с 11,1 до 18,5 млрд. 
куб. м. Тогда как потребление нефти выросла соответственно с 
8,9 до 13,8 млн. тонн, а природного газа с 8,8 до 11,4 млрд. куб. м. 
Таким образом экспорт нефти увеличился с 43,5 до 70 млн. тонн 
и природного газа с 2,3 до 7,1 млрд. куб. м. [1, p. 28].

С вводом в эксплуатацию крупнейшего месторождения Ка
шаган добыча нефти увеличится в пределах 100-120 млн. тонн 
уже к 2017 году. Департаментом энергетической информации 
США прогнозируется рост добычи нефти до 155 млн. тонн к 
2030 г. [2, p. 138]. Министерством нефти и газа РК прогнозирует
ся расширение добычи нефти до 132,1 млн. тонн к 2025 г. [3].

Основные нефтегазовые месторождения расположены в Ка
шагане, Тенгизе, Карачаганаке, Узене, Каламкасе, Жанажоле, 
Жетыбае и т.д. Перспективным для разработки нефтегазовых 
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месторождений считается казахстанский сектор 
Каспийского моря.

Запасы урана в Казахстане оценивается в 1,7 млн. 
тонн и добыча в 22, тыс. тонн. Наряду с круп
ными запасами энергетических ресурсов реги
он располагает значительными запасами фос
фора, медной руды, железной руды – 9,1 млрд. 
тонн, потенциальные – 15,4 млрд. тонн.

3. Ростом потребления и импорта нефти, при
родного газа, урана в Индии. Доказанные запа
сы нефти в Индии составляют 757,44 млн. тонн.  
Добыча нефти увеличилась с 37,3 млн. тонн 
в 2003 г. до 42 млн. тонн в 2013 г., в то время 
как потребление нефти соответственно с 116,5 
до 175,2 млн. тонн. Импорт нефти возрос, та
ким образом, в 2003-2013 гг. с 79,2 до 133,2 млн. 
тонн. Международное энергетическое агентство 
прогнозирует рост потребления нефти в Индии 
до 339 млн. тонн к 2030 году. Импорт же при
родного газа составил 17,7 млрд. куб. м. в 2013 г. 
Прогнозируется рост до 77,7 млрд. куб. м. к  
2030 г. [4, p. 467]. 

4. И Казахстан и Индия стабильно и дина­
мично развиваются. Темпы роста ВВП в Ка
захстане и в Индии составляют 8-10% и 6-8%, 
что является одним из самых высоких в Азии 
и мире. В Казахстане ВВП на душу населения 
вырос с 1229 долл. в 2000 году до 13612 долл. в  
2013 году. В Индии ВВП на душу населения уве
личился в указанный период с 449 до 1548 долл. 
За период с 1991 года в Казахстане не проис
ходило крупных конфликтов, а лидер страны  
Н.А. Назарбаев имеет поддержку более 95% 
населения. В Индии несмотря на межэтничес
кие конфликты на Северо-Востоке, Кашмире и 
периодическими обострениями отношений с  
Пакистаном стабильно развивается.

5. В Нью-Дели обеспокоены расширением 
экономического присутствия – КНР в Казахстане. 
КНР является одним из главных внешнеполити
ческих партнеров Казахстана. Вовлечение КНР 
в энергетический сектор Казахстана началось в 
1997 г., когда китайская компания CNPC приоб
рела АО «Актобемунайгаз» и АО «Узеньмунай
газ». Наиболее крупное приобретение КНР в 
Казахстане – это покупка за 4,18 млрд. долл. ка
надской компании Petro Kazakhstan (данную ком
панию планировала купить Индия), которая конт
ролирует 9% всей добычи нефти в стране и доли 
в месторождении Кашагане 8,333%. В 1997 г. 
при посредничестве КНР началось строитель
ство нефтепровода Казахстан-Китай. Наряду с 
этим ведется строительство ветки газопровода 
Казахстан-Китай.

6. И Казахстан и Индия проводят рыночные 
реформы по либерализации энергетического 
рынка и совершенствованию законодательства 
в инвестиционной сфере. Казахстан в 1990-х гг. 
открыл энергетический рынок страны для 
иностранных инвестиций. В стране нефтяную 
отрасль регулируют закон о нефти, принятый 28 
июля 1995 г. и закон о недрах и недропользова
нии – 27 января 1996 г. [5]. Налоговая нагрузка 
в Казахстане составляет 25-27%. Индия начала 
проводить политику либерализации экономики 
также в 1990-х гг. Однако добыча и переработка 
нефти и природного газа находится в руках го
сударственных нефтегазовых компаний ONGC, 
Reliance Industries, GAIL и т.д. 

7. Индия обладают большим научно-техни
ческим потенциалом и развитыми технологиями. 
В Индии динамично развиваются технологии по 
переработке нефти и производству нефтепродук
тов, добыче нефти на шельфе и в труднодоступ
ных глубоководных месторождениях, жидкого 
топлива из угля, ядерные технологии и т.д. В 
сфере развития IT-технологий Индия занимает 
одно из ведущих мест в мире. 

8. Индия активно инвестирует в энергетичес
кий сектор. Индия имеет 34 крупных инвести
ционных проекта в нефтегазовый сектор стран 
Ближнего и Среднего Востока, Африки, Лати
нской Америки, Юго-Восточной Азии и России, 
крупнейшими из которых являются Великий 
нильский нефтяной проект (Судан), Сахалин 1 
(Россия), Мансаровер (Колумбия) и т.д. Инвести
ции выросли с 4,732 млрд. долл. в 2002-2007 гг. 
до 7,589 млрд. долл. в 2007-2012 гг. Прогнози
руется рост инвестиций до 21,387 млрд. долл. в 
2017-2022 гг. [6, p. 145].

9. Политическая нестабильность в странах-
экспортерах углеводородов в Индию. Мировой 
экономический кризис, разразившийся в 2008 го
ду, и снижение цен на нефть негативно повлияли 
на социально-экономическую и политическую 
ситуацию в странах Ближнего и Среднего Вос
тока и Африке. В 2011-2013 гг. в Ливии, Египте, 
Тунисе произошли революции, в Ираке, Йемене, 
Судане и Сирии разразилась гражданская война. 
Внутриполитические потрясения затронули так
же Бахрейн, Кувейт, Нигерию. В результате этих 
событий добыча нефти в Ливии упала с 77,7 млн. 
тонн в 2010 г. до 22,5 млн. тонн в 2011 г., Нигерии 
– с 121,3 млн. тонн в 2010 г. до 111,3 млн. тонн 
в 2013 г., Судане – с 22,8 млн. тонн в 2010 г. до  
6 млн. тонн в 2013 г., в Йемене в указанный пери
од сокращение добычи составило с 13,7 до 7,4 млн. 
тонн и в Сирии добыча уменьшилась с 19,2 до 
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2,8 млн. тонн. Наряду с этим, в связи с геополи
тическими потрясениями в БСВ и Африке разра
ботка нефтегазовых месторождений с участием 
индийских компаний в Сирии, Египте, Судане 
была временно заморожена. Также, импорт неф
ти со стран БСВ производится морским путем из 
стран Персидского залива и Северной Африки, 
минуя узкие проливы, которые вследствие воен
ных акций (блокада Ормузского и Аденского за
лива) и распространением пиратства может ока
заться под угрозой. 

10. Сокращение добычи нефти в Малайзии и 
Сингапуре – основных экспортеров углеводоро
дов в Индию. В результате истощения основных 
нефтегазовых месторождений добыча нефти в 
Малайзии сократилась с 35,4 млн. тонн в 2003 г. 
до 29,6 млн. тонн в 2013 г., в Индонезии сокра
щение добычи нефти составило в тот же период 
с 57,6 до 42,7 млн. тонн.

11. Бурное развитие атомной энергетики в 
Индии и планирование Казахстаном развивать 
атомную энергетику в стране. В настоящее вре
мя в стране функционирует 14 атомных элект
ростанций мощностью 6885 МегаВатт. К 2023 
году планируется ввести в эксплуатацию 29 
атомных электростанций мощностью 18500 Ме
гаВатт [7]. К 2020 году в Казахстане планируется 
построить атомную электростанцию в г. Актау. 
В этой связи Индии понадобится большое коли
чество урана, которое может предоставить Каза
хстан. В то время как Индия могла бы предоста
вить Казахстану технологии.

Направления, проблемы и перспективы 
энергетического сотрудничества между Ин
дией и Казахстаном

Нефтегазовая сфера. Дипломатические 
отношения между двумя государствами бы
ли установлены 23 февраля 1992 г. Первый 
официальный визит в Индию Президента РК  
Н.А. Назарбаева состоялся в феврале 1992 г. В 
ходе данного визита были подписаны: Декла
рация об основных принципах и направлениях 
межгосударственных отношений, Соглашение 
по торгово-экономическому взаимодействию, 
Соглашение между Государственным банком 
Индии и Банком внешнеэкономической деятель
ности Казахстана. Важными событиями, пов
лиявшими на развитие двусторонних отношений 
в энергетической сфере, является подписание 
в ходе официального визита Президента РК  
Н.А. Назарбаева в Индию в декабре 1996 г. Кон
венции об избежании двойного налогообложения 

и Соглашения о поощрении и взаимной защите 
инвестиций, что особенно важно для развития 
инвестиционного сотрудничества, в том числе в 
нефтегазовой сфере [8, p. 367].

 Начало сотрудничества между Индией и 
Казахстаном в нефтегазовой сфере было поло
жено 22 февраля 2001 г. В ходе визита Мини
стра иностранных дел Республики Казахстан  
Е.А. Идрисова в Нью-Дели, где Е.А. Идрисов 
провел переговоры с Министром иностранных 
дел Дж. Сингхом и Министром нефти и газа  
Р. Наиком. Индийской компанией OVL была 
выражена заинтересованность в участии в раз
работке нефтегазовых месторождений на шель
фе казахстанского сектора Каспийского моря. В 
феврале 2002 г. состоялся визит Президента Рес
публики Казахстан Н.А. Назарбаева в Индию. 
Во время визита между Президентом Республи
ки Казахстан Н.А. Назарбаевым и премьер-ми
нистром Индии А.Б. Ваджпаи была подписа
на Совместная декларация, в которой нефть и 
газ были определены в качестве приоритетно
го направления двустороннего сотрудничества. 
В 2002 г. OVL получила для освоения доли в 
месторождениях «Алибекмола» (15%) и «Кур
мангазы» (10%). Однако они оказались невы
годными для дальнейшего освоения. В 2004 г. 
Казахстан предоставил Индии для изучения два 
участка на Каспии – «Махамбет» и «Сатпаев». 
В феврале 2005 г. в ходе Пятого заседания ка
захстанско-индийской межправительственной 
комиссии по торгово-экономическому, научно-
техническому, промышленному и культурному 
сотрудничеству между национальной компа
нией «KazMunayGas» и OVL был подписан Ме
морандум о взаимопонимании. Согласно Ме
морандуму участок «Сатпаев» был определен 
как наиболее перспективный для дальнейшей 
совместной деятельности. Переговоры были 
завершены только в январе 2009 г., в результа
те которых было подписано соглашение о прин
ципах работы между «KazMunayGas» и «ONGC 
Mittal Energy Limited» (OMEL) относительно 
участка «Сатпаев». Индии было предоставлено 
25% доли в совместном предприятии. Индий
ская сторона заявила, что Нью-Дели придает 
большое значение сотрудничеству с Астаной в 
обеспечении своей энергетической безопаснос
ти, и выразила надежду, что подписание данно
го Соглашения положит начало долгосрочному 
взаимовыгодному сотрудничеству в области нефти 
и газа [9]. В ходе визита премьер-министра Индии  
М. Сингха в Казахстан в апреле 2011 г. OMEL 
и «KazMunayGas» подписали соглашение о  
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совместном освоении нефтяного месторождения 
«Сатпаев», которое расположено на северном 
участке казахстанского участка Каспийского мо
ря в 90 км. от побережья. Площадь блока оцени
вается в 1,482 кв. км. с запасами нефти 256 млн. 
тонн. В 2013 году Индия и Казахстан подтвер
дили намерение осваивать месторождение «Сат
паев», а также Индия выразила желание участия 
в освоении нефтегазовых месторождений на се
верном участке Каспийского моря [10]. Наряду с 
этим индийская сторона предложила о создании 
совместной рабочей группы для изучения воз
можности прокладки газопровода от Шымкента 
до границы Индии как продолжение газопровода 
ТАПИ, реализация которого находится на стадии 
обсуждения.

Перспективным является также сотрудни
чество Индии и Казахстана в сфере нефтепе
реработки и нефтеочистки. В Индии действует 
программа «нефть в обмен на технологии». Ин
дийская компания RIL обладает технологиями 
очистки сырой нефти в соответствии с мировы
ми стандартами от тяжелых сортов нефти до лег
ких. К тому же Индия может оказывать сервис
ные услуги в нефтепереработке.

Проблемы и перспективы нетфегазового сот­
рудничетва Индии и Казахстана. Однако перс
пективы импорта казахстанской нефти в Индию и 
дальнейшего развития взаимодействия в нефтега
зовой сфере лимитируется рядом факторов:

1. Отсутствием общей границы между двумя 
странами и выхода Казахстана к мировому океану. 
Сухопутные коммуникации между Индией и стра
нами региона могут проходить через Афганистан и 
Пакистан (ТАПИ), Иран (swap-поставки) и КНР и 
Пакистан (Казахстан-Китай-Пакистан-Индия), что 
создает дополнительные преграды на пути к прок
ладке трубопроводов из стран региона в Индию. 
Проекты нефтегазопроводов через Афганистан и 
Пакистан проходят через нестабильные районы 
Афганистана, а также Белуджистан и Синд. К то
му же периодически обостряются отношения меж
ду Индией и Пакистаном из-за Кашмира. Перс
пективы маршрута через Иран ограничиваются 
санкциями США и ЕС по отношению к энергети
ческому сектору страны. Вариант строительства 
трубопроводов через КНР считается малоперспек
тивным в силу ряда обстоятельств: пограничным 
спором между Индии и КНР вдоль «линии Макма
гона» и индийско-китайской конкуренцией в энер
гетической сфере.

2. Конкуренцией со стороны американских, 
китайских, европейских и российских компаний 
на казахстанском нефтегазовом рынке. Крупные 

месторождения (Кашаган, Тенгиз, Карачаганак, 
Узень, Каламкас, Курмангазы, Кенкияк, Кум
коль) разрабатываются американскими, европей
скими, российскими и китайскими компаниями. 
При выборе инвесторов Казахстан дает большее 
предпочтение китайским и европейским компа
ниям в силу геополитических факторов. Фран
цузская компания «Тоталь» приобрела долю в 
месторождении «Курмангазы», на которую пре
тендовала индийская компания OVL. Китайская 
компания «CNPC» перекупила у ONGC канадс
кую компанию «PetroKazakhstan»

3. Высокой себестоимостью казахстанской 
нефти. Наиболее высокое содержание серы в неф
ти из месторождений «Каламкас» – 2,3% и «Ка
ражанбас» – 2,1%, что значительно понижает ка
чество нефти, а очистка нефти от серы требует 
дополнительных инвестиций. Наряду с этим бу
рение нефти в Каспийском море связано с рядом 
технических проблем. На севере залежи нефти об
наружены на глубине 5-15 метров, тогда как на юге 
– до 500 метров. К тому же море зимой замерзает. 
Крупнейшее месторождение «Кашаган» ведется на 
глубине 4800 м. Содержание сероводорода – 19%. 
Помимо этого в море имеются подводные грязе
вые вулканы, которые могут вызывать опасные 
для прибрежных месторождений взрывы. Импорт 
нефти из региона БСВ и Африки и в дальнейшем 
будет рассматриваться как приоритетный.

Динамика и перспективы развития сотруд
ничества Индии и Казахстана в атомной сфере. 
Особенностью сотрудничества Индии и стран 
Центральной Азии является экспорт урана из 
Казахстана в Индию, обмен опытом в научно-
исследовательских разработках в атомной сфе
ре, а также рассматриваются перспективы экс
порта атомных реакторов и технологий из Индии  
в Казахстан. 

В январе 2009 г. во время визита Президента 
Республики Казахстан Н.А. Назарбаева в Индию 
была подписана Совместная декларация о страте
гическом партнерстве между Казахстаном и Ин
дией. Ранее Казахстан оказал поддержку Индии 
в ходе встречи Группы ядерных поставщиков, 
на которой было принято решение о предостав
лении Индии возможности возобновления сот
рудничества с мировым сообществом в области 
атомной энергетики. Стороны отметили, что отк
рывает большие перспективы для сотрудничества 
в области атомной энергетики. Между националь
ной корпорацией «Казатомпром» и Ядерной энер
гетической корпорацией Индии NPCIL был зак
лючен Меморандум о взаимопонимании. Данный 
документ отражает интересы двух компаний по 
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сотрудничеству в широкм спектре вопросов: до
бычу и поставки природного урана в Индию, пос
тавки казахстанской урановой продукции в виде 
топливных таблеток и сборок для атомной энер
гетики Индии, а также обмен опытом в научных 
исследованиях в томной сфере. Общий объем 
поставок оценивается в 2-2,5 тыс. тонн в год [9]. 
В апреле 2011 г. в ходе визита премьер-министра 
М. Сингха в Казахстан между двумя компаниями 
было достигнуто Соглашение о сотрудничест
ве в гражданской атомной энергетике. Стороны 
договорились развивать сотрудничество в облас

ти науки и технологий в рамках международных 
ядерных режимов [10]. 

Таким образом, из вышесказанного можно 
заключить, что и Индия и Казахстан имеют инте
рес в развитии двусторонних отношений. Энер
гетика является одним из приоритетных нап
равлений в сотрудничестве обоих государств. В 
особенности сотрудничество в энергетической 
сфере проявляется в сферах нефти и газа и атом
ной энергетики. Однако трудности геополити
ческого характера влияют на развитие двусто
роннего сотрудничества в энергетической сфере. 
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Модель мира  
японской культуры

Культура любого народа является системой, в которой каждый 
элемент имеет свое место. Такая система позволяет людям понять все 
явления окружающего мира. Такие системы можно представить в виде 
моделей мира. Хотя у всех народов эти модели представлялись по-
разному, как Мировое дерево, Мировая река, Мировая гора, все же 
они были уникальны. Авторы попытались реконструировать модели 
мира японской культуры и показать ее своеобразие. Так, японская 
модель включает в себя элементы, которые пришли в японскую 
культуру из Скифии, Китая, Кореи, но все это было переосмыслено 
и превратилось в оригинальную систему, знание которой позволяет 
глубже понять культуру японцев.

Ключевые слова: Модель мира, Мировая гора, Мировое дерево, 
ритуал, культура японцев.

Galiev A.A., Batkalova K.,  
Jugaj M.,

World model  
in japanese culture 

The culture of any nation represents a system, where each element 
has its certain place. Such kind of system enables people to understand 
all the phenomena of the world. Given systems can be represented in the 
form of World Model. Though all the nations represent this model as the 
World Tree, the World River, a World Mountain, however, each model is 
unique in every nation. Authors tried to reconstruct the world model of the 
Japanese culture and show its uniqueness. So, the Japanese model includes 
elements that have come to the Japanese culture from Scythia, China and 
Korea, but all these elements were reinterpreted and transformed into the 
original system, the knowledge of which allows a deeper understanding of 
Japanese culture.

Key words: Word model, World Mountain, World Tree, ritual, Japa­
nese culture.

Галиев А.А., Баткалова К.,  
Югай М.,

Жапон мәдениетіндегі  
әлемнің моделі

Кез-келген ұлттың мәдениеті белгілі бір жүйені құрайды, ал 
ондағы әрбір элемент өзіндік орынға ие. Бұл жүйе адамдарға әлемнің 
барлық құбылыстарын түсінуге мүмкіндік береді. Осындай жүйелерді 
әлемдік модел ретінде қарастыруға болады. Бұл моделдерді халықтар 
әдетте әлемдік ағаш, әлемдік өзен, әлемдік тау ретінде қарастырған 
болса да, әр халықтың моделі бірегей болып келеді. Авторлар жапон 
мәдениетіндегі әлемнің үлгісін талқылап, оның бірегейлігін көрсетуге 
тырысты. Осылайша, жапондық әлем моделінің үлгісі жапон 
мәдениетіне Скиф жерінен, Қытай, Кореядан енген элементтерден 
тұрады, алайда аталмыш элементтер жапон мәдениеті тарапынан 
терең ой елегінен  өткізіліп біргей жүйеге айналған. Өз кезегінде 
бұл жүйемен танысу жапон мәдениетін тереңірек түсінуге мүмкіндік 
береді.

Түйін сөздер: әлемдік модел, әлемдік тау, әлемдік ағаш, салт-
дәстүр, жапон мәдениеті.
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МОДЕЛЬ МИРА  
ЯПОНСКОЙ  

КУЛЬТУРЫ

Человек всегда стремился познать мир, понять свое место в 
нем. В процессе развития он систематизировал знания о сущем, 
пытался структурировать их и создать некую систему, подоб-
ную «таблице Менделеева», где каждый элемент природы на-
шел свое, строго определенное место. Таким образом, возникла 
модель мира, своего рода инструмент познания, при помощи ко-
торого люди пытались освоить окружающее его пространство. 

В самом общем виде модель мира определяется как сокра-
щённое и упрощённое отображение всей суммы представлений 
о мире внутри данной традиции, взятых в их системном и опе-
рационном аспектах. Модель мира не относится к числу поня-
тий эмпирического уровня (носители данной традиции могут 
не осознавать модель мира во всей её полноте). Само понятие 
«мир», модель которого описывается, целесообразно понимать 
как человека и среду в их взаимодействии; в этом смысле мир 
есть результат переработки информации о среде и о самом че-
ловеке, причём «человеческие» структуры и схемы часто экс-
траполируются на среду, которая описывается на языке антро-
поцентрических понятий. Для мифопоэтической модели мира 
существен вариант взаимодействия с природой, в котором при-
рода представлена не как результат переработки первичных 
данных органическими рецепторами (органами чувств), а как 
результат вторичной перекодировки первичных данных с помо-
щью знаковых систем. Иначе говоря, модель мира реализуется 
в различных семиотических воплощениях, ни одно из которых 
для мифопоэтического сознания не является полностью неза-
висимым, поскольку все они скоординированы между собой и 
образуют единую универсальную систему, которой они и под-
чинены.

Мифопоэтическая модель мира восстанавливается на осно-
вании самых разнообразных источников – от данных палеон-
тологии и биологии до сведений по этнографии современных 
архаических коллективов, пережиточных представлений в со-
знании современного человека, данных, относящихся к языку, 
символике сновидений и более глубоких сфер бессознательно-
го, художественному творчеству и т. п., в которых могут быть 
обнаружены или реконструированы архаические структуры 
(включая и архетипы) [1, с. 161].
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Модель мира японской культуры

Мифопоэтические модели мира разных на-
родов земли во много сходны между собой, но 
в ходе исторического развития у каждого наро-
да были выработаны свои уникальные варианты 
универсальной модели. Это было вызвано самы-
ми различными факторами – географическими, 
историческими и т.д. Так, к примеру, у таких 
близкородственных народов, как казахи и кыр-
гызы, существуют свои достаточно сильно раз-
личающиеся модели. Кыргызская модель может 
быть названа дуальной, близкой к алтайской, 
туркменской и восходящей к древнетюркской, 
и в конечном итоге к хуннуской. Казахская же 
модель в мельчайших деталях повторяет модель 
древних насельников казахстанских степей – са-
ков, скифов и аланов [2; 3], той модели, которая 
была реконструирована французским ученым 
Жоржем Дюмезилем и которая была названа им 
трифункциональной [4;5].

Часто при культурном взаимодействии одни 
народы могли воспринимать некоторые элемен-
ты, входящие в структуры моделей мира других 
народов и включать их в свои модели. Конечно 
же, это не могло быть слепым копированием. 
При включении в иные структуры инородные 
элементы усваивались, «обкатывались» и только 
после определенной адаптации занимали свою 
ячейку. 

При изучении модели мира мы опирались 
на разработки исследователей московско-тар-
тусской школы семиологии [1; 6] и на работы 
вышеупомянутого французского исследователя 
Ж. Дюмезиля, реконструировавших и исследо-
вавших различные проявления индоевропей-
ской модели. В частности, были использованы 
гипотезы, изложенные в работах Ж. Дюмезиля 
«Верховные боги индоевропейцев» и «Скифы и 
нарты». Эти и другие ученые показали, что мо-
дель мира служит действенным инструментом 
в освоении и структурировании пространства и 
находит отражение во всех аспектах культурной 
жизни народа.

В качестве методов исследования исполь-
зованы сравнительно-исторический и семиоти-
ческий методы. Последний подразумевает под-
ход к тем или иным проявлениям культуры как 
к целостному тексту, реконструированному на 
основе понимания отдельных его элементов, как 
семантически значимых. 

 Модель мира реализуется в представлени-
ях о природе и обществе. Французский ученый 
Жорж Дюмезиль, реконструируя индоевропей-
скую модель социума, показал, что общество 
индоевропейских народов можно представить 

в виде трехчастной организации, где каждая 
часть выполняет определенную функцию. Таких 
функций он насчитал три: сакральная, военная 
и производительная [4]. Эти социально значи-
мые функции маркируются тремя дарами-сим-
волами. В скифской легенде об этнархе Таргитае 
говорится о золотых чаше, копье, плуге и ярме. 
Два последних предмета символизируют произ-
водительную функцию.

Как отмечает выдающийся осетинский уче-
ный В.И. Абаев, за пределами индоевропейско-
го мира, миф о трех предметах, символах трех 
функций встречается у казахов [7, с. 425-426]. 
Аналогичный миф имеется и у японцев.

Японские хроники утверждают, что перво-
начально в мире царил хаос, но затем все при-
обрело стройность: небо отделилось от земли, 
обособились женское и мужское начала: первое 
– в лице богини Идзанами, второе – в лице ее 
мужа Идзанаги. У них родилась богиня солнца 
Аматэрасу, бог луны Цукиёми и бог ветра и воды 
Суса‑ноо. Аматэрасу и Сусаноо вступили между 
собой в борьбу. Аматэрасу победила и осталась 
на небе, а Сусаноо был изгнан в страну Идзумо 
на землю. Сын Сусаноо – Окунинуси сделался 
правителем Идзумо. Аматэрасу не смирилась с 
этим и принудила Окунинуси передать правле-
ние ее внуку Ниниги. Ниниги сошел с неба и 
принял управление государством Идзумо. В знак 
власти ему вручили три священных предмета 
– зеркало (символ божественности), меч (сим-
вол могущества) и яшму (символ верности под-
данных). От Ниниги произошел Дзиммутэн‑по 
(титул тэнно означает «Верховный правитель»; 
сохраняется за царствующим домом до наших 
дней; передается на европейских языках словом 
«император»), мифический первый император 
Японии, положивший начало династии японских 
императоров – микадо. Зеркало, меч и яшма с тех 
давних времен остаются эмблемой японского 
императорского дома [8, с. 31].

Ацухито Йосида, приводя японскую леген-
ду о дарах-символах, считает, что она попала в 
Японию через корейцев, которые, в свою оче-
редь, испытали влияние скифской идеологии [9, 
с. 179-184].

Тем не менее, нельзя полностью игнори-
ровать наличие этого мифа. Семантика даров-
символов и их значение для японской культуры, 
соотношение их с проявлениями в культурах 
других народов еще нуждаются в семиотиче-
ском осмыслении.

Для структурирования явлений окружающе-
го мира древние люди применяли самые различ-
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ные модели, основанные на основных бинарных 
противопоставлениях, таких как «правое – ле-
вое», «верх – низ». В более сложных системах 
употребляется медиатор – «центр». В японской 
культуре находим такие проявления моделей, 
как Мировая гора и Мировое дерево.

Любой человек, который только начинает 
знакомиться с японской культурой, сразу стал-
кивается с особым почитанием японцами горы 
Фудзияма. Ее изображение можно встретить по-
всеместно. Почитание этой горы показывает, что 
особое отношение к ней связано с тем, что она 
являлась воплощением Мировой горы.

Что касается Мирового дерева (Arbor Mundi), 
то это универсальная, общечеловеческая модель. 
У японцев дерево либо его реплики (включая 
бонсай) встречаются повсеместно в традицион-
ной культуре.

Модели мира являются центральными фигу-
рами в ритуалах архетипа. Среди ритуалов, име-
ющихся у каждого народа, наиболее значимыми 
являются новогодние. Это объясняется циклич-
ностью времени в мифологии. Начало каждого 
цикла, в данном случае годичного, является мар-
кером и сопровождается включением в ритуал 
элементов наиболее значимых для жизни соци-
ума и космоса. Обратимся к описанию ритуала.

На Новый год (празднества, длятся целую 
неделю) у каждого дома ставятся ветки сосны 
(символ долголетия, могущества), сливы и бам-
бука (символ постоянства и добродетели), раз-
вешиваются пучки соломы и узкие бумажные 
полоски. Соломенные пучки затем сжигают, 
«чтобы отогнать злых духов», как это делали в 
старину [8, с. 18].

На наш взгляд, включение веток сосны в 
текст ритуала символизируют не только долголе-
тие. Как и у других народов, дерево должно яв-
ляться центральным элементом, маркирующим 
ритуальный центр космоса – Axis Mundi.

Еще одной распространенной моделью мира 
является жилище. Дом выполняет, помимо чи-
сто утилитарных функций, и функции знаковые. 
Он является своего рода моделью, структуриру-
ющей не только пространство, но и социум. В 
тюркской традиции дом разделяется на верх (об-
ладает более высоким семиотическим статусом) 
и низ, правое и левое (соотносится с понятиями 
«мужской» и «женский». 

В каждой японской семье, как бы ни была 
она бедна, всегда находится горшок с растени-
ями и панно‑картина, висящее в специальной 
нише. Даже на самом маленьком клочке зем-
ли обязательно разбит садик. В таких садиках 

– несколько деревьев, каменный фонарь, земля 
покрыта мхом; их можно встретить во многих 
уголках японских больших городов. Если бы к 
тому имелась возможность, то каждая японская 
семья охотно сделалась бы обладательницей по-
добного садика и тщательно за ним ухаживала 
[8, с.17].

Специальная ниша (токонома) маркирует 
наиболее сакральную, обладающую наиболее 
высоким семиотическим статусом часть жилого 
пространства, сопоставимого с казахским по-
нятием «торь». Не случайно в этом месте стоит 
горшок с растениями, репликой Мирового дере-
ва.

В моделировании окружающего простран-
ства важное значение имеет цвет. В китайской 
системе соответствий цветов и объектов окру-
жающей среды, в древнеяпонской устной тра-
диции, а также в Кодзики (71 г. н.э.) – «Записях 
о деяниях древности» – древнейших сохранив-
шихся хрониках Японии фигурируют в основ-
ном только четыре цвета, белый, красный, чер-
ный и аой (синий, зеленый, голубой). Позднее к 
этим обозначениям добавляется еще и желтый 
цвет, который заключает пятерку базовых цветов 
японского языка и культуры [10, c. 10]. 

Этот набор из пяти цветов поразительным 
образом совпадает с тем набором, который суще-
ствовал в Центральной Азии у тюрко-монголь-
ских народов. В легенде о Коркуте, первом тюрк-
ском шамане и демиурге, рассказывается, что, 
спасаясь от смерти, он бежит в разные стороны 
света и везде встречает людей в одежде, окра-
шенной в определенный цвет. На юге – в крас-
ной, севере – черной, западе – белой и востоке 
– голубой, синей. Тюрки особо почитали синий 
цвет, цвет неба, что нашло отражение в их назва-
нии – кок-тюрки. Эта традиция очень древняя. В 
китайских династийных хрониках указывается, 
что хунны (народ, который, вероятно, говорил на 
тюркском языке), для маркировки своих войск 
использовали коней четырех мастей. Речь идет 
о том, что хуннское войско делилось на четыре 
части, соответственно четырем сторонам света. 
Каждая часть использовала коней определенной 
масти: южная – красных (рыжих), северная – 
черных, западная – белых. Мы вправе ожидать, 
что воины с востока должны были бы сидеть на 
конях синей масти, но ведь известно, что такой 
масти в природе не существует. Поэтому они 
сидели на конях серой масти, которая в совре-
менном казахском означается, именно по отно-
шению к масти (!), словом «боз». Таким образом, 
маркеры «боз» и «кок» можно рассматривать как 
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синонимы. Если вспомнить, что до сих пор в ка-
захстанской историографии спорным является 
вопрос о локализации Боз Орды [11], можно с 
большой долей вероятности предположить, что 
Боз Орда локализовалась на Востоке. 

Что касается желтого цвета, то он во многих 
традициях был синонимичен цвету золота и упо-
треблялся для маркировки центра (сравн.: «Зо-
лотая Орда»).

Также во всех без исключения традициях 
роль маркеров различных зон мироздания игра-
ют животные. В тюркском бестиарии особое 
значение играет волк (волчица). Это животное 
является прародителем, воспитателем и охран-
ником в древней усуньской и средневековой 
тюркской традициях. Волчица уносит младен-
ца, оставшегося без родных, в горы (Алтай) и 
воспитывает его.

Волку издавна поклонялись и в Японии. До 
недавнего времени волка считали духом гор 
Оками. Люди просили Оками защитить посевы 
и самих тружеников от различных напастей. Так, 

рыбаки до сих пор просят его о ниспослании бла-
гоприятного ветра. В ряде провинции люди до 
недавнего времени считали волка главным сре-
ди всех животных. К нему обращались во время 
стихийных бедствий и даже просили излечить от 
болезней; многие и сейчас поклоняются волку и 
молятся ему в храмах. В японской традиции, как 
и в древнетюркской, волк связан с горой (Миро-
вая гора), охранными функциями.

В заключение отметим, что объем данной 
статьи не позволяет рассмотреть все проявления 
японской модели мира. Мы только вкратце смог-
ли обрисовать основные сюжеты, связанные с 
наиболее значимыми фактами. Но и они показы-
вают чрезвычайно разработанную и многогран-
ную семиотическую систему, структурирован-
ную в форме таких моделей мира, как мировое 
дерево, мировая гора и реактуализацию этих 
моделей в новогоднем ритуале архетипа. Нуж-
дается в дальнейшем изучении и проблема древ-
них культурных связей народов Азии, таких как 
японцы и тюркоязычные этносы.
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	 Intermarriage Korean 
Women and American 

Servicemen as a Stage in the 
History of Interethnic Marriages 

of Koreans United States

The intermarriage Korean women and American servicemen in Korea 
is one of the stages in the history of inter-ethnic marriages of Koreans, the 
United States and one of the results of the Interstate company formation 
and subsequent generations of Koreans in the United States. In this ar­
ticle author make analysis of inter-ethnic marriages of Korean women and 
American servicemen. This fact had a value in understanding Korean inter-
ethnic marriages in the United States as a model of social exchange, where 
Korean women considerably concede to their husbands. Korean wives of 
American servicemen are in the most difficult conditions of adaptation, 
even in comparison with Korean immigrant families.

Key words: Intermarriage, Korean Women, American Servicemen.

Ем Н.

Корей әйелдері мен  
америкалық әскерилердің  
этникааралық некесі АҚШ  

корейлерінің этникааралық  
неке тарихындағы кезеңі

Кореядағы корей әйелдері мен америкалық әскери қызметкер­
лерінің халықаралық некесі АҚШ корейлерінің ұлтаралық некесінің 
тарихындағы бір кезеңді алады, сондай-ақ АҚШ-тағы халықаралық 
кәсіпорындардың құрылуы мен кейінгі корей ұрпақтарының қалып­
тасуына әкелді. Бұл мақалада халықаралық неке статусы бар корей 
әйелдерінің этникааралық некесіне талдау жасалынды. АҚШ-тағы 
корей әйелдерінің этникааралық некесі олардың күйеулеріне қара­
ғанда төмен жағдайда тұрғандықтан, бұны әлеуметтік алмасудың үл­
гісі деуге болады. Америкалық әскери қызметкерлердің корей әйел­
дерінің жергілікті жерге үйренісу жағдайы тіпті корей иммигрант 
отбасыларымен салыстырғанда күрделі болған. 

Түйін сөз: Халықаралық неке, корей әйелдері, американдық әс­
керилер.

Ем Н.

Межэтнический союз  
корейских женщин и  

американских военнослужа­
щих как этап в истории  
межэтнических браков  

корейцев США

Международный брак корейских женщин и американских воен­
нослужащих в Корее является одним из этапов в истории меж- 
этнических браков корейцев США, а также одним из результатов 
межгосударственного предприятия и формирования последующих 
поколений корейцев в США. В данной статье был проведен анализ 
межэтнических браков корейских женщин и американских военнос­
лужащих, имеющих статус международного брака. Данный факт 
имел значение в понимании корейских межэтнических браков в США 
как образец социального обмена, где корейские женщины значитель­
но уступают своим мужьям. Корейские жены американских военно-
служащих оказались в наиболее сложных условиях адаптации, даже 
в сравнении с корейскими иммигрантскими семьями. 

Ключевые слова: международный брак, корейские женщины, 
американские военнослужащие.
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In General, researchers have always found gender differences 
in rates of intermarriage for all Asian women [1]. However, a 
separate place in inter-ethnic marriages occupied the Korean wife of 
American troops. Gender differences in marital behavior of Koreans 
in the United States as a whole due to the researchers as war brides. 
So the review is an interesting analysis of inter-ethnic marriages of 
Korean women and American servicemen.

American foreign policy as a result of the location of United 
States military personnel in many countries, allowed soldiers to 
communicate with local women. So a contingent of foreign women, 
including Korean, who had married the representatives of United 
States military personnel. The deployment of United States forces in 
Asian countries has led to more than 200000 Japanese, Vietnamese, 
Thai, Korean and Filipino women as wives who immigrated to the 
United States after the Second World War. Many members of the 
United States, which were stationed in Korea, brought “war brides” 
in the United States [2]. 

The problem of such marriages have become a separate stage 
in the history of inter-ethnic marriages of Koreans in the United 
States, they refer to the attention of many researchers. In early 
writings raised the issue of a new understanding of marriage as 
a “global village”. On the basis of representative case studies, as 
well as some statistics such as authors Kim Bok-Lim C. [3], Ratliff, 
Bascom W.; Moon, Harriett Faye; Bonacci, Gwendolyn A. [4], 
Hong Sawon [5] exploring the social, economic, cultural, military 
marriages. Special attention is given to study of “suffering and 
abuse”, which have been subject to Korean women in marriages 
with U.S. soldiers [6]. 

Experience of intercultural marriage Korean women with 
American military remains relevant, and at a later time. So 
these questions studied. On the basis of the available data in 
the literature of ethnic Koreans in the United States military 
marriages, consider the dynamics and structure of marriages 
during the previous period up to 1980’s. An attempt to estimate 
the annual average number of interethnic marriages in the period 
1950-1989 the data was based on Korean immigration United 
States [6, 96]. 
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Table 1 – Annual statistics of Korean immigration to the United States through international marriage 1950-1989 [6, 96] 

year number year number year number year number

1950 1 1960 649 1970 3558 1980 4825

1951 11 1961 405 1971 4484 1981 4700

1952 101 1962 692 1972 4407 1982 4326

1953 96 1963 1350 1973 4614 1983 4026

1954 116 1964 1340 1974 2925 1984 4248

1955 184 1965 1281 1975 3494 1985 4104

1956 292 1966 1225 1976 5126 1986 3810

1957 288 1967 1389 1977 4333 1987 4010

1958 410 1968 1356 1978 7710 1988 3903

1959 488 1969 1954 1979 5343 1989 2326

1950-е 1987 1960-е 11641 1970-е 42044 1980-е 40278

the annual average number

199 1164 4204 4217

For example, in the period 1950-59 average 
numbers of international marriages in the United 
States totaled 119 marriages a year. In the follow-
ing decades, this figure was distributed as follows: 
1960-69-1164; 1970-79-4204; 1980-89 – 4217 
marriages. In General, we have seen a significant 
increase in the Korean immigration to the United 
States through international marriage, especially in 
the period 1950-1970. For the whole period revealed 
almost 100000 (95950) international marriages be-
tween Korean and American forces.

According to the Korean Development Insti-
tute in the study of Korean emigration (1979) for 
the period 1962-1979 international marriages be-
tween Koreans and United States military personnel 
made up 16.9% [6]. According to the Department 
of immigration 1970-1989 Ministry of Foreign Af-
fairs among the total number of Korean emigrants 
in the United States, emigration through interna-
tional marriage amounted to 15.4% (18322). From 
this time period 1962-1968 was the most active 
and had the highest proportion-39.4% among all 
categories of emigration (along with family, work 
and other types of emigration). The reason for such 
a significant change in the dynamics of the number 
of international marriages was United States immi-
gration law. If in the 1950’s – the first half of 1960 
‘s immigration quota (1952 – 100 people per year) 
just launched a renewed beginning of Korean im-
migration, emigration Act 1965 provided the possi-

bility of immigration of Koreans in large numbers. 
Moreover, military United States army stationed in 
Korea, creating an atmosphere of close communi-
cation with the citizens of the United States, which 
provided for the implementation of the “American 
dream” for many young Korean women. Daniel Lee 
argues that much of the research in the United States 
is already a mixed marriage predicted a strong in-
crease in such marriages. However, the phenome-
non of military marriage not probed in transcultural 
system perspective of historical dynamics. Military 
marriage was perceived as the impact of military op-
erations abroad, United States. This had a significant 
effect on incidents of mixed marriage. Almost half 
of all Korean immigrants in the United States was 
represented by marital partners Korean international 
marriages until the mid 1970 ‘s. [7]. Thus, the dy-
namics of inter-ethnic marriages Korean wives and 
American troops marked the rapid increase, how-
ever, the representativeness of such marriages based 
on United States immigration remains questionable. 
However, the Korean women in American military 
marriage played a significant role in increasing the 
strength of the Korean population in the United 
States of Korean mixed marriages.

In the scientific literature, the study of trans 
cultural military marriages, was analyzed the socio-
demographic characteristics of partners. According 
to the study Hong Sawon, the majority of Korean 
women (53%) were married at the age of 20-24 
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years old with an average age of 24.2 years. The age 
range was married between 15-42 years. Women af-
ter the age of 20 years included 75%. At an early age 
married 11% [8]. 

A few were previously known research Gal-
braith H.L., Bernard R.S. They found that 71% of 
Korean women married at the age between 20 and 
29 years and 10.3% at a young age. The average age 
was 33, the American troops, and the Korean wives 
– 31 year. Half of the men were older than women 
with an average age of difference in 0.9 years [9]. 

Based on a study of fifty married Korean-Amer-
ican military couples in the States of Utah, Colorado 
and Washington researchers in 1979-80 got some 
age-related indicators. The median age was 31.5 
years for Korean wives with age range of 21 and 
46 years old. Korean women were 2.4 years under 
American husbands [7]. Thus, Korean women inter-
married largely in relatively advanced age, having 
a certain experience, but being a bit younger than 
their American husbands. Age category of mating 
behavior of Korean women have value when de-
ciding on the interethnic marriage, immigration in 
United States.

Educational partners in trans cultural American 
military marriage has been studied in academic liter-
ature. Researchers are closely associated indicators 
of the low level of education of the Korean women 
with behavior in choosing a marriage partner ac-
cording to the theory of Exchange. Studies show 
interesting is the ratio of the level of education of 
Korean women to receive immigrant visas. Prior to 
the emigration of most of them (63.2%) has been 
no more than 6 years of schooling, 14.1% finished 
9-year education, 22.7% are high school graduates 
and 4% have a college diploma [7]. 

In addition, the researchers found that 12% of 
Korean women and 86.4% of American soldiers 
had high school education. The average number of 
years of education for Korean women was 7.6 years, 
American husbands is 12.1 years [9]. On the basis 
of these data, it is fair to say that the educational 
level of international military marriage was rela-
tively low. Moreover, Korean women have occupied 
lower positions, often they do not even have prima-
ry education. Differences in education between the 
spouses were significant. Social status of Korean 
wives in connection with level of education before 
arriving in the United States was significantly below 
that of their husbands. Thus, according to previous 
studies, intercultural military marriages of Korean 
women are especially in the choice of marriage 
partner. Choice of marriage partner was originally 
determined by the degree of freedom of individual 

choice. However, the choice to marry subject to cer-
tain cultural, social, psychological and biological 
factors. With regard to marriages of Korean women 
and American soldiers there are several factors that 
may have led to the construction of premarital rela-
tions.

First, in the midst of hosting American military 
bases on the territory of Korea has run one of the 
most important sociological factors of marital selec-
tion – proximity. The proximity is spatial, proximity, 
living next door. In the early 1930’s, an American 
researcher Bossart J.On 5000 marriages concluded 
in Philadelphia, showed the effect of proximity. Ac-
cording to his data, the number of pairs of almost 17 
% lived in the same neighborhood of Philadelphia, 
over 33 % in the next five quarters and half in the 
next twenty blocks [10]. As a result of the Second 
World War and Korean War stationed in the United 
States military bases in Korea allowed American 
troops to come into contact with the locals, created 
conditions of intimacy and build more personal re-
lationships. In the face of such spatial proximity of 
many so-called “war bride”.

Second, one of the theoretical interpretations of 
the mating selection is the theory of Exchange. It is 
based on the model of social interaction of Homans 
[11]. According to this theory the “basis of norma-
tive order in the society is a mutual utility people 
benefits they receive as a result of an exchange 
between the different Council benefits (not neces-
sarily physical). Characteristics of an individual 
are viewed as a benefit to the Exchange and have a 
market price”. In line with this, the Korean women 
in trans cultural military marriages have a similar 
metabolic equivalents. For expats in United States 
through military married Korean women were basi-
cally motivated by negative social conditions: eco-
nomic instability, military threat, the hardness of the 
traditions of Confucianism. Korean women usually 
married troops United States had lower socio-eco-
nomic status, although there are many exceptions 
[12]. 

The Third. In foreign literature was identified 
four types of motivation intercultural military mar-
riage. So, along with the type of Exchange when a 
Korean woman seeking to expand their economic 
opportunities, and the type of salvation when the 
Korean woman feels the need to escape from danger 
during the war, economic volatility, other psycho-
logical factors, it may find salvation outside. In ad-
dition to these types, were discovered two more-call 
type and type of altruism. The first occurs when an 
intellectual, educated Korean women are alienated 
from traditional Korean service “role of the fam-



ҚазҰУ хабаршысы. Шығыстану сериясы. №1 (76). 201680

Intermarriage Korean Women and American Servicemen as a Stage in the History of Interethnic ...

ily. They begin to oppose the superiority of Korean 
men and the subordinate position of women. As a 
result, they fall outside the traditional limitations 
and discover the American society. The second type 
is more idealistic, this becomes the result of deep 
sensual love for each other and, particularly, to all 
mankind [6]. 

Logical is the identification of such expectations 
and motivation for international marriage. The study 
singled out nine factors that take advantage of the 
Korean cultural military married to Korean women. 
Women were in this marriage of individual freedom 
as freedom of expression. Differences in the eco-
nomic development of Korea and the United States 
contributed to the Korean women gain here is “bet-
ter living standards, economic benefits, security of 
the future”. In the United States the equality of the 
rights and freedoms of a person may be considered 
as a meaningful public equivalent, which moved the 
Korean women in international military marriage 
from a low position in the traditional women’s pa-
triarchal society in almost equal with men in pub-
lic positions in an open society of America. Korean 
wife had opportunities here for their own growth. 
America as the land of opportunity “gave them a 
chance to receive an education, career and even pub-
lic promotion. Moreover, their privileged status as 
military spouses United States, expanded their abil-
ity to travel. This marriage had enriched women’s 
position and against spiritual values. Relationship 
with American husbands were built on diplomacy, 
in contrast to the authoritarian rule of Korean hus-
bands. In addition, Korean women can fulfill their 
obligations towards families remaining in Korea. 
Not only are they financially supported them for liv-
ing in Korea, but the subsidized immigration of fam-
ily members. According to the researchers, 36% of 
Korean wives have paid relocating and 56.4% had 
the desire to do so. And finally, one of the metabolic 
equivalents of international military marriage author 
defines a «worrying about the future of education» 
and «style of life» [6]. 

All of these are equivalent to the Exchange can 
be identified and the quality of life in international 
military marriage. However, these positive aspects 
have a downside. Some researcher’s marriages with 
U.S. soldiers are «tragic» side of such a Union. Re-
searchers are also studying the international military 
marriages, determines the cause of instability in the 
lower socio-economic status of Korean wives [12]. 
For successful adaptation in the United States Ko-
rean women had to overcome many difficulties and 
suffering, each of them passed this way individually, 
and not always a process of adaptation and social-

ization ended successfully. Among these difficulties, 
foreign researchers call conflicts as the result of a 
bicultural existence; communication problems be-
tween Korean women and American men; the prob-
lem of mutual understanding between the mother 
and children; social prejudices and interpersonal an-
tagonism; ethnic prejudice, social exclusion.

Marital conflicts of one sort or another is in-
evitable, because there are differences between the 
spouses in their views and attitudes. This situation 
is exacerbated by the signing of intercultural, in-
ternational marriage, because two people face not 
only the individual but also to cultural differences. 
Study intercultural marriages mainly have shown 
that conflicts occur for several key reasons. Intercul-
tural conflicts experienced family and Korean im-
migrants, but the degree of difficulty varies greatly 
depending on their educational and economic status, 
social experience to emigration. The first difficulty 
occurs due to language limitations when thoughts 
and feelings cannot be the means of compliance. 
Korean wife chatted with their American spouses 
prior to the marriage, only some time and they had 
a very low level of English. Their “poor” English in 
communication with husbands and other Americans 
did their demure and complicated public interaction. 
This lack of complicated emotional tension in the 
Korean-American families. Another problem arose 
because of the different understanding of lifestyles, 
cultural traditions, attitudes to child-rearing. Exam-
ples of researchers leads to war between the spouses 
on a smell of kimchi, more food for relatives in the 
extended family, the conflict between the spouses in 
managing money, where one saves, while another 
spends [6]. Another potential source of conflict is 
the difference in understanding of male and female 
gender roles. The Korean-American marriage the 
wife was expecting her husband American type of 
conduct and husband expecting that his wife will be-
have according to the Korean standards.

Language problem complicating the relation-
ship her mother with children. Having a database of 
spoken English, mothers often do not have the abil-
ity to read and write, or whether these abilities were 
limited. When children become adults, mothers are 
increasingly experiencing psychological problems 
because of their helplessness in dealing with chil-
dren. Moreover, conflict of standards between moth-
er and children are at the heart of their unique struc-
ture, where the mother is Korean and her father is 
American. The children of such families live in two 
cultural worlds. Naturally, children absorb the stan-
dards and values of the dominant culture, and often 
in conflict with their mothers. Another problem in 
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the process of adaptation of Korean wives in Ameri-
can society are social biases that prevailed in both 
the United States and the world in Korea towards in-
ter-ethnic marriages. The special nature of this con-
cept is in the context of ethnic prejudice. Thus, the 
researchers say the installation guide on the general-
ized hostility to all members of a particular ethnic 
group, regardless of their individualities; This set-
ting has a character stereotype, emotionally-colored 
image. The etymology of the words prejudice, bias 
is something that precedes reason, deliberate con-
viction. In addition, this plant is highly resistant and 
very difficult to change under the influence of ratio-
nal arguments.

In conclusion, you have to accept that the Ko-
rean women married to American forces have value 
because of their size; they identified the significant 
participation of Korean women in inter-ethnic mar-
riages compared with Korean men in the United 
States. In the period from 1950 to 1990 ‘s when ap-
proximately 100000 Korean women immigrated to 
the United States as wives of servicemen. Korean 
wives of American servicemen, with few excep-
tions, have low levels of education, social position, 
compared with American husbands, they often 

came from rural areas with no experience living in 
large cities. This fact had a value in understanding 
Korean inter-ethnic marriages in the United States 
as a model of social exchange, where Korean wom-
en considerably concede to their husbands. Korean 
wives of American servicemen are in the most dif-
ficult conditions of adaptation, even in comparison 
with Korean immigrant families. In addition, they 
are even in the modern period experience psycho-
logical difficulties. In the United States and Korea 
mixed marriages have been limited at the level of 
law and public condemnation, until recently. Even 
in modern Korean society is maintaining a social 
distance from Korean women married to American 
soldiers. Even the later immigrants often chose not 
to have a closer relationship with them because of 
the stereotype of the military of the bride as prosti-
tutes, which exists in both the United States and in 
Korea [13]. Thus, international, inter-ethnic mar-
riage Korean women and American servicemen in 
Korea is one of the stages in the history of inter-
ethnic marriages of Koreans, the United States and 
one of the results of the Interstate company forma-
tion and subsequent generations of Koreans in the 
United States. 
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Әл-Фараби танымындағы  
сопылық

Бұл мақалада Әбул Қасымның сопылық танымы жайлы сөз бол­
мақ. Әбул Қасым Орта ғасырлық ислам ғалымдарының классикалық 
еңбектеріне сүйене отырып, сопылық сөзінің мағынасын жан-жақты 
ашқан. Сопылықтың исламға тән сала екендігін Құран аяттары және 
Пайғамбар (с.а.с.) хадистерімен ұштастырып түсіндірген. Сопылық 
тек теория ғана емес, ол іс жүзінде атқарылатын құлшылық екендігін, 
оны құр сөзбен жеткізу мүмкін емес екенін тілге тиек еткен. Сондай-
ақ, сопылық – шариғаттың кемел көрінісі, сопылықтың ғибадатпен, 
ғибадаттың сопылықпен байланысты екенін нақты дәлелдермен тү­
сіндірген. 

Түйін сөздер: сопылық, пақырлық, пайғамбар.

Yerzhan K.S., Anarbayev N.S.

The concept of Sufism Al-Farabi

The article discusses the concept of «Sufism» Abul-Qasim. Abul-Qa­
sim fully discloses the concept of «Sufi», based on the works of Islamic 
scholars of the Middle Ages. He reveals the concept of Sufism by bring­
ing examples from the Qur’an and the hadith of the Prophet Muhammad. 
Sufism is not only theory but also the worship of Allah. Also shows the 
relationship of Sufism and worship, resulting in accurate evidence.

Key words: Sufism, the worship of the prophet.

Ержан К.С, Анарбаев Н.С. 

Понятие суфизма  
Аль-Фараби

В статье рассматривается понятие «суфизма» Абуль-Касыма. 
Абуль-Касым всесторонне раскрывает понятие «суфизма», опираясь 
на труды исламских ученых Средневековья. Он раскрывает понятие 
суфизма путем приведения примеров из аятов Корана, а также хади­
сов пророка Мухаммеда. Суфизм является не только теорией, но и 
поклонением Аллаху. Также показывает связь суфизма и поклонения, 
приводя точные доказательства.

Ключевые слова: суфизм, поклонение, пророк.



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №1 (76). 2016 83

ӘОЖ 233.5 *Ержан Қ.С., Анарбаев Н.С.
Нұр-Мүбарак Египет ислам мәдениеті университеті, 

Қазақстан Республикасы, Алматы қ.
*E-mail: ansarjan@mail.ru

ӘЛ-ФАРАБИ  
ТАНЫМЫНДАҒЫ  

СОПЫЛЫҚ

Қазақтың «сопылық» сөзі арабтың « » «суфи» сөзінен 
туындаған. Сопылық жолын ұстанған адамды араб тілінде «су
фи» десе, сопылық « » «тасаууф» деп айтылады. Осы «та
саууф» сөзінің шығу тегі көбіне мына сөздерге келіп тіреледі. 
Олар: араб тіліндегі «саф» ( ) – қатар; «сафа» ( ) – таза
лық; «суф» ( ) – жүн деген сөздер. 

Сопылар жан тазалығына, жүрек тазалығына аса мән бер
гендіктен «тасаууф сөзінің түбірі «сафа» (тазалық) сөзінен 
шыққан» десе, енді бірі «сопылар Алланың алдында шын пейіл
дерімен бірінші қатарда тұрып құлшылық ететін болғандықтан 
«саф» (қатар) сөзден алынған», – дейді [1, 21-23]. Ал суфизм 
теоретигі имам Қушайри «пайғамбарымыздың (с.а.с) дәуірін
де тек пайғамбардың сахабалары деген ұлы атауға ие болған
дар болған. Одан кейінгі табиғин және атбағут табиғиндердің 
дәуірінде көп құлшылық жасаушыларға «тақуа» («зуһад», «уб
бад») деп атаған» деп жоғарыда атап өткен екі көзқарасқа да 
қосылмайтынын білдірген [2, 464]. Көрнекті ойшыл, энцик
лопедист ғалым Бируни «суфи» сөзінің грек тіліндегі «софос» 
(даналық) сөзінен шығуы мүмкін деген ойды алға тартады. Осы 
сөзді негізге алған кейбір ғалымдар сопылықтың тегін грек фи
лософиясы арқылы түсіндіруге тырысқан. Олардың қатарына 
Е.Ренан, М.Убицини, Венсинск және Гаммерлерді жатқызуға 
болады [3, 91-92]. Алайда, бұл көзқарастар мүлдем сын көтер
мейді. Себебі, гректердің «sofos» сөзі араб тіліндегі «син» әрі
бімен жазылса, тасаууфтағы «суф» сөзі арабтың «сод» әрібімен 
жазылады деп, нақты жауап бергендер болды [4, 26]. Ислам ғұ
ламаларынан Әс-Сираж ат-Туси, әс-Саһрауарди, әл-Калабази, 
Әбу Нуайм, имам Ғазали, ибн Халдун секілді ғалымдар «суфи» 
сөзі арабтың « » (суф) – жүн, жүні бар теріден жасалған 
тон деген сөзден алынғандығын алға тартады. Әс-Сираж ат-Ту
си «әл-Лума» кітабында: «Тасаууф атауы Пайғамбарлар мен 
әулиелерге еліктеп, суф кигендіктерінен тағылған атау»,– де
се танымал тарихшы ибн Халдун: «Біреулер құнды да қымбат 
киім кисе, сопылар сопылық киімдерімен өзгелерден ерекшеле­
ніп, жүннен тоқылған киім киетін болған», – дейді [5, 467-468]. 

Осы пікірді құптаған ортағасырлық сопы ғалым Әбул Қа
сым әл-Фараби (607 х.) «халисату-л хақайқ» трактатында мы
надай дәлелдер келтіреді: «Әнас ибн Маликтен жеткен хадисте 
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Әл-Фараби танымындағы сопылық

Мұхаммед пайғамбар: «Суф (жүн) киіңдер, же­
генде ынсаппен жеңдер, бұл пайғамбарлықтың 
бір бөлшегі» – деген [6, 347 №485]; Хасан Бас
ри: «Мен Бәдр соғысына қатысқан 70 сахабаны 
көрдім, киімдері суфтан еді», – деген [7]; Айша 
(р.анһа) анамыз үйінен жүннен тоқылған көй
лек пен қалың шалбар алып шығып: «Пайғам­
бар (с.а.с.) осы киімімен қайтыс болған»,– деген 
[8, 4/224]; Абдурахман ас-Сулами Пайғамбары
мыздан (с.а.с.) жеткен хадисте: «Суф киіңдер, 
иманның ләззатын татқан боласыңдар», – де
ген; Омар (р.а.) Пайғамбарымыздың (с.а.с.) қа
рапайым өмірі мен Оның қиналған сәттерін ес
ке алып былай деген: «Суф кидің, есекке міндің, 
мені артыңа міңгестірдің» [9, 4/224]. Осы дә
лелдерді мысал еткен Әбул Қасым әл-Фараби: 
«Сопы, сол уақыттың баласы», – деген. Яғни 
«сол уақыттың» деп, сопының рухани халі мен 
мақамын меңзеген. Сопы осы рухани хал неме
се мақамдар аясында Алланы тануға тырысады. 
Сондай-ақ, сопылықты «пақр», «Зухд» деп тү
сіндіргендер болды. Мысалы, Шам елінің тұр
ғындары «тасаууф» пен «пақыр» сөздерін бір 
деп санаған. Өйткені, Құранда «Алла жолын
да қамалып шықпай отырған пақырлар...» 
[11-2/273] деген аятта сопыларды пақырлар деп 
атаған дейді. Әл-Әзһар университетінің профес
соры Жамал Сад Махмуд Жума пақыр мен со
пының айырмашылығын былайша баяндайды: 
«Пақыр адам ақыретте жәннатқа кіремін деп 
пақырлығын ұнатады, сопы ақыреттегі қары­
мын күтпейді, пақырлықты дәреже деп біледі. 
Пақыр өз қалауымен пақыр болуға тырысады. 
Ал сопы Алла қаласа пақыр болады, болмаса бай 
бола тұра нәпсімен күреседі», – деген [13, 50]. 
Олай болса пақыр адам осы пақырлығын дү
ниелік байлықтан артық көріп, Пайғамбарымыз
дың (с.а.с.): «Үмбетімнің пақырлары байлардан 
бес жүз жылға тең келетін жарты күн бұрын 
жәннатқа кіреді» [14, 54] деген сүйіншісін ой
лап, пәни болған пақырлығын мәңгілік жәннат 
бақшасына айырбастағысы келеді. Ал сопылар 
үшін пақырлық Алла жолындағы деңгей. Ал
ла Тағала сопының тағдырына пақырлықты яки 
байлықтың қайсысын жазса да соған көнеді. Со
пы өз қалауымен пақыр болмайды. Сондай-ақ 
олардың арасында байлары да болған. Бұл жа
йында Әбул Қасым әл-Фараби Һарун Қассар
дың: «Кедейлікті де, байлықты да таңдама. Ал­
ла саған қайсысын таңдаған болса, сол сен үшін 
қайырлысы»,– деген сөзін келтірген. Осы орай
да, Әбул Қасым кедейлікті тек дүниесіз болу деп 
емес, Аллаға мұқтаждық деп түсінген. Өйткені, 
кедейлік – мұқтаждық деген сөз. Бұл мұқтаждық 

адам баласында тәндік және рухани мұқтаждық 
деп бөлінеді. Адам баласының жаны (рухы) Ал
лаға мұқтаж. Бұл жайында Әбул Қасым былай 
дейді: «Кедейліктің үш түрі бар: нәпсі кедей­
лігі – ол еш нәрсемен тоймайды. Материалдық 
кедейлік – сол заттың табылуымен тояттана­
ды. Аллаға деген кедейлік – бұл мақтауға лайық­
ты болған кедейлік» – дейді [9, 332]. Осылайша, 
Әбул Қасым кедейлікті яғни, мұқтаждықты нәп
сі қажеттілігі мен дүние қажеттілігін қарапайым 
кедейлікке балап, мақтауға лайықты кедейлікті 
Аллаға деген мұқтаждық деп ерекше атап өткен. 
Олай болса, Аллаға мұқтаждық нағыз пақырлық 
болмақ. 

Пақыр адам сопы болмауы мүмкін, алайда 
сопы үшін пақырлық – Аллаға жақындататын 
дәреже. Осы себептен «пақырлықтың соңы, со
пылықтың бастамасы» деп айтылған. Сопылық
та пақырлық маңызды болғаны секілді тәубе, 
сабыр, жомарттық, шүкірлік, зікір секілді бір
шама мақамдар мен махаббат, қорқыныш, өті­
ніш, мұрақаба, иақин секілді халдер де маңыз
ды. Алайда, сопылық түсінігін осы мақам мен 
халдердің біріне шектеу, кең мағынаны таралту 
болмақ. Сол себепті Әбу Наср әс-Сираж әт-Ту
си мақам мен халге байланысты: «Егер біреу: 
«Хадис ілімімен шұғылданғандар хадисші, фиқһ 
ілімімен шұғылданғандар фақиһ деп аталды, ал 
сопылық атауы белгілі бір ілімге де сопылық­
тағы халдерге де қатысы жоқ. Алайда, сопы­
лықты осы халдердің бірімен атасақ болар еді, 
мысалы, Зухд жолындағыларды зуһһад, тәуекел 
жолындағыларды тәуекелшіл, сабырлық та­
нытқандарды сабырлы деген секілді» деп сұ­
раса оған былайша жауап беріледі: «Сопылық 
бір іліммен шектелмейді, сол секілді бір халмен 
(жүрек сезімімен) немесе бір мақаммен (Алла 
құзырындағы мәртебесі) тоқтамайды. Барлық 
ілімнің өзегі, барлық мақтаулы мақамдардың, 
көркем мінездің болмысы сопылардың бойында. 
Олар әрдайым Алла жолында бір халден екінші 
халге өтіп, үнемі жоғарысына жетуді мақсат 
етеді. Осы себептен оларды бір халдің атауы­
мен атамадым, бір ілімнің атымен де атама­
дым. Егер оларды халдерінің бірімен атайтын 
болсам, одан жоғары халге жеткенде, атауын 
өзгертуім керек болар еді. Осылайша әр уақыт­
та сопылардың атауы өзгеріп отырар еді. Міне, 
сондықтан мен оларды сыртқы киіміне қарап 
атадым. Бұл суф киімі пайғамбарлар мен әулие­
лердің, сопылардың киген киімдері. Осылайша 
бұл атау барлық (сопылыққа қатысты) ілімді, 
амалды, ахлақты, халдерді қамтыды»,– деген 
[12, 40]. Олай болса тасаууф сөзі сопылықтағы 
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мақамдар мен халдерді қамтитын ауқымды сөз. 
Егер тасаууф сөзінің орнына өзге сөзді қолданар 
болсақ, тасаууф секілді кең ауқымды мағынаны 
бере алмас еді. Өйткені, әр сопы өзінің халімен 
немесе мақамымен тасаууфқа анықтама беруге 
тырысады. Бұл жайында имам Қушайри: «... та­
саууф жайлы сұрады. Әрбір адам өзінің жет­
кен халімен түсіндірді» [4, 279] – деп әр сопы 
тасаууфты түсіндіргенде өзінің жеткен мақам 
деңгейімен түсіндірумен шектелетінін айтады. 
Осындай себептерге байланысты тасаууфтың 
терминдік түсіндірмесі кейбір ғалымдардың  
айтуынша, жетпіске жетсе [15, 28-41]. Ахмад 
Заруқ «Тасаууф қағидалары» атты еңбегінде 
2000-ға жуық түсіндірмесі бар екендігін айтады. 
Сондықтан «Халисату-л хақайқ» трактатында
ғы «тасаууф» тақырыбында тасаууфтың бірнеше 
анықтамасы берілген. Біз осы анықтамаларды 
салыстыра отырып, Әбул Қасымның нақты әрі 
ауқымды түсіндірмесін шығаруға тырысамыз. 

1. Жүнәйд Бағдади (221-297 һ): «Тасаууф де­
геніміз: Пайғамбарымыздың (с.а.с.) көрсеткен 
шариғат жолын ұстану және Аллаға берік бо­
лу», ‒ деген. Шариғат шеңберінен шыққан, Құ
ран мен сүннетті негізгі қайнар көз деп санама
ған тасаууф түсінігін исламнан деп айту мүмкін 
емес. Сондықтан Пайғамбарымыздың (с.а.с.) 
көрсеткен сара жолымен жүру, Құран мен сүн
нетті ұстану өте маңызды. Имам Ғазали (1059-
1111): «Кімде-кім фиқһты үйренуді тәрк етіп, 
оны аянмен, илһаммен үйренемін десе, өзіне 
қиянат жасап, өмірін босқа өткізгені» [16, 19] 
деп фиқһты яғни шариғатты үйренбей, Алланың 
үйретуін күту ақымақтық әрі дүмшелік екенді
гін баяндаған. Сол секілді Қожа Ахмед Иасауи 
да өз хикметтерінде «шариғатсыз тариқатқа 
кіруге болмайды» деп шариғатты білмегенге со
пылықты білудің пайдасы жоқ екенін ұқтырған 
болатын. Сондықтан болса керек, Жүнәйд Бағ
дади, шариғаттың үкімдеріне немқұрайлы қарап, 
селқостық танытып, Аллаға қауышуға тырысқан 
бір топқа: «Иә, олар дегеніне жетті, бірақ Алла­
ға емес тозаққа» деген еді. Олай болса, шариғат 
жолын ұстанып, оның дәлелдерін негізге алу өте 
маңызды. 

Жоғарыдағы мәтіннің екінші жартысында 
«Аллаға берік болу» делінген. Берік болу деге
німіз сөзінде тұру, берген сертінен айнымау де
генді білдіреді. Әбул Қасым берік болу жайында: 
«Сопы, ол Аллаға берген уәдесінде тұрған адам» 
деген болатын. Аллаға берген уәде – Әлмисақ 
(рух) әлеміндегі пенденің Аллаға берген уәдесі. 
Онда Алла тағала «Мен сендердің Раббыларың 
емеспін бе?» деп адам баласынан сұрағанда «Иә, 

Раббымызсың» деп барша адам баласының рухы 
уәде берген болатын. Осы уәдеге беріктік – Жа
ратушы Иені мойындап, нәпсі мен шәһуаттың 
қалауын емес, шариғаттың бұйрықтарын толық 
орындау деген сөз. Ал шариғаттың талаптарын 
орындамай, өз бетінше рухани деңгейге жетуге 
тырысу, жолсыз жүрумен тең. Сондықтан Әбул 
Қасым кәлам ғалымдарының мына сөзін келтір
ген: «Судың бетімен жүретін, ауада ұшатын 
адамды көріп, кереметіне алданба. Оның шек­
тен шықпай, уәдесіне берік және шариғатты 
толық орындағанына қара» – деген [9]. Олай 
болса шариғаттың талаптарын толық орындау ар
қылы уәдеге берік болуды тасаууф десек болады. 

2. Әл-Маъруф әл-Кархи (-х. 200): «Тасаууф 
ол ақиқаттан ұстанып, халықтың қолындағы 
дүние-байлықтан қол үзу» [2, 441] – деген. Бұл 
сөзден екі нәрсені түсінуге болады. Мәтіннің бі
рінші бөлігінде «ақиқаттан ұстану» сөзін қолдан
ған. Ақиқаттан ұстану деп Құран мен сүннеттен 
ұстануды, яғни шариғат талаптарын орындауды 
айтады. Өйткені, Әбул Қасым ақиқатты: «Ақыл­
дың, шариғаттың міндеттеген жауапгершілік­
терін білу» деп түсіндірген. Сондай-ақ, ақыл мен 
шариғатты бірге айтқан, өйткені шариғат ақыл
ға, ақыл да шариғатқа қайшы келмейді. Мысалы, 
ата-ананы сыйлау, адамдар арасында әділ болу, 
өзгеге жақсылық жасау, ақыл да шариғат та құп
тарлық іс. Алайда, ақыл нәпсіге бой алдырып, 
шариғатқа қайшы амал етер болса, ақыл алын
байды. Сондықтан бұл жерде нәпсіге бой алдыр
маған ақыл жайында айтылып тұр. Олай болса, 
шариғат пен дұрыс ақылдың талаптарын орын
даған адам ақиқаттан ұстанған болады. Мәтіннің 
екінші жартысында: «Халықтың қолындағы дү­
ние байлықтан қол үзу» делінген яғни дүниеге 
көз салмау, өзгенің байлығына қызықпау, қызға
ныш сезіміне бой алдырмау. Пенде дүниеден қол 
үзіп, ұзақтаған сайын Аллаға жақындай түседі. 
Мұны «зухд» (дегдарлық) мақамы десек болады. 
Өйткені, Әбул Қасым «Зухдтың» мән мағынасы 
жайында Әбу Сулейман әд-Даранидің «Зухд – 
Алладан басқаны тәрк ету» [17, 236] деген сөзін 
келтірген [9]. Сондықтан зухд дегеніміз – Ал
ладан басқаға қызықпау, дүние байлығына көз 
салмау, жалпы жаратылысты жүрегіне байламау 
болып табылады. Қорыта келгенде, тасаууф де
геніміз – шариғат пен ақылдың талаптарын то
лығымен орындап, зухд мақамын ұстану. 

3. Кейбір ғалымдар: «Тасаууф ол – барлық 
күш жігеріңді жұмсау және Унс биллаһта (Ал­
ламен сырласуға құштар) болу» деген. Бұл мә
тіннің алғашқы бөлігіндегі «барлық күш жіге
ріңді жұмсау» деген сөзден, құлшылық жолында 
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еңбектену керектігін яғни Алланың бұйырғанда
рын орындап, тыйымдарынан тыйылу керектігін 
түсінуге болады. Бірде Зи Нун Мысридан «Пен­
де қашан ықыласты болады?» деп сұралғанда: 
«Құлшылық үшін бар күшін жұмсағанда...» деп 
құлшылыққа бар күшін жұмғанда ғана ықыласқа 
яғни құлшылықтағы шынайылыққа қол жеткізу
ге болатынын айтқан болатын [18, 106]. Мұхам
мед пайғамбардың (с.а.с.) түнімен құлшылық 
қылып аяғы іскендігі, ораза ұстап аш жүрген
дігі осы құлшылық үшін бар күш-жігерін жұм
сағандығының көрінісі. Олай болса сопылықта 
күш құлшылыққа жұмсалуы керек. Пенде осы 
мол құлшылығы арқылы Аллаға жақындай тү
седі. Мәтіннің екінші жартысында «Унс биллаһ» 
сөзі қолданылған. «Унс» сөзінің тілдік мағына
сы: достасу, жақсы көру, әрдайым бірге болуға 
үйренісіп қалу дегенді білдіреді [10, 120]. Әбул 
Қасым «Халисату-л хақайқ» трактатында «унс» 
сөзіне мынадай анықтама берген: «Унс дегеніміз 
– біреумен сырласуды, тіпті өзіңмен сырласуды 
да ұнатпау», «Унс – қылуеттен (Алламен жеке 
қалудан) ләззат алып, өзгелермен сұхбаттасуды 
ұнатпау». Демек «Унс биллаһ» сөзінен түсінеті
німіз Алладан өзгемен сырласып, сұхбаттасуды 
ұнатпай, жалғыз қалып Алламен сырласу, Алла
ға мұңын шағып, жалбарынып құлшылық ету де
ген мағыналарды білдіреді. Мұны тасаууфта унс 
хәлі дейді. Алайда бұл деңгейге жету үшін бар
лық күш жігерді құлшылыққа, ғибадақта арнау 
қажет. Сондықтан мәтінде құлшылықта барлық 
күш жігерді жұмсауды бірінші айтып, осы мол 
құлшылықтың жемісі ретінде унс халін айтқан.

Олай болса тасаууф – Аллаға құлшылық ету 
жолында бар күш жігерді жұмсау, осы зор құл
шылықтың жемісі болған Унс халіне яғни Алла
мен жеке қалып сұхбаттасудан рухани ләззат алу 
халіне жету деп түсіндірген.

4. Әбу Сәһл әл-Салуки «Тасаууф, ол – нара­
зылық танытпау» деген. «Наразылық таныт­
пау» деген сөзден сопылықтың разылық мақа­
мын түсінсек болады. Разылық, діннің негізгі 
тіректерінен саналады. Әбул Қасым «разылық» 
туралы Пайғамбарымыздың (с.а.с.) мына хади
сін келтірген: «Кімде-кім иесінің Алла, дінінің 
ислам, Мұхаммедтің (с.а.с.) пайғамбар болға­
нына разы болса ол иманның ләззатын сезінеді» 
[19, 4/14] деген. Бұл хадистегі иесінің Алла бол
ғанына разылық дегеніміз: Алланың жазған тағ
дырына разы болу, соған көну, толығымен Алла
ға сеніп, тәуекел ету болмақ. Ал Пайғамбардың 
Мұхаммед (с.а.с.) болғанына разылық дегеніміз: 
оған толығымен бойсұну, Пайғамбарды (с.а.с.) 
баршадан артық көру, оның сөздері мен істері

не құрметпен қарау, ал дінінің Ислам болғанына 
разылық дегеніміз: дініміздің бұйрықтары мен 
тыйымдарына бойсұнып, разы болу деген сөз. 

Сондай-ақ Әбул Қасым трактатында разылық 
жайлы бірнеше ғалымдардың түсіндірмесін кел
тірген. Мысалы: Рабиа бинт Исмайл әл-Адауия
дан «пенде қашан разы болады? деп сұралған
да: «Егер Алланың берген нығметіне қуанғаны 
секілді, басына түскен қайғыға да қуана білсе» 
деп жауап берген. Ал имам Руайм: «Разылық – 
тағдырдағы қиындықтарға жүректен қуана 
білу», – деп түсіндірген. Олай болса разылық 
мақамы деп Алланың жазған жақсылығы мен 
жамандығына разы болуды айтамыз. Алайда Ра
зылық, мақам және хал болып екі түрде келеді. 
Мақам – еңбекпен жететін деңгей, ал хал – ішкі 
жан дүниеде, жүректе сезілетін ішкі тебіреніс. 
Хорасандық сопылар: «Разылық ол мақамдар­
дың бір мақамы»,– деп айтса, Ирактық ғалым
дар: «Разылық ол жүрекпен сезілетін хал» деген 
[20, 181]. Әбул Қасымның еңбегінен разылық
тың осы екі түсіндірмесін де көруге болады. Жо
ғарыдағы мәтінде «наразылық танытпау» деген 
сөзден, өмірдегі қиындықтарға төзіп, Алланың 
жазғанына жүректен разы болуға разылық халі 
дейміз. «Халисату-л хақайқ» трактатында «разы
лық» тақырыбында Руаймның мына сөзі келті
рілген: «Разылық – тағдырдағы қиындықтарға 
жүректен қуана білу». Ал разылық мақамы деп, 
Алланың бізді осы кейіпте жаратқанына, мұсыл
ман еткеніне, діни талаптарды жүктеп ақырет 
бақытына жетелегеніне, бізге берген шексіз нығ
меттеріне разы болуды айтамыз. Қорыта айтар 
болсақ тасаууф – разылық халі мен разылық ма
қамына жету деген сөз.

5. Жүнәйд Бағдади «Тасаууф дегеніміз, ол 
– таңдауды тәрк ету» [17],–деген. Мұндағы 
«таңдауды тәрк ету» деп дүниелік істерді жос
парлауды тәрк етіп, Алланың қалауына тапсыру
ды айтып отыр. Кедейлік, ауру-науқас, өмірдің 
таршылығы басына келе қалса, бұлардан құты
луды да Аллаға тапсырып, өз таңдауын жасамай
ды. Бұны тәслим халі десек болады. Әбул Қасым 
тәслим халі жайлы былай деген: «Тәслим – сы­
нақ пен сыйды, кері қайтару мен қабыл алуды, 
бас тарту мен келісуді бір деп білу» яғни пенде
нің басына Алладан сынақ яки сый келсе де кө
ңілі тоқ, екі жағдайға да толығымен бойсұнған, 
нәпсісіне хош келгенді кері қайтару мен ұнаға
нын алуда да өкінбейтін, қажетінен бас тартса да 
оны алса да бір қалыпты болатын көңілге тәслим 
халі дейміз. Әбул Қасым Әйюб ас-Сахтианидың 
былай деген сөзін келтірген: «Егер сенің қалаға­
ның болмаса, болғанды қала, сонда ісін Аллаға 
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тапсырып бойсұнған мұсылман боласың». Олай 
болс, пенденің Алладан келген барлық жағдайға 
толығымен бойұсынуын тәслим халі дейміз. Иб
раһим пайғамбардың: «Мен әлемдердің Раббы
сына тәслім болдым (бойсұндым)» [11, 2/131] 
деген сөзі Алладан басқаның мән-маңызы жоқ 
екендігін білдіру арқылы сопыларды осы тәслім 
хәліне шақырғанын көруге болады. Сондықтан 
тасаууф дегеніміз тәслим халі деп түсінсек бо
лады.

6. «Кейбір ғалымдар: Сопы ол еш нәрсеге 
ие емес һәм еш нәрсе оны иеленбейді, яғни той­
мастықтың құлы емес» деген. Бұл жерде дүние 
мүлік пен оның иесі арасындағы байланысты айт
ып отыр. Егер сен бір нәрсенің қожайыны, иесі 
болсаң, иеленген уақыттан бастап, сол нәрсенің 
қызметшісі боласың деген сөз. Өйткені, иелен
дім деп ойлаған мүлкің, жүрегіңнің иесі, жан 
дүниеңнің қожайыны болып шыға келеді. Әбул 
Қасым «дүние» тақырыбында Иса пайғамбар
дың (а.с.): «Дүниені өздерің құдай етіп алмаң­
дар. Егер олай етсеңдер, ол сені құл етеді. Дү­
ние байлығын жинаған адам оның жоғалуынан 
қорқады. Ал Алланың байлығына ие болған адам 
жоқ болып кетуден қорықпайды» деген сөзін 
келтірген. Міне, сондықтан да сопы, еш нәрсеге 
иеленбей, тек Аллаға ғана құл болып, еркіндікке 
жетеді. Бұл сөздің соңында «тоймастықтың құлы 
емес» деп түсіндіруі де сондықтан. Егер пенде 
дүниеге ие болса, нәпсінің қомағайлығы, той
мастығы ол пендені құл етіп, ол дүниенің емес, 
дүние оның қойжайынына айналады. Ал сопы
лардың ерекшелігі тек Аллаға ғана құл болу ар
қылы еркіндікке жетеді. Әбу әл-Қасым «хуррия» 
(еркіндік) тақырыбында: «Еркіндік – барлық 
нәрседен бас тартып, барлық нәрсенің иесі бол­
ған Аллаға жөнелу», деп Аллаға құл болудың на
ғыз еркіндік екенін түсіндірген. Нағыз сопы өзі 
еш нәрсеге ие болмаса да, бүкіл ғаламның иесі 
саналған Жаратушыға құл болу арқылы барлық 
нәрсеге ие болады. Олай болса, Әбул Қасымның 
түсінігі бойынша тасаууф деп, дүниеге емес, Ал
лаға құл болу арқылы еркіндікке жетуді айтады.

7. Имам Шибили: «Сопы болу үшін міндет­
ті түрде тәуекелшіл болуы керек, бір-бірін жеп, 
тонаушы емес» деген. Егер пенде тәуекелшіл 
болмаса, ертеңгі күнін уайымдап, керек болса 
біреудің дүниесіне көз тігіп, алдау арбаумен то
наушылыққа барары сөзсіз. Ал сопының бойын
да мұндай жағымсыз сипаттардың болуы орын
сыз. Мұны тәуекел мақамы десек болады. Әбул 
Қасым тәуекел жайлы сопылардың: «Тәуекел 
дегеніміз, уәдеге сеніп, ертеңгі күнді жоспарла­
мау»; «Тәуекел – ол қажеттілікті біліп, таңдау­

ды тәрк ету» деген сөздерін келтірген. Алайда 
тәуекел етуде мүлдем еңбек етпеу, өз қалауын 
қолданбау дұрыс емес. Әбул Қасым сол үшін 
Жүнәйд Бағдадидің: «Тәуекел дегеніміз – еңбек 
етуді тәрк ету емес, ол Алланың берген уәдесі­
не жүректен сену» деп түсіндірген. Сопылық 
жолындағылар өте тәуекелшіл болады, таңдау
ларын Алланың таңдауына, жоспарын Алланың 
жоспарлауына қалдырады. Олай болса, тасаууф 
дегеніміз шынайы тәуекел ету. 

8. Жүнәйд Бағдади (279/909): «Тасаууф – мы­
на сегіз сипаттан тұрады: жомарттық, разы­
лық, сабырлық, ишарат, жақындық, сопы киімін 
кию, ел аралау, кедейлік. 

Ибраһимнің жомарттығы, баласының (Ис­
майлдің) разылығы, Әйюбтың сабырлығы, Зака­
рияның ишараты, Яхияның Аллаға жақындығы, 
Мұсаның суф киюі, Исаның ел аралауы, Мұхам­
мед пайғамбардың кедейлігі» [21, 120-б.] деп 
тасаууфтың сегіз сипаттан тұратындығын айта 
келе, олардың барлығы Пайғамбарлардан бастау 
алғандығын тілге тиек еткен.

Бұл сипаттарды қысқаша баяндайтын болсақ 
олар мыналар:

1. Ибраһим пайғамбардың жомарттығы: 
Евфрат өзеніне жақын жердегі Бабыл қаласын
да дүниеге келген Ибраһим (а.с.) – әйгілі бес ірі 
пайғамбардың бірі. Хақ тағала оған «Халилур-
Рахман» (Алланың досы) деген ерекше мәрте
бе берді. Ибраһим (а.с.) қонақсыз дастарханға 
жалғыз отыруды ұнатпайтын. Қонақ шақырып, 
қой шалып, құрмет көрсетумен көңілі тыныш 
табатын болған [22, II/293-б.]. Ибраһимнің жо
марттығы сонша өзінің сүйікті ұлын Алла жо
лында құрбан етуге де барған. Ибраһимнің бұл 
ісін Алла үшін жақсы көрудің, Алланы барлық 
дүниелік нәрселерден артық санаудың символы 
десек болады. Мал-дүниені Алла жолында жұм
сап, өзінің бір бөлшегі болған ұлын құрбан етуге 
бару нағыз жомарттық. Сондықтан жомарттық 
тасаууфта маңызды сипаттардың бірі болды. 

2. Исмайл пайғамбардың разылығы. Құранда 
Ибраһимге баласын құрбан ету жайлы бұйрық 
келгенде, бұл жағдайды баласы Исмайлға жет
кізген болатын. Сонда Исмайлдың жауабы нағыз 
бойұсынғыштықтың, тәслімнің көрінісі болды. 
Исмайл: «Уа, әкетай! Сен өзіңе бұйырылған
ды істе, Алла қаласа менің (Алланың пәрмені
не мойынұсынуға келгенде) өте сабырлы жан
дардың бірі екенімді көресің» деп жауап береді 
[11, 37/102]. Әке мен ұл Аллаға бойұсынудың, 
тек бойұсыну емес, оған көңілден разы болудың 
символына айналды. Сондықтан разылық та
саууфта маңызды сипаттардың бірі болды. 
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3. Әйюб пайғамбардың сабыры. Сабырлық 
деген кезде Әйюб пайғамбар еске түседі. Құран
да бұл оқиға былайша баяндалады: «Уа, Раб
бым! Мына дерт маған ауыр тиді (әбден ке
сірін тигізді, Өзіңе құлшылық етуден де қалып 
барамын). Сен рақымдылардың ең Рақымды
сысың!», [11, 21/83] деп дұға етті. Әйюб (а.с.) 
дәулетті отбасы болатын. Бір жолғы апат төрт 
түлік малынан түк қалдырмай, жұтып кетті. Ал
тындары түгіл бала-шағасы қырылып, шаңыра
ғы ортасына түсті. Алайда, осының бәріне са
бырлық танытқан Әйюб пайғамбар ешкімге мұң 
шақпады. Осындай қиындыққа тап болғандық
тан, Алла оны Құранда сабырлы деп сипаттады 
[11, 38/44]. Сондықтан сабырлық тасаууфта ма
ңызды сипаттардың бірі болды.

4. Зәкарияның ишараты. Әбул Қасым «иша
рат» (нышан) тақырыбында мынадай түсіндір
мелер берген: Лұқман Хаким: «Ишарат деген 
көкейіңдегіні сөзбен емес, іспен көрсетуің» де
ген, кейбір ғалымдар: «Көңіліңдегі сырларды да­
на адамдар ғана түсінетіндей, жүзіңмен жария 
етуің» деген. Олай болса, Ишарат – символ мен 
белгілер арқылы түсіндіру тәсілі. Перзент сүй
меген Зәкария (а.с.), қартайған шағында Алла
дан перзент тілейді. Алла дұғасын қабыл алады. 
Зәкария пайғамбар өзінің һәм жұбайының бір
шама жасқа жетіп, пенрзентті болу шағынан өтіп 
кеткендігін уайымдап, Алладан бір нышан көр
сетуін сұрайды. Сонда Алла Тағала оған: «Сенің 
нышаның – ишара қылып, ымдап түсініске
нің болмаса, үш күн бойы адамдармен мүлдем 
тілдесе алмай қаласың» деп бұйырған болатын 
[11, 3/41]. Міне, осы аяттағы ишарат сөзін, со
пылар өзара қолданатын болған. Тасаууфта иша
ратпен жеткізу, сөзбен жеткізуге қарағанда абза
лырақ. Әбу Әли Рузбари: «Біз бұны ишаратпен 
білдік, егер сөзбен айтылғанда түсініксіз қалар 
еді» [12, 414] деп тасаууф ілімі қарапайым сөз
дермен емес рәміздермен, белгілермен білінетін 
ишараттардан тұратындығын айтқан. Сондық
тан ишарат тасаууфтың маңызды сипаттарының 
бірі болды.

5. Яхияның жақындығы: жақындық – Алла
ға жақындық. Құранда Алла тағала: «Егер құл
дарым сенен Мен туралы сұраса, Мен оларға 
өте жақынмын» [11, 2/186), – деген. Зәкарияұлы 
Яхия (а.с.) асқан тақуалығымен әрдайым Ал
ланың жақындығын сезініп жүретін пайғамбар 
болған. Әбул Қасым «қурб» тақырыбында Амир 
ибн Абду-л Қайстың: «Мен не нәрсеге қарасам 
да, Алланың жақын екенін сеземін» деген сөзін 
келтіреді. Демек, оның назарында барша жара
тылыс адамды Аллаға жақындатады. Олай болса, 

Әбул Қасымның түсінігі бойынша «қурб» (жа
қындық) тасаууфта маңызды саналды.

6. Исаның саяхаты: Иса пайғамбар дінді жет
кізу үшін көптеген жерлерді аралаған. Тасаууфта
ғы «жолаушылық» тәсілі осы Иса пайғамбардың 
сүннеті. «Кашфул махжуб» атты шығарманың 
авторы Хужвири (-465/1072): «Иса барлық нәр­
сені тәрк етіп сапар шегетін. Жанында бір кесе 
мен тарақ қана болатын. Біреулердің уысымен су 
ішкенін көріп кесесін тастаса, бармақтарымен 
шаштарын тарағанын көріп тарағын тастаған 
болатын» [21, 120], – дейді. Олайша Әбул Қасым
ның түсінігінде тасаууфта Алла жолында сапарға 
шығу маңызды саналды.

7. Мұсаның суф киюі: Пайғамбарымыз (с.а.с.) 
және одан бұрынғы кезеңдерде жүннен тоқыл
ған суф киімін кию, кішіпейілдіктің, кедейлік
тің, тәркі дүниенің белгісі болатын. Өйткені, ол 
кезеңде жағдайы жоқ кедейлер жүннен жасалған 
киім киген және бұл киімнің құны басқаларға 
қарағанда арзан болатын. Риуаяттарда Мұсаның 
(а.с.) жүннен тоқылған киім кигендігі айтылады. 
Ибн Масғудтың риуаятында Пайғамбарымыз 
(с.а.с.): «Мұса Алламен тілдескенде, оның үс­
тіндегі шапаны, шалбары мен бас киімі суфтан 
(жүннен) болатын» [8, 10]– дейді. Осы кезден 
бастап, Раббысымен жүздесуге шыққан Мұса
ның (а.с.) суф киімін киюі, тақуалықтың бір си
патына, абидтер мен заһидтердің киім кию үрді
сіне айналды. Осы себептен хижра жыл санағы 
бойынша екінші ғасырдан бастап, сопылар «су
фи» (жүннен тоқылған киім кигендер) атымен 
танылды. Сондықтан суф киімін кию тасаууфта 
маңызды сипаттардың бірі болды.

8. Мұхаммедтің (с.а.с.) пақырлығы. Араб ті
лінде «пақыр» сөзінің мағынасы кедейлік, мұқ­
таждық дегенді білдіреді. Пақыр – Мұхаммед 
пайғамбардың сипаты. Мұхамммед пайғамбар 
«Пақырлық – менің мақтанышым» деген және 
«Уа, Алла Тағалам! Мені бір күн тойдыр, бір күн 
аш қалдыр» [23, 6-129],– деп те дұға еткен. Па
қырлық сөзі дүниеге мұқтаждық деген мағына
ны білдірумен қатар, Аллаға деген мұқтаждық 
деген мағынаны да білдіреді. Әбул Қасым ке
дейлікті үшке бөліп қарастырады. «Пақырлық» 
тақырыбында: «Кедейліктің үш түрі бар: нәпсі 
кедейлігі, нәпсіге ұнамдыны қажет етеді. Дүние 
кедейлігі – дүниені қажет етеді. Аллаға деген 
кедейлік – бұл мақтауға лайықты кедейлік» деп 
дүние-байлығы жоқ кедей мен нәпсісі тояттанба
ған кедейді кейінгі кезекке қойып, Аллаға деген 
кедейлікті яғни мұқтаждықты пақырлықтың бір 
түрі ретінде түсіндірген. Бұл жайлы Құранда: 
«Уа, адамдар! Алланың алдында барлығың 
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пақырсыңдар, бәрің де Оған мұқтажсыңдар! 
Алла болса Ғани (ешкімге және еш нәрсеге 
мұқтаж болмаған сарқылмас байлық иесі)» [11, 
35-15] деген аяттағы «пақырлықты» көптеген 
тәпсіршілер «Аллаға мұқтаждық» деп түсіндір
ген. Аллаға мұқтаждық тек кедейлерде ғана бол
майды, бай дәулетті адамдар да Аллаға мұқтаж 
болады. Пайғамбарымыз (с.а.с.) да қолындағы 
бар дүниесін өзгелерге тарату арқылы, кедей 
болды, сонымен қатар Аллаға деген мұқтаждық
ты өмірінің мәні етті. Осылайша тасаууфта ке
дейлік сипаты өте маңызды орын алды.

Қорыта келгенде, Әбул Қасымның көзқара
сы бойынша сопылық – бүкіл пайғамбарлардың 
бойынан көрініс тауып, соңғы пайғамбар Мұ
хаммедпен (с.а.с.) кемелдік дәрежесіне жеткен. 
Яғни құдайлық (илаһи) діндердің барлығында 
сопылық сипаттар орын алып, сол дәуірдің та

лабына сай көрініс тауып отырған. Әбул Қасым 
өзінің «Халисату-л хақайқ» трактатында жоға
рыда атап өткен сопылық сипаттарға төмендегі 
амалдар арқылы қол жеткізуге болатындығын 
атап өткен. Олар: 

Шариғатты ұстану, яғни Құран мен сүннет 
жолында амал ету;

Аллаға жетелейтін мақам мен халдерге жету 
үшін бар күшін салу;

Әр пайғамбардың бойындағы ерекше сипат
тардан үлгі алу.

Олай болса, Әбул Қасымның танымында со
пылықтағы мақамдар мен халдер – Аллаға жа
қындататын бірден бір дәреже. Оған шариғат 
талаптарын орындаған жағдайда һәм ұлық пай
ғамбарлардың бойындағы көркем сипаттарды 
үлгі тұтып, оны бойына сіңірген кезде ғана же
туге болатынын алға тартқан.
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Акимбашина М.Д.,

Внешнеполитические концеп­
ции Китая относительно  

«стратегических границ» и 
«жизненного пространства»

В данной статье дается эволюция внешнеполитической концеп­
ции Китая стратегических границ и жизненного пространства. Для 
руководства сегодняшнего Китая проблемы земли и воды, усугуб­
ляемые сложнейшей демографической ситуацией, являются пер­
воочередными в числе стратегических. Это необходимо знать, чтобы 
оценить по существу особую меру мобилизованности, неуступчи­
вости китайской стороны в вопросах пограничных земель и транс­
граничных рек. В этой связи возникает проблема геополитических 
границ, где наряду с геостратегическими важную роль играют демог­
рафические, экономические и территориальные факторы. Для Ки­
тая границы являются одновременно геополитической реальностью, 
геополитической целью и геополитическим средством.	

Ключевые слова: внешняя политика, стратегия, граница, геопо­
литика, трансграничные реки, Центральная Азия, Китай. 

Esirkepova G.O,  
Akgimbaeva M.D.

China’s foreign policy with 
respect to the concept of 

«strategic borders» and  
«living space»

This article presents the evolution of China’s foreign policy concept of 
strategic borders and living space. For the management of today’s China 
the problem of land and water, compounded by complicated demographic 
situation, are among the strategic priorities. It is necessary to know in or­
der to evaluate the merits of a particular measure of mobilization and the 
intransigence of the Chinese side on issues of land boundary and trans­
boundary rivers. This raises the problem of geopolitical boundaries, where, 
along with the important role played by geostrategic demographic, eco­
nomic and territorial factors. For China border are both geopolitical reality, 
the geopolitical and geo-political purpose means

Key words: Foreign policy, strategy, border, geopolitics, transbound­
ary rivers, Central Asia.

Есеркепова Ж.О.,  
Акимбашина М. Д.

«Стратегиялық шекараларын» 
және «өмірлік кеңістік»  

тұжырымдамасына қатысты 
Қытайдың сыртқы саясат  

концепциясы»

Бұл мақала ҚХР-ның стратегиялық шекараларын және «өмірлік 
кеңістік» концепциясына арналған. Бүгінгі Қытай үшін жер және су 
проблемасы, күрделі демографиялық ахуал стратегиялық басымдық­
тар болып табылады. Сонымен бірге, Қытай үшін трансшекаралық 
өзендер, экономикалық даму мәселелері де маңызды стратегиялық 
фактор. Қытай үшін бұл геосаяси шындық.

Түйін сөздер: Сыртқы саясат, стратегия, шекара,геосаясат, транс­
шекаралық өзендер, Орталық Азия.
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ВНЕШНЕПОЛИТИЧЕС­
КИЕ КОНЦЕПЦИИ  

КИТАЯ ОТНОСИТЕЛЬНО  
«СТРАТЕГИЧЕСКИХ  

ГРАНИЦ» И «ЖИЗНЕН­
НОГО ПРОСТРАНСТВА»

Из прошлого в современность Китая перешли три пробле
мы, имеющие серьезное значение не только для самой страны, 
но и для ближних, да и дальних ее соседей: численность на­
селения, земля, вода. Вся обозримая история Китая – это исто
рия борьбы за земли, пригодные к возделыванию, и источники 
их орошения. Для руководства сегодняшнего Китая проблемы 
земли и воды, усугубляемые сложнейшей демографической си
туацией, являются первоочередными в числе стратегических. 
Это необходимо знать, чтобы оценить по существу особую ме
ру мобилизованности, неуступчивости китайской стороны в 
вопросах пограничных земель и трансграничных рек. В этой 
связи возникает проблема геополитических границ, где наряду 
с геостратегическими важную роль играют демографические, 
экономические и территориальные факторы [1]. Для Китая гра
ницы являются одновременно геополитической реальностью, 
геополитической целью и геополитическим средством. Спра
ведливыми в этом плане являются географические законы из
вестного немецкого географа Фридриха Ратцеля – основателя 
современной политической географии, изложенного им в его 
известном труде «Политическая география», где Ратцель выра
зил совокупность принципов пространственного роста госуда
рства. Один из его законов гласит: «Граница есть периферий
ный орган государства и как таковой служит свидетельством 
его роста, силы или слабости и изменений в его организме» [2]. 
Вышеуказанные проблемы, с которыми столкнулся Китай, по
лучили свое отражение в китайской внешнеполитической кон
цепции «стратегических границ» и «жизненного пространства», 
изложенной в Военной доктрине Китая. Согласно этой концеп
ции КНР нуждается не только в соответствующей материаль
ной базе, в стабильности и единстве внутри страны, в мирном 
международном окружении, но и в пространстве, обеспечиваю
щем безопасность и жизнедеятельность более чем миллиард
ного населения. При этом «стратегические границы» этого 
«жизненного пространства» должны перемещаться адекватно 
росту «комплексной мощи государства» до рубежей, в которых 
государство с помощью военной силы может реально защитить 
свои интересы. Необходимо отметить, что, по мнению китайс
ких исследователей, главными компонентами «комплексной 
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мощи государства» являются экономика, наука 
и техника, внутриполитическая стабильность и 
военная мощь. Разработка китайскими исследо
вателями концепции «стратегических границ» и 
«жизненного пространства» обусловлена рядом 
причин политического, экономического и чис
то военного характера. В политическом плане 
выработка такой концепции считается непре
менным условием обеспечения законных прав и 
интересов Китая, его государственной безопас
ности и успешного социально-экономического 
развития. Кроме того, ее разработка, по мнению 
лидеров КНР, диктуется конкурентной борьбой в 
мире и, в связи с этим, опасениями Китая опоз
дать с подготовкой к участию на будущем этапе 
передела стратегических границ.

Необходимость разработки концепции обос
новывается также экономическими соображе
ниями, которые связаны, прежде всего, с неп
рекращающимся ростом численности населения 
КНР, что вызывает как бы естественные потреб
ности в расширении пространства для обеспе
чения дальнейшей экономической деятельности 
государства и в увеличении его «естественной 
сферы существования» [3]. В связи с ограни
ченностью континентальных ресурсов китай
ские специалисты все большее внимание стали 
уделять континентальному шельфу, морям, по
лярным областям, которые становятся важными 
сферами соперничества между государствами за 
расширение стратегических границ.

Размеры «жизненного пространства» оп
ределяются также военными интересами КНР, 
вытекающими из необходимости создания бла
гоприятных условий для раннего обнаружения 
вероятного нападения, для перехвата сил втор
жения на максимально удаленных от своих войск 
рубежах, а при необходимости – и перенесения 
военных действий из районов государственных 
границ в зоны «стратегических границ».

Следует отметить, что маоистское руководс
тво Китая считало район Индокитая и вообще 
всю Юго-Восточную Азию сферой своего влия
ния. Это было открыто заявлено в ряде офици
альных документов, включая «Территориаль
ный реестр» Мао (10 июля 1964 г.) [4] заявление 
«Мы должны покорить земной шар» (11 сентяб
ря 1959 г.) [5] и др. Еще в середине 60-х годов 
Мао призывал не жалеть затрат ради того, чтобы 
«заполучить» Юго-Восточную Азию: «Мы обя
зательно должны заполучить Юго-Восточную 
Азию, включая Южный Вьетнам. Таиланд, Бир
му, Малайзию, Сингапур. В отношении Камбод
жи нужно сохранить принципы мирного сосу

ществования. Такой район, как Юго-Восточная 
Азия, очень богат, там очень много природных 
ископаемых, он вполне заслуживает затрат на то, 
чтобы заполучить его. В будущем он будет очень 
полезен для развития китайской промышленнос
ти. Таким образом, можно будет полностью воз
местить убытки. После того, как мы заполучим 
Юго-Восточную Азию, в этом районе можно бу
дет увеличить наши силы. Тогда мы будем иметь 
свои собственные силы...» [6]. Никаких доказа
тельств правомерности своих территориальных 
притязаний Мао не привел и не мог привести. 
Каковы же были доводы? Ответ Мао был прост 
– так считали китайские богдыханы на протяже
нии многих столетий, так они поучали китайцев. 
Богдыханы считали, что Китай – «центр мира» 
– чжун-го [7], а все остальные народы и стра
ны являются его вассалами, должны перед ним 
«трепетать» и уплачивать ему дань. В целом, это 
мнение получило отражение во многих офици
альных документах. Маоистское руководство 
заявляло о своих территориальных притязаниях 
и на такие земли, где никогда не существовало 
какой-либо китайской власти или администра
ции, где просто случайно побывали китайцы и 
оставили иероглифические надписи. К таким 
землям принадлежит большая часть территории 
мира, на которой рассеяна более чем двадцати
миллионная китайская община. Следует отме
тить, что ряд стран Юго-Восточной Азии до сих 
значатся в числе «утраченных китайских тер
риторий» [8]. Что касается Центральной Азии, 
то этот район с древнейших времен притягивал 
взоры различных правителей «Срединной Им
перии», хотя никогда не был областью этничес
кого обитания китайцев. Несколько раз на весь
ма продолжительное время китайцам удавалось 
подчинить себе большие центральноазиатские 
пространства (1 век до н.э. – III век н.э. при ди
настии Хань, VIII век н.э. – во времена динас
тии Тан). В указанное время границы китайских 
владений действительно охватывали большие 
районы современного Южного и Восточного Ка
захстана, вплоть до Аральского моря. Крупные 
военные походы предпринимались также в VIII 
и XIII веках н.э., не говоря о весьма частых не
больших военных экспедициях. Причем в «русло 
китайской истории», как пишет М.В. Воробьев, 
«с неизменной последовательностью вводилось 
все, что происходило в китайской и околокитайс
кой ойкумене, независимо от того, осуществля
лось ли это в Китае, для Китая, против Китая или 
в связи с Китаем. Китайцы считали себя единст
венными распорядителями мира. Естественно, 
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говорить о границах точного распространения 
китайской государственности во время этих за
воеваний не приходится по трем причинам:

во-первых, четкие границы в те времена 
просто не проводились технически;

во-вторых, многие территории признавали 
свою зависимость, степень которой современное 
международное право не в силах установить;

в-третьих, кратковременное завоевание и об
ладание данной местностью на 1-2 дня (месяца), 
что часто встречалось в древности, вовсе нельзя 
отнести к подлинному владению.

Кстати, опираясь на последний аргумент, 
некоторые китайские историки поговаривают о 
«древних» границах Китая, достигающих пре
делов Северного Афганистана, Ирана, вплоть до 
Российского Причерноморья.

Кроме военной доктрины, содержащей кон
цепцию, которая оправдывает захват террито
рий, Китай имеет другое обоснование с анало
гичной целью. Это – пятая стратагема из числа 
известных китайских «36 стратагем». Она гла
сит: «Если враг повержен внутри, захватывай его 
земли. Если враг повержен вовне, завладей его 
народом. Если поражение внутри и снаружи, то 
забирай все государство...» [9].

После свержения маньчжурского владычест
ва и образования Китайской Республики в 1911 г. 
Гоминьдан разработал концепцию «неравноп
равных договоров» и «утраченных территорий». 
В первые годы образования КНР (1949-1959 гг.) 
идея «утраченных территорий» продолжала 
подспудно жить и крепнуть. В связи с этим в дип
ломатическом арсенале Пекина появилось еще 
одно средство, служащее практической реали
зацией китайской концепции «стратегических 
границ» и «жизненного пространства». Это так 
называемая «картографическая агрессия», зак
лючающаяся в попытках навязать сопредельным 
странам пограничные споры путем публикации 
карт с неверным изображением границ Китая» 
[10]. Уже первые картографические издания, 
опубликованные в КНР, имели существенные 
расхождения с общепринятым изображением 
границ Китая. Они включали в состав террито
рии Китая значительные части сопредельных  
стран, в частности Афганистана и Бирмы. Эти из
дания вызвали дипломатические протесты сосе
дей Китая и послужили основой для насторожен
ного отношения к нему. Одним из таких изданий 
был выпущенный в феврале 1972 г. «Атлас ми
ра». В ответах на протесты своих соседей прави
тельство Китая объясняло появление подобных 
карт тем, что у него еще не было времени для 

изучения пограничных вопросов, оставленных 
историей, и что оно просто перепечатало картог
рафические материалы, подготовленные еще при 
гоминьдановском режиме. Однако, как известно, 
метод «картографическая агрессия» не является 
изобретением маоистов. Он был разработан еще 
в 20-е годы. В процессе роста национализма в 
Китае происходило переосмысливание между
народных актов, определивших границы страны, 
переоценка их, пересмотр отношения Китая к 
этим актам и разработка на этой основе метода 
неофициального – картографического – выраже
ния своего несогласия с ними, метода, который 
и получил в последующем название «картогра
фической агрессии». К примеру, в «Новом атласе 
Китая», изданном в 1926 г., имеются уже серьез
ные отступления от действительности в изобра
жении границ страны. В состав китайской тер
ритории были включены не только Монгольская 
Народная Республика, но и значительные рай
оны других сопредельных стран. Так, в составе 
Китая оказались весь Памир, так называемый 
«Афганский коридор», обширные районы Казах
стана, Кыргызстана, Таджикистана, вся северная 
часть Бирмы и др. Поэтому можно с достаточ
ной определенностью говорить о том, что метод 
«картографической агрессии» был разработан 
и начал широко применяться в Китае в период 
между 1923 и 1926 гг. Даже после 1949 г., то есть 
после освобождения из-под власти гоминьдана 
всего континентального Китая и создания КНР 
чанкайшистские власти на Тайване, выпуская 
картографическую продукцию, продолжали ис
пользовать метод «картографической агрессии». 
Позже этот метод использовался для выдвиже
ния определенных территориальных претензий 
к соседним странам. Показательно, что никакие 
идеологические и политические разногласия 
между Тайванем и КНР не повлияли на их об
щую позицию по территориальным вопросам. 
После образования КНР историки и политики 
подхватили эстафету у гоминьдановского Ки
тая по поводу «утраченных территорий». Про
должали появляться соответствующие труды и 
карты. Было бы неправильно считать, что тер
риториальные претензии маоистского Китая к 
СССР были следствием отхода КПК от идеоло
гии марксизма-ленинизма, разногласий относи
тельно практики строительства социализма или 
того, что в первые годы существования КНР там 
трудилось поколение историков, получивших 
образование при старом режиме. Как отмечает 
известный китаевед К. Хафизова: «Угольки пог
раничного раздора тлели всегда, а ветер китай
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ско-советского конфликта лишь вновь раздул 
пламя» [11]. Об этом свидетельствуют научные 
публикации, а также учебные и исторические 
карты, появлявшиеся с начала 50-х годов [12]. 
В изданном в 1954 г. обобщенном историческом 
труде «Краткая история современного Китая» 
была помещена «карта китайских территорий, 
отторгнутых империалистами» [13]. В наиболее 
полную карту «утерянных территорий» в 1959 г. 
была включена часть территорий Казахстана, 
Киргизии и Узбекистана вплоть до Ташкен
та. Уже тогда эти карты называли «картами на
ционального позора» или «картами утраченных 
территорий» [14], где территория Китая показы
вается такой, какой будто бы она была до втор
жения колониальных держав. Эти карты яви
лись модификацией исторических карт Китая, 
показывающих пределы империи так, как они 
представлялись правящими кругами Китая. Они  
включали в состав территории Китая практи
чески всю континентальную Юго-Восточную 
Азию, значительную часть Восточной и Средней 
Азии и острова Восточно-Китайского и Южно-
Китайского морей. В соответствии с этими карта
ми  Китай простирался от Сахалина до Ферганс
кой долины и от Байкала и Балхаша до островов 
Малайского архипелага и Рюкю. Определенный 
интерес в этой связи представляет таблица «ут
раченных территорий», помещенная в работе Гао 
Чан-чжу. Здесь указано все: какая держава, что 
у Китая «отняла», по какому договорному акту 
или без него, и, наконец, площадь «отторгнутых» 
от Китая земель, которая составляет 10 535 701 
кв.км. Это при площади современного Китая в  
9 6000 000 кв.км. С 1955 г. маоистское руково
дство Китая уже выдвинуло претензии на ряд 
районов сопредельных стран общей площадью в  
3 200 000 кв.км. «Карты утраченных территорий» 
продолжали появляться, несмотря на обещания 
премьера Чжоу Эньлая заняться изданием но
вых карт. Взяв на вооружение и широко исполь

зуя этот метод, группа Мао Цзэдуна внесла свою 
«лепту» в его дальнейшее «развитие», превратив 
в конечном итоге «картографическую агрессию» 
в «картографическую войну» [15]. Таким обра
зом, территории, явившееся объектом «картогра
фической агрессии» Китая, стали «спорными».

Следует отметить, что постановление ЦК 
КПК от 10 октября 1996 г. об укреплении строи
тельства социалистической культуры ставит це-
лью «собрать утерянные земли до третьего тыся
челетия» [16]. Возвращение Сянгана (Гонконга), 
Аомыня (Макао), территорий на границе с рес
публиками Центральной Азии воспринимается в 
Китае однозначно как стирание «снежной белиз
ны» «национального унижения».

Таким образом, в «стратегические границы» 
и «жизненное пространство», согласно этой кон
цепции, входит территория всех соседи госуда
рств, особенно Юго-Восточной и Южной Азии 
и Тихого океана. Территория стран Централь
ной Азии тоже относя к этому «стратегическо
му поясу». Китай стремится к такому развитию 
экономики и вооруженных сил, которое побило 
бы ему активно вступить в борьбу за передел  
«стратегических границ» и расширение «жиз
ненного пространств» в следующем XXI веке. На 
наш взгляд, концепция «стратегических границ» 
и «жизненного пространств носит наступатель
ный характер и представляет особую опасность 
[17]. В перспективе эта концепция может стать 
обоснован подготовки и осуществления экспан
сии и агрессии соседних стран, что приведет к 
существенным изменения военно-политической 
обстановке как в Азиатско-Тихоокеанском реги
оне, так и в мире в целом и затронет националь
на интересы и безопасность всех сопредельных 
с Китаем государств. Вполне вероятно, что пог
раничный вопрос и проблема тираничных рек 
являются одним из примеров практическое воп
лощения этой концепции, оправданного истори
ческим обоснованием для пересмотра.
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Местное паломничество  
мусульман царской России: 

региональный аспект

Статья посвящена историко-сравнительному анализу паломниче­
ства к «святым местам» мусульман Кавказа и Туркестана. Автор при­
ходит к выводу, что процессы зиярата в этих регионах имели черты 
не только сходства, но и различия.

Ключевые слова: мусульмане, «святые места», паломничество, 
Туркестан, Кавказ, суфизм.
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Local pilgrimage of moslems in 
imperial Russia: regional aspect

Clause is devoted to the historic-comparative analysis of pilgrimage to 
«sacred places» moslems of Caucasus and Turkestan. The author comes to 
conclusion, that processes of ziayrat in these regions had features not only 
similarities, but also distinction.

Key words: moslems, «sacred places», pilgrimage, Turkestan, Cauca­
sus, sufism.
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жергілікті қажылық
Мұсылмандар патшалық  

Ресей: аймақтық аспектісі

Мақалада Түркістан мен Кавказ мұсылмандарының «қасиетті 
орындарға» қажылық сапарларына тарихи-салыстырмалы тал-
дау жүргізіледі. Автор бұл аймақтардағы зиярат үрдістерінің 
ұқсастықтары мен қатар айырмашылықтарының барлығы жайында 
қорытындылайды. 

Түйін сөздер: мұсылмандар, «қасиетті орын», қажылық, Түркістан, 
Кавказ, сопылық.
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Обращение к сравнительному анализу местного паломни
чества мусульман – зиярата1 в царской России представляется 
важным потому, что, во-первых, применение компаративно
го метода в исторических исследованиях всегда имеет пози
тивные результаты, а во-вторых, это позволяет более широко  
взглянуть на проблему паломничества как такового, независимо 
от его конфессиональной рефлексии. Нам приходилось писать 
о том, что региональное паломничество к «святым местам» бы
ло присуще не только мусульманам, но и представителям всех 
иных религий мира [12]. Для сравнительного анализа пробле
мы мы избрали такие регионы царской России, как Туркестан 
и Кавказ. 

 Как известно, в царской империи существовали разные, 
так называемые «национальные окраины». Безусловно, самой 
пространной из них была Сибирь, однако ни по своему насе
лению, ни по военно-стратегическому положению, ни по ци
вилизационным признакам, а равно и по всем другим она не 
могла сравниться с указанными регионами. Сибирь граничила 
с Китаем, пребывавшем в рассматриваемый период в отсталом, 
полуколониальном состоянии и представлявшем собой объект 
хищнических устремлений европейских держав. С этой сторо
ны, Россия не ожидала для себя никакой серьезной угрозы и 
опасности, поэтому Сибирь не была, образно говоря, «голов
ной болью» царской власти в империи. Иным было положение 
на российских рубежах в Туркестане и на Кавказе, которые, на 
наш взгляд, были наиболее значимыми и колоритными из всех 
«национальных окраин» империи. На протяжении XIX в. было 
несколько войн России с Турцией и Персией из-за кавказских 
территорий, закончившихся, как известно, её победой. Напря
женность на границах Кавказа сохранялась и в начале ХХ в. 
Что касается Средней Азии (Западного Туркестана), присоеди
ненной к Российской империи в 1860-х гг., то здесь у нее были 
военные конфликты с местными ханствами, но не было масш

1 Зияра, зийара (араб. – посещение) – региональное паломничество му
сульман к «святым местам». Осуждается каноническим исламом, однако ле
гально функционирует в большинстве мусульманских стран, кроме ваххаби
тских (напр.: Саудовской Аравии). – В.Л.
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табных войн с сопредельными государствами – 
Персией, Афганистаном и Китаем. Между тем, 
отношения России с ними в рассматриваемый 
период были далеко небеспроблемными. Поли
тическая ситуация во многом «подогревалась» 
близким присутствием границ Британской Ин
дии. Несмотря на то, что территория Средней 
Азии вчетверо превышала пространства Кавказа 
(440 тыс. кв. км), в геополитическом отношении 
Кавказ и Туркестан были фактически сходными, 
поскольку Кавказ был связан с Туркестаном и на 
северных границах Каспийского моря, и на юж
ных. Вместе с тем, между ними существовали и 
различия. До присоединения к России в Средней 
Азии всецело господствовал ислам. За исклю
чением небольшой группы евреев-иудеев, все 
население региона исповедовало религию Про
рока. После вхождения региона в состав России 
здесь появились христиане, но даже в лучшие 
времена они (адепты разных «толков» религии 
Спасителя) суммарно не составляли более 5% от 
общего числа населения (ок. 500 тыс. чел.). На 
Кавказе была совершенно иная конфессиональ
ная ситуация. Еще до возникновения ислама 
здесь уже прочно утвердилось христианство – в 
Армении, Грузии, Осетии и др. Ислам вникогда 
не был тотально господствующей религией на 
Кавказе, сосуществуя здесь с самыми разными 
большими и малыми конфессиями. Разумеется, 
это не могло не отразиться и на характере палом
ничества мусульман региона.

 Совершенно очевидно, что по многим приз
накам исламская ментальность мусульман Тур
кестана и Кавказа имела различия. Например, на 
Кавказе мусульмане в целом приняли, так назы
ваемые «мехкеме» – суды, которыми руководи
ли представители русской военной администра
ции, действовавшие на основе как шариата, так и 
обычного права (адатов) местного населения. Но 
попытка устроить такие же суды в Туркестане 
с треском провалилась – она не соответствова
ла менталитету мусульман региона. Однако, в 
контексте рассматриваемой здесь проблемы мы 
находим больше черт сходства, нежели разли
чия. Мусульмане обоих регионов были едины в 
сохранении сильных пережитков традиционных 
(языческих) верований, что, понятно, более все
го проявлялось в разных чертах погребального 
культа. Как известно, туркестанская модель му
сульманской религии издавна называлась спе
циалистами «исламом гробниц». Многие захо
ронения исторически считались священными и 
были объектами многолюдного паломничества. 
И такими их делал сам народ. Что касается ис

лама Кавказа, то мы бы назвали его «исламом 
святынь», поскольку здесь не все сакральные 
объекты были погребениями. Например, в Аб
хазии наиболее священными считались, так на
зываемые «быжныха» – семь главных святилищ 
(аных) страны. Причем, эти места были священ
ны для представителей разных конфессий реги
она. И тысячи паломников – этнических абхазов, 
в том числе христиан и мусульман, постоянно 
к ним устремлялись. Но, как и в иных местах 
мира, в том числе и в Туркестане, кроме «офи
циальных» святилищ, абхазы почитали и ло
кальные «святые места». Примером тому может 
служить широко известное «неофициальное» 
святилище Аергь-Лапыр-ныха, расположенное 
близ селения Блабурхуа, нынешнего Гудаутско
го района, Республики Абхазии. Примечательно, 
что, как и в иных местах (включая, естественно, 
и Туркестан), при абхазских святилищах суще
ствовал институт «хранителей», каковыми яв
ляются достойные и уважаемые в народе фами
лии [11, 35-43]. Сходство Кавказа с Туркестаном 
в плане такого рода «святых мест» было весьма 
значительным, поскольку оба региона являются 
горными и в них были очень сильными пережит
ки различных языческих культов – прежде всего 
культа камня, гор, пещер и т.п. В Туркестане па
ломничество к сакральным объектам язычества 
было весьма популярным, особенно среди нома
дов региона, которые восприняли ислам поверх
ностно, сохраняя в своем религиозном сознании 
устойчивые реликты доисламских автохтонных 
культов [1, 4, 7, 9, 16, 17, 18, 19]. В Туркестане 
не было каменных дольменов кавказского типа 
как святилищ, но были «культовые» горы при
чудливой формы – например, гора Чатыр-таш на 
Памиро-Алае. Кроме того, в Средней Азии почи
тались так называемые «обоо» – груды священ
ных камней (например, на Санташе, в Приис
сыккулье). Что же касается Кавказа, то здесь 
языческие каменные дольмены сооружались 
еще в III в. до н.э., но что особенно любопыт
но, так это то, что паломничество к ним мест
ного мусульманского населения имело место 
всегда, в том числе и в рассматриваемый нами 
период. Исследователь А.А. Формозов писал по 
этому поводу: «Местное население еще смутно 
помнило о поклонениях на старинных могилах 
и кое-где даже выполняло эти обряды... Чувство 
почтения к далеким предкам... в течение сорока 
столетий передавалось от дедов к отцам, от от
цов к детям и даже к чуждым по происхождению 
народам» [21, c. 97]. Он как бы повторял слова 
видного исламоведа прошлого И. Гольдциера, 
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отмечавшего: «Часто... народ уже не может дать 
никакого отчета о возникновении священных 
мест, к которым он относится с почтением и бла
гоговением, не знает о причинах их святости и 
даже не помнит имен почитаемых святых» [5, c. 
130]. Кавказские дольмены представляли собой 
святилища, возле которых приносились жертвы 
– овцы, разные виды домашней птицы и проч. 
Любопытно, что паломники при этом совершали 
вокруг дольменов своеобразный ритуал, напо
минающий обряд «таваф» у Каабы во время хад
жа. Отличие заключалось лишь в том, что они 
не обходили вокруг святилищ, а ползали вокруг 
них, но тоже (как и у Каабы) установленное чис
ло раз. В Туркестане паломники редко прибега
ли к таким формам почтения, но «святые места» 
всегда обходили, причем, тоже установленное 
число раз. Таким образом, можно предположить, 
что обход (или ползанье) вокруг святилищ нес
колько раз как обряд имел древнее языческое 
происхождение. Это подтверждается и тем, что 
«таваф» у Каабы совершался арабами еще в язы
ческую, доисламскую эпоху. Кроме этого, еще в 
начале ХХ в. старики-кавказцы достаточно регу
лярно приносили к кавказским дольменам пищу 
для духов (хлеб, мясо, овощи и т.п.).

 Было бы ошибочным полагать, что язычес
кое поклонение дольменам как святилищам бы
ло характерно только для мусульманских наро
дов Кавказа, пусть даже и весьма поверхностно 
усвоивших догмы религии Пророка. К дольме
нам совершали паломничество и те народы ре
гиона, которые приняли христианство. Кавказс
кое христианство долго боролось с языческими 
пристрастиями своих неофитов, пока не поняло 
бессмысленность этой борьбы и не стало ст
роить у языческих дольменов свои храмы и ча
совни. ничего нового в этом не было, поскольку 
и в практике других христианизированных наро
дов применялись такие же методы борьбы с пе
режитками язычества – например, на Руси. Та
ким образом, кавказские христиане совершали 
своего рода «смешанное» паломничество – од
новременно и к своим стародавним языческим 
памятникам, и – к христианским. Такого рода 
паломничество имело место и среди населения 
Туркестана, когда исламское «святое место» уст
раивалось на месте ветхозаветного языческого 
капища. Однако, у кавказских мусульман дела с 
таким «смешанным» паломничеством обстояли 
сложнее, поскольку редкие менгиры были иден
тифицированы как «святые места» ислама, при
чем, преимущественно это имело место на се
веро-востоке региона. На наш взгляд, кавказцев 

это мало волновало, так как ислам был усвоен 
ими очень поверхностно (за исключением азер
байджанцев), с многими языческими «вкрапле
ниями». Достаточно сказать, что среди горских 
исламизированных народов Кавказа еще в XIX 
в. нормы мусульманского права (шариата) дей
ствовали слабо – фактически все регулирова
лось обычным правом – адатом. Как известно, 
имам Шамиль весьма жестко приобщал горцев 
к мусульманскому праву (шариату) в противовес 
адатам, но всецело преодолеть последние ему 
не удалось, что объяснялось низким уровнем 
феодализации горских сообществ и сильными 
позициями патриархальных (родоплеменных) 
традиций в их среде. 

 Следует однако заметить, что степень при
верженности мусульманских народов Горского 
Кавказа к язычеству была разной. На северо-вос
токе Кавказа языческие пережитки в большей ме
ре вытеснялись исламом, и здесь было отмечено 
более активное паломничество к мусульманским 
«святым местам». Но все это было относитель
ным. Исследователь А.В. Авксентьев отмечал, 
что почитание языческих культов – священных 
менгиров (дольменов), скал, источников, деревь
ев и т.п. имело место и на Северо-Восточном и 
Центральном Кавказе. Он писал в связи с этим: 
«Такие источники, камни, гробницы, остатки 
древних храмов и другие местные «святыни» 
разбросаны по всей территории северного Кавка
за. Они почитались местными жителями гораздо 
раньше, чем сюда проник ислам. Но служители 
мусульманского культа приспособили их к сво-
им интересам, пропустив старинные верования 
через призму исламской мифологии» [2, c. 151]. 
На северо-западе региона таких мест было мень
ше и, соответственно, здесь больше соверша
ли паломничество к традиционным языческим 
(преимущественно, мегалитическим) памятни
кам (например, тем же дольменам, башне Адиюх 
в Черкессии, камню Чоппаны-таш в Карачае и 
др.). Исследователи Е.В. Кратов и Н.В. Кратова 
пишут о том, что еще в середине XVII в. турец
кий «путешественник» Эвлия побывал в Карачае 
и Кабарде и описывал местных жителей как «ос
тававшихся большей частью язычниками» [10, c. 
15]. По их мнению, ислам утвердился здесь толь
ко к началу XIX в., однако «в то же время исла
мское право не вытеснило систему адатов» [10, 
c. 16]. То же было характерно и для других мест
ностей Кавказа. Исследователь Н.А. Нефляше
ва пишет о том, что «в первой половине XIX в., 
в культовой практике адыгов абсолютно (! – В.Л.) 
преобладали языческие традиции» [15, c. 37].  
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К сожалению, многие священные дольмены бы
ли уничтожены царскими властями на рубеже 
XIX-XX вв. и использованы в качестве щебня 
при сооружении Черноморского шоссе. То же 
самое произошло на Горском Кавказе с «рас
тительным» культом. С.А. Токарев писал, что 
у черкесов, абхазов, ингушей и др. «каждая об
щина имела свою священную рощу, но к началу 
XX в. сохранились только отдельные священные 
деревья» [20, c. 188]. Священные рощи были со 
временем тоже истреблены «прогрессом» капи
тализма на Кавказе. Примечательно, что в Турке
стане был тоже развит подобный культ, понятно, 
преимущественно среди номадов. В ферганском 
источнике «Зийа ал-кулуб» («Сияние сердец»), 
относящемся к началу XVII в., анонимный автор 
писал о язычестве кочевников Туркестана: «Они 
подошли к дереву и отвесили поклон в его сторо
ну... и все склонились перед деревом» [14, c 199]. 
Мусульмане региона почитали священные рощи 
и леса, причем, не только кочевые, но и осед
лые жители (узбеки, таджики, уйгуры и др.). У 
каждого мазара – места погребения «святого» и 
объекта паломничества обязательно росли де
ревья и кустарники, срезать которые считалось 
великим грехом. Таким образом, и на этом флан
ге рассматриваемой проблемы мы усматриваем 
больше сходства, нежели различия.

Все вышеизложенное о «языческом» палом
ничестве мусульман отнюдь не означает, что на 
Кавказе и в Туркестане не было паломничества 
к сугубо мусульманским «святым местам». В 
Азербайджане их было много, что неудивитель
но, поскольку ислам здесь укоренился в религи
озном сознании населения достаточно давно и 
глубоко, хотя, надо признать, пережитки языче
ства были в достаточной мере сильны и здесь, 
особенно среди жителей горных местностей. 
Поэтому паломничество к мусульманским «свя
тым местам» в Азербайджане было постоянным 
и активным. Если мы здесь только упоминаем о 
паломничестве азербайджанцев, то потому, что 
азербайджанцы как шииты совершали паломни
чество к своим святыням (в Мешхед, Кум, Нед
жеф и Кербелу). А это уже тема для отдельного и 
специального исследования. 

Безусловно, нас больше интересует проблема 
паломничества к сугубо мусульманским «святым 
местам» в районах Горского Кавказа, где с ними 
как объектами поклонения конкурировали язы
ческие святилища. В Дагестане, например, имел 
место всеобщий императив исламизации язычес
ких святилищ. Исследователь В.О. Бобровников, 
достаточно подробно описывая последние (свя

щенные горы, скалы, камни, источники, деревья и 
др.), пишет, что мусульмане Дагестана совершали 
«паломничество к «святым» местам, до принятия 
ислама служившими языческими капищами». Он 
особо отмечает то обстоятельство, что «обряды 
поклонения им в основном соответствовали пок
лонению «святым» могилам» [6, c. 31]. Дагес
танский исследователь Э.Ф. Касриев пишет о том, 
что сегодня дагестанские ваххабиты выступают 
против зиярата, то есть паломничества к местным 
«святым» и «святым местам» [8, c. 80]. Однако, 
вряд ли большинство дагестанцев прислушает
ся к их советам. В современном Туркестане тоже 
были такие «советчики» – например, адепты до
морощенного ваххабита Акрома Юлдашева, выс
тупавшие против «мазарата» – посещения могил 
«святых» и праведников, однако к ним никто не 
прислушался, а ныне, как нам представляется, о 
них уже даже забыли.

 При всем сходстве местного паломничест
ва мусульман Туркестана и Кавказа, в процессе 
имели место и определенные черты различия. 
Безусловно, в Средней Азии была популяр
на идеология суфизма, носители которой после 
смерти были объявлены «святыми», а места их 
погребения стали объектами мусульманского па
ломничества. В Туркестане тоже был развит инс
титут ишанов, имевших своих учеников – мюри
дов. Но суфийский мюридизм на Кавказе был 
развит сильнее. Он был более консолидирован
ным и действенным. В Средней Азии мюриды 
почитали своего ишана, снабжали его деньгами, 
скотом и прочим имуществом, они могли пойти 
за ним скопом, как это было, например, во вре
мя Андижанского восстания 1898 г., однако в це
лом туркестанский суфий-шейх (ишан) не имел 
тотальной власти над своими последователями 
– они могли покинуть его и перейти к другому 
наставнику. На Кавказе было иначе. Здесь уче
ники-«мюриды» должны были слепо и во всем 
подчиняться суфийскому шейху – своему духов
ному учителю. Еще при жизни последний счи
тался среди них «святым». Понятно, что после 
смерти его «святость» становилась еще больше. 
Характерно, что фактически все кавказские шей
хи вместе со своими мюридами принадлежали к 
накшбендийскому суфийскому ордену – братс
тву, истоки которого находились в Средней Азии. 
Безусловно, это обстоятельство лишний раз под
черкивает сходство местного паломничества 
мусульман Кавказа с таковым же в Туркестане. 
Естественно, что после смерти кавказского су
фийского (накшбендийского) шейха его могила 
объявлялась «святым местом», паломничество к 
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которой для его бывших мюридов (перешедших 
к новому шейху, избранному на место умерше
го) было обязательным, а для всех прочих – нас
тоятельно рекомендуемым. А.В. Авксентьев пи
сал о том, что наибольшее количество «святых 
мест» на Северо-Восточном Кавказе, к которым 
совершалось паломничество местных мусуль
ман – «это могилы шейхов и устазов тарикатс
кого (суфийского – В.Л.) вероучения» [2, c. 150]. 
В Карачаево-Черкессии. В Теберде, мусульмане 
совершали многолюдное паломничество к широ
ко известной гробнице святого шейха Айсанды
ра Дуда-ланы (Дудова) (ок. 1620 – ок. 1735), ко
торый имел такие имена, как: «Шейх Абдуллах 
Бухарачи», «Абдул-Кады», «Халал», «Курт-Ба
ба» и др. Любопытно заметить, что сам «святой» 
шейх, получивший, кстати, богословское образо
вание в Туркестане (в Бухаре, откуда и название: 
«Бухарачи») и проникшийся там идеями суфиз
ма и мистицизма, при жизни выступал против 
культа «святых мест», считая его пережитком 
язычества. И так бывает. Более того, он прин
ципиально построил на месте одного из почи
таемых населением языческих святилищ, в ауле 
Карт-Джурт, первую в Карачае мечеть и открыл 
при ней мусульманскую школу. В этом отноше
нии его можно считать даже предшественником 
аравийского ваххабизма. Впрочем, нынешние 
дагестанские ваххабиты часто ссылаются на его 
опыты борьбы с культом «святых» в исламе, за
бывая о том, что сразу же после смерти борца 
против культа «святых» в исламе, его могила 
была объявлена «святым местом» и в рассматри
ваемый нами период она была, пожалуй, самым 
значительным центром активного паломничест
ва мусульман не только Северного Кавказа, но и 
других мест Черноморско-Каспийского региона. 
Другим важнейшим центром паломничества 
было такое «святое место», как: мавзолей Бор
га-Каш («Могила Борга»), построенный в XV в. 
Он имел такую специфическую особенность, 
как подземную камеру, в которую, однако, спус
кались для молитвы только некоторые, наиболее 
авторитетные, почетные и знатные паломники. В 
Средней Азии такие подземные камеры имелись 
при мавзолее Ходжа Ахмеда Яссави в городе 
Туркестане, в «святых местах» на его родине – в 
Сайраме и др. Естественно, что это тоже подчер
кивает сходство соответствующих кавказских 
признаков с туркестанскими. 

Традиции местного паломничества к «свя
тым местам» сегодня сохраняют свою силу среди 
мусульманского населения Туркестане, особен
но, сельского. То же можно сказать и о Кавказе. 

Приведем тому пример. В начале апреля 2007 г. 
президент Чеченской Республики Р. Кадыров со
вершил «умру» (малый хадж) в Мекку. Как из
вестно, ваххабитские власти Саудовской Аравии 
– владельцы Мекки категорически запрещают 
«святые места» и любое паломничество к ним. 
Тем не менее, после возвращения из Мекки, пре
зидент Чечни тут же совершил паломничество к 
«святому месту» – могиле матери шейха Кунта-
хаджи – мавзолею Хеди. Он заявил при этом, что 
до посещения Саудовской Аравии он не знал, 
«как нужно реконструировать зияраты», в связи 
с чем выразил намерение оформить «зиярат Хе
ди» так, «что он будет в золоте блистать»[3, c. 
56]. Чеченский исследователь В.Х. Акаев пишет 
о том, что ваххабиты в Чечне «отрицали почи
тание пророка Мухаммада, его сподвижников и 
святых, совершение паломничества к местам их 
захоронений, возведение на могилах умерших 
надгробий» [3, c. 66]. Такие их идеи противоре
чили традициям чеченского ислама. По мнению 
Акаева, «сейчас в Чеченской Республике идет 
процесс реконструкции зияратов, мест захоро
нения известных шейхов и устазов… Символом 
стабилизации религиозной жизни в Чеченской 
Республике является массовое паломничество 
на могилу Хеди, матери шейха Кунта-хаджи Ки
шиева. Почитание Хеди и превращение её моги
лы в центр паломничества кунтахаджинцев – по
разительный феномен в Чечне» [3, c. 72] (Курс. 
наш – В.Л.). В течение мая-июня каждого года, 
днем и ночью, люди совершают паломничество 
к могиле Хеди. В 2006 г., например, её посети
ло более 200 тыс. человек [3, c. 72]. Акаев зак
лючает: «Такая духовно-религиозная ситуация 
в Чеченской Республике дает основание утве
рждать, что традиционный (народный) ислам не 
совпадает с догматическим исламом. К такому 
выводу можно прийти, наблюдая формы прояв
ления традиционного ислама, как-то: зикр, по­
сещение зияратов, исполнение обрядов, связан
ных с местными этнокультурными традициями» 
[3, c. 72]. (Курс. наш – В.Л.) Мы бы хотели от
метить, что точно такой же «народный ислам» 
являлся стержнем религиозного мировоззрения 
мусульман Средней Азии, особенно кочевников. 
Нам приходилось достаточно подробно писать о 
«народном исламе» как синтезе язычества и му
сульманства в Туркестане и потому мы не станем 
здесь возвращаться к этой теме [13, c. 350-353]. 
Полагаем, что она должна стать предметом спе
циального исследования религиозного сознания 
мусульман Туркестана и Кавказа как в истори
ческой ретроспективе, так и в настоящем.
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Вышеизложенное красноречиво свидетель
ствует о том, что Кавказ и Туркестан в преде
лах рассматриваемоего периода были близки 
и родственны не только в географическом от
ношении, но и в конфессиональном, в част
ности, на поприще паломничества мусульман 
к «святым местам». Для обоих регионов бы
ло свойственно наличие значительного числа 

языческих сакральных объектов, вошедших 
в соответствующую культовую практику му
сульман. В Туркестане и на Кавказе одина
ково совершали паломничество и к мазарам 
«святых» ислама. И в том и в другом регионах 
традиции местного паломничества не только 
не отмирают, но и получают импульсы своего 
сохранения и развития.
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Қытайдың ақпарат  
құралдарының құрылым 

жүйесі және саясаты

Мақалада Қытай Халық Республикасының ақпарат құралдар құ­
рылымының ерекшеліктері, мемлекеттік орган газеттері мен телера­
диоларының қалыптасуы процесі, олардың атқарып отырған саяси 
идеологиялық және ақпараттық қызметтері, олардың таралымдары 
мен қаржылық табыстары пайымдалып, ҚКП-ның ақпарат саясаты 
және жарияланатын материалдардың цинзоралық тексеру тәртіпте­
рі және қазақ тіліндегі ақпарат құрылмдары пайымдалып, Қытайдың 
ақпараттық саясатының Қытай үшін тиімді саясат екендігі және оның 
Қазақстан үшін тәжірибелік маңызы түйінделген.

Түйін сөздер: Қытай құрылымдары, ҚКП ақпарат саясаты, Орта­
лық ақпарат құралдары, Жергілікті ақпарат құралдары, ақпарат қа­
уіпсіздігі.

Mukametkhanuly N., Elemes Z.

Structure system and Politics of 
the mass Information Chinese

This article describes process of formation of newspapers of govern­
ment bodies and teleradio, their ideological and information activities, 
ways of their distribution and the financial income, information policy of a 
Chinese communist party (CCP) and an order of acceptable selection of the 
published materials, information means in the Kazakh language, and also 
efficiency of information policy of China is considered features of informa­
tion means of Republic of China.

Key words: Chinese information structures, information policy of a 
Chinese communist party , the Central information means, local informa­
tion means, information it is safe.

Мухаметханулы Н., Елемес З.

Структура системы и политики 
массовой информации Китая

В статье рассматриваются особенности информационных средств 
Китайской Народной Республики, процесс формирования газет госу­
дарственных органов и телерадио, их идеологическая и информаци­
онная деятельность, пути их распространения и финансовые доходы, 
информационная политика КПК и порядок цензорного отбора публи­
куемых материалов, информационные средства на казахском языке, 
а также эффективность информационной политики Китая.

Ключевые слова: китайские информационные структуры, инфор­
мационная политика КПК, Центральные информационные средства, 
местные информационные средства, информационная безопасность.
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ҚЫТАЙДЫҢ  
АҚПАРАТ  

ҚҰРАЛДАРЫНЫҢ 
ҚҰРЫЛЫМ ЖҮЙЕСІ 

ЖӘНЕ САЯСАТЫ

Қытай Қытай Халық Республикасының (ҚХР-дың) ақпа
раттық құрылым жүйесі мен ақпараттық саясатын түсіну ‒ қы
тайтанудің ең маңызы саласы болып табылады. Өйткені ҚХР 
әлемде қарқынды даму үдерісіндегі мемлекет ретінде де, және 
ең ірі ақпарат таратушы ел ретінде де қашанда әлемнің басты 
назарында тұарды. Алайда, ҚХР-дың ақпарат саясаты басқа 
дамыған елдерге ұқсай бермейтін өзіндік ерекшеліктері бар. 
Соған байланысты ҚХР-дың ақпараттық құрылым жүйесі мен 
ақпарат саясатын түсінбей тұрып, Қытай ақпараттарына дұрыс 
талдау жасау мүмкін емес. Сондықтан бұл мақала осы мәселені 
пайымдап бақпақшы.

Қытайдың Бұқаралық ақпарат құралдарының (БАҚ) құры
лым жүйесі Қытай Коммунистік Партиясы (ҚКП) билік басы
на келген 1949 жылы ресми түрде орнаған болатын. Содан бері 
бұл сала жаңа технологияның дамуына ілесе дамып, жүйеленіп, 
жоғары деңгейге көтерілді. Қазіргі таңда БАҚ ‒ Қытай Комму
нистік Партиясының (ҚКП) ең маңызды идеологиялық құралы 
әрі ақпараттық индустриясы болып табылады. 

ҚХР-дың қазіргі БАҚ жүйесі орталықтық және жергілікті 
болып екі үлкен салаға бөлінеді. Меншік жағынан мемлекеттік 
және акционерлік болып екіге жіктеледі. Бірақ бүкіл бұқаралық 
ақпарат құралдарына ҚКП Орталық комитетінің үгіт-насихат 
басқармасы жетекшілік етеді. 

Бүгінгі таңда ҚХР-да 2300-ден астам газет, 8000-нан астам 
журнал, 2300-ге жуық телеарна, 1000-ға жуық радио, 10 000-нан 
астам ақпараттық интернет сайттары жұмыс істейді. Ал Қытай
дың БАҚ саясатын жүзеге асыруға үш медиа ұжым жетекші рөл 
атқарады. Олар: Қытайдың Орталық телевизиясы (CCTV теле
арнасы), «Синьхуа» ақпараттық агенттігі және «Жэньмин Жи
бао» газеті.

«Жэньмин Жибао» («人民日报») газетінің негізін ҚХР-
дың бірінші буын басшысы Мао Цзэдун қалаған. Газет 1948 
жылы 15 маусымда ҚКП Орталық Комитеті Солтүстік Қытай 
бюросының орган газеті ретінде дүниеге келген. Онда жарық 
көрген материалдар ҚКП-ның саясаттық ұстанымдарын аңғар
тумен маңызды болып келеді. Сондықтан «Жэньмин Жибао» 
газеті басқа БАҚ-тан беделі жоғары. Сондай-ақ қоғамдық пікір 
қалыптастыратын, Қытай халқының сана-сезіміне терең әсер 
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ететін мықты ақпарат құралы болып саналады. 
Өйткені, «Жэньмин Жибао» арқылы Қытай елі 
халықаралық қауымдастыққа өзінің көзқарасын 
білдіреді, ел ішіне арналған ресми саясатын, заң
намалар, үндеулерін алдымен осы газеттің бетін
де жариялап отырады.

«Жэньмин Жибао» газеті күніге үш миллион
нан астам данамен таратылады. Дүниежүзіндегі 
ең беделді 10 басылымның қатарында тұрады. 
Әлемнің жетпістен астам мемлекетінде мыңда
ған журналист тілшілері жұмыс істейді. Оның 
экономикалық табысы да аса қомақты, жылына 
миллардтаған юань табыс табатын алып ақпа
раттық мекеме [1]. Осының өзінен Қытайдың 
әлемге ақпараттық ықпалын аңғаруға болады.

ҚХР-дың Орталығынан шығатын «Жонго 
рыбао» («Қытай күнделікті газеті» ‒ «中国日
报») газетінің тарихы ұзақ, ақпараттық әлеуеті 
күшті ақпарат құралдарының бірі болып сана
лады. Газеттің алғашқы саны Чиң (Цин) пат
шалығының соңғы кезінде, яғни, 1900 жылы 
жарық көрген екен. Қазір ол әлемдегі 150-ден 
астам мемлекеттер мен аймақтарға таратылады. 
Дүниежүзінің көптеген елдеріне газеттің баспа 
орталықтары орналасқан. Таралымы 2 миллион 
данадан астам, оның үштен бірі Қытайдан сырт 
елдерге таратылады [2].

ҚКП-ның «Синьхуа» («新华社») агенті ‒ Қы
тайдың ең үлкен ақпараттық агенттігі болып та
былады. Ол 1931 жылдың қазан айында Жуйц
зинь қаласында құрылған. Ол кездегі «Хунсы 
Чжунхуа Тонсиншы» («Қызыл түсті Қытай ақпа
рат агенті») ‒ деп аталған. 1949 жылы агент ме
кемесі Бейжіңге көшіріліп, аты «Синьхуа» («Жа
ңа Қытай») болып өзгертілді. «Синьхуа» өзінің 
80 жылдық тарихында Қытайдың ең жедел әрі ең 
кең көлемде ақпарат тарататын мекемесі ретін
де әлемге әйгілі. Оны Қытай тарихының куәге
рі әрі жылнамашысы деуге де болады. Бүгінде 
ол әлемнің ең беделді ақпараттық агенттіктері
нің қатарынан орын алып отыр. Қазіргі таңда 
«Синьхуа» агентігінің қызметкерлері он мыңнан 
асады. Әлем елдерінде 162 бөлімшесі жұмыс іс
тейді. Тәулік бойы жазбаша, видео, аудио және 
сурет форматында 8 тілде алуан түрлі тақырып
та ақпарат таратады. Оқырмандар саны бойын
ша дүниежүзіндегі ең үздік 1000 сайттың ішін
де жүзінші орында. «Синьхуа» – күнделікті 400 
мың иероглиф көлемінде ақпарат тарататумен де 
Қытайдың өз ішіндегі ең алдыңғы қатардағы ақ
парат агенттігі болып саналады.

«Қытай ақпарат агентігі» («China News 
Service» ‒ «CNS» ‒ «中新社»）– Гангконг, Ма
као, Тавань және шетелдегі Қытай диаспорала

рына арнап ақпарат тарататын агенттік. Ол 1938 
жылы құрылған «Халықаралық ақпарат агенті» 
(«国际新闻社») негізінде 1952 жылы қайта құ
рылып, Бейжіңге орналасқан болатын. Қазір 
әлемнің 48 елінде оның бөлімшелері мен тіл
шілері жұмыс істейді, жалпы 2 мыңнан астам 
қызметшілері бар, тәулік бойы жазу, фото сурет, 
журнал, портал-сайт арқылы ақпарат таратып 
отырады.

ҚХР-дың алғашқы телестанциясы 1958 жыл
ғы 1 мамырда Бейжіңде жұмысын бастады. Теле
видениенің көрермендер саны күннен-күнге кө
бейіп отырды. Бағдарламалардың басым бөлігі 
тікелей эфирде көрсетілді. Сол жылдары Бейжің 
телевизиясы 60 мемлекетпен өзара ынтымақтас
тық келісім шартын жасап, тарату кеңістігін ұлғ
айтқан-ды. 

Бұл телеарна талай бұраң жолдарды ба
сып өтті, «Мәдени төңкеріс» жылдарында, яғни 
1967 жылғы 1 қаңтардан бастап Бейжің теле- 
станциясы өз жұмысын бір мезгіл тоқтатты. Ол 
кезде Шанхай мен Харбин қалаларында телеар
на филиалдары болған. Тек Шанхай телестан
циясы ғана жұмысын жасады. Себебі, билікке 
ол өте қажет болды. Көп ұзамай, 1967 жылғы 
ақпан айында Бейжің телеарнасы қайтадан іске 
қосылды. Бірақ негізінен тек партия жұмысын 
үгіттейтін саяси құрал ретінде қызмет атқарды. 
1978 жылы «Жаңалықтар» бағдарламасын эфир
ге шығарып, ең жоғары рейтингі көрсетіп, бүкіл 
Қытай бойынша көш бастады. Сонымен 1979 
жылы «Бейжің телевизиясы» атауы «Қытай Ор
талық телевизиясы (CCTV) болып өзгертілді.

CCTV Қытайдың реформа дәуірінде айтар
лықтай дамыды. Қазір ол әлемдегі ең үлкен ме
диа-холдингтің біріне айналды. Бүгінде оның 
кабель, спутник, интернет арқылы тамашалауға 
болатын 45 арнасы жұмыс істейді. Әр арнада өз
деріне тән тақырыбы мен кәсіби саласы қалып
тасқан. 

ҚХР-дың мықты ақпарат құралдарының бі
рі ‒ «Орталық халық радиосы» (CNK), ол 1940 
жылы 30 желтоқсанда құрылған. Қазір онда жа
санды серік арқылы тарайтын 11 радио арнасы, 
4 цифрлы радио желісі бар. «Орталық халық 
радиосының» 8-ші радио толқыны Қытайда тұ
ратын қазақ (Қытайдың Шынжаңындағы қазақ 
радиосынан басқа), моңғол, ұйғыр, кәріс тілінде 
хабар таратуға арналған. Бұл мекемеде «Қытай 
радио газеті», «Қытай радиосы» журналы, Қы
тай радио дыбыс-кескін баспасы, радионың жеке 
сайты жұмыс істейді.

Қытайдың ақпарат құралдарының көбі жергі
лікті жерлерге орналасқан. Қытайдың жергілікті 
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ақпарат құралдары негізінен провинциялық, об
лыстық, аймақтық, аудандық газет, телевизия, 
радиодан тұрады. Мәселен, Шынжаң ұйғыр ав
тономиялы районындағы қазақ тіліндегі ақпарат 
құралдарын, Үрімжіден берілетін теле-радиолар 
мен газеттерден басқа, «Іле газеті», «Іле кеш
кі газеті», «Іле телевизиясы», «Іле радиосы», 
«Тарбағатай газеті», «Тарбағатай телевизиясы», 
«Тарбағатай радиосы», «Алтай газеті», «Алтай 
телевизиясы», «Алтай радиосы» қатарлы ақпа
рат құралдарымен қатар, Іле қазақ автономиялы 
облысына қарасты қалалар мен аудандардың, 
Тарбағатай аймағы мен Алтай аймағына қарасты 
аудандардың қазақ тілінде жүргізілетін өз радио-
телевизиясы бар. Бұл ақпарат құралдары бірінші 
кезекте ҚКП мен үкіметінің идеологиясын, заң-
ережелерін, саясаттары мен шешім қарарларын 
насихаттауға міндетті, сонымен қаттар ұлттық 
мәдениет пен білім беруді дамытуға арналған 
бағдарламалары ұлттық өркениетті дамытуда 
үлкен рөл атқарып келеді. Әрине, Қытайдағы 
БАҚ Қытай Коммунистік Партиясы мен үкіметі
нің және халықтың көз-құлағы миссиясын орын
дайды [3].

Қытайдың ақпарат құралдары заңда белгіле
нуі бойынша әртүрлі типтерге бөлінеді: Меншік 
нысаны бойынша – мемлекеттiк және мемле
кеттiк емес, қолжетiмдiлiк дәрежесі бойынша – 
жалпыға бірдей қолжетiмдi және қолжетiмдiлiгi 
шектеулі болып жіктеледі. 

Мемлекет бюджеті қаржысымен құрылатын 
немесе дамытылатын, сондай-ақ мемлекеттiк 
заңды тұлғалар мемлекет заңдарында белгiлен
ген өзге де тәсiлдермен алған ақпараттық жүйе
лер мемлекеттiк болып табылады. Жеке және 
заңды тұлғалардың қаражаты есебiнен құры
латын немесе дамытылатын, заңда белгiленген 
өзге де тәсiлдермен алған ақпараттық жүйелер 
мемлекеттiк емес болып саналады.

Ақпараттық-коммуникациялық инфрақұры
лымның аса маңызды объектілеріне жатқызыл
ған, сондай-ақ мемлекеттік органдардың ақпа
раттық жүйелерімен интеграцияланатын және 
мемлекеттік электрондық ақпараттық ресурстар
ды қалыптастыруға арналған мемлекеттік емес 
ақпараттық жүйелер ақпараттық қауіпсіздікті 
қамтамасыз ету жөніндегі талаптарды сақтау 

бойынша мемлекеттік органдардың ақпараттық 
жүйелеріне теңестіріледі.

Жалпыға бірдей қолжетiмдi электрондық 
ақпараттық ресурстарды қамтитын ақпараттық 
жүйелер жалпыға бірдей қолжетiмдi болып та
былады. Қолжетімділігі шектелген электрондық 
ақпараттық ресурстарды қамтитын ақпараттық 
жүйелер қолжетiмдiлiгi шектелген ақпараттық 
жүйелер болып табылады. Мемлекеттік құ
пияларға жатқызылған, қорғалып орындалатын 
ақпараттық жүйелер аудиті және ақпараттық 
жүйелерге аттестаттау жүргізілмейді [4].

Қытайдың ақпарат құралдарында жарияла
натын материалдар «үш дәрежелі» редакциялық 
тексеруден өтіп барып жарық көреді. Аталмыш 
«үш дәрежелі» тексеру: бірінші жауапты редак
тордың тексеруі, бұл автор қолжазбасын алғаш
қы тексеруден өткізу болып табылады. Жауапты 
редактор қолжазбаны оқығаннан кейін, материал
ды саяси және кәсіби талаптар бойынша саралап, 
шығарманы жариялауға болады немесе болмайды 
деген кесім жасайды. Жауапты редактор шығар
маны жариялауға болады деп тапса, басты маз
мұнды өзек ете отырып, шығармаға техникалық 
редакция жүргізіп, бөлім меңгерушісіне ұсынады. 
Бұл екінші дәрежелі тексеру, бөлім меңгерушіле
рі жауапты редактордың өтіп келген шығарманы 
мұқият сүзгіден өткізіп, жариялауға қол қойып, 
бас редактордың қарауына жібереді. Бұл өткелде 
бас редактордың басты міндеті шығарманың маз
мұнын қадағалау. Егер ұсынылған шығарма сая-
си жақтан мінсіз әрі жалпы халыққа қажетті деп 
тапса, бас редактор оған қолын қойып, жариялау
ға жөнелтеді. Демек, Қытайда жарияланған ақпа
раттық және басқа да материалдарға оның авторы 
және оны жариялаушы мекеменің жауапкершілігі 
қатаң тәртіппен белгіленген [5].

Міне, бұл, Қытай ақпараттарына талдау жа
сағанда ескеруге тиісті жайт болып табылады. 
Дегенмен, бүгінгі таңда ақпараттық күрес үдеп 
тұрған жағдайда, ақпараттық қауіпсіздікті мем
лекеттік қауіпсіздікпен тығыз байланыстырған, 
Қытай ақпараттық саясатының ұлттық қауіп
сіздікті қамтамасыз етудегі тәжірибесі, сондай-
ақ ақпараттық индустрияны дамыту тәжірибесі  
Қазақстан үшін де тәжірибелік маңызы бар деп 
санаймыз.
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Мұқаметханұлы Н.,  
Ушурова Ш.А.

Цин патшалығы мұрағат  
құжаттарының ғылыми  

айналымға енгізілуі

Бұл мақалада Цин патшалығы кезіндегі қазақтарға, Қазақ хан­
дығына, қазақ-қытай  қатынастары жөнінде жазылған құжаттар мен 
деректерге шолу жасалып, олардың түрлері мен сипаты көрсетіле­
ді; Цин дәуіріндегі құжаттардың ғылыми айналымға енгізілу процесі 
пайымдалады; Цин құжаттарын зерттеуге қолдану арқылы отандық 
тарих ғылымында жасалған жаңалықтар пайымдалып, болашақта 
Цин патшалығы құжаттарын жан-жақты ғылыми айналымға қосудың 
мүмкіндіктері қарастырылған.

Түйін сөздер: Цин патшалығы, мұрағат құжаттар, Қазақ хандығы, 
ғылыми айналым,  ғылыми жаңалықтар.

Mukamethanuly N.,  
Ushurova Sh.A.

Archives of the Qing empire in 
the scientific circulation

In this article, given the general information about the types and data 
archival documents about the Kazakh, Kazakh khanate, Kazakh - Chinese 
relations, written during the time of the Qing Empire. The introduction 
archival documents of Qin Empire in the scientific revolution. New dis­
coveries in the history of domestic science, using instruments of empires 
Qin and the possibility of including in the scientific circulation records 
empire Qin.

Key words: Qing Empire, archive documents; Kazakh khanate, the 
scientific circulation, scientific news.

Мұқаметханұлы Н.,  
Ушурова Ш.А.

Введение архивных  
документов империи  

Цинь в научный оборот

В статье представлены общие сведения о типах и данных архив­
ных документов о  казахах, Казахском ханстве, о казахстанско-ки­
тайских отношениях, во времена империи Цинь. Процесс введения 
архивных документов империи Цинь в научный оборот. Новые отк­
рытия в истории отечественной науки с использованием документов 
империй Цинь и возможности включения в научный оборот  архив­
ных документов империи Цинь.

Ключевые слова: Цинская империя, архивные документы, Казахс­
кое ханство, научный оборот, научные новости.
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ЦИН ПАТШАЛЫҒЫ 
МҰРАҒАТ  

ҚҰЖАТТАРЫНЫҢ 
ҒЫЛЫМИ  

АЙНАЛЫМҒА 
ЕНГІЗІЛУІ

Қытайтанушылар Қазақстанда қытайтану ғылымы үш сала
да зерттеліп келе жатыр деп санайды. Оның біріншісі – қытай 
тілі, екіншісі – қазақ тарихы жөніндегі қытай деректері, үшін
шісі – қазіргі Қытайдың бейнесі [1]. Қытай деректерін зерттеу, 
оның ішінде Цин (Чиң патшалығы) империясы тұсында қазақ 
және Қазақстан туралы жазылған құжаттарды зерттеулер отан
дық тарих ғылымында айтарлықтай дамып келеді. Бұл зерттеу
лердің маңыздылығын түсіну үшін, алдымен Цин дәуіріндегі 
құжаттар және оның қазақтарға қатысты деректерінің ғылыми 
құндылығын анықтау аса маңызды болып табылады.

Цинь империясы (1644-1911) – маньчжур ақсүйектері билік 
жүргізген Қытайдың ең соңғы патшалығы. Бұл патшалықтың ір
гетасын Нурцахи (Нұрхаш, 1559 – 1626) қалаған. Нурцахи ХVІ 
ғасырдың соңында Солтүстік-Шығыс Қытайда тұратын жарты
лай көшпелі маньчжур тайпаларын біріктіріп, 1616 жылы Хатула 
деген жерде «Да Цзин» («Ұлы алтын», тарихта оны «Ху Цзин 
– Соңғы Цзин» деп атаған) мемлекетін құрды. 1626 жылы Нурца
хи қайтыс болып, орнына баласы Абахай (Хуан Тайчжи) отырды. 
1636 жылы Абахай мемлекеттің атын Цин (Чиң – мөлдір, таза) 
деп өзгертті. Бұл кезде Қытайдың орталық аудандарында Мин 
патшалығына қарсы Ли Цзычэн, Чжан Сяньжун бастаған дихан
дар көтерілісі жүріп жатты. 1644 жылы Ли Цзычэн бастаған ди
хандар армиясы Пекинге басып кіргенде, Мин патшалығының 
соңғы императоры Чжу Ючжиян өзін өзі өлтірді. Маньчжур әс
кері Ұлы қорғанды күзетіп тұрған Мин патшалығының генералы 
У Саньгуймен одақтасып, шабуылға шыққан Ли Цзычэн әскер
леріне қарсы соғыс жүргізіп, оларды ойсырата жеңіп, Пекиннен 
ығыстырып шығарды да, Қытайда Цинь патшалығы билігінің 
орнағанын жариялады. Сонан соң Цин патшалығы бүкіл Қытай
ды өзіне бағындыру әскер операциясын жүргізіп, 1683 жылға де
йін Тайвань аралын да қамтыған ұлан-ғайыр Қытай жерін өзіне 
бағындырды. Сонымен қатар әлеуметтік экономиканы қалпына 
келтіру және дамытуға тиімді саясаттар қолданып, ауыл шаруашы
лық пен қолөнер кәсіпті айтарлықтай алға бастырды, Қытайда 
алғашқы мануфактуралар пайда болып, алғашқы капиталистік 
қатынастар жарыққа шыға бастады.

Бұл кезде Жоңғар хандығы Цин патшалығы билігіне қатер 
төндіріп тұрған-ды. Олардың жасаған шабуылдарын Цин пат
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шалығы ауыр соққылармен шегіндіріп отырды. 
Соғыста жоңғарлар Ішкі Моңғолия мен Халха 
моғол жерлерінен кері шегініп шықты. Цин им
периясы шетелдерге, әсіресе, Еуропа мемлекет
теріне «жабық есік» саясатын қолданып, төңі
ректен келетін қауіпті жою шараларын жасады. 

Осындай ұстаным негізінде Жоңғар ханды
ғының ішкі қарама-қайшылықтарынан пайда
ланып, 1755-1757 жылдары Жоңғар хандығын 
біржолата жойып, іргесін Қазақ даласына тіре
ді және Қазақ хандығымен тікелей байланысқа 
шығып, дипломатиялық қарым-қатынастар ор
натылды [2].

Қазақ хандығы 1465 жылы құрылған ұлттық 
мемлекет. Бірақ соған дейін Қазақ хандығы мен 
Цин империясы арасында тікелей байланыс бол
маған. Алайда Цин империясы құжаттарында қа
зақтар туралы ең алғашқы мәлімет 1697 жылы 
сәуірдің 24-де Шинзу патшаның «Орда күнделі
гіне» түскен [3]. Цин империясы қазақтар туралы 
ақпарларды Жоңғар хандығына шабуыл жасау қар-
саңыда, яғни 1750 жылдары көптеп жинай бастаға
ны олардың Орда хаттамаларынан байқалады.

Цин дәуіріндегі қазақтар жөнінде жазылған құ
жаттар екіжақты қарым-қатынас орнағаннан кейін 
көбейген. Бұл құжаттар Цин патшалығының саяси-
әскери шонжарларының қазақтар жөнінде берген 
мәліметтері, екіжақты саяси-дипломатиялық, сау
да-экономикалық қатынастары барысындағы мә
селелер мен мәліметтер, Цин патшалығының бар
лаушылары мен жиһанкездерінің көрген, естіген 
жағдайлары, қазақтың жері, елі, тұрмыс тіршілігі 
мен ғұрып-әдеттері, билік жүйесі, мұрагерлік тәр
тібі сияқты салалардың барлығын хатқа түсіріп, 
жазып, қалдырып отырған. Бұл мәліметтер  қытай, 
мәнжу, моңғол тілдерінде жазылған, олардың бәрі 
қазіргі Қытайдың мемлекеттік бірінші мұрағат мұ
ражайында сақтаулы тұр [3]. 

Бейжің қаласында орналасқан Қытайдың бі
рінші мұрағаты әлемдегі ең ірі тарихи мұрағат 
болып есептеледі. Онда Мин және Цин патша
лығы кезінде жазылған құжаттар сақталған. Кей
бір мәліметтерде сегіз миллионнан астамы Қы
тай тілінде, екі миллионнан астамы маньчжур 
тілінде, бұлардан тыс тағы моңғол, тибет, тотың-
моңғол, шағатай және басқа тілдерде жазылған 
біраз тарихи құжаттар сақталған. Оларды Қытай 
мұрағатшылары Ши шу (史书), Син вэнь дан(行
文当), Хасакэ дан (哈萨克档), Синьцзян дан (新
疆档),  И ши дан (夷使档), Гун чжун чжу пи зоу 
чжэ(宫中朱批奏折) және басқа топтарға бөліп 
реттеген. Осы құжаттар маньяжур, шағатай, пар
сы, тотын моңғол жазуында  хатталған [4]. Бұл 
деректердің уақыты Цин империясы  XVIII ға

сырдың ортасында қазақтармен төте байланыс 
орнатқаннан бастап, 1911 жылға дейін, яғни Цин 
патшалығы құлатылғанға дейінгі мезгілді қам
тыйды [5].

Цин патшалығы тұсында Орда оқымысты
лары Шыңжаң туралы, Орталық Азия мен Қа
зақстан жөнінде бірқатар деректер жинап құ
растырған. Солардың бірі Фу Хың жазған 52 
томдық  «Батыс өңір деректемесі». Осы еңбектің 
44-ші томында қазақтар туралы құнды деректер 
жазылған. Онда қазақтардың орналасқан геогра
фиясы, қоғамдық шаруашылығы, қытайлармен 
сауда байланыстары туралы көптеген мағлұмат
тар айтылған. Сун Юньның 1813-1815 жылдары 
құрастырған «Шынжаң деректемесі» атты көп 
томды еңбегінің 12-томында қазақтардың арғы 
тарихы мен сол кездегі әлеуметтік ахуалы, рулық 
құрылымы және олардың орналасқан орны мен 
басшылары жөнінде құнды деректер жазған.

Цин патшалығы кезінде жазылған құжаттар 
мен тарихи деректерді қазақ тарихын және Қа
зақ-Қытай қатынастарын зерттеуге ең алғаш қол
данған 1980-жылдары Қытайда өмірсүрген (ке
йін отанға оралған) қазақ тарихшылары екенін 
байқаймыз. Нақтылап айтар болсақ, Н.Мұқамет
ханұлының қазақ, қытай тілдеріндегі «Абылай 
хан туралы зерттеу» (1984 ж.), «XVIII ғасырдағы 
Цин патшалығы мен қазақтардың  қарым-қаты
насы» (1985 ж.), «XIX ғасырдағы Цин патша
лығы мен Қазақтардың қарым-қатынасы» (1986 
ж.), «Цинь патшалығының қазақтарға  қолданған 
саясаты» (1987 ж.) және басқа ғылыми мақала
ларын атап айтуға болады. Б.Еженханұлы өзінің 
магистрлік диссертациясы «XIX ғасырдың соң
ғы жартысы XX ғасырдың басында Іленің шы
ғыс өңіріне қоныс аударған қазақтар» (1987 ж.) 
атты еңбегінде, Цин патшалығы кезінде жазыл
ған деректерді кеңінен пайдаланған [6].

1980 жылдардың соңында Қазақстанда да 
Цин империясы дәуірінде жазылған құжаттар, 
жинақтары жарық көрді. Мысалы, Моисеев В.А. 
пен Хафизова К.Ш. «Цинская империя и каза
хские ханства. Вторая половина XVIII – первая 
треть XIX вв.» (1989 ж.), Гуреевич Б.П. «Меж
дународные отношения в Центральной Азии /
XVII-XVIII ғ/» (1989 ж.).

1990 жылдары отандық тарих ғылым сала
сында Цин патшалығы кезінде жазылған құжат
тары мен деректерді пайдаланып жазған ғылыми 
монографиялар жарық көре бастады. Ш.К. Хафи
зова «Китайская дипломатия в центральной Азии 
(XIV-XІX вв.)» атты (1995 ж.) еңбегі; Н. Мұқамет
ханұлының «XIX- XX ғасырлардағы қазақ-қытай 
байланыстары» атты  еңбегі (1996 ж.).
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Алдабек Нұржамалдың «Модернизация Ки
тая и Казахстан» атты (2014 ж.) еңбегі;

2000 жылдан кейін Цин империясы кезіндегі 
қытай жазба деректеріне негізделе отырып жа
зылған бірқатар көлемді монографиялық зерт
теу еңбектер жарық көрді. Н.Мұқаметханұлы
ның «Қытайдағы қазақтардың қоғамдық тарихы 
/1860-1920/» (2000 ж.), Ш.К. Хафизова «Казах- 
ская стратегия Цинской империи» (2007 ж.),  
Н. Мұқаметханұлының «Дипломатиялық қаты
настар және қытайтану мәселелері (2010 ж.). 

«Мәдени мұра» мемлекеттік бағдарлама ая
сында ҚР БҒМ Р.Б. Сүлейменов атындағы Шығыс- 
тану институты қытай деректемелерін, соныңы 
ішінде Цин империясы кезіндегі қытай құжатта
рын аударып баспадан шығару жұсытарын қол
ға алды. Бақыт Еженханұлы, Жанымхан Ошан, 
Сағынтай Сұңғатай қатарлы тарихшылар «Қа
зақстан тарихы туралы Қытай деректемелері» 
(2006 ж.), «Қазақ хандығы мен Цин патшалығы
ның сауда қатынастары туралы Қытай мұрағат 
құжаттары» (2009 ж.), «Қазақ хандығы мен Цин 
патшалығының саяси-дипломатиялық қатынаста
ры туралы Қытай мұрағат құжаттары» (2009 ж.) 
атты құнды құжаттарды аударып, түсіндірмелер 
мен ескертулер жазып баспадан шығарды. Қазақ 
хандығы мен Цин патшалығының саяси қатынас
тарына қатысты Қытайдың бірінші мұрағатынан 
55 мәнжу тіліндегі, 23 қытай тіліндегі құжаттар 
табылып, қазақ тіліне аударарылған [7].

Бұл құжаттар Қазақ хандығы мен Цин пат
шалығының саяси қатынасының қалыптасу ке
зеңі, 1757-1758 жылдарындағы оқиғаларды, сол 

кездегі саяси жағдайдан мәлімет береді. Екі ел 
арасындағы дипломатиялық сауда барыс-келіс
тері, қазақ қоғамының жағдайы және кейбір ру-
тайпалардың шығысқа қоныс аудару жағдайы
нан мәлімдемелерді береді.

2005 жылы Р.Б. Сүлейменов атындағы Шы
ғыстану институтының тарихшылары Қытайдан 
қазақ тарихына қатысты деректер қамтылған 
Цинь патшалығының 283 томдық мұрағат құ
жаттар жинағының көшірмесін елге әкелінген 
[8]. Бұл томдардан Цин патшалығы дәуірінде қа
зақтарға қатысты тың деректерді табуға болады 
деп ойлаймыз.

Жоғарыда пайымдағанымыздай, Цин импе
риясы кезінде жазылған мұрағат құжаттарын 
қазақ тарихы мен Қазақ-Қытай қатынастарын 
зерттеулерге пайдалану өткен ғасырдың сексе
нінші жылдары басталып, біртіндеп дамып келе 
жатқанын байқауға болады.  Қытай мұрағатын
да сақталған құнды құжаттарды ғылыми айна
лымға қосудың арқасында, қазақ тарихының, 
Қазақ-Қытай арасындағы саяси-дипломатиялық 
және экономикалық-сауда байланыстарының 
қалыптасу, даму және аяқтау процестері анық
талды. Сондай-ақ қазақтың этнотерриторияла
ры айқындалып, Абылай хан, Қабанбай қатар
лы тарихи тұлғалардың еліне сіңірген еңбектері 
ғылыми негізде дәйектелді. Қазір елімізге жет
кізілген Цин империясы кезінде жазылған аса 
мол құжаттардың болашақта ғылыми айналым
ға енгізілуі, отандық тарихымыдың көптеген 
ақтаңдақтарын толықтыруға негіз қалайды деп 
ойлаймыз.  
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Деятельность ИГ (ДАИШ)  
на территории стран Магриба

В данной статье автор пытается ответить на животрепещущий 
вопрос, в какой степени распространена деятельность так назы­
ваемого «Исламского Государства» на территориях стран Магриба, 
таких как Марокко, Тунис и Алжир. Он приходит к выводу, что в них 
функционируют ячейки этой организации, которые несут ответст­
венность за ряд террористических акций. 

Рассматриваются основные причины и предпосылки противо­
законных действий, в том числе и вербовочных миссий, которые 
проводят члены «Исламского Государства». Анализируются меры по 
борьбе с терроризмом, предпринимаемые правительствами данных 
стран. Материалы для анализа почерпнуты из компетентных иност­
ранных СМИ, к примеру «Al Arabiya News» и «Reuters», интернет-из­
дания «Arab News», а также экспертные мнения арабских и западных 
аналитиков, взяты из «The journal of North African Studies».

Ключевые слова: терроризм, «Исламское Государство», Алжир, 
Тунис, Марокко, борьба.

Nadirova G., Seilkhanov G.

ISIS (Daesh) activities in the 
Maghreb countries

In this article, the author tries to answer the vital question, to which 
extent has the activity of so-called «Islamic State» expanded or spread in 
the Maghreb countries such as Morocco, Tunisia and Algeria. He comes to 
conclusion, that there are active organization cells who are responsible for 
a series of terrorist actions.

The main causes and backgrounds of illegal actions, including recruit­
ment missions conducted by members of an «Islamic state» are studied 
in the article. The measures that were taken by the governments of these 
countries to combat terrorism are analyzed here. Analytical materials were 
derived from the competent foreign media resources, such as «Al Arabiya 
News» and «Reuters», the Internet edition of «Arab News», as well as the 
expert opinions of the Arab and Western analysts taken from «The journal 
of North African Studies» were considered.

Key words: terrorism, «Islamic State», Algeria, Tunisia, Morocco, combat.

Надирова Г.Е., Сеилханов Г.А.

Мағриб елдері аймағындағы 
ИМ (ИШИМ) әрекеті 

Берілген мақалада автор «Ислам Мемлекетінің» Марокко, Тунис, 
Алжир сынды Мағриб елдері аймағындағы әрекеті қаңдай деңгейде 
деген көкейтесті сұраққа жауап беруге тырысады. Автор бірнеше тер­
рористік актілерге жауапты болып табылатын бұл ұйымның ұяшықта­
ры аталмыш елдерде жұмыс атқарады деген қорытындыға келеді. 

Негізгі себептер мен заңсыз әрекеттердің алғышарттары, соны­
мен қатар «Ислам Мемлекетінің» мүшелері атқаратын жасақтау мис­
сиялары қарастырылады. Берілген елдердің үкіметі терроризммен 
күрес бойынша қолданатын шараларына талдау жасалынады. Талдау 
материалдары «Al Arabiya News» және «Reuters» сынды шетелдік құ­
зыретті БАҚ-нан, «Arab news» интернет басылымдарынан, және де 
«The journal of North African Studies»-тан алынған араб және батыс тал­
даушыларының сараптамалық пікірлерінен жиып алынды.

Түйін сөздер: терроризм, «Ислам мемлекеті», Алжир, Тунис, Ма­
рокко, күрес.
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ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ  
ИГ (ДАИШ)  

НА ТЕРРИТОРИИ  
СТРАН МАГРИБА

Проблема терроризма приобрела в современном мире но
вую остроту и трагическую актуальность в связи с деятель
ностью так называемого «Исламского Государства», по-арабс
ки , являющегося непризнанным мировым 
сообществом, политическим образованием, а по сути, междуна
родной террористической организацией, действующей преиму
щественно на северо-восточной территории Сирии и Ирака с 
2013 года.

Террористическая группировка «Исламское государство» 
проводит определенную деятельность не только в Машрике, 
она планирует расширить и активизировать свои террористи
ческие ячейки, действующие на территориях стран Магриба. 
Рассмотрим ситуацию подробнее в каждой отдельной стране.

В Марокко власти королевства ведут борьбу по предотвра
щению деятельности экстремистского подполья, которое осуще
ствляет вербовку граждан страны для их последующего участия 
в боевых действиях в странах Ближнего Востока на стороне ИГ. 
Газета «Аль-Ахдас аль-Магрибийя» сообщила, что изданию изве
стно о десятках случаях вербовки экстремистами жителей марок
канского города Мекнес. Газета провела собственное расследова
ние и установила, что желающие принять участие в вооруженных 
действиях горожане являются, главным образом, неграмотными 
или малограмотными выходцами из бедных кварталов. Что же ка
сается самого города Мекнес, то на 2012 г. население города пре
высило 750 000 человек, среди которых доля населения моложе 25 
лет составила около 60% и уровень безработицы на 2013-2014 гг. 
составил 20%. Стоит заметить, что основное население состав
ляют берберы и местные арабы, а иностранцы, в том числе евро
пейцы покинули данный регион [1, 2]. В связи с немалым количе
ством незанятой молодежи и невысоким уровнем благосостояния 
вербовщики ИГ нашли хорошую почву в этом регионе, нежели в 
столице королевства, для осуществления своих планов.

Глава МВД Марокко Мохаммед Хассад сообщил, что под
данные королевства присоединяются к ИГ и другим экстремист- 
ским группировкам «не только для того, чтобы воевать в их ря
дах, но также для того, чтобы пройти специальную подготовку 
и тренировочные курсы для осуществления террористических 
акций в Марокко». 



Вестник КазНУ. Серия востоковедения. №1 (76). 2016118

Деятельность ИГ (ДАИШ) на территории стран Магриба

21 июля 2015 года марокканские спецслужбы 
провели успешную операцию, в результате кото
рой удалось ликвидировать террористическую 
ячейку, состоявшую из восьми человек, присяг
нувших на верность «Исламскому государству». 
Главарь ячейки поддерживал контакты с руковод- 
ством ИГ по вопросу подготовки бригад боеви
ков, которые должны были совершить теракты 
на территории Марокко. Согласно данным МВД, 
в планы террористов входило «убийство сотруд
ников силовых структур, нападение на уязвимые 
объекты с целью запугивания населения и деста
билизации обстановки в Марокко». 

16 ноября 2015 года марокканская полиция 
арестовала четырех человек, подозреваемых в 
принадлежности к боевой ячейке ИГ. Сообщает
ся, что они готовили теракты по всей стране. 
Ячейка базировалась в городе Бени-Меллаль. 
Ранее, в начале ноября 2015 года, в северной 
части города Надор был арестован один из по
дозреваемых в терроризме. По предварительным 
данным, он планировал нападения на различные 
объекты в Марокко и европейскую церковь. 28 
ноября 2015 года полицейскими были задержа
ны три человека по подозрению в связях с терро
ристической группировкой «Исламское госуда
рство». Как выяснилось, двое из них оказались 
гражданами Турции.

11 декабря 2015 года власти страны разобла
чили террористическую ячейку ИГ, состоявшую 
из 9 человек. По информации МВД, данные за
держанные были хорошо обучены и находились 
на завершающей стадии по организации терак
та в королевстве. Согласно данным Министерс
тва внутренней безопасности США в рядах ИГ 
насчитывается более 1500 марокканских боеви
ков, которые активно воюют под лозунгами ИГ 
[3]. Таким образом, по приведенным сведениям 
можно сделать вывод о том, что на сегодняшний 
день Марокко является одним из вербовочных 
центров боевиков для ИГ, но информация о со
вершенных террористических действиях в этой 
североафриканской стране членами группиров
ки ИГ отсутствует, хотя попытки ведения терро
ристической деятельности не раз предотвраща
лись местными силовыми структурами. 

Помимо жесткого контроля со стороны си
ловых структур, правительство Марокко держит 
на особом контроле данную проблему на зако
нодательном уровне. В сентябре 2014 года пра
вительство утвердило законопроект, который 
вносит дополнения в уголовный кодекс страны и 
ужесточает меры по борьбе с терроризмом. Но
вая версия предусматривает наказание за «про

хождение обучения или попытку прохождения 
обучения в тренировочных лагерях террористов 
за границей» [4]. По сообщениям министерс
тва юстиции королевства, этот шаг направлен 
на «защиту молодежи Марокко и безопасности 
страны». Законопроект преследует цель «про
тивостоять пропаганде, которая направлена на 
рекрутирование молодых марокканцев для их 
последующей отправки под лозунгом джихада в 
очаги напряженности», – подчеркнул глава ведо
мства Мустафа Рамид.

Что же касается Туниса, то здесь ситу
ация обстоит немного иначе. После событий 
«арабской весны» в стране царит нестабиль
ная социальная ситуация, что является крайне 
подходящим моментом для деятельности ИГ. 
Доказательствами этого являются теракты, со
вершенные в марте и в июне 2015 года, когда це
лями террористов стали посетители Националь
ного музея Бардо и туристы отеля в Сусе. Также 
в Тунисе 24 ноября 2015 года произошел взрыв 
автобуса, в котором находились сотрудники 
службы безопасности президента страны. Ответ- 
ственность за вышеуказанные террористические 
действия взяло на себя ИГ.

После июньского теракта правительство Ту
ниса объявило войну ИГ, введя режим чрезвы
чайного положения в стране на 30 дней, начиная 
с 4 июля. По словам Президента Туниса Беджи 
Каида ас-Себси, страна переходит в «состояние 
особой войны с терроризмом». На это время 
полиции и армии были даны особые полномо
чия с целью выявления боевиков ИГ. Вводил
ся досмотр транспорта, а также комендантский 
час. Глава Туниса еще раз напомнил, что у ст
раны с Ливией порядка 500 километров общей 
и плохо контролируемой границы, и боевики с 
оружием могут проникать из соседней страны.
Именно по этой причине правительство Туниса 
заявило, что приступило к строительству стены 
вдоль всей границы с Ливией, чтобы ликвиди
ровать возможность нелегальной миграции тер
рористов. По словам премьер-министра Хабиба 
Эссида, данная стена должна стать защитной 
оградой. Длина стены составит 168 километров, 
ее строительство будет закончено к концу 2015 
года, сообщил премьер-министр Туниса. Более 
того, сообщается, что известная личность в Ту
нисе, глава организации по мониторингу дейст
вий сил безопасности Валлид Заррук заявил бри
танской газете «Independent», что Министерство 
внутренних дел Туниса еще в мае текущего года 
получило информацию о запланированном на 
июнь теракте у отеля в Сусе. По его словам, влас
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ти Туниса перехватили разговор подозреваемых 
о подготовке к совершению атаки. Несмотря на 
то, что вся информация была передана в Минис
терство, ничего предпринято не было.

В октябре 2015 года Министерство внутрен
них дел Туниса сообщило о задержании 11 чело
век, которые собирались присоединиться к «Ис
ламскому государству». Сообщается, что стражи 
порядка раскрыли «три ячейки, которые переп
равляли молодых людей в Ливию».

Согласно данным Министерства внутренней 
безопасности США, в составе ИГ насчитывается 
более 5000 боевиков тунисского происхождения, 
что делает данную страну крупнейшим экспорте
ром человеческих ресурсов. Причинами данной 
статистики, безусловно, являются неблагоприят
ные социальные условия в стране, а также состоя
ние национальной экономики, не преодолевшей 
тяжелых последствий «жасминовой революции» 
[3]. Очевидно, что ситуация в Тунисе и неоднок
ратные террористические действия сложились в 
результате многочисленных причин, таких как 
слабый контроль на границах, близкое соседство 
с Ливией, нестабильное положение в стране пос
ле революционных событий и стремление членов 
группировки «Исламское государство» дестаби
лизировать ситуацию в этом регионе.

Следующая североафриканская страна ведет 
борьбу с терроризмом не один десяток лет, но, 
несмотря на это, терроризм продолжает оставать
ся одной из наиболее серьезных проблем Алжира. 
В свое время волна арабских революций обошла 
Алжир стороной, хотя смела режимы в соседних 
Тунисе и Ливии. Алжирские военные, имеющие 
многолетний опыт вооруженной борьбы с терро
ризмом, смогли удержать ситуацию под контролем.

Кроме того, в стране систематически прово
дятся широкомасштабные армейские операции, 
силовики заметно нарастили свое присутствие и 
активность в проблемных южных районах стра
ны, велся контроль проницаемости границ с Ма
ли, Нигерней и Ливией, то есть как раз на тех нап
равлениях, откуда осуществляется инфильтрация 
исламских боевиков. К лету 2014 года количество 
террористических действий в сахаро-сахельской 
зоне АНДР резко уменьшилась. Примером ус
пешной работы силовых структур можно назвать 
задержание групп лиц из Сирии в августе 2014 го
да, которые занимались переброской завербован
ных ИГ лиц в Европу для совершения терактов. 
Как сообщает местная газета «Ан-Нахар», всего 
задержано 160 человек, в их числе есть женщи
ны и дети. У всех у них обнаружены одинако
вые мобильные телефоны, системы GPS-навига

ции, деньги на общую сумму 100 тысяч долларов 
США. Данная группа людей прилетела в Алжир 
одним рейсом самолета из Сирии, затем члены 
группировки разделились и разъехались по раз
ным городам Алжира. Уже на допросе они приз
нались, что намеревались из Алжира отправиться 
в тренировочные лагеря в Ливии, а затем выле
теть в Европу для совершения терактов.

Выходцы из Алжира также являются члена
ми террористической организации ИГ. К приме
ру, в июне 2013 года французская полиция за
держала уроженца Алжира, который планировал 
теракты в Лувре и Эйфелевой башне. Полиции 
удалось перехватить зашифрованные сообще
ния, в которых он предложил атаковать места, 
где собирается много французов, в частности, 
бары и ночные клубы, а также местные досто- 
примечательности.

Следует отметить, что служба безопасности 
Алжира в мае текущего года сообщила об об
наружении переписки, доказывающей, что тер
рористическая группировка «Исламское Госу
дарство» решила распространить сферу своей 
деятельности на Алжир. Абу Мухаммад аль-Ад
нани в кодированной с помощью SMS переписке 
с одним из главарей действующего в Тунисе вое
низированного формирования «Ансар аш-Ша
рия» Абу Аишей ат-Туниси заявил о готовности 
перебросить сотни прошедших военное обуче
ние алжирцев в горный район Туниса. По его 
словам, боевики проникают в Алжир через Ирак, 
Сирию и Ливию. Сотрудникам службы безопас
ности Алжира далее удалось задержать членов 
террористической ячейки в городе Константина, 
в 450 километрах к востоку от столицы Алжи
ра. Эти люди занимались вербовкой алжирских 
граждан для группировки ИГ, чтобы отправить 
их в Ирак и Сирию для участия в террористичес
ких операциях.

Поддержку ИГ также оказывают и местные 
террористические группировки, например, 19 
июля 2015 года члены группировки «Солдаты 
халифата», тесно связанные с ИГ, казнили по
хищенного гражданина Франции. Похитившие 
мужчину террористы выдвинули ультиматум 
правительству Франции, чтобы оно в течение 24 
часов прекратило авиаудары по позициям «Ис
ламского государства» в Ираке. Париж отказался 
выполнить эти требования. Заложник был каз
нен. Данными действиями организация «Солда
ты халифата» продемонстрировала свою привер
женность и верность ИГ. 

Когда поступают сообщения о том, что тер
рористическое движение ИГ готовит новые тер
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рористические операции в африканских странах, 
становится понятно, что это обязательно будет 
касаться Алжира. На картах, распространяемых 
ИГ, видно, что территория будущего исламско
го халифата охватывает и страны Северной Аф
рики, включая Алжир. Таким образом, данная 
опасность распространяется и на территорию 
Алжира. Хотя Алжир до сих пор оставался в 
стороне от революционных и военных событий, 
которые происходят в Ливии, Сирии, Ираке и 
Йемене, однако алжирские силовые структуры 
имеют большой опыт в борьбе с террористичес
кими группировками и организациями на своей 
территории, которые были особенно активны в 
90-х годах прошлого века. Благодаря активности 
экстремистов в 20 веке, сегодня власти Алжира 
имеют за плечами сложившиеся навыки проти
востояния данному явлению.

Относительно сдержанную деятельность 
ИГ на территории Алжира можно объяснить ак
тивными действиями властей и представителей 
правоохранительной службы, однако терроризм 
распространен на территории Алжира, хотя и осу
ществляется он не столько членами группировки 
ИГ, сколько местными экстремистскими группи
ровками, такими как «Салафитская группа про
поведи и джихада», «Организация Аль-Каида в 
странах исламского Магриба», «Солдаты халифа
та» и др., которые совершают террористические 
действия в этой североафриканской стране.

Рассмотрев и проанализировав ситуацию в 
вышеперечисленных трех странах, можно ска
зать, что, несмотря на их расположение в од
ном географическом регионе, деятельность ИГ в 
каждой стране реализовывается по разным сце
нариям и с разной степенью активности. Общим 
является то, что, Тунис, Марокко и Алжир стали 
вербовочными центрами боевиков ИГ, и соответ- 
ственно регулярно подвергаются опасностям и 
террористическим угрозам со стороны ИГ. 

Правительства данных стран принимают 
серьезные меры по борьбе с терроризмом как 
внутри своих границ, так и в сотрудничестве с 
другими государствами, например, 15 декабря 
2015 года по инициативе и под председательст
вом Саудовской Аравии была создана военная 
коалиция для борьбы с терроризмом, в которую 
вошли Тунис и Марокко.

Однако все же каждая из этих стран в силу 
своих возможностей борется с терроризмом. 
Правительство и силовые структуры коро
левства Марокко демонстрируют успешную 
борьбу с выявлением ячеек, группировок и 
формирований ИГ, и к тому же ужесточают 
борьбу на законодательном уровне путем вве
дения поправок в законопроекты. Алжирс
кая Народная Демократическая Республика, 
благодаря огромному опыту, также успешно 
борется с таким явлением как терроризм не 
только в лице ИГ, но и других организаций, 
которые ведут вооруженные атаки в стране. 
Неспособность противостояния терроризму, 
к сожалению, наблюдается в Тунисе, где дея
тельности ИГ способствует множество фак
торов, в том числе религиозный, социальный, 
экономический, а также политический, что 
делает граждан и территорию данной страны 
особо уязвимой к вербовочной и террористи
ческой миссиям ИГ. 

Таким образом, география деятельности ИГ 
расширяется ежедневно, эта организация умело 
использует религиозный и социальные факторы, 
не говоря уже об экономических и политичес
ких. Невзирая на то, что в этих странах пока нет 
подтвержденных и официальных территорий, 
как в Ираке или Сирии, определенно, на сегод
няшний день представляется очевидная угроза и 
вызов властям не только в данных государствах, 
но и в других странах, в том числе и в нашей Рес
публике Казахстан.
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The Russian – Japanese  
territorial dispute

This article addresses the Japan and Russian territorial dispute after 
World War II. It will deal with the current political implications of only one 
of such disputes that between Russia and Japan over the ownership of the 
Iturup, Kunashir, Shikotan and Habomai islands, otherwise known in Rus­
sia as the Southern Kuriles and in Japan as the Northern Territories. Because 
this paper dispute has gone on for most of the time since the end of World 
War II, marring Soviet-Japanese relations, this paper believes that it even 
now remains the main, in fact the only, obstacle to finalizing the normal­
ization of relations between Russia and Japan and to concluding a long 
overdue peace treaty between them. For Japan the conclusion of a peace 
treaty means above all the final resolution of the territorial problem with 
Russia on the basis of the re-establishment of Japan`s sovereignty over the 
Southern Kuriles. In Russia the same event interpreted as the recognition 
by both sides of the need to put their bilateral relationship on a firm basis 
of long-term partnership, the key element of which is close economic co­
operation.

Key words: Russo-Japanese relations, Northern Territories, World War 
II, Kuril Islands, territorial problem, leadership.

Нурсеитова Л.

Ресей-Жапон мемлекеттері 
арасындағы территориялық 

мәселе

Бұл мақалада автор Ресей – Жапон мемлекеттері арасындағы тер­
риториялық мәселені қарастырды. Екі мемлекет қарым-қатынастары­
ның дамуында, бейбітшілік келісімінің орнатылуында территориялық 
мәселе маңызды болып табылады.
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мәселелер, көшбасшылық.
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Территориальный спор  
России и Японии

В данной статье автор рассматривает территориальную проблему 
в Российско-Японских отношениях. Проблема северных территорий 
– важнейший неразрешенный вопрос в японо-русских отношениях, и 
правительство проводит курс на заключение мирного договора пу­
тем решения этой проблемы и построения между Японией и Россией 
подлинно дружеских отношений.

Ключевые слова: Российско-Японские отношения, Северные 
территории, Вторая мировая война, Курильские острова, территори­
альная проблема, лидерство.
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Historical Background
Three Centuries of the Northern Threat

Japan’s Eurasian diplomacy and improving ties with Russia 
stand in striking centuries of antagonistic relations between 
Moscow and Tokyo. As early as 1635, the Tokugawa government 
was mapping the four islands in the Northern Territories 
(Etorofu, Kunashiri, Shikotan, and the Habomai group). By 1791 
Tokugawa scholars such as Hayashi Shihei were commenting on 
the emerging Russian threat from the north. Over the next 150 
years, Japan solidified its claims to the islands and its rivalry with 
Russia through treaties and war. In 1855 the Japan-Russia Treaty 
of Trade and Friendship (the Shimoda Treaty) confirmed Japan’s 
sovereignty over Etorofu, Kunashiri, Shikotan, and the Habomai 
group. This was the first treaty that Japan and Russia officially 
concluded. Both countries had been engaged in exploring the Kuril 
Islands for 200 years [1].

In 1875 Japan established its right over the Kurile Archipelago 
as far as the Kamchatka Peninsula in the Treaty of St. Petersburg. 
By the end of the nineteenth century, Russian pressure for a warm-
water port in the Far East and the Japanese drive for hegemony over 
Manchuria and protection of the Korean butter led to the 1904-1905 
Russo- Japanese War, which ended in Japanese victory and control 
over the southern half of Sakhalin Island. At times in the past Moscow 
and Tokyo were driven to establish cooperation for strategic reasons, 
to be sure. For example, in 1916 Russia and Japan signed a treaty to 
cooperate against Germany in the context of World war first. In the 
closing days of World War second, the Soviet Union retook all of its 
lost already mortally wounded Japan. The sneak attack struck the 
Japanese people as an act of betrayal, since Moscow and Tokyo had 
signed a nonaggression pact at the beginning of the war. Japanese 
citizens taken on the northern Territories were forcibly repatriated 
or sent to Soviet labor camps together with hundreds of thousands 
of military and civilian prisoners taken in Manchuria and northern 
China. Over 60.000 died in Soviet captivity; many of the living were 
not returned to Japan until as late as 1956. Japanese enmity toward 
the Soviet Union was further reinforced by Moscow’s refusal to sign 
the 1951 San Francisco Peace Treaty [1]. 
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After war whole territory of Japan was occupied 
by Allied troops. As a result of negotiations between 
the allied members the territory of Japan was due for 
occupation by U.S. troops, troops of China, Taiwan, 
and Sakhalin and the Kuril Islands. By Soviet 
troops. With regard to the Kuriles, Soviet troops 
occupied the island on August 18 Shumshu, and 
then on August 27, having advanced to the island 
of Urup, the southern end of the Kuril Islands, they 
turned back from this island. But after learning about 
the absence of American troops in the Northern 
Territory, in the period before September 3, they 
occupied and Etorofu, Shikotan and Habomai ridge, 
which were the traditional territories of Japan [2].

Respecting the Laws and Customs of War on 
Land and other international legal instruments 
impose on the country certain obligations, inter alia, 
respect for private rights of the population. Stalin 
ignored these international norms and the Presidium 
of the Supreme Soviet of the USSR from February 
2, 1946 included the areas under occupation of 
the territory of their country. This act committed 
to concluding a peace treaty is a violation of 
international law and absolutely cannot be justified. 
We can say that this illegal act of annexation which 
has led to the Northern Territories. Further, the 
Soviet Union during the 1947/49 period forcibly 
evicted the Japanese living on Etorofu, Shikotan and 
Habomai ridge (before war these islands were home 
to more than 17 thousand Japanese), and began to 
settle Soviet citizens in the occupied areas. Eviction 
without military necessity, settling by citizens of 
own country on the occupied areas of the occupying 
country is also violation of international law [3].

The 1951 San Francisco Peace Treaty: 
Treaty of San Francisco was officially signed by 

49 countries, including Japan and the United States, 
September 8, 1951. Article (2C) states: “Japan 
abdicates all right, proprietary interest and claim to 
the Kuril Islands, and to that part of Sakhalin and 
the islands adjacent to it over which Japan acquired 
sovereignty as a result of Treaty of Portsmouth on 
5 September 1905.”The State Department later 
clarified that” Habomai and Shikotan properly 
part of Hokkaido, and that Japan has the right to 
sovereignty over them. “Britain and the United 
States have agreed that the territorial rights will 
not be granted to countries that have not signed 
the Treaty of San Francisco and, consequently, 
the island has not been officially recognized as a 
territory of the USSR. The Soviet Union refused to 
sign the Treaty of San Francisco and has publicly 
stated that the issues of the Kuril Islands are one of 
the reasons for his opposition to the Treaty [4]. 

The concept (meaning of) of “Kuril Islands” 
1.In Russia and the USSR Kuril Islands have 
always been considered as a chain of islands from 
Kamchatka to Hokkaido, which include the Iturup, 
Kunashir and Shikotan. By this concept Tisima and 
the Kuriles were identical.

2. In Europe, for a long time this concept was 
considered the same with Russia.

3. In Japan in the nineteenth century notion 
of “Kuril Islands” was used rarely, but with the 
same meaning as in Russia. Often use the concept 
of Tisima, which was identical to the concept of 
the Kuriles. After 1875 the concept of “Tisima” 
synonymously included the entire chain of islands 
from Kamchatka to Hokkaido, including Shikotan, 
which corresponded to the Russian concept of the 
Kuriles. Herewith the administrative status of the 
southern islands sometimes changed.

4. At the time of the Yalta decision to withdraw 
the Japanese Kuril (Tisima) islands existed only 
common interpretation of this concept, which 
included Shikotan.

5. Subsequent changes in the interpretation of 
Japan, and then in the U.S. - which separated from 
this concept at first Shikotan, and then Kunashir 
and Iturup - were basically political reasons. 
Thus, we can conclude that the Kuril Islands 
(Tisima) by which Japan has abandoned by San 
Francisco contract, includes the entire string of 
islands, including Shikotan [5].

1950-1990s Japan and Russia policy
In 1950 years some Japanese political leaders 

saw advantage in stabilizing ties with Moscow in 
order to win more freedom of action in the complex 
relationship with the United States. When Hatoyama 
Ichiro became the first LDP prime minister in 1955, 
one of his first acts was to attempt a restoration of 
relations with Russia. Hatoyama traveled to Moscow 
in 1956 to negotiate a peace treaty and to secure 
the return of the Northern Territories. Ultimately 
he failed in both objectives, primarily because the 
Japanese government was unwilling to sign a peace 
treaty without resolving the territorial issue, and 
Moscow was unwilling to return all the territories. 
[1] (Michael Green, 2003).

However did succeed in reopening bilateral 
diplomatic and trade relations with Russia, and 
Moscow offered to return half of the territories - 
the Habomai group and Shikotan Island - once a 
peace treaty was signed. Conservatives in Japan 
were unwilling to accept a partial settlement, 
and Washington, concerned about the extent of 
Hatoyama’s attempted rapprochement with the 
Soviets, pressed Tokyo to hold out for the return 
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of all occupied territories. When Japan and United 
States signed the U.S. - Japan Security Treaty in 
1960, Soviet Premier Nikita Khrushchev rescinded 
the 1956 offer and the first window to resolve the 
Northern Territories problem was closed.

In the 1970s, as U.S. - Japan relations entered 
a period of uncertainty following the 1969 Nixon 
Doctrine, the opening to China, and the beginning 
of detente, Japan once again moved to secure its 
strategic position by improving relations with 
Moscow. In 1973 Prime Minister Tanaka Kakuei 
traveled to Moscow and attempted to entice the 
Soviets into signing a treaty by offering economic aid 
and help developing gas and oil reserves in Siberia. 
The Soviets did not oblige, but Moscow did finally 
acknowledge in the joint communiqué that a bilateral 
peace treaty would have to follow “resolution of 
unresolved issues” between the two countries. 
Mean-while, the Japan Export/import Bank (now 
the Japan Bank for International Cooperation, JBIC) 
signed a series of agreements to finance the first 
Sakhalin oil and gas development projects with the 
soviets in 1974. In spite of the unresolved strategic 
issues, MITI and Japanese trading companies were 
eager to establish a toehold in Sakhalin and Irkutsk, 
particularly after the oil shock of 1973 [1]. (Michael 
Green, 2003) 

The Japanese government argued that the 
Russian threat, like the Russian occupation of the 
Northern Territories, transcended the end of bipolar 
ideological competition and the collapse of the 
Soviet Union. However, as Mikhail Gorbachev 
opened a new chapter in relations with the West 
through the peaceful unification of Germany in 
1989 and then as Boris Yeltsin came on the scene 
in 1991 as the leader of a newly democratic Russian 
Federation, Japan increasingly found itself isolated 
in its hard-line policy toward Moscow. Gorbachev 
tried do set a new tone with Tokyo by returning to 
the original 1956 offer to return two of the islands 
[2]. (Michael Green, 2003) 

The last Soviet leader also sweetened the pot 
by acknowledging at a summit in Tokyo in April 
1991 that, in principle, all four islands should be 
part of discussions for a permanent peace treaty. 
Japan, under Western pressure, particularly from 
Germany, and ready to test Gorbachev`s intentions 
on the territorial issue, responded with 1 billion yen 
in December 1990 as emergency humanitarian grant 
aid. Japan also decided to provide aid totaling 2.5 
billion dollars in October 1991, including a 500 
million dollars loan for food and medical supplies 
and their transport. On the whole, however, Tokyo 
remained skeptical about Gorbachev and perestroika.

After Yeltsin came to power in 1991, Japan`s 
reticent policy toward Moscow came under further 
pressure from the Western powers agreed to provide 
24 dollars billion in aid to Russia, despite Japanese 
efforts to scale down the package. Under European 
pressure to increase its own economic assistance 
o the Newly Independent States, Japanese Foreign 
Minister Watanabe Michio attempted in a visit 
to Moscow in early 1992 to leverage economic 
assistance for the return of the Northern Territories 
on a flexible timetable, but Yeltsin complained about 
this naked use of economic pressure and rejected the 
Japanese overture.

A New Russia and Japan Policy
At the Denver summit in June 1997, Hashimoto 

took further steps to signal a new approach to Russia. 
In a side meeting with Yeltsin at the summit, he 
promised to hold annual meetings with the Russian 
leader. Yeltsin, in turn, endorsed Japan`s permanent 
membership in the UN Security Council (without 
being specific on the terms). The two also discussed 
an expansion of Japanese economic investment in 
the Russian Far East, including possible Japanese 
participation in the major gas project at Irkutsk. 

The prime minister delivered the speech before 
the Keizai Doyukai on July 22, 1997, the centerpiece 
of his speech was Mackinder`s geostrategic concept 
of Eurasianism. Henceforth, the prime minister 
declared, Japan would steer a “new course” with 
Russia based on the three principles of “trust, mutual 
benefit, and a long-term perspective.” [2]. (Michael 
Green, 2003).

Hashimoto`s visit to Krasnoyarsk was followed 
by Yeltsin`s visit to Kawana, Japan, in April 1998. At 
Kawana Hashimoto proposed an international border 
demarcation that would give Japan sovereignty of 
the four islands while Russia retained some form 
of administrative control and economic assistance 
from Japan. Yeltsin countered with a proposal for 
tax incentives and other measures to encourage 
joint investment in the territories before resolution 
of the sovereignty issue. The two leaders concluded 
with a confirmation that they would make their best 
efforts to conclude a peace treaty by the year 2000. 
In the end, little was actively resolved at the Kawana 
meeting in terms of the Northern Territories problem. 
This should have been a sign that momentum would 
soon run out of the Russo-Japanese new relationship. 
Nevertheless, the Japanese side clearly relished its 
new Russia card. As MOFA official observed after 
the summit in Kawana, “this {engagement policy} 
will have an extremely good impact on Japan`s 
diplomacy toward China. Even if the Krasnoyarsk 
agreement leads to no peace treaty with Russia, it 
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will still work as a plus for Japan`s diplomacy” [2]. 
(Michael Green, 2003).

Last Momentum and Prospects for Future 
Relations Of course, the Russia card is only as the 
progress in the Russo - Japanese relationship itself. 
By 1998 it was becoming evident that the enthusiasm 
of Krasnoyarsk and Kawana was unsustainable 
and that the goal of completing a peace treaty by 
the end of 2000 was unrealistic. Prime Minister 
Obuchi tried to keep up the appearance of continued 
progress during his November 1998 visit to 
Moscow, but his trip was reduced to a short ninety-
minute meeting from which the two leaders issued 
the Moscow Declaration and agreed to establish 
two subcommittees: one on border demarcation 
and the other to study the possibility of conducting 
joint economic activities the disputed area without 
prejudicing either side`s legal claims. Meanwhile in 
the Duma, Yeltsin was coming under increasing from 
Communists and nationalists, while polls showed 
over 70 percent of the Russian public opposed the 
return of the Northern Territories. Popular support 
for improved relations was also a problem in Japan 
as well. An Asahi - Itar Tass poll taken on the eve 
of Obuchi`s trip to Moscow showed that only 4 
percent of the Japanese public had positive feelings 
about Russia, a sign that popular sentiment had not 
tracked with the changing strategy of the Japanese 
government.

Japan tried to test Russian interest in a proposal 
for recognition of ultimate Japanese sovereignty of 
the Northern Territories in exchange for immediate 
economic joint development of the islands, but 
Moscow was evasive. Finally, in December 1998, 
the Russian ambassador to Tokyo confessed that his 
government did not expect to achieve a treaty until 
well after the 2000 deadline. As Yeltsin`s position 
weakened inside Russia, the prospects for resolution 
of the territorial and peace treaty issues dimmed.

In August 2000 MOFA officials finally conceded 
to the press that a peace treaty would be impossible 
by the end of 2000. Instead, Japan agreed to consider 
Putin`s proposal at his July 23 summit with Mori for an 
“interim friendship pact” aimed at promoting bilateral 
ties until a formal resolution of the territorial issue 
permits a peace treaty [1]. (Michael Green, 2003).

5. Prospects for Future Relations
Japan and Russia are great powers with 

unbalanced starting in the world order and an 
unfulfilled quest to return to “normalcy”. They have 
shared the experience of fallen powers and are now 
searching for international support to boost their 
standing. The two countries matter for each other 
in at least three ways: 1) as symbols to each other 

of arrogance and lack of respect for legitimate great 
power aspirations; 2) as complementary economies 
with potential to contribute to both regional and 
national long-term needs; and 3) as parallel cases in 
some respects and contrasting cases in others in the 
struggle to adjust national ambitions and domestic 
capacities so suit the new world order that is taking 
shape. [1] (Michael Green, 2003).

At the last meeting which was held in New York 
USA on 2009 September the leaders of two countries, 
President of Russian Federation Dmitry Medvedev 
and Prime Minister of Japan Yukio Hatoyama. During 
that meeting Medvedev suggested more creative 
solution of territorial issue, Hatoyama asked about 
details of “creative solution”, Medvedev did not give 
the details but outlined that it’s better if two parties 
would avoid critical meanings. Of course not much 
movement from this meeting but at least two parties 
showed their interest on further cooperation. [6] 

The territorial issue is the psychological 
problem, both for Russia and for Japan, and this 
factor is most important, it cannot be ignored. 
The psychological component is one of the most 
difficult in the territorial disputes. Japan is so deeply 
immersed in the problem that sees no alternative but 
to return the four islands. For Russia’s population 
it is difficult to imagine how they could leave with 
what they consider their territory. 

Conclusion:
I would like to express my vision of the territorial 

problem that exists between Russia and Japan. Events 
in the Russo-Japanese relations in recent years 
show that Moscow and Tokyo are able to engage in 
constructive dialogue. There are many opportunities 
for close interaction on the international scene in 
areas where the interests of Russia and Japan are 
close or coincide, particularly in the fight against 
international terrorism. They can cooperate in solving 
current problems in Asia, for example, reduction of 
tensions on the Korean peninsula. But it is assumed 
that the existence of “the territorial issue” interfere 
the normalization of Russo-Japanese relations. 
Indeed, from a formal point of view it is for this 
reason until today, peace treaty was not concluded 
that would finally secure the post-war border between 
Russia and Japan. For a long time the Soviet Union 
did not recognize the existence of such problems in 
bilateral relations, which, however, did not prevent 
the development of economical relations between 
two countries. After the collapse of the Soviet Union 
the new Russia has recognized the existence of this 
issue and regularly consults with Japan to discuss it. 

How to solve the territorial issue? Of course, 
only through negotiations. Their solution by 
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armed force always leads to a new round of 
disputes. For the same time negotiation requires an 
understanding of each other’s positions. And a very 
important component is psychological problems. 
Without taking into account this component, it is 
not possible to objectively evaluate the existing 
situation. Unfortunately, a long time Japan’s 
leadership has not demonstrated a flexible approach 
to assessing the situation. Amid expressions of 
interest in the development of the friendly economic 
relations with Russia and particularly in the 
energy sphere, Tokyo traditionally takes a tough 
stance on the Russo-Japanese territorial dispute. 
  In sum, Russian-Japanese relations seem to have 
reached a stage where the territorial issue, although 
still a major irritant, has ceased to dominate and 
block them, thus allowing both sides to move on to 
other important issues in their bilateral relations and 
to coordinate their policies on larger international 

issues, including nuclear disarmament and 
promoting strategic stability at global and regional 
levels. This does not mean, of course, that it has lost 
its importance. It was confirmed at the Tokyo summit 
that the leaders of Russia and Japan would continue 
to advance their talks on a peace treaty and on the 
settlement of the territorial problem. However, it 
will be counterproductive for the state of Russian-
Japanese bilateral relations in general and for the 
outcome of the territorial dispute in particular if the 
previous practice of setting artificial time limits for 
concluding a peace treaty is reinstated. Obviously, 
the basis for a resolution of the territorial dispute 
can only be a compromise. Public opinion in 
both countries should be prepared for this kind of 
solution, but it will take time. Any attempt to revert 
to radical uncompromising attitudes on this issue or 
to rush a solution can only set back the process of 
resolution of the territorial dispute.
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Нурсеитова Л.Д.

Жапон әйелдерінің  
саяси-әлеуметтік жағдайы

Қазіргі таңда жапон әйелдерінің саяси-әлеуметтік жағдайы ға­
ламдану және дәстүршілдік дамуда жүзеге асып келуде. Жапон қоға­
мының әлеуметтік-экономикалық дамуында әйелдердің рөлі маңыз­
ды орынға ие. Бұл мақалада автор қазіргі таңдағы жапон әйелдерінің 
қоғамдағы саяси-әлеуметтік жағдайын қарастырды.

Түйін сөздер: жапон әйелдері, Екінші дүниежүзілік соғыс, қа­
зіргі кезең, қоғам, теңдік, тәуелсіз, білім, ер адам, дискриминация,  
демократия.

Nurseitova Laila

Socio – political situation of 
Japanese women

Many scholars suggested that the development of society 21st century 
would be accelerated. The interest of the women in labor market policy, 
their seeking of more independence and doing business can confirm that 
assumption. Now days the Japanese women leave their old place in their 
family and appear on public stage as an independent force of global civi­
lization.

The women role in modern Japanese society, carried out in a conditions 
of traditional and cultural globalization. Female factor persistently breaks 
into the modern world view. The role of Japanese women is a major chal­
lenge in terms of the dynamics of socio-economic and political development 
of Japanese society in the XXI century. This article discusses the changes and 
developments of the role of women in modern Japanese society.

Key words: Japanese women, World War II, modern period, society, 
equality, independence, man, discrimination, democracy. 

Нурсеитова Л.Д.

Социально-политическое 
положение японских женщин

В современных условиях роль женщины в японском обществе 
осуществляется в условиях традиционной и культурной глобализа­
ции. Женский фактор настойчиво врывается в современную карти­
ну мира. Роль японской женщины является главной задачей в усло­
виях динамики социально-экономического и политического развития 
японского общества в XXI веке. В данной статье рассматривается 
рост и значение роли женщин в современном Японском обществе.

Ключевые слова: японские женщины, Вторая мировая война, 
современный период, общество, равноправие, независимость, муж­
чина, дискриминация, демократия.
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ЖАПОН ӘЙЕЛДЕРІНІҢ 
САЯСИ-ӘЛЕУМЕТТІК 

ЖАҒДАЙЫ

Екінші дүниежүзілік соғыста жеңіліске ұшыраған жапон 
еліне американың окупациялық саясаты қатты әсерін тигізді. 
Күншығыс елінің дамуы, Американың жүргізген реформала
рына байланысты болды. «Вакан – Есай», «Жапон рухы және 
батыс техникасы» деп аталатын ұран мемлекеттің саяси-экони
микалық дамуына ықпал етті. Екінші дүниежүзілік соғыстан 
кейін Жапон мемлекеті жаңа конституциясын қабылдады. Жаңа 
конституция бойынша жапон әйелдері сайлауға қатысуға, сай
лануға құқылы болды. Осы кезеңнен бастап, жапон қоғамының 
дамуына батыс біршама әсерін тигізе бастады [1, 148].

Жапон мемлекетінің 1947 ж. 3 мамыр айында қабылдаған 
жаңа конституциясы және азаматтық кодексі әйел адам және ер 
адамды саяси, экономикалық, әлеуметтік, сонымен қатар отба
сы қатынасында тең құқықпен қамтамасыз етті [2, 15].

Соғыстан кейін Жапон мемлекетінің дамуына жапон әйел
дері де бар күш жігерлерін салды. Қабылданған жаңа заңдар, 
жапон әйелдерінің қоғамдағы орнын біршама болсын айқын
дады. Екінші дүниежүзілік соғыстан кейін қираған мемлекет
ті қалпына келтіруді мақсат еткен жапон әйелдері, мемлекеттің 
дамуына бар күш жігерін салды. Өз мақсаттарын іске асырудың 
тиімді жолдары ретінде отбасы мен қызметін бірдей алып жү
руді жөн көрді. Бірақ қазіргі таңда қоғамның даму талабына сай 
әйелдер, қоғамдағы дербестігін дәлелдеп саясатқа да араласуды 
мақсат етуде.

Жапон әйелдерінің қазіргі таңдағы жағдайы туралы қарас
тыратын болсақ, қазіргі таңда жапон әйелдері туралы ерек
ше көзқарастар қалыптасқан. Өткен заманның әйелдері үнемі 
күйеуінің айтқанына көнетін, айтқанын бұлжытпай орындайтын, 
нәзік, әрі әлсіз жандар болған деп есептейді. Қоғамның даму 
талабына сай, жапон әйелдерін де осы заманның әйелдерімен 
салыстыруға болмайды. Жаңа конституция бойынша әйел адам 
және ер адам теңдігі заң жүзінде бекітілген. Әсіресе теңдік бі
лім жүйесінде айқындалды, өйткені қабылданған жаңа заңна
малардың нәтижесінде әйел адам және ер адам тең дәрежеде 
білім алуға құқылы болды[3, 47].

Жапон әйел образының өзгеруі, жалпы өткен заман құнды
лығының өзгеріске ұшырауы, сонымен қатар тұрмыс тіршілі
гінің өзгеруі, жапон қоғамына, саясатына, әрі экономикалық 
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дамуына қатты ықпал ете бастады. Әсіресе, қа
зіргі таңда әйел адамның ұстанымына үлкен әсе
рін тигізуде. Өткен заман дәстүрі бойынша ер 
адам қоғамды басқарушы, жалғыз лидер болып 
есептелді, сондықтан да саясаттың, әрі бюджет
тің тізгінін тек ер адамдар басқарды. Қазіргі таң
да осындай маңызды салаларға әйел адамдар да 
араласа бастады.

Кейбір ғалымдардың айтуы бойынша, ке
йінгі 30 жылдың ішінде жапон қоғамында, баяу 
қарқынды болса да «әйелдер революциясы» өтті.  
Бірақ ерлер бұл революцияның болғанын аң
ғармай да қалды дейді. Бұл революцияның нә
тижесінде елде туу саны азайды, туу санының  
азайюы қазіргі таңдағы жапон қоғамының  
дамуына әсер етуде [4].

Әлемнің дамуы, әрбір қоғамның дамуына 
ықпал етті деуге болады. Өйткені, дәстүрлі қа
тынасты алға қоятын шығыс әлемінің дамуы да 
өзгеріске ұшырады. Әрбір заман өтпелі кезең
дерден тұратындықтан, жапон әйелдері де әрбір 
заманның даму талабына сай өзгеруде. Қазіргі 
таңда жапон әйелдері өз тұрмысын қалай өткізуін 
өздері шешеді, нақты айтатын болсақ, өз тұрмыс 
тіршілігіне өздері жауапты. Жауапкершілік білім 
жүйесінде қатты байқалады. Білім жүйесі бойын
ша әрбір жапон азаматы 15 жасқа дейін бастауыш 
және орта мектепті бітіруі міндетті. 15 жастан 
кейін әрбір жапон азаматы өз таңдауы бойынша 
өмір сүреді. Жоғары мектептен кейін жоғары оқу 
орынға түсетін, немесе жұмыс істеп, содан соң 
жоғары оқу орынға түсетін әйелдер де бар. Соны
мен қатар жоғарғы оқу орынды бітіргеннен кейін, 
білімін магистратура және доктарантурада жал
ғастырып жатқан әйелдер де көп.

Өткен заман әйелдері уақытының барлығын 
үй шаруасына, күйеуіне ақыл, кеңес берумен, 
жалпы отбасы мәселесімен ғана айналысса, қа
зіргі таңда жапон әйелдері белсенді түрде қоғам
дық істерге қатысуда. Мансабын құруды мақсат 
ететін, әрі жұмыс істейтін әйелдердің саны жыл
дан жылға өсуде. Қазіргі таңда әйелдердің 50% 
астамы еңбек етуде. Жапонияда міндетті білім 
алу жүйесі орта мектеппен аяқталады. Жаңа көр
сеткіш бойынша жоғары мектепті бітіргендердің 
97% ерлер, ал 96% әйелдер құрайды. Екі жыл
дық жоғарғы оқу орынды бітіретіндердің 14% 
әйелдер, ал 2% ерлер құрайды. Кредиттік техно
логия бойынша 4 жылдық бакалавр бағдарлама
сын бітіргендердің 48% ерлер құраса, 34% әйел
дер құрайды. Магистратураға түскендердің 13% 
ерлер құраса, 6% әйелдер құрайды. 

Жоғарғы оқу орында әйелдердің көбісі гу
манитарлық ғылым саласы бойынша бітірсе, ал 

ер адамдар көбінесе нақты ғылымдарды меңге
руде [5, 13]. 

Енбекақы мәселесін қарастыратын болсақ, 
еңбекақының 100% тек ерлер ғана алады. Бұл 
жапон қоғамында әйелдердің наразылығын ту
дыруда. Бұдан неге деген сұрақ туындайды? 
Жапон үкіметінің осы мәселеге байланысты 
жауаптарының бірі. Ер адам отбасы шығынына 
жауапты болғандықтан, ал әйел адам өзінің пси
хологиялық және экономикалық мүддесін қам
тамасыз ету болғанддықтан, жалақы жүйесінде 
осындай өзгешеліктер бар деп жауап қайтарды 
[5, 14].

Жапон мемлекетінің қоғамдық қауіпсіздік 
комитетінің қызметшісі, Жапонияның БҰҰ-
ның бас ассамблеясының арнайы өкілі, «Japon 
Echo» журналының бас редакторы, жапон ка
бинет министрлігінің әлеуметтік қауіпсіздік ке
ңесінің басшысы, Мусаси университетінің про
фессоры, сонымен қатар Кэйо университетінің 
қадірлі профессоры, Оксфорд және Кембридж 
университетінің лекторы, Иель университетінің 
психология маманының докторы Сумико Ивао 
ханымның «Японская женщина свободнее муж
чины» атты мақаласында былай деп жариялаған: 
«Қазіргі жапон әйел бейнесін, бұрынғы жапон 
әйел бейнесімен салыстыруға болмайды. Өйтке
ні, шыдамды, төзімді, тек үй шаруасымен шек
телген жапон әйелі қатты өзгерістерге ұшырады. 
Әйел адамда қоғамның негізгі, әрі маңызды мү
шесі, сонымен қатар өмір сүріп жатқан қоғамы 
үшін жауапты. Жапон әйелдері қазіргі таңда қо
ғамда, саясатта және тағы басқа салаларда алға 
ұмтылуда. Қазіргі заманның негізгі ерекшелі
гі, жапон әйелдері үшін көптеген мүмкіндіктер 
ашылды. Осы мүмкіндіктерін алға қойған және 
іске асырып жатқан жапон әйелдер саны жылдан 
жылға көбеюде. Қазір Жапон қоғамында тұрмыс 
құрудан бас тартқан және баласыз әйелдер саны 
көп. Сонымен қатар Сумико ханымның айтуы 
бойынша кейінгі статистика бойынша жұмыссыз 
әйелдерге қарағанда, жұмыс істейтін әйелдер ба
лалы болуда. Жұмыс істейтін әйелдер жұмыста 
немесе қызметінде, отбасында, жалпы әлеумет
тік өмірін белсенді өткізуде. Ивао ханымның 
айтуы бойынша, қазіргі таңда Жапон қоғамында 
отбасын басқару жүйесі әртүрлі. Бұл жүйе отба
сында қаржы табу мәселесімен тығыз байланысты 
дейді. Егер де, күйеуі және әйелі отбасы қаржы
сын бірдей дәрежеде тапса, онда отбасын бірдей 
дәрежеде басқарады. Ал егер де үйге қаржыны 
ер адам ғана әкелсе, онда үй сатып алу сияқты 
маңызды шешімдерді ер адам қабылдайды. Егер
де белгілі бір жағдаймен үй қаржысын тек әйел 
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адам тапса, онда басқару тізгіні әйелдің қолына 
өтеді [6].

Әйел адамдардың ер адамдармен салыстыр
ғанда, өмір жолын таңдау мүмкіншіліктері мол. 
Атадан балаға тарап келе жатқан салт-дәстүрдің 
ықпалы нәтижесінде, ер адамдар өмірлік жолын 
қалауы бойынша өмір сүруі мүмкін емес, таң
дауы шектелген. Жоғарғы оқу орынды бітірген 
ер адамды жұмыссыз қалады немесе жұмыс
сыз болады деп елестете алмайсыз, өйткені бұл 
адамды қоғам ауру деп ұғынуы мүмкін. Ал, әйел 
адам оқуын бітіріп, тұрмысқа шығып, жұмыссыз 
қалса, таңғаларлық құбылыс болып есептелмей
ді. Сондықтан да жапон қоғамында өмірде әйел 
адамдардың, ер адамдарға қарағанда мүмкінші
ліктері мол деп есептейді, сондықтан да әйелдер 
өмір жолында әртүрлі жолды таңдай алады. 

Үйлену, білім алу секілді, адам өміріндегі 
маңызды жайттарды қарастыратын болсақ, қа
зіргі таңда жапон қоғамында кеш тұрмыс құра
тын әйелдердің саны жылдан жылға өсуде. 

Демократиялық қатынастардың дамуы және 
ашық қоғамдық принціптердің таралу кезеңінде 
дискриминацияның, әсіресе әйелдерге қатысты 
дискриминациның барлық түрлерін жою қоғам 
және мәдениеттің маңызды міндеттерінің бі
рі болып табылады. Демократияның құрылуы, 
адам құқығын құрметтеу, сонымен қатар барлық 
адамның заң алдындағы теңдік және әйелдердің 
азаматтық құқығы қазіргі кезеңде әйелдердің қо
ғамдағы құқықтық рөлін айқындайды. XX ғ. ор
тасына дейін адамзат тарихында ерлер қоғамды 

басқару тізгінін ұстап, барлық билікті, өндірістің 
маңызды ошақтарын басқарған болатын. Пат
риархалдық қатынастың терең тамыр жайғанына 
қарамастан, XXІ ғасырда қоғамдық-экономика
лық қатынастың тез қарқынмен дамуы, әйелдер
дің ерлерден қалыспай тең дәрежеде жоғары 
білім алуы, әйелдер мен ерлер арасындағы тең 
құқықтық заң жүйесінің орнатылуы, әйелдердің 
мемлекеттің қоғамдық-экономикалық саясатына 
белсене қатысуы, жаһандық кезеңде білім мен 
біліктілігін көрсете білген әйелдерге жаңа кезең
де жаңа мүмкіншіліктер ашылуда.

Қазіргі жапон әйелдері өмірін тұрақты жұ
мыспен, кіріспен қамтамасыз ету үшін жұмыс 
орындарында белсенділіктерін және біліктілік
терін нығайтуда. Мансабында белгілі бір дең
гейге жету үшін аянбай білім алып, еңбек етуде. 
Жапон әйелдерінің қоғамдағы рөлдерінің дамуы 
нәтижесінде қазір жапон қоғамында кеш тұр
мысқа шығатын әйелдер саны көбейіп, туу саны 
азаюда. 

Патриархалдық қатынастың терең тамыр 
жайғанына қарамастан, XXІ ғасырда қоғам
дық-экономикалық қатынастың тез қарқынмен 
дамуы, әйелдердің ерлерден қалыспай, тең дә
режеде жоғары білім алуы, әйелдер мен ерлер 
арасындағы тең құқықтық заң жүйесінің орна
тылуы, әйелдердің мемлекеттің қоғамдық-эко
номикалық саясатына белсене қатысуы, жаһан
дық кезеңде білім мен біліктілігін көрсете білген 
әйелдерге жаңа кезеңде жаңа мүмкіншіліктер 
ашылуда.
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Ақын Мирза Ғалиб  
шығармашылығындағы  

суфизм идеяларының көрінісі

Бұл мақалада үнді әдебиетінде өзіндік орны бар ақын Мырза Ға­
либтың шығармашылығындағы суфизм идеяларының көрінісі туралы 
жазылған. Ғалиб фәлсафалық ойлаудың түрлі қырлары мен сопылық 
көзқарастарын ғазальдары арқылы халыққа жеткізеді. Бұдан бөлек, 
Аллаһқа деген махаббатын лирикалық өлеңдеріндегі теңеулер арқы­
лы көрсетеді. Суфизм идеялары ақынның өмірлік ұстанымына айнал­
ғандығын оның лирикалық ғазальдары дәлелдей алады.

Түйін сөздер: Ақын, шығармашылық, суфизм, фәлсафа, ой, ли­
рика, поэзия.

Ratbekova M.Т., Dossova S.N., 
Кokeyeva D.М.

Reflection ideas of sufism in the 
works of poet mirza ghalib

This article describes the sufi ideas of the great Indian poet Mirza  
Ghalib. Ghalib could express his philosophical and sufi views in the ghazals. 
In addition,you can learn about love to the God and how he expresses this 
love in his lyric poems. Ideas and conceptions of Sufism play an important 
role in poet’s life and creation.

Key words: poet,creation, sufism, philosophy, idea, lyric, poetry.

Ратбекова М.Т., Досова С.Н., 
Кокеева Д.М. 

Отражение идей суфизма  
в произведениях поэта  

Мирзы Галиба

В этой статье описываются суфийские идеи великого индийско­
го поэта Мирза Галиба. Галиб умел и передавал свои философские и 
суфийские взгляды через газели. Кроме этого, в этой статье можно 
узнать о любви к Богу, как он описывает эту любовь через свою лири­
ку. Идеи и концепции суфизма стали неотъемлемой частью в жизни 
и в творчестве Галиба.

Ключевые слова: поэт, творчество, суфизм, философия, идея, 
лирика, поэзия.
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Суфизм – не нəрсені де «əділдік», «ұят» жəне «сұлулық» 
өлшемімен бағалайтын ойлау жүйесі, исламның қайнарынан 
бастау алатын рухани құндылық. Ислам дінінің дүниетаным-
дық, ахлақтық-этикалық, эзотерикалық қырлары көрініс бе-
ретін, адамның өзін-өзі тануы мен рухани адамгершіліктің 
кемелденуіне мүмкіндік беретін ілім немесе діни қозғалыс, – 
деп кейбір теологтар тұжырымдаса, енді бірі Құран-хадисті 
ең жоғары дəрежеде тəпсірлеу деген тұжырымды алға тарта-
ды. Сопылықты уағыздайтын тəлім – тасаууф. Ол тəңіртану-
ды, адамзаттың этика-эстетикалық құндылықтарын терең тү-
сіндіретін, рухани, ішкі дүниенің талаптарына жауап беретін 
білім ретінде қалыптасып, танылған құбылыс. 

 «Суфизм» немесе «тасаууф» жақсылықтармен əшекей-
лену, нəпсіні тазарту жəне  рухтың дəрежесін көтеру мағы-
насына да ие. Сондай-ақ, сасаууф ғылымы  сопылықты 
ұстанатын адамдардың сенімдерінің жинағы жəне олардың 
оңаша халінде жəне жиындарда ұстанатын əдептері болып 
табылады. Суфизм ‒ дүниеден безуге, нəпсіні есептеуге, тəн-
ге қатысы бар нəрселерден бет бұруға, нəпсіні тазалауға, Ал-
лаһ тағалаға мағрифатқа немесе хақиқатқа иман келтіру ар-
қылы қосылу (араб. فناء  –  нирвана) дəрежесіне жетуге ұмты-
лысқа негізделген өмір салты. Суфизмді ұстанушыны сопы 
(араб.: صوفي , суфий) деп атайды. Сопылар өздерін Мұхаммед 
пайғамбар Жəбірейіл хадисінде айтқан ихсанды жүзеге асы-
рушылар ретінде санайды. Бүгінгі күні «суфизм» терминінің 
екі шығу тегі бар деп тұжырымдалады. Бұл сөздің түбірі 
арабтың «сафа» (араб.: صفا , тазалық) сөзімен байланысты 
деген пікір бар. Басқалар бұл сөз арабтың «суф» 
(араб.: صوف , жүн) сөзінен шығып, ертедегі сопылардың жүн-
нен тоқылған киім үлгілерін білдіреді деп санайды [1].  

Суфизм дегеніміз – кісінің қандай жағдайда болмасын 
қиыншылықта да, қуанышта да, молшылықта да, таршылық-
та да, мейлі басшы болсын, мейлі қосшы болсын, мейлі дала-
да яки тасада болсын Алласымен бірге болуы, жүректен Ал-
ладан өзгені былай ысырып, шынайы ықыласқа жетуі. 
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Адамның нəпсісін қытықтап, алыстан өзіне 
тартып алатын,  жалған дүниенің жалт-жұлт ет-
кен сəн-салтанатына алданбай, Хаққа қарай 
жүруі, құлшылықта тереңдеуі, қандай биік 
шыңдарды бағындырса да, өзінің əлжуаз да əл-
сіз құл екенін ұмытпай, қарапайымдылығынан 
айнымай ғұмыр кешуі, сопылықтың діттеген 
төл мақсаты. Ендеше, алғашқы дəуір мұсыл-
мандарының аты сопы болмаса да, заты сопы-
лыққа сай болғандығын естен шығармау керек-
піз. Олар діннің міндеттеген парыздарын орын-
даумен ғана шектелмей, Алла елшісінің көрсет-
кен күллі сүннет амалдарын, үйреткен барша 
мұстахаб əрекеттерін бүге-шігесіне дейін қалт-
қысыз атқаратын. Харамдарды былай қойғанда, 
күмəнді нəрселердің маңына да жоламайтын. 
Тіпті бір ғана күмəнді нəрседен қашу үшін кей-
де рұқсат етілген дүниелерді де пида ететін. 
Олардың осындай тақуалықтарының нəтижесі-
не көкірек көздері ашылып, жүректерінен тіл-
деріне даналық нұры төгілетін. Алла елшісінің 
тікелей тəрбиесінің нəтижесінде сахабалар ру-
хани жоғары дəрежеге жеткені соншалық, Аб-
дуллаһ ибн Масғұд бұл жайлы былай дей-
ді: «Біз тамағымыздан өткен астың «тəсбихын» 
(зікірін, Алланы пəктеуін) сезінетіндей жағ-
дайға жеткен едік» [2]. 

Үндістандағы суфизм адамдардың рухани 
мəдениетті болып, басқа да діни доктриналар-
ды құрметтеуге, Хақ пен адам арасындағы қа-
рым-қатынасты түсіндіруге бағытталды. Сопы-
лар өз шығармаларында мұсылмандар мен бас-
қа да дін өкілдерінің саяси, мəдени, рухани бір 
болуына шақырды. Осындай бағытта шығарма-
шылығын дамытқан ақындырдың бірі – Мирза 
Ғалиб. Ғалиб заманында көптеген ғалымдар,  
жазушылар, зиялы қауым өкілдері осы ілім жо-
лын ұстанды [3]. Бұл дəстүр ақындарды қиял 
биігіне жетелеп, қалыптасқан тəртіптерден бас 
тартуға алып келді.  

Ғалиб «Болмыс бірлігі» концепциясын жақ-
таушылардың бірі болған. Ол суфизм поэзияға 
сəйкес деп осы бағытты таңдамады. Керісінше 
Ибн əл-Араби негізін салған суфизм идеяларын 
жанына жақын тұтты. Ол суфизмді жанымен 
түсініп, жақын тұтатындығын достарымен ал-
масқан хаттарында да жазады. Оның поэзиясы 
нағыз сопылық танымына сəйкес екендігін 
Саид Али Гамгиннның жазған хатынан аңғару-
ға болады. Ол былай дейді: «Сіздің суфизм ту-
ралы іліміңіз қазіргі таңда дін жолында жүріп, 
сопы атанғандардың ілімінен əлдеқайда артық» 

[4]. Бұған дəлел Ғалибтың шығармашылығы 
болса керек. Осы хатқа жауап ретінде ақын бы-
лай деп жазады [5]: «Мен болмыс пен ғаламды 
сыртынан ғана танитындардың сенімдерімен 
келіспеймін. Болмыс біреу жəне ол ешқалай 
бөлінбейді. Болмысқа кереғар ұғым ол – адам-
ның өзі». Ғалиб ғазальдарында суфилерге тəн 
көрінбейтін байқалмайтын нəрселерден ақиқат-
қа тəн, ұлылыққа тəн, қасиеттілікті байқауға 
болады. Соның нəтижесінде, барлық өлеңдерді 
діни-философиялық тұрғыдан талдау мүмкінді-
гі туады. Ғалибтың тек ғазальдары ғана емес, 
эпикалық поэзиясы, лирикасы суфизм термина-
логиясына толы болды. Лирикада жиі кездесе-
тін сұлулық, сүйіктінің қара қастары, қолаң 
шаштары бəрі де сопылық əдебиетте ерекше 
күйге бөленді. Бұл поэзияда жай сөздер жаңа-
ша мағыналық образда ашыла түсті.  

Ғалибтың сопылық жанрда жазылған өлең-
дерін төмендегідей үшке бөліп қарастыруға бо-
лады: философиялық ойларға толы, тəлімдік 
мəні бар ғазалдар; Аллаға деген махаббатқа то-
лы лирикалық өлеңдер; лирикаға ұқсас «ша-
рап» өлеңдер, яғни шарап сөзінің ақын поэзия-
сында қалай қолданғандығы түсіндіріледі.  

Ғалибтың сопылық сарындағы ең алғашқы 
жəне атақты ғазалдарының бірі: 

 
 کچھ نہ تھا، تو خدا تھا، کچھ نہ ہوتا، تو خدا ہوتا
 ڈبويا مجھ کو ہونے نے، نہ ہوتا ميں، تو کيا ہوتا 
 ہو می مدت غالب مر گيا، پر ياد اتا ہے

"يوں ہوتا، تو کيا ہوتا؟"زه ہر يک بات پر کہنا   [6] 
 
«Дүниеде ешнəрсе болмағанда Алла Тағала 

болды, ал ешнəрсе болмаса да Алла Тағала бо-
лады. Болмыс мені өзгертпеді, өзгерте алмайды 
да. Мен бұл дүниеге келмесем, қандай тіршілік 
иесі болар едім деген ой маза бермейді. Ғалиб 
бұл өмірден өтті, дегенмен ол осы өмір болма-
са, қандай өмір болар еді деп сұрақ қоятын 
еді». Ақын бұл өлеңінде дүние мен болмыс ту-
ралы сөз қозғайды. Алла Тағала əлем жарату-
шысы екеніне сенім келтіреді. Яғни, көк пен 
жердің патшасы Алла Тағала адамдарды жарат-
пас бұрын да дүниеде болғанын жəне адамдар 
бұл дүниеден өтсе де, оның бұл дүниеде қала 
беретінін жырлаған. Ақын өзінің адам атты тір-
шілік иесі екеніне мың ризашылық білдіріп тұр. 
Өйткені, басқа тіршілік иесі болып, жануар не-
месе жəндік болса қандай халде боларын ой-
лап, мазаланады. Ал келесі бір өлеңінде Ғалиб-
тың философиялық ойы сопылық ойларымен 
ұштаса қолданылған:   
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 لب حشک در تشنگی مر دگاں کا
 زيارت کده ہوں، دل آزردگاں کا
 ہم نا اميد مک، ہم بد گمانی

ل ہوں فريب وفا خور دگاں کاميں د  [7] 
 
«Мен – Сахарада су іздеп шөлдегендердің 

шөлін басар су болсам, əулиелердің құлшылық 
етер қасиетті жері болсам, бұл дүниемен қош 
айтысуға дайынмын. Бірақ, бойымда сенімсіз-
дік пен қарсылас сезімдері де бар. Мен – ма-
хаббат пен адалдықтан алданғандардың жүрегі 
болсам арманым жоқ». Суфилер əрқашан Хақ-
ты танып, оған құлшылық жасауда оңашалану-
ды ұнатқан. Сол секілді Ғалибтың бұл өлеңі де 
оның философиялық ойларының сопылықпен 
ұштасқандығына дəлел. Сопылар тек болмыс 
туралы ғана емес, басқа да жаратылыс туралы 
көп ойлайды. Олар болмыс бірлігі концеп-
циясының жақтаушылары. Ақынның бұл өлең 
жолдарынан байқайтынымыз, шөлді басар су 
болсам, алданғандардың жүрегі болсам дейді. 
Адам атаулыға қиянат көрсетпей, бар ауыртпа-
лықты өз басыма алсам дейді. Бұл өлеңде баса 
назар аударатын жəйт, ақын өлімге дайын еке-
нін айтады. Тек адамдар қиянат көрмесе, ауыр-
маса, дүниенің азабын шекпесе, осы үшін ба-
рын беріп өлімге бет алуға дайын екенін 
айтады. «Адамзаттың бəрін сүй бауырым», – 
деп Абай атамыз айтқандай, ақынның келесі 
бір ғазалы да осындай сарында жазылса керек: 

 
مت ہے، آزل سےتوفيت باند ازه ہ   

 آنکھوں ميں ہے وه قطره کہ گو ہم نہ ہوا تھا
 دريا ۓ معاصی تنک آبی سے ہوا خشک
 [8] ميرا سی دامن بھی ابھی تر نہ ہوا تھا
 
«Өмір мен өлім қатар тұрар күн келер, 
Жерге тамған тамшының маржан болар ша-

ғы келер.  
Күнəлар мұхиты су алып қара жерге сіңсе 

егер, 
Етек-жеңің малынбай таза шығар кезің ке-

лер». Сопы əрдайым өлім мен өмір туралы 
ойланады. Ал поэзия оның осы сезімдерін шы-
найы жеткізуге құрал ретінде пайдаланылады.  
Егер осы өмірде Аллаға құлшылық етіп, иман-
ды болсаң, ана өмірде сені жəннат күтері сөз-
сіз. Ақынның философиялық ойы өлім мен за-
манның ақыры болса да, Алла алдында əркім 
есеп береді. Күнəлар мұхитына батып, Аллаға 
құлшылық туралы ұмытуға болмайды. Жəннат-
тан орын іздесең, қазір ойлан, қазір əрекет ет. 
Бұл дүниеде ешнəрсе жайдан-жай емес. Ақын 

барлық нəрсенің сұрауы бар екенін айтқысы 
келеді. 

Сондай-ақ, ғашықтық лириканың мазмұны 
да сопылардың Хаққа деген сезімдерін сипат-
тауға, суреттеуге, жеткізуге лайық болғанын 
көреміз. Осыған байланысты Мирза Ғалибтың 
келесі бір ғазалын талдайтын болсақ, Аллаға 
деген махаббатын ғашықтық арқылы суреттеп 
отырғанын байқаймыз: 

 
کھوں جان عزيز کيوں کر اس بت سے ر  

 کيا نہيں ہے مجھے ايمان عسزيز
دل سے نکلا پر نہ نکلا دل سے    

 ہے تيرے تيسر کا پيکان عزيز
 تاب لاۓ ہی بنے گی غالب
 [9] واقعہ سخت ہے اور جان عزيز
 
«Мен өз сүйгенім үшін жанымды қиюға да-

йынмын. Осының арқасында маған сенбей 
жүргендерге дəлелдей аламын, мен үшін сенім 
‒ ең бастысы. Сенің садағыңның ұшы жүрегіме 
қадалды, бірақ мен мойымаймын, мен үшін бұл 
шынайы бақыт. Ғалиб сабырлы бола біл! Мына 
қатал өмір дегенін істетпей қоймас». Ақынның 
бұл өлең жолдарын ғашықтық лирикадан 
айыру қиын. Сырт көзге ғашықтың өз махабба-
ты жолындағы күйзелісі мен машақатын жыр-
лаған секілді болып көрінеді. Тек ғашықтың 
сүйгені бір Алла екенін білу арқылы өлеңнің 
астарлы мəнін тануға болады. Ақынның келесі 
бір өлеңі де Аллаға деген махаббаты жырлауға 
арналған: 

 
 وا رستا سے ميں کہ مخبت ہی کيوں نہ ہو
 کيجے ہمارے ساتھ عداوات ہی کيوں نہ ہو
 پيدا ہوی ہے کہتے ہيں ہر درد کی دوا
 [10] يوں ہو تو چا ره غسم الفت  کيوں نہ ہو
 
«Егер сен мені сүймесең, маған деген өшенді-

лігіңді көрсет. Əрбір дертті емдейтін дəрі бар 
дейді ғой, сол рас болса, махаббаты да емдейтін 
дауа бар шығар. Мен өлемін, алайда, саған деген 
махаббатым еш өлмес. Менің бар қалауым – се-
нің махаббатыңа еш қанбау». Ғалиб Аллаға деген 
махаббатын ғашықтық лирика үлгісінде суретте-
генмен, бұл махабаттың адам сезімінен астам, 
тысқары жатқаны сезіліп тұрады. Ғалиб суреттеп 
отырған ғашықтық сезім адамды тұтасынан жау-
лап алып, оны күш-қуатынан да, өмірдің бар қы-
зығынан айырып отыр. Мұндай құрбандыққа 
адам тек биік сезім үшін баратыны белгілі, ал бұл 
дүниеде биік сезім – аллаһи сезім екенін ақын 
анық аңғартып отыр. 
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Үнді ақыны Ғалиб поэзиясындағы сопы-
лық сарындағы ғазалдардың қолдану ерекше-
ліктері, яғни олардың шығу тарихы мен діни-
философиялық қалыптасу алғышарттарына 
тоқталу арқылы ертедегі үнділік діни-фило-
софиялық көзқарастардың бастауы ислами 
тұрғыдан, араб, парсы əдебиеті мен мəде-
ниетімен тығыз байланыста болғандығы ма-
қалаға арқау болып отыр. Суфизмнің Үндіс-

танға келуі ақындар поэзиясына жаңа серпі-
ліс берді. Яғни, бұрын-соңды болмаған əдеби 
терминдер қолданысқа еніп, лексикалық өзге-
рістер де байқалады. Мысалы, сопының Жа-
ратушыны шамшыраққа теңеп, өзін соның 
отына жанған көбелекке теңеуі немесе ға-
шықтық лирикада сүйгенін Алла образында 
сомдап, оған ғашықтық жырлар жазуы секіл-
ді жаңашылдықтарды байқауға болады. 
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«Образ Китая» и «Образ  
России»: глазами китайских  

рабочих в Сибири и на  
Дальнем Востоке (от середины 

ХІХ века до октября 1917 г.)

Начиная с 1870-х годов большое количество несостоятельных 
крестьян и бездомных людей из Шаньдуна, Хэбэя и Северо-
Востока Китая переселилось в восточную и европейскую часть 
России. До начала Первой мировой войны в России сложилось 
общество китайских рабочих, характеризующееся большой 
численностью и многообразием профессий. Это общество стало 
межнациональным и межкультурным историческим феноменом, 
который уникален и редок по историческим истокам, численности, 
судьбе и пространству. В этом обществе появились самые ранние 
переводчики русского языка, бизнесмены и революционеры, даже 
первая организация китайцев: Союз китайских граждан в России и 
Союз китайских рабочих в России. Во время Октябрьской революции 
передовые китайские рабочие мужественно участвовали в борьбе за 
советскую власть. Китайские рабочие в России завоевали уважение 
российских народов и доверие советской власти своей прочностью, 
трудолюбием, мудростью, справедливостью, что изменило образ 
Китая в России. Это специальное общество и его деятельность 
способствовали взаимопонианию двух наций и обмену двух культур 
и помогли создать образ современного Китая в России (СССР), то 
есть, преодолеть негативный образ Китая в исторически-культурном 
обзоре российских (советских) и европейских традициях, тем более 
создать активный политико-революционный образ современного 
Китая.

Ключевые слова: китайские рабочие в России, Дальний Восток, 
образ Китая, образ Китайских рабочих.

Jianhua Zh.

«Image of China» and «Image 
of Russia»: eyes of the Chinese 

workers in Siberia and in the Far 
East (from the middle of the 19th 

eyelid till October, 1917)

Since 1870 a large number of insolvent peasants and homeless people 
from Shandong, Hebei, and the Northeast of China moved in east and 
even the European part of Russia. Prior to World War I in Russia there was 
a society of the Chinese workers, being characterized by a wide circulation 
both big chislennost and variety of professions. This society became an in­
ternational and cross-cultural historical phenomenon which is unique and 
rare on a historical source, the number, destiny and space. In this society 
there were earliest translators of Russian, businessmen and revolutionaries, 
even the first organization of Chinese.

Key words: Chinese workers in Russia, the Far East, the image of Chi­
na, the image of Chinese workers.

Цзяньхуа Чж.

«Қытай келбеті» және  
«Ресей келбеті»: Сібірдегі  

және Қиыр Шығыстағы Қытай 
жұмысшыларының көзімен 

(19-ғасырдың ортасынан  
1917 жылдың  

қазанына дейін)

1870 жылдан бастап Шаньдун, Хэбэй провинцияларының 
және солтүстік-шығыс Қытайдың дәрменсіз шаруалары мен үйсіз-
күйсіз адамдары Ресейдің шығыс және тіпті еуропалық бөлігіне 
көптеп қоныс аударды. Бірінші дүниежүзлік соғыс басталғанша 
Ресейде қытай жұмысшыларының ұйымы құрылды, бұл олардың кең 
таралғандығын және саналуан кәсіптерді игергендігін көрсетеді.

Түйін сөздер: Ресейдегі қытай жұмысшылары, Қиыр Шығыс, 
Қытай келбеті, қытай жұмысшыларының сипаты.
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«ОБРАЗ КИТАЯ» И 
«ОБРАЗ РОССИИ»: 

ГЛАЗАМИ КИТАЙСКИХ 
РАБОЧИХ В СИБИРИ 

И НА ДАЛЬНЕМ  
ВОСТОКЕ (ОТ  

СЕРЕДИНЫ ХІХ ВЕКА 
ДО ОКТЯБРЯ 1917 Г.)

В конце ХІХ века и в начале ХХ века начался всесторон-
ний контакт между китайским и русским народами и культура-
ми. Октябрьская революция 1917 г. стала связующим столбом 
в этом контакте. Китайские рабочие в России как уникальная 
и транснациональная социальная группа, играет специальную 
и незаменимую роль в обмене культурами и эволюции образа 
Китая.

В русскоязычной литературе слово «китайцы» (中国人) или 
словосочетание «китайский гражданин или китайские поддан-
ные» (中国公民) подчёркивает их гражданство, а словосочета-
ния «китайские диаспоры» (中国侨民), «китайская миграция, 
китайская эмиграция, китайская иммиграция» (中国移民), «ки-
тайские поселения, выходцы из Китая» (中国流民), «китайские 
переселенцы» (中国移居者) – их истоки, а «китайские рабочие» 
(中国工人), «китайские работники» (中国劳动者), «китайские 
трудящиеся» (中国劳工), «китайские кули» (中国苦力), «ки-
тайское отходничество» (中国短工), «китайские трудовые ми-
гранты» (中国劳动移民), «китайские чернорабочие» (中国粗
工) – их социальные положения и профессии. Таким образом, 
все вышеуказанные словосочетания называем сокращенно «ки-
тайскими рабочими» (华工).

Однако, в русскоязычных литературах все вышеуказанные 
словосочетания часто употребляются одновременно. И между 
ними нет строгой границы. Итак словосочетание «китайские 
рабочие» в этой статье фактически часто заменяется другими 
словосочетаниями.

Тем более, в работах российких профессиональных китаи-
стов, а также в русскоязычных литературах (включая официаль-
ные документы) слово «китайцы» обычно обозначает принад-
лежность к гражданству, социальное положение и профессию 
и не включает этническую принадлежность (например: ханьцы 
(汉), монголы (蒙), маньчжуры (满), хуэйминь (回), тибетцы  
(藏) и т.д.), провинционные истоки (например: Шаньдун (山东), 
Хэбэй (河北), Гирин (吉林), Хэйлунцзян (黑龙江) и т.д.).

В 1628 г. Хо-Урлюк (和鄂尔勒克) во главе орды торгутов(土
尔扈特) из западных монголов (漠西厄鲁特蒙古人) с 50 тыся-
чью кибиток (всего 250 тысяч человек), включая части дербетов 
(杜尔伯特) и хошутов (和硕特), двинулся на запад и в 1630 году 
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подошёл к берегам Волги. Они были докумен-
тально первыми китайцами, которые появились 
в России. В 1877-1882 г. повстанческие хуэй-
минь в Шэньси (陕西), Цинхай (青海), Ганьсу  
(甘肃) и Нинся(宁夏) в трех группах пересели-
лись в среднеазиатский регион Российской им-
перии. Их называют дунганами (东干人), и было 
около 6200 чел. Это самая большая группа ки-
тайцев в России после торгутов. Кроме того, до 
конца ХІХ века в России жили китайские куп-
цы. Их было немного, но были они влиятельны. 
Большинство из них приехало из Шаньси (山西). 
Цинский министр в своей книге «Очерк умиро-
творения» (绥服纪略) написал: в Кяхта все купцы 
приехали из провинции Шаньси. Шаньдунские 
купцы занимают второе место. Самый известный 
у них человек Джи Фэндай (纪凤台) [1].

После подписания Пекинского трактата в 1960 г. 
Цинское правительство было вынуждено отме-
нить запрет 1727 года, который был издан импера-
тором Юнчженом（雍正）и запрещал китайцам 
выезд за границу на работу. Это вызвало волну 
китайских рабочих во всем мире, которая состо-
ит в группе «китайских рабочих» (华工) в этой 
статье. 

После отмены крепостного права в 1861 г. 
в России началось структурное регулирование 
в области промышленности и сельского хозяй-
ства. Для решения вопроса дефицита рабочих 
сил Царское правительство издало закон об эми-
грации, чтобы стимулировать российских и ино-
странных подданных переселиться в Амурские 
и Приморские регионы. По этому закону лица, 
коротые переселились в эти регионы, имели 
право на получение земли в размере 100 десятин 
максимум с освобождением от военной службы 
в течение 10 лет и от уплаты земельных налогов 
в течение 20 лет. Однако эта политика не хоро-
шо сработала среди российских подданных. В 
1859-1882 гг. переселенцы из запада России сос- 
тавляли только 14409 чел. Значит среднегодо-
вое количество – только 600 чел. В связи с этим 
российская местная власть решила вербовать ра-
бочих из соседнего района Китая. В 70-е годы  
ХІХ века 150 рабочих из провинций Шаньдун и Ги-
рин получили российский двухлетний контракт на 
инфраструктурные постройки порта и железных 
дорог в Хабаровске. Это первая группа «Китай-
ских рабочих» в России в данном контексте [2].

После этого количество китайцев, прожива-
ющих в Амурском крае, растет каждый год. В 
областях постройки военного сооружения в пор-
тах Владивостока и на Уссурийских железных 
дорогах было много китайских рабочих. После  

исследования на Дальнем Востоке дипломат 
Царского правительства Граве В.В. написал: «На 
территории Дальнего Востока России количе-
ство китайских подданных бурно растет, что вы-
звало быстрое увеличение иностранцев жёлтой 
расы. Это обозначает то, что, с одной стороны, 
часть земли под управлением Приамурского ге-
нерал-губернаторства принадлежало Китаю, и 
там жили китайцы. С другой стороны, пересе-
ление жителей можно было легко осуществить 
между двумя соседними странами. По статье 1 
Айгунского договора и Пекинского трактата рос-
сийское правительство должно обеспечить льгот-
ными условиями китайских подданных, которые 
жили в вышеуказанных регионах. Он считал, что 
это люди, которые занимаются черной работой. 
Летом они живут в тайге как лесоповальщики, 
в деревнях – как сельскохозяйственные рабочие, 
в городах – как рабочие. Они построили дома, 
здания, улицы и работали грузчиками в портах, 
матросами в теплоходах. Они были везде, где 
нужна была черная работа.

Почему такое большое количество китайцев 
переселилось в Россию? Граве считал, что было 
три фактора: экономико-бытовой, спекулятивно-
коммерческий и политический. Самый важный 
фактор – это экономико-бытовый. Они здесь мо-
гут получить более высокую зарплату. В 1908 г. 
Российское консульство в Чифэне (赤峰) Китая 
представило доклад царскому правительству, в 
котором написанно: в Чифэне дневная зарплата 
отходничества составил 15-25 копеек, а в России 
– не ниже 55-87 копеек. В Чифэне годовой до-
ход взрослого рабочего не превышал 42 рубля, 
а в России китайский рабочий мог получить 152 
рубля в год, то есть в России больше чем в Китае 
на 110 рублей в год [3].

Однако теория жёлтой опасности распро-
странилась с Запада на Восток и в царском пра-
вительстве возник спор. В 1886 и 1892 годы 
Царское правительство начало ограничивать 
иностранцев впокупке земли в Амурских и При-
морских регионах и запретило их селиться в 
пограничных регионах России. Но в это время 
в верхушке российской власти был голос за при-
влечение китайских рабочих, он в общем преоб-
ладал. После Крымской войны 1856 года Россия 
начала разворачивать вектор ее внешней полити-
ки на Восток. Соответственно в области русской 
интеллигенции появилась «востокофильская 
позиция», представителем которой был князь 
Эспер Эсперович Ухтомский. Ухтомский  был 
учителем цесаревича, будущего  Николая II. Он 
считал, что Азиатские разные народы близки 
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по крови, традициям, идеям к нам и даже при-
надлежат к нам. Только быть ближе к ним и все! 
Этому великому и таинственному Востоку легко 
быть с нами... присоединить Восток к Россий-
ской империи, для того, чтобы оба могли слить-
ся в единое целое, это историческая миссия Рос-
сии.Как считает современный русский ученый  
А.В. Лукин, до конца ХІХ века для России Китай 
стал уже не чистым теорическим, а серьезным 
практическим политическим вопросом [4].

С 1891 года началась постройка восточного 
участка Транссибирской магистрали (Челябинск 
– Владивосток), которая соединила Европу и 
Азию и играла очень важную военнно-стратеги-
ческую, политическую и экономическую роль. 
После подписания Союзного договора между 
Российской империей и империей Цин 1896 года 
Цинское правительство резрешило постройку 
участка Транссибирской магистрали на его тер-
ритории. Для постройки железных дорог было 
нужно большое количество рабочей силы как в 
России, так и на Северо-Востоке Китая. Таким 
образом китайцы стали главной рабочей силой 
в этом деле. Около 100 тысяч китайских рабо-
чих участвовало в постройке железнодорожной 
магистрали 7000 километров с Челябинска до 
Владивостока. В трех рабочих районах участка 
с Хэндаохедз (横道河子) до Суйфыньхэ (绥芬河) 
Китайско-Восточной железной дороги работа-
ли 40 тысяч рабочих из провинций Шаньдун и 
Хэбэй.

Современный русский ученый профессор 
Сорокин Омского государственного универси-
тета считает: Усиленный поток китайских пере-
селенцев в Северную Маньчжурию начался с 
1902-1903 гг., когда цинское правительство уви-
дело в переселении могучий фактор закрепле-
ния этой окраины за Китаем. В 1887 г. населе-
ние в провинции Хэйлунцзян составляло около  
408 тыс. человек, а в 1895 г. здесь уже насчиты-
валось 1500 тыс. человек, т.е. за 8 лет население 
этой провинции выросло более чем в 3 раза. Дру-
гие данные показали, что в 1842 г. численность 
населения в Северо-Востоке Китая составила  
1.7 миллиона и к 1908 г. увеличилась до 15833629 
чел. С быстрым ростом населения примыкаю-
щие районы двух стран стали каналом переселе-
ния с Маньчжурии до Амурского района.

Вообще говоря, китайские рабочие поехали в 
Россию через четыре маршрута.

Первый маршрут начинается с участков гра-
ницы в Северо-Востоке Китая, включая вод- 
ные: озеро Ханка – река Уссури; озеро Ханка – 
Уссурийский залив; Хуньчунь – река Туманная 

– Владивосток, сухопутные Харбин – Цицикар – 
Суйфыньхэ – Приморская область; Маньчжурия 
– Забайкалье. Харбин – самая важная транзитная 
станция. По данным Гравя, с 1906 до 1910 года 
всего 240 тысяч китайских рабочих через Хар-
бин поехали в Россию. Китайские рабочие из 
провинции Шаньдун или Хэбэй отправились с 
Внутреннего Китая или поехали на поезде с Да-
ляня (大连) до Харбина и Чанчунь(长春), потом 
по сухопутью до Дальнего Востока. Железнодо-
рожный билет с Даляня (大连) до Харбина стоит 
5 рублей (потом снизился до 3 рубля). С учетом 
вопроса безопасности большинство китайских 
рабочих взяли билеты в вагоны третьего класса, 
а не четвертого класса, в частности когда поезд 
проходил по территори России. Одна часть ки-
тайских рабочих с Харбина через Маньчжурию 
или Хайлар доехали до Забайкалья России, дру-
гая часть через Айгунь доехала до Приморской 
области и третья доехала до Амурской области.

Второй маршрут  начинается с Яньтая  
(烟台бывшее название: Чжифу芝罘) провин-
ции  Шаньдун. Для китайских рабочих Яньтай 
явился второй транзитной станцией после Хар-
бина и первым водным портом. С 1906 к 1910 г. 
численность китайских рабочих, которые уехали 
с Яньтая до Владивостока, составила 197879 чел. 
В это время в Яньтае оформили 155078 рабочих 
виз в Россию. Только в 1906 году оформили уже 
54883 рабочих виз. Те, кто решил отсюда уехать 
в Россию, почти шаньдунцы.

Третий маршрут: через Чифэн до Влади-
востока. Главным пунктом отправления шань-
дунских отходников был порт Чифу. Китайские 
рабочие родом из Хэбэя тоже выбрали этот 
маршрут. Четвертый маршрут: с Даляня, Инкоу 
и Даньдуна до Дальнего Востока России. После 
Русско-японской войны многие китайские рабо-
чие из Гирина и Шаньдуна по этому маршруту 
уехали в Россию на китайских или янпонских 
коммерческих кораблях. 

Кроме того, существовал еще и другой марш-
рут. До Октябрьской революции несколько де-
сятков тысяч китайских рабочих через Европу 
доехали до России.

Во всех пограничных портах работали агент-
ства вербовки. Рабочим пришлось заплатить 
немало денег агентствам вербовки для расхо-
дов транспорта и оформления паспорта, визы. 
Китайские и русские подрядчики обратились к 
российской власти, предприятиям и китайским 
чиновникам. После рабочие устроились в специ-
альных гостиницах, хозяева которых отвечали за 
их выезд за границу. После въезда через российскую 
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границу представители предприятий отвечали за 
их встречу и оформление на рабочем месте. Если 
у рабочих не было достаточно денег для всех 
расходов, они могли покрыть долг по возвраще-
нии домой после выполнения контракта. При 
этом им обычно приходилось дать подрядчику 
свой паспорт или другие важные вещи в залог. 
В Чифэне работали десятки таких гостиниц, до-
ход которых за такие услуги составил 4000-5000 
рублей в год.

К примеру, Чифэн, здесь агентство вербовки 
взимало 40 копеек. Подрядчик был дожлен за-
платить 1 рубль 20 копеек за соответствующие 
документы местному китайскому чиновнику,  
2 рубля 25 копеек – за визу российскому кон-
сульству, 13 рублей – за билет в Владивосток и 
немного денег бортовому врачу перед посадкой.
Китайские рабочие обычно выбрали дешевые 
немецкие или американские корабли. Китайские 
пассажиры могли терпеть пребывание с неоду-
шевлённым грузом на борту. Русские корабли 
перевозили китайских рабочих только в самых 
занятых сезонах. Китайские отходники обычно 
уезжали в Россию на работу в марте и апреле, а 
возвращались домой в ноябре и декабре. Сред-
ний доход взрослого китайского рабочего со-
ставлял 150-300 рублей [5].

Шаньдун – главный источник китайских ра-
бочих. С 1970 годов до Октябрьской революции 
Шаньдун стал лидером по поставке Китайцев 
в Россию. Даже китайцы, которые приехали из 
Северо-Востока Китая, родом были из Шаньду-
на. Таким образом, легко понять почему в офи-
циальных документах царского правительства 
были названия Шаньдунбан (山东棒子), Шань-
дунцы (山东汉子), Шаньдунские отходники 
(Шаньдунские отходники), Шаньдунские Манзы 
(Шаньдунские Манзы) и т.д.

В 1908 году в Владивостоке жили 40 тысяч 
китайцев, в том числе 30 тысяч шаньдунцев. 
Только с Янтая уехали в Россию 197879 шань-
дунцев. Большиство из них уехали в Россию с 
семьей. Поэтому Граве считал: С достоверно-
стью можно сказать, что в Шаньдуне нет такой 
семьи, члены которой не побывали бы на зара-
ботках у русских в Приамурье, Сибири или Се-
верной Маньчжурии.

Подсчитать количество китайских рабочих 
– это трудная задача. Сорокина утверждает, что 
точно подсчитать количество прибывающих в 
Приамурье и отъезжающих обратно китайцев 
крайне трудно, так как многие из них шли пеш-
ком, пробираясь через малонаселенные пункты, 
где не производилось никакой регистрации.  

Чиновник царского правительства Д.И. Шрейдер 
считал: китайцы всегда находят возможность 
пробираться в наши пределы по одним им из-
вестным таежным и горным тропам. По сведе-
ниям полковника Генерального штаба Россий-
ской империи И.П. Надарова, С 1860 по 1870 гг. 
китайцев в Уссурийском крае всего 18. В 1879 г. 
их численность во Владивостоке составила 1196 
человек. В Уссурийском крае вместе с Владиво-
стоком в 1885 г. численность постоянного ки-
тайского населения составляла более 10 тысяч 
человек и «бродячего» – 4 тысячи, тогда как рус-
ского населения здесь в это же время было около 
30 тысяч человек. Согласно всеобщей переписи 
населения России 1897 г., на Дальнем Восто-
ке числилось 57459 человек китайцев, мужчин 
– 47431, женщин – 10028. В том числе 42823 
(74,5  % всего населения) жили в Приморском 
регионе. В Амурской области числилось 11160 
человек китайцев, что составляло 9,28% населе-
ния области, а в Приморской области в том же 
году было зарегистрировано 31157 китайцев, 
или 13.5% всего населения области.

После начала русско-японской войны Цар-
ское правительство ограничило въезд китайцев в 
Россию.Число китайских рабочих сократилось. 
В 1900 г. там работало 39 887 китайцев, в 1901 г. 
– 44049, в 1902 г. – 37024, а в 1903 – ни одного, 
осталось только 17376 корейцев. 

В 1906 г. количество китайских рабочих в 
России быстро растет. Владивостокская газета 
«Наш край» писала о товарно-пассажирском па-
роходе «Свобода», отплывшем в Благовещенск: 
«Все пароходные помещения буквально пере-
полнены китайцами, отправляющимися на Амур 
на заработки... На пристани такое скопление 
прибывающих с юга китайцев, что им приходит-
ся ждать очереди у пароходных касс при взятии 
билетов на проезд в Приамурье. За неимением 
свободных мест, при каждом отходе парохода 
остается масса китайцев на пристани в ожида-
нии отхода другого парохода».

Для подсчета численности китайских рабо-
чих, которые приехали в России с 1906 по 1910 гг., 
Царское правительство направило Гравя в  
Приамурье и пограничные города для экспеди-
ции ситуации китайских рабочих. Граве закончил 
доклад «Китайцы, Корейцы и Японцы в Приаму-
рье. Труды командированной по Высочайшему 
повелению Амурской экспедиции.», опублико-
ванный в Санкт-Петербурге в 1912 году.

Граве подсчитал, что в России с 1906 по 1910 г. 
прибыло 550 тысяч китайцев или (в среднем) 
по 110 тысяч в год. Большинство китайских рабо-



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №1 (76). 2016 143

Цзяньхуа Чж. (张建华)

чих, прибывавших в Россию в феврале-апреле, 
старалось, проработав сезон, вернуться на роди-
ну в ноябре-декабре к китайскому Новому году. 
С 1906 по 1910 г. второй раз въехали в Россию 
примерно 400 тысяч человек, примерно 150 ты-
сяч человек не вернулись в Россию. Обычно ки-
тайские рабочие принимали решение вернуться 
на Родину навсегда после пробытия в России  
1-3 года. В газете «Наш край» сообщалось: Что 
китайцы обыкновенно весной отправляются на 
заработки в русское Приамурье, не является но-
востью, но знаменательно, что процентное от-
ношение возвращающихся на родину к осени 
заметно уменьшается с каждым годом. Количе-
ство, например, возвращающихся из Приамурья 
китайцев в прошлом году (в 1909 г. – Т.С.) мень-
ше на 50%, против предыдущего года.

По официальным данным 1910 г., в России 
примерно 115 тысяч зарегистрированных чело-
век. А по официальным данным, численность 
зарегистрированных и незарегистрированных 
китайцев составила 150 тысяч. В самый разгар 
сельскохозяйственного сезона и строительстве 
великого сооружения часто были очень много 
незарегистрированных китайских отходников. 
Современный руссий ученый Ларин подсчитал: 
до начала Первой мировой войны 1914 г. в Амур-
ской области и Приморской районе числилось 
80-100 тысяч китайцев, а в это время – только 
120 тысяч местных жителей [6]. Другие данные 
показали, что в 1916 г. в Приморской области 

числилось 78 тысяч китайских рабочих, а в Вла-
дивостоке числилось 88.6 тысяч жителей, в том 
числе 29 тысяч китайцев.

В Владивостоке работало Полицейское 
управление по китайским делам для решения 
уголовного дела, связанного с китайцами. 7-го 
ноября 1914 г. Россия объявила войну альянсу. 
Для разрешения военных требований на фрон-
те и укрепления тыловой промышленной силы, 
царское правительство изменило колонизацион-
ную политика, ослабило ограничение иностран-
ных трудовых ресурсов. Китайские рабочие воз-
никли в райнах Восточного Сибири, Амурской 
провинции, Приморья, а также в Москве, Пе-
трограде, Баку, Кавказе и региное Черного моря. 
В российском самом северном военном городе 
Мурманске почти 10 тысяч китайских рабочих 
занимаются железнодорожным строительством. 
По статистике советских ученых, во время Пер-
вой мировой войны 200-300 тысяч китайских 
рабочих были вербуемы в Россию. Царское пра-
вительство направило китайских рабочих на 
фронт более 30 раз, численность достигла более 
80 тысяч человек. В докладе «Союза китайских 
граждан в России» 17-го декабря 1917 г. упомя-
нули, что с лета 1916 г. по сей день новые ки-
тайские рабочие «достигли 10 тысяч человек». 
Трудовой атташе китайского посольства в Рос-
сии предоставил, что в период Первой мировой 
войны китайские рабочие в России составили  
15 тысяч человек. 

Таблица 1 – Сведения о численности китайских подданных в Приамурском генерал-губернаторстве в 1886-1900 гг. [7]

Год Амурская Приморская Забайкальская Камчатская Сахалин Итого

1886 14500 13000 - 0 0 27500

1891 14891 18018 300 0 0 33209

1893 20272 8275 321 0 0 28868

1900 15106 36000 695 0 0 51801

Таблица 2 – Сведения о количестве китайцев, проживавших в Приамурском генерал-губернаторстве в 1910-1914 гг. [8]

Год Амурская Приморская Камчатская Сахалинская Итого

1910 60586 31648 234 573 93041

1911 57447 18541 200 485 76673

1912 53698 24156 210 528 78592

1913 48181 29818 135 688 78822

1914 38779 32787 191 472 72229
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«Образ Китая» и «Образ России»: глазами китайских рабочих в Сибири и на Дальнем Востоке ...

Китайские рабочие в России в кон-
це ХІХ века и начале ХХ века конце стали 
межнациональным  и  межкультурным  исто-
рическим  феноменом, который уникален  и 
редок  по  историческим истокам,  численно-
сти, судьбе и пространству. Это специальное об-
щество  и  его  деятельность  способствовала  

взаимопонианию  двух  наций  и  обмену  двух 
культур  и  помогло  создать  образ  современно-
го Китая в России  (СССР),  то  есть, преодолеть 
негативный  образ  Китая  в  историко-культур-
ном  обзоре  российских  (советских)  и  европей-
ских традиций, тем более создать активный по-
литико-революционный образ современного Китая.
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Алжанбаева Ұ., Бақбергенова А.

Қазақ және хакас  
дүниетанымының  

мақал-мәтелдер арқылы  
көрінісі

Мақала қазақ және хакас халықтарының дүниетанымындағы ор­
тақ және ұқсас аспектілерді мақал-мәтелдер арқылы көрсетуге не­
гізделген. Зерттеу жұмысының мақсаты – екі халықтың мақал-мәтел­
дерін салыстыра отырып, түркі халықтарының тұрмыс-тіршілігі мен 
салт-дәстүріндегі ұқсастықтарды айқындау. Зерттеу жұмысының ба­
рысында мағыналық жағынан ұқсас және фонетикалық тұрғыдан аз­
даған өзгеріске ұшыраған мақал-мәтелдер қарастырылды. Мақалада 
мысалдар келтіріліп, хакас тілінің ерекшеліктерді көрсетілді. 

Түйін сөздер: дүниетаным, салт-дәстүр, мақал-мәтел, хакас тілі, 
қазақ тілі, түркі халықтары.

Alzhanbaeva U., Bakbergenova A.

The worldview of Kazakh and 
Khakas peoples on the basis 

proverbs and sayings

This article is based on the Kazakh and Khakas people’s proverbs 
and sayings to identify of common and similar issues of their worldview. 
The purpose of research - to compare the proverbs of two nations, and to 
identify similarities in their traditions and customs. This article discusses 
proverbs and sayings with the similar meanings and variations from the 
phonetic view. This article gives examples and characteristics of khakas 
language.

Key words: worldview, customs, traditions, proverbs and sayings, 
khakas language, кazakh language, turkic peoples.

Алжанбаева Ұ., Бақбергенова А.

Картина мира казахского  
и хакасского народов  

на основании пословиц  
и поговорок

В статье рассматриваются пословицы и поговорки, которые пока­
зывают общие и схожие аспекты мировоззрения хакасского и казахс­
кого народов. Цель исследования – сравнить пословицы и поговорки 
двух народов и определить сходство в их традициях и обычаях. В 
процессе исследования были рассмотрены пословицы и поговорки, 
схожие по значению и мало измененные с фонетической точки зре­
ния. В статье были приведены примеры, а также были указаны осо­
бенности хакасcкого языка. 

Ключевые слова: мировоззрение, обычай, традиция, пословицы 
и поговорки, хакасcкий язык, казакский язык, тюркские народы. 
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ҚАЗАҚ ЖӘНЕ ХАКАС 
ДҮНИЕТАНЫМЫНЫҢ 

МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕР  
АРҚЫЛЫ КӨРІНІСІ

Халық даналығының асыл қазынасы, халықтың өмір тәжі
рибесінен туындаған айқын ойды үлгі-насихат, өнеге-өсиет ре
тінде көркем бейнелеп жеткізетін нақыл сөз – мақал-мәтелдер. 
Ғасырлар бойы қалыптасқан, халықтың тарихы мен өмір сал
тының айнасына айналған мақал-мәтелдер, халықтың жадына 
сіңіп, рухани мұра ретінде ұрпақтан-ұрпаққа жалғасын табуда.

Мақал-мәтелдер, халық даналығы ретінде, ауыз әдебиеті
нің бай қазынасын қалыптастырды. Жарық дүниенің ерекшелі
гін, адамзат тағдырының мәні мен тұрмыс-тіршілігінің мақса
тын тереңнен қарастыратын мақал-мәтелдер, ой-тұжырымның 
мәйегі, түйіні ретінде философиялық категория болып санала
ды. Салт-дәстүр, әдет-ғұрып, әдептілік пен парасаттылықты уа
ғыздаушы мақал-мәтелдер рухани байлық ретінде қабылданып, 
моральдық, дидақтикалық пән санатына айналды [1, 12 б.].

Ұлттық сананың адамзат қоғамындағы тарихи-мәдени рөлін, 
өркениетке қосқан үлесін, рухани болмысы мен ментальдық құн
дылығын бағалауда мақал-мәтелдер даналық қор түрінде жинақ
талып, заман ағымымен дүниетанымдық ой-парасатты дамытып, 
этнос ретінде қалыптасуда маңызды рөл атқарады [1, 11 б.].

Рухани жан сұлулығы мен парасаттылықты бір-екі қара 
сөзбен жеткізе білген түркілердің шешендік қабілеті, сонау 
VII-VIII ғасырларда қалыптасқан. Көне Орхон-Енисей жазба 
ескерткіштерінен бастау алып, әйгілі М. Қашқаридің «Диуани 
лұғат-ит түрк» еңбегінде жинақталып, жазылған мақал-мәтел
дер, түркі халықтарының салт-дәстүрі мен әдет-ғұрпында, күн
делікті тұрмыс-тіршілігінде көрініс тауып, атадан балаға мұра 
болып келеді. Ұлы Түрк қағанаты дәуірінде, Еуразия алқабын 
мекендеген түркі ру-тайпалары бір-бірімен біте қайнасып өмір 
сүріп, этно-мәдени байланысының нәтижесінде күллі түркі ха
лықтарына тән дүниетанымды қалыптастырды. Ұлы қағанат 
ыдырағаннан соң, шығыс пен батысқа бөлініп кеткен түркілер
дің ұрпақтары қазіргі таңда Сібірден Қара теңізге, Орта Азия
дан Шығыс Еуропаға дейінгі аймақта өмір сүруде. Оның ішінде 
Оңтүстік Сібірде қоныс тепкен хакас халқының дүниетаным
дық көрінісін, тілдік аспектілер мен мақал-мәтелдерге сүйене 
отырып, зерделей аламыз. 

Хакас халқы – Ресей Федерациясының құрамындағы түр
кі халықтарының бірі. Н.А. Баскаковтың классификациясы бо
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Қазақ және хакас дүниетанымының мақал-мәтелдер арқылы көрінісі

йынша хакас тілі генеологиялық жағынан – ал
тай тілдер семьясындағы шығыс ғұн бұтағының 
ұйғыр тобындағы хакас топшасының құрамын
да. Ал типологиялық жағынан агглютинатив
ті тілдер қатарына кіреді. Хакас тілінің басты 
ерекшеліктері бұл: 1) –ы, -і, -и үш езулік қысаң 
дауысты дыбыстардың бар болуы; 2) хакас тілі
нің түп сөздерінде дауыссыз ш/ж фонемалары
ның кездеспеуі, бұл ерекшелік хакас тілінің якут 
тіліне жақын екенін көрсетеді; 3) басқа түркі тіл
деріндегі –й, -д, -т, -р дыбыстарының орнына 
хакас тілінде –з дыбысының келуі. Мысалы азах 
сөзі басқа түркі тілдерінде айақ-адақ-атах [2, 5].

Хакас тілінің диалектілері: сағай, қачын, қы­
зыл және шор. Әдеби хакас тілі сағай және качын 
диалектілеріне негізделген. Фонетикалық жағы
нан ерекшеленетін хакас тілінің көптеген сөздері 
қыпшақ тілдер тобына, сонымен қатар қырғыз ті
ліне өте ұқсас келеді. Мысалы: сағай диалектісін
дегі тас-тас (қазақша) немесе пас-бас(қазақша), 
сылтағ-сылтау, чахсы-жақсы, чар-жар; қачын 
диалектісіндегі шошха/сохса-шошқа, чачым-ша­
шым, карак-көз, парған-барған, мен-мен, эт-ет, 
кара-қара, кіжі-кісі т.б. [2, 7-8].

Хакас тілінде мақал-мәтелдер сӧспек деп ата
лады. Сӧспек сөзінің түбірі сӧс-сөз деп аудары
лады. Әрине, шығыс ғұн және батыс ғұн бұта
ғы тілдерінің арасында айырмашылықтар бар. 
Дегенмен, халық арасында кеңінен тарап, өзінің 
құрылымын, мән-мағынасын сақтаған мақал-мә
телдерді қарастыра отырып, хакастардың тұр
мысында, дәстүрі мен дүниетанымында кездесе
тін, қазақ халқымен ортақ дүниелері көп екенін 
аңғарамыз. Хакас халқының мақал-мәтелдерінің 
көбісі қазақ тіліне мағыналық және құрылым
дық жағынан ұқсас келген. Оның ішінде фонети
калық ерекшеліктері ескеріле отырып, салысты
руға алынған мақал-мәтелдерге мысал келтіріп 
кетейік [2, 11].

Көне дәуірден қоршаған ортаның қыр-сы
рын түсіне білген түркілер әлемді үш бөліктен 
тұрады деп түсінген. Оның ішінде ортанғы әлем 
«жер-су» деп аталған. Дәл осы ортаңғы әлемде, 
табиғаттың тылсым күштерінің жайын білген ха
кастар «Суғнан, отнан ойнаба» – «Сумен ойнама 
батарсың, отпен ойнама жанарсың», «Ісчет­
кен сууны пуртахтаба» – «Су ішкен құдығына 
түкірме» немесе «Сухсаан кізее суғ тадылығ»- 
«Қарны ашқанға қара нан да май татыр, шөл­
дегенге қара суда бал татыр» дей келе судың, 
жалпы табиғаттың адам тіршілігі үшін маңызды
лығын, табиғат пен адамның тығыз байланыста 
екенін көрсетеді [3, 64]. Ал, «Чахсыдан тиспе, 
чабалны ипте», «Чахсынын чолы ачых, чабал­

нын чолы чабых» – «Жақсыдан қашпа, жаманға 
баспа» деген мақалдар болса, адамгершілік пен 
надандылықты, дұрыс пен бұрысты ажырата бі
луді, ұрпаққа ұлағатты сөз ретінде айтып кеткен 
халықтың даналығы [3, 73]. 

Ғасырлар бойы қалыптасып, қанға сінген 
түркілік рух пен көшпенді өмір сүру салты шар
тарапқа тараған түркі халықтарында мәңгілік 
сақталатындықтан, ежелден қазіргі таңға дейін 
көрініс табуда. Көне түркі жазба ескерткіште
рінде жазылған ұлағатты сөздер де түркі тіл
дерінде жиі кездеседі, мысалы түркілік рухты 
көтеретін бір көрініс ретінде сақталған «Уйат 
öлімнен чоғыл» – «Өлімнен ұят күшті» мақалы, 
Тоныкөк жырында жазылған еді [3, 75]. Осын
дай мақалдар негізінде, хакас пен қазақ халқы 
үшін намыс пен жігер, ұят пен сыпайылықтың 
адам баласының басты қасиеттерінің бірі екен
дігі деп түсінтіндігіне көз жеткіземіз. «Улуғны 
улуғла, кічігні кістетпе», «Улуғлирға орын пир, 
кічіглердеполыс тур», «Улуғларнын чооғын ис­
сең, узада кунні кöрерзің»-«Үлкенге құрмет, 
кішіге ізет» мақалы тағы да ұлт үшін ар-ұят, 
қадір мен құрметтің маңыздылығын аңғартады 
[3,78 б.].

Көне дәуірден көшпенді өмір салтын ұстан
ған хакастар үшін де, жылқы малының орны 
ерекше. Халық арасында жылқы туралы аңыз-
әңгімелер, өлең-жырлар, дәстүрлер мен ырым-
тыйымдар өте көп кездеседі: «Ат-ирнің хана­
ды», «Атха изер саларда, аргазын сыйбап ал» 
немесе «Аттын чорығы кічігдең, кізінің чахсы­
зы чииттен», «Ат чахсыда,чол хыска», «Чахсы 
ат хулунда кöрінче, чахсы кізі кічігде пілдірче» 
- «Ер қанаты-ат», «Ат жақсысын мақта, адам 
жақсысын жақта» мақалдарынан хакастардың 
жылқы малын пір тұтып, айрықша бағалағанын 
байқаймыз [3, 20 б.].

Жалпы адам баласының қоғамда өмір сүруі- 
нің ең басты заңдылықтарының бірі, бұл басқа 
қоғам мүшелерімен етене байланысып, бірлікте, 
татулықта өмір сүру. Түркі халықтарының көр
кем сөз өнерінде бұл өнеге «Кізі кізінең кунніг», 
«Малға маан кирек, кізее арғыс кирек» – «Адам­
ның күні адаммен», «Тамчыхтан тамчых – кöл 
пӱдірер» – «Көп түкірсе, көл болар» деген нақыл 
сөздері арқылы түйінделген сөзбен халық ара
сында таралған [3, 35-38].

Хакас тілінде баласын әлпештеп, аялап өсір
ген ата-ана мен отбасыға байланысты көптеген 
нақыл сөздер кездеседі. Көбінесе, осы өмір
ге ұрпақ әкелуші, отбасының ақылшысы және 
қамқоршысы, баланың тәрбиешісі – ана туралы. 
Ананың қадір-қасиетін «Адазы чох пала чарым 
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öкіс, ічезі чох пала санай öкіс»-«Әкесіз жетім-
жарты жетім, шешесіз жетім-нағыз жетім», 
«Ічезін сілии палада»-«Ананың ойы балада, ба­
ланың ойы далада» деген аталы сөздер арқылы, 
ал «Инезін кöрін, хызын ал» - «Анасын көріп, қы­
зын ал» дей келе, қыз баланың тәрбиесіне ең бі
рінші анасының жауапты болғанын және де ана
сы мен қызының қарым-қатынасының ерекше 
екенін атап көрсеткен [3, 29].

Хакастар «Сағыс частан нимес, сағыс-пас­
тан» деген мақал-мәтелі арқылы адам бала
сының бойына сәби кезінен дарыған ақыл мен 
парасаттың маңыздылығын ашып көрсетеді [3, 
42 б.]. Ал, қазақ тілінде бұл мақалдың баламасы 
«Ақыл – бастан, асыл – тастан» деп кездесе
ді. Сонымен қатар, адал достық пен дұшпандық 
жайында қазақ тілінде «Достың ақымағынан 
да, дұшпанның ақылдысы жақсы» десе, хакас
тарда бұл мақалдың «Сағыстығ ыырчы, сағыс 
чох нанчыдан артых» деген нұсқасы кездеседі 
[4, 58 б.].

Адамдардың қарым-қатынас құралдары
ның ішіндегі өмірде кең қолданылатыны және 
аса маңыздысы – тіл. Сондықтан адамдар ара
сындағы қарым-қатынас мәдениеті туралы айта 
отырып, сөз мәдениетіне тоқталмай кету мүмкін 
емес. «Чылығ сөз имнидір»-«жақсы сөз- жарым 
ырыс», «Сöстің хысхазы чахсы, чіптің узуну 
чахсы» – «Сөздің қысқасы, жіптің ұзыны жақ­
сы» немесе «Сöстен сöс тöрінче, сöстен сöс 
сыхча» – «Сөзден сөз туады, сөйлемесе қайдан 
туады», «Аастан сыххан сöсті, тут полбас­
сын» – «Айтылған сөз-атылған оқ» деп берілген 
мақал-мәтелдерден тіл мен сөздің құдіретін ұғы
намыз [3, 66-69].

Түркілердің тұрмысы мен әдет-ғұрыптарын
да қасиетті сандардың орны ерекше. Бұл сандар
дың киелі деп танылуы, дүниетанымдық қыр-
сырларының көрінісі болып табылады. Түркі 
жұртының санасына сіңіп кеткен киелі сандар, 
мақал-мәтелдер құрамында да кездеседі. Мы
салы, «Хырыхтыхта хыйғазы кірчен, иліглігде 
иніп пастачаң»-«Жақсы кісі қырық жасында 
толады, жаман кісі қырық жасында солады», 
«Отыз частығда олған тузы, хырығ частығда 
хыйха тузы» – «Отызыңда орда бұзбасаң, қыр­
қыңда қыр аспассың» [3, 35].

Қазақ тіліндегі «Көз қорқақ қол батыр» ма
қалының хакас тілінде «Харах хорыхса даа, хол 
итчен», «харахтар кöрче, холлар итче» деген 
баламалары кездеседі. Хакас тіліндегі «харах» 
сөзі «көз» мағынасында қолданылған, ал қазақ
шада «қарақ, қарағым» деген сөздер әдетте ер
келету мағынасында қолданылады [3, 43]. Атап 

өтілген мысалдардан, бұл сөздердің хакас тілін
де де сақталғанын байқаймыз.

 Жеті Атаға дейін үйленбеу дәстүрі түркі 
тектес халықтардың ішінде тек қазақтарда ға
на бар дейміз. Алайда, хакас халқында «Читі 
тöлге читіре хыс алыспачан» деген мақал-мәтел 
кездеседі. Бұл мақалдан хакас халқының да дү
ниетамында жеті ұрпаққа дейін қыз берісіп, қыз 
алыспаудың бар екенін аңғарамыз [3, 54 б. ]; [5, 
156 б. ]. Сонымен қатар, «Мал öлзе-сööгі халар, 
кізі öлзе- ізі халар» – «Жақсының аты өлмейді, 
ақынның хаты өлмейді» немесе «Тіріг кізее ол 
ма ниме читпес» – «Тірі адам тіршілігін жасай­
ды» деген мақал-мәтелдерден тек қана рухани 
жағынан ұқсастықтар ғана емес, тілдік аспек
тілер жағынан да ұқсастықтарының жеткілікті 
екенін көреміз [6, 89].

«Хортых кізі хозан осхас»-«қорқақтың қо­
лы қысқа», «Атты чағ чазапча, кізіні кип ча­
запча»-«ағаш көркі жапырақ, адам көркі шүбе­
рек», «Пілген сурар, пілбеен сур полбас», «Пала 
тілі тадылығ полчан» – «Бала тілі бал», «Піл­
бес кізее-мун чох, пілер кізее-пір чох» – «Білген­
ге маржан, білмеске арзан» келтірілген әр мы
салды оқи отырып, біз азда болса, әр мақалдың 
мағынасын түсінеміз [3, 55-59 ]. Демек, тілдік 
ұқсастықтар белгілі бір этностың қалыптасып, 
дамуындағы тоғысатын бір нүктесі болып сана
лады. Әрине, тілдік жағынан ұқсас әр халықтың 
тілдерін, туыс тілдер қатарына жатқыза алмай
мыз, себебі, тілдік ұқсастықтардың да пайда  
болуы халықтың тұрмысы мен өмір-салтының 
бір түбірден өрбуінің нәтижесі болып табылады. 
Әр мақал-мәтелдің астарында жатқан филосо
фия, халықтың мыңдаған жылдық тарихы мен 
мәдениетін қарапайым сөздер арқылы, бейне
лі түрде жеткізеді. Белгілі бір халықтың әлемді 
танып, өмір заңдылықтарын қаншалықты иге
ре білгенінің де айқын көрінісін сипаттайтын 
нақыл сөздер болашақ ұрпақ үшін өнеге болып 
сақталып келеді.

 Жоғарыда келтірілген, хакас халқының ата
лы сөздері олардың өмір тәжірибесі мен тағылым 
тәлімін тереңінен тануға мүмкіндік береді. Атап 
өтілген мысалдар бойынша, біз Сібір террито
риясында өмір сүріп жатқан бір ғана халықтың 
тілдік және рухани құндылықтарын қарастырып, 
олардың бізге ұқсас тұстары мен өзіне тән ерек
шеліктерін атап өттік. Бұл ұқсастықтардың бар 
болуы екі халықтың мәдениетінің, тарихының 
бір негізден тарағандығының және де қанша ға
сыр Ресей империясының құрамына кірген Сібір 
халықтарының түркілік менталитет пен рухты 
сақтай білгеніне көз жеткізеді. 
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Ахапов Е.А., Баубекқызы Ж.

Аниме және Жапон тілі:  
бастапқы сауалнама негізінде 

оқыту әдістемесін жақсарту 
мүмкіндіктері

Аниме және манга-жапон поп-мәдениетінің ең танымал бөлігінің 
бірі. Әсіресе, аниме мен манга әсері жастар арасында айрықша кө­
рініс тапқан. Соңғы жылдарғы зерттеулер студенттердің жапон ті­
лін таңдауға және оны жалғастыруына мотивациялық рөлі жоғары 
болғанын көрсетіп отыр. Алайда, Қазақстанда бұл тақырып әлі терең 
зерттелмеген. Осыған орай мақалада жапон анимесі мен манганы 
қолданып, жапон тілі сабағы әдістемесі сапасын жақсарту мүмкінді­
гіне қатысты студенттерге жүргізілген бастапқы сауалнама нәтижесі 
талқыланылып, респонденттердің пікіріне талдау жасалынды.

Түйін сөздер: жапон тілі, аниме, сауалнама, оқыту әдістемесі, 日
本語　nihongo, アニメ　anime, アンケート　anketa, 教授法 kyoujuhou. 

Akhapov Y.A., Baubekkyzy Z.

Anime and Japanese: potential 
improvement of teaching meth­
ods on the basis of preliminary 

survey

Japanese anime and manga is considered as an integral part of Japa­
nese popular culture. In recent years, it began to spread widely throughout 
the world. Especially, it has a significant impact on the youth identity in 
the selection of foreign language and increasing the motivation of students 
to study Japanese language. Unfortunately, this issue has not been studied 
in Kazakhstan yet. The article discusses the results of a preliminary survey 
for students to improve the methods of teaching Japanese language with 
Japanese anime and manga, and analyzed the views of the respondents. 

Key words: Japanese language, anime, questionnaire survey, teaching 
methods, 日本語　nihongo, アニメ　anime, アンケート　anketa, 教授法 
kyoujuhou. 

Ахапов Е.А., Баубекқызы Ж.

Аниме и Японский язык:  
возможности улучшения  

методики преподавания на 
основе предварительного 

анкетирования

В последние годы японские аниме и манга как неотъемлемая часть 
японской поп-культуры получили широкое распространение во всем 
мире. Особенно очень высокое их влияние на молодежь. В исследова­
ниях ученых установлено, что аниме и манга сыграли важную роль при 
выборе иностранного языка и повысили мотивацию студентов к изуче­
нию японского языка. К сожалению, данная тема в Казахстане ещё глу­
боко не изучена. В связи с этим в статье рассматриваются результаты 
предварительного анкетирования студентов и проводится анализ мне­
ния респондентов для улучшения методики преподавания японского 
языка с использованием японских аниме и манга.

Ключевые слова: японский язык, аниме, анкетирование, методика 
преподавания, 日本語　nihongo, アニメ　anime, アンケート　anketa, 教
授法 kyoujuhou. 
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АНИМЕ ЖӘНЕ ЖАПОН 
ТІЛІ: БАСТАПҚЫ  

САУАЛНАМА  
НЕГІЗІНДЕ ОҚЫТУ 

ӘДІСТЕМЕСІН  
ЖАҚСАРТУ  

МҮМКІНДІКТЕРІ

Қазіргі таңда әлемнің түкпір-түкпіріндегі жастар арасында 
жапон поп-мәдениетінің бірі аниме және манга өте танымал. 
Әсіресе, студенттерге шет тілдерінің арасынан жапон тілін таң
дауға аниме мен манга әсерін тигізіп, университет қабырға
сында жапон тілін жалғастырып оқуына да мотивациялық рөлі 
жоғары болғаны туралы кеңінен айтылып келеді [1, 3]. Алайда, 
сан түрлі характерлер мен әртүрлі жанрлардан тұратын аниме 
мен манга тілі жалпы жапон тілі оқулықтары мен сөздіктерін
де кездеспейтін сөздер мен сөйлеу мәнерімен ерекшеленеді. 
Сондықтан, аниме мен манганы жапон тілінде үйрену оңайға 
түспейтіні анық. Яғни, жапон тілін оқып жүрген студенттерге 
арнайы оқу құралы, қосымша материалдар қажет. Осыған қа
рамастан жастар арасындағы аниме мен мангаға қызығушы
лығы, осы поп мәдениетінің оларға ықпалының жоғары болуы, 
студенттердің жапон тілін тереңірек оқып үйренуге қатысты 
шабытын жоғарылататыны сөзсіз. Демек, аниме мен манга сту
денттерге жапон тілі деңгейін жоғарылатып, бір жағынан мұ
ғалімдерге жапон тілін оқыту әдістемесі сапасын жақсартуға 
мүмкіндік береді.

Зерттеу жұмысының негізгі мақсаты жапон тілін оқып 
жүрген студенттерге жапон анимесі және манга арқылы жа
пон тілін оқыту әдістемесі сапасын жақсарту жолдарын қа
растыру. Нәтижесінде, университеттің оқу бағдарламасына 
жаңа интерактивті және инновациялық әдіс-тәсілдерді қол
данған оқу құралы, жаңа пәнді енгізуді ұсыну болып табы
лады. Осы мақаланың басты міндеті – аниме мен мангаға 
қатысты бастапқы сауалнама нәтижесін негізіге ала отырып, 
респонденттердің жапон тілі, аниме мен манга туралы пікір
лерін талқылап, жоғарыда аталған мақсатты жүзеге асыру 
жолдарына бағыт-бағдар алу.

Зерттеу нысанына әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық уни
верситеті Шығыстану факультеті Қиыршығыс кафедрасы Жа
понтану бөлімінің бакалавриат 1-3 курс студенттері таңдап 
алынды. Жоғарыда аталған курстарды таңдау себебіне жапон 
тілін оқыту әдістемесі сапасын осы бастапқы курста жүргізген 
тиімді деп санаймыз. Студенттерден сауалнама жазба түрінде 
алынды. Сауалнамалық бланк барлығы 23 студентке тараты
лып, оның 15-нен жауап оралды.
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Аниме және Жапон тілі: бастапқы сауалнама негізінде оқыту әдістемесін жақсарту мүмкіндіктері

1-суреттен студенттерге жапон тілін таң
дауға жапон озық технологиялары мен жапон 
поп-мәдениетінің ықпалы жоғары болғаны кө
рініп тұр. Бұл жергілікті халықтың күнделікті 
тұрмыс-тіршілігінде жапон озық технологияла
рының жиі қолданыста болуы, Қазақстан нары
ғында жапон тауарлары сапасының өте жоғары 
болуы және жапон брендінің беделі өз ықпа
лын тигізіп отыр деп айтуға болады. Дегенмен, 

жауаптардың ішінен жапон поп-мәдениетінің 
екінші орынды алуы, студенттердің арасында 
оның әсері соңғы кездері артып келе жатқанын 
көрсетіп отыр.

Респонденттердің жауабынан олардың жа
пон тіліне қызығушылығы жоғары екені бай
қалады (2-сурет). Алайда, студенттер арасында 
орташа және төмен жауабы 20% көрсетіп отыр
ғанын айтып өткен жөн.

1-сурет – Студенттердің жапон тілін таңдау себебі
Ескерту: n – респонденттер саны

2-сурет – Студенттердің жапон тіліне қызығушылығы
Ескерту: n – респонденттер саны
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Университет қабырғасындағы жапон ті
лі сабақтары сіздің көңіліңізден шығады ма 
сұрағына, олардың 80%-ның көңілінен шы
ғатыны анықталды. Алайда, жапон тілі са
бақтарының сапасы орташа деп жауап бер

3-сурет – Жапон тілі сабағының сапасы
Ескерту: n – респонденттер саны

гендері 20% құрады. Яғни, бұл жапон тілі 
сабақтарына методикалық өзгерістер енгізіп, 
оның сапасын жоғарылату жолдарын қарас
тырудың керектігін көрсетіп отырғанын бай
қауға болады.

Жоғарыдағы мәселелерді ескере отырып, жа
пон тілі сабақтарына өзгеріс енгенін қалайсыз ба 
сұрағына, студенттердің 80% – ия жауабын таңдап 
отыр (4-сурет). Төмендегі аниме немесе манганы 
қолданған жапон тілі сабағына қатысып көргіңіз 

4-сурет – Жапон тілі сабағына өзгерістер енгізу туралы
Ескерту: n – респонденттер саны

келе ме сауалына, студенттердің 93% – ия деп 
жауап берді (5-сурет). Демек, респонденттер ара
сында аниме мен манганы қолданған жапон тілі 
сабағына қызығушылығы жоғары және өзгерістер 
енгізуге қарсы емес деп тұжырымдауға болады.
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Аниме және Жапон тілі: бастапқы сауалнама негізінде оқыту әдістемесін жақсарту мүмкіндіктері

Жапон тілі сабағында аниме немесе манга
ны қолданып, оны тартымды және сапалы өткі
зу үшін алдымен студенттердің жапон анимесін 
көріп, манганы оқитыны туралы алдын-ала ақ

параттардың болуы қажет. 6-суреттегі сұрақтан 
студенттердің 93% жапон тілі сабақтарынан тыс 
қосымша оқу құралдарына аниме мен манганы 
қолданатыны белгілі болды. 

5-сурет – Аниме немесе манганы қолданған жапон тілі сабағы 
Ескерту: n – респонденттер саны

6-сурет – Студенттердің қосымша оқу құралдарын қолдануы
Ескерту: n – респонденттер саны
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Осыған қоса, күнделікті тұрмыста студент- 
тердің басым бөлігі жапон анимесін көріп, ман
га оқып тұратыны анықталды (7-сурет). Яғни, 
жоғарыдағы жауаптардан жақын болашақта 
аниме мен манганы қолданған жапон тілі саба
ғын өткізу мүмкіндігі өте жоғары деп болжауға 
болады.

Мақалада жапон анимесімен манганы қол
данып жапон тілі сабағы әдістемесі сапасын 
жақсарту мүмкіндігіне қатысты студенттерге 
жүргізілген бастапқы сауалнама нәтижесі тал

7-сурет – Студенттердің аниме және манганы қолдануы
Ескерту: n – респонденттер саны

қыланылып, респонденттердің пікірне талдау 
жасалынды. Әсіресе, келесі өзекті тақырыптар: 
студенттерге жапон тілін таңдауға тигізген әсе
рі, олардың жапон тіліне қызығушылығы, жапон 
тілі сабағында жапон анимесі мен манганы қол
данған сабақтар өткізуге қатысты пікірі қарасты
рылды. Нәтижесінде, студенттердің жапон ани
ме мен мангасына қызығушылығы өте жоғары 
болып, жақын болашақта аниме мен манганы 
қолданған жапон тілі сабағын өткізу мүмкіндігі 
жоғары екені анықталды.
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Лу Синь шығармаларындағы 
қоғамдық шындық

«АQ-дің ресми өмірбаяны» повесі Лу Синнің ең көлемді шығар­
масы, мұнда автор 1911 жылғы революция кезінде орын алған оқи­
ғаны баяндайды. Сол кездегі Қытай ауылының азып-тозған өмірін, 
шаруалардың аштық күйі мен кедейлігін, шенеуніктер мен жергілікті 
байлар тарапынан болған адам айтқысыз қанаушылық мен езгіні, яғ­
ни әлеуметтік жүйенің құлдырауын керемет шынайылықпен көрсет­
кен. 

Түйін сөздер: Лу Синь, Қытай қоғамы, ащы мысқыл, сарказм, шы­
найылық.

Akhmetbek G. Esbolat T. 

Realities of society  
in Lu Xin’s works

The story “True Story of A-Q”, the largest work of Lu Xin where the 
author displayed events against revolution of 1911. On a living example of 
the Chinese village the writer truthfully and brightly showed process of ruin 
of the village, hunger and poverty of peasants, intolerable service conditions 
and oppression, an arbitrariness and arbitrariness of officials and the local 
nobility – all that characterizes by itself decline of social system in general.

 Key words: Lu Xin, Chinese society, sharp satire, sarcasm, reality.

Ахметбек Г., Есболат Ш.

Реальности общества  
в произведениях Лу Синя

Повесть «Подлинная история А-Q» – самое крупное произведе­
ние Лу Синя, где автор отобразил события на фоне революции 1911 
года. На живом примере китайской деревни писатель правдиво и яр­
ко показал процесс разорения деревни, голод и нищету крестьян, не­
выносимые условия эксплуатации и гнета, произвол и самоуправство 
чиновничества и местной знати – все то, что характеризует собой 
упадок социальной системы в целом.

Ключевые слова: Лу Синь, китайское общество, острая сатира, 
сарказм, реальность.
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ЛУ СИНЬ  
ШЫҒАРМАЛАРЫН­
ДАҒЫ ҚОҒАМДЫҚ 

ШЫНДЫҚ

Идеологияның бір саласы болған әдебиет қоғаммен бір
ге туады, қоғаммен бірге дамиды. Қоғамнан тыс әдебиет бол
майды. Лу Синь өмір сүрген кезең Қытай қоғамының жартылай 
отар, жартылай феодалдық қоғамда тұрған кезі еді 

1840 жылғы Қытайда болған «апиын соғысы», Чиң патша
лығы қоғамының саяси тұрғыдан іріп-шіруі, әскери қуатының 
әлсіреуі Қытайдың саяси, қоғамдық өмірінің өзгерісіне әкел
ді. Ал мұндай қоғамдық жағдайды өзгертуге үлкен толқын ке
рек болды. Осы толқынның басын «Тайпиң-тианго төңкеріс
тік қозғалысы» бастаса, оны кейін «Қытай-Франция соғысы», 
жылқы жылғы «Қытай-Жапон соғысы», «ит жылындағы заң 
өзгерісі», «Ихытуан қозғалысы» және 1911 жылғы Сүн Жұң
шанның басшылығындағы әлемге әйгілі «доңыз жылғы» төң
керістерінің ықпалы зор болғандығын айтуға болады [1]. Осы 
қоғамдық жағдайдың барлығы да әдебиеттің жаңа бір өрісте, 
тың қарқында дамуына алып келді. Осы өзгерістің нәтижесін
де «4-мамыр» әдебиет қозғалысының дамуы пайда болды. Мә
дениет төңкерісі нәтижесінде Қытай әдебиеті екі бағытта жүр
ді. Біріншісі, шетелдік классикалық әдебиетті аударуда Қытай 
оқырмандарының санасына сәуле түсіру көзделсе, екінші бағыт 
– ақын-жазушылардың шығармаларына жаңа бетбұрыс әкеп, 
заманауи қоғамдық шындықтың келбетін ашатын жаңа туын
дыларды жарыққа әкелу. Осы жаңа заманғы әдебиет «төңкері
сінің» басында тұрған Лу Синь екі бағытты да қатар ұстанды. 
Ол орыс, жапон жазушыларының шығармаларын Қытай тіліне 
аударумен бірге өзі де қуатты шығармаларды көптеп тудырды. 
Лу Синь шығармаларын сол кезеңдегі Қытай қоғамынан бөле 
қарауға болмайды. Жазушының шығармалары дені қара түнек 
қоғамда жатқан қытай қоғамының қараңғылығын қақ жарып, 
серпілуге үндеді. Өйткені, ол көбіне көне Қытай қоғамының ке
леңсіз жақтарын ашуға тырысты. Мысал ретінде оның «АQ-дің 
ресми өмірбаяны» шығармасындағы бейнеленген көріністерді 
айтуға болады. 

«АQ-дің ресми өмірбаяны» шығармасы алғашқыда Бейжің
де шығатын «Таңсәрі» газетінің қосымша беттерінде 1921 жыл
дың 4 желтоқсанынан 1922 жылдың 12 сәуіріне дейін апта са
йын, кейде апта аралап, «Барын» деген қалам атпен жарияланып 
тұрған. Автор өзі бұл әңгіменің орысша аудармасына 1925 жылы 
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қысқаша алғысөз жазып кейін келе «Жинақ сыр
тындағы жинақ» деген топтамаға кіргізген. 1926 
жылы «АQ-дің ресми өмірбаяны» деген мақала 
жазып, оны «Торғын күндік жинағының жалға
сына» жариялаған. 

Автордың «АQ-дің ресми өмірбаяны» пове
сі үлкен тоғыз тараудан тұрады. Әр тарауында 
қоғамдық жағдайдың әр қырын қаламына арқау 
еткен. Автордың Қытайдың ертедегі тарихын 
жақсы білетіні осы шығармасын оқу барысын
да айқын байқалады. Автор шығарманың атын 
қоюда өзінің рухани толғанысын жақсы баян
даған. Мысалы «есім келісті болмайынша, сөз 
өрісті болмайды» деген Кұңзының «Ақылия» 
деген кітабынан алынған сөзінің, «Артына өл
мейтін сөз қалдырар» деген тіркесінің де үлкен 
мағынасы бар екендігін байқатады. Бұл тіркес 
Қытай тарихындағы «азбайтын мораль», «өш
пейтін еңбек», «өлмейтін сөз» дегенді меңзейді. 
Сонымен бірге «Ішкі өмірбаян» (бұрынғы Кұң
зышы әулиелердің істерін көбінесе осылай жа
затындығын), «Ресми тарих» атты (феодалдық 
кезеңде үкімет мойындап, өңдеп бекіткен тари
хи кітаптар Чиң патшалығының Чиянлұң кезінде 
«Тарихи естеліктерден» «Миң патшалығының 
тарихына» дейінгі 24 бөлім тарихи кітаптарды 
осылай атаған), т.б. терминдерді орнын тауып, 
сәтті қолдана білуінен оның үлкен оқымысты
лық қыры да аңғарылады. 

Автор шығармасының атын «AQ» деп қоюға 
да үлкен мән берген. Өйткені, Лу Синнің бұл 
шығармасы тақырыбының сонылығымен де 
ерекшеленеді. Сол кезеңдегі шетел термин сөз
дерінің Қытайдағы газет-журналдарда да көп
теп басылып, қоғамдық ауқымға айналғаны да 
осы тақырыптан аңғарылады. Ешқандай мағы
на, мазмұн бермейтін бұл атаудың алынуы ту
ралы да автордың ішкі толғанысы осы повестің 
кіріспе бөлімінде кең көлемде сөз болады. Ав
тор кіріспесінде AQ-дің аты бар, заты жоқ, те
гінің де кім екені белгісіз екендігін айта келіп, 
оның жігерсіз, өлген рухтың адамы екендігін, 
намыстың не екендігін білмейтіндігін юмор
лы тілмен сықаққа айналдыра отырып ашқан. 
AQ-атты есімнің кейіпкерге автордың өзі ойлап 
тапқан аты екендігі белгілі. Бұл шығармаға ар
қау болған кейіпкердің өткен өмірі бұлыңғыр 
екендігін, тек ауылдастарының үйінде жұмыс 
шығып қалғанда ғана оның керегі болмаса, жай 
күндері ешкім де оны іздеп қоймайтындығын, 
біреулер тегін тектеп, ұрысқанда ғана көзін 
алайтып қойғаны болмаса, қолынан келер қай
рат жоқ екенін ащы тілмен шеней, шебер жет
кізе білген. 

Кейіпкердің ұждансыз, тек қарыны тойғаны
на мәз болып жүре беретіндігін, елдердің ащы 
сықағы мен таяғын да бойкүйездікпен көтере 
білгендігін сөз етіледі. Оның басында баспана
сы, әйелі мен баласы жоқ, жатар орны ауылын
дағы тозығы жеткен, ескіден келе жатқан шағын 
ғибадатхана екендігін де автор тілге тиек етеді. 
Алайда сондай күйде жүрген AQ-дің бір мінезі 
– ауылындағы ешкімді де бойына тоғытпай, өзін 
тәкәппар ұстайтын тоғышарлығы. Шығарманың 
басынан-аяғына дейін ащы сықаққа толы. Ке
йіпкер жалған жаланың күнәһары болып ажал 
құшса да, ештемені аңғара алмай, өмірмен қош 
айтысып кеткенін шебер жеткізген. Әліпті таяқ 
деп білмейтін ол өзіне-өзі ор қазып, өз ажалын 
өзі жақындатуға себеп болғанын да сезіне біл
мейтіндігін автор ашына жазады. 

AQ-дің тоғышар бейнесін автор төменде
гідей суреттейді: «... ерігіп жүргендер сонда да 
қоймайтын, олар AQ-ді мазақтап, ең ақырында, 
тіпті ұруға дейтін баратын. AQ бұндайда жеңіл
ген рай білдіретін. Ерігіп жүргендер оның сар
ғыш айдарынан ұстап, тамға басын төрт-бес рет 
түйгіштейтін де, құмарларынан шығып, жеңіп 
шыққан пішінмен мәз болып кететін. Мең-зең 
болған AQ «дүние не болып барады, тіпті бала 
екеш, баладан да таяқ жедім-ау» деп ойлайтын. 
Сөйтсе де іштей разы болып, жеңіп шыққан пі
шінмен жүре беретін» [2, 130]. AQ-дің осы бей
несі оның әр адамнан таяқ жеген тұстарында кө
рініс беріп отырады. 

AQ-дің істемеген ісі, араласпаған тірлігі жоқ. 
Алайда, бәрінен де тұмсығы тасқа тиіп, меселі 
қайтады. Алайда, елейтін ол емес, өз ойының, 
қиялының жетегімен өзінше өмір сүретін кейіп
кер. 

Ешкіммен тірлігі жоқ AQ-дің де жауласатын 
адамдары сол ауылда бар екендігін автор айшық
ты сөздермен сықақ ете көрсетеді. Ол – қаба са
қал Уаң. Кейіпкер осы Уаңнан ғана қорықпайды. 
Сөзге келісіп қалған екеуі ұстаса кетеді. Жұды
рығын ала жүгірсе, өзінен Уаң қорқады деп ой
лайды. Алайда, жағдай оның ойлағанындай бол
майды. Қаба сақал Уаң оны сақалынан сүйреп, 
тамға басқалардай басын соғады. AQ өзгелерден 
қанша таяқ жесе де елемей жүре беретін, бірақ 
мына қаба сақал Уаңнан таяқ жегеніне бұрын 
ешкімнен таяқ жеп көрмегендей, қатты қорына
ды. Осы жағдайды автор шебер тілмен бейнелей 
білген. 

Сол кезеңдерде саяси толқулар болады да ел
ді үрей билейді. «Төңкеріс» деген сөздің не еке
нін білмесе де ол, өзін төңкерісшілердің қатары
нан санайды. Төңкеріс бола қалса, өзін қорлаған 
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Жау мырзаның үйін тонамақ болады. Сол ойдың 
жетегімен біраз қиялдап та алады. Сол күндердің 
бірінде Жау мырзаның үйін қарақшылар тонап 
кетеді. Түнде келе жатқан AQ қараңғыда қашып 
келе жатқан біреумен ілесе қашады. Оның қа
сында тұрып не жағдай болғанын сұрайды. Ке
йіпкер Шың Ды Жаудың үйін қарақшылар тонап 
кеткенін айтады. AQ қиялының селге кеткеніне 
қатты өкінеді. Көп өтпей, қаладан әскер келіп, 
оны ұстап әкетеді. Жаудың үйін тонағандарды 
таппаған әскерилер оны Жаудың үйін тонаушы 
ретінде ұстап, өмірінде хат танып, жазу жаза 
білмейтін оған, өлім парағына өз еркімен мо
йындадым деген қол қойғызып алады. Қол қоя 
алмайтындығын білген тергеушілер атының ор
нына шеңбер сыза салуды бұйырады. AQ өзі сал
ған шеңбердің ойдағыдай болмай, сопақ болып 
қалғанына іштей қатты өкінішін білдіреді. Өлер 
алдындағы оны көше аралатып, масқаралағанын 
да сезбеген күйі, бір оқтың құрбаны болғанын да 
білмей, өмірден аттанып кете барады. 

Автор осы шығармасында шағын ауылдың 
тұрмысын, ондағы адамдардың мінез-құлқын, 
ештемеден хабарсыз ұйқылы-ояу тірлігін сурет
теу арқылы, ештеменің байыбына бара бермей- 
тін, құлқынның құлы болып, көрінгеннің босаға
сын сағалауды мұрат еткендер дейді. Ар-намысы 
өлген AQ-дің образын жасау арқылы құлдық бұ
ғаудан құтыла алмаған Қытай қоғамының шын
дығын ащы әжуамен айшықты көрсетеді. Өмірі 
қалам ұстап, хат жазып көрмеген, надандықтың 
шырмауында қалған AQ образын сомдау арқылы 
сол кезеңдегі қоғамның бет-бейнесін типтік ке
йіпкердің образды тұлғасын сомдау арқылы көр
сетіп береді. 

Феодалдық қоғамның жағымсыз жағын су
реттейтін Лу Синнің шығармасының бірі – «Кұң 
ижи». Бұл шығарма да алғашында 1919 жыл
дың сәуір айында «Жаңа жастар» ай сайынғы 
журналының 6 томының 4-санында жариялан
ған. Жарияланған шығармасының соңына автор 
«бұл әңгіме сымағым былтыр қыста жазылған 

еді. Ондағы ойым қоғамдағы әлденендей бір 
өмірді жазып, оқырмандарға ұсынудан бөлек, 
бөтен ештеңе емес еді, бірақ құйма әріптермен 
құйылып жарияланғанда аяқ астынан біреулер 
шығарманың кең таралуына себепкер болды... 
1919 жылдың 23 наурызында жазылды» дейді. 
Шығарманың оқиғасы Лу Жын қалашығында
ғы шағын «Игілік» атты шарапханадан өрбиді. 
Автор «мен» деген кейіпкердің атымен осы ша
рапханада қызмет көрсетуші даяшы ретінде кө
рінеді. Шарап ішушілердің арасындағы бір «Кұң 
ижи» атты кейіпкердің трагедиялы өмірін көр
сетеді. Шарап ішуі де мәдениетті, жүрген жерін 
дыр-дуға айналдыратын, феодалдық қоғамның 
зиялы өкілінен саналатын оның сол кезеңдегі 
мансапқа жету оқуынан өте алмай, өмір жолын 
бір арнаға сала алмай, ішкілікке салынған халге 
түскен бейшара халін суреттейді. Жазуы көркем 
ол қаламгерлік қуатын сатып, елдің шығармасын 
көшіріп беріп, сонан тапқан ақшасы арқылы ау
қат етуге қанағат етпей, ұрлық істеймін деп ұс
талып, аяғын феодал шонжарлардың сындырып, 
тастағаны баяндалады. Сондай қиын жағдайда 
жүрсе де, арақ ішуін қоймаған оның ұшты-күйлі 
жоқ болғаны туралы айта келіп, «мен» оны өл
ді деген тұжырыммен сипаттайды. Яғни автор
дың айтпағы өзіне шығар жол табуға талпынба
ған, тек мансап жолын ғана күн көрудің көзі 
санайтын зиялы қауымның сол кездегі келбетін 
ашып көрсеткен. 

Қорыта келе, Лу Синь шығармаларын ХІХ ға
сырдың соңы мен ХХ ғасырдың басындағы Қы
тай қоғамының, феодалдық идеяның мазмұны 
мен көрінісін ашып көрсететін көркем туындылар 
деп айтуға негіз бар. Өйткені, көркем әдебиеттегі 
шындық дегеннің өзі автордың өзі жасаған дәуір
дің шынайылығын көзімен көріп, көңілімен түйсі
ну арқылы қиял елегінен өткізіп, көркем туынды
ға айналдыра білуі, қоғамдағы типтік образдарды 
сомдай білуі деп пайымдағанымыз орынды. Сон
дықтан Лу Синь шығармалары «өз дәуірінің айна
сы» деп айтуға толық негіз бар. 
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  Ань Лушан көтерілісінің ұлы 
ақын Ду Фу шығармашылығы­

на тигізген ықпалы 

Мақала Ань Лушан көтерілісінің Қытай әдебиетінің алтын ғасы­
ры саналатын Таң әулеті тұсындағы ұлы ақын, танымал әдебиетші, 
гуманист және отансүйгіш тұлға Ду Фудың шығармашылық қызме­
тіне жасаған ықпалы қарастырылады. Әсіресе, бұл көтеріліс әділдік 
пен теңдік сезіміне толы жазушы Ду Фудың таптық күштерге деген 
өшпенділігін арттырып, оның шығармашылығының сомдала түсуіне 
түрткі болған.

Түйін сөздер: Ань Лушан көтерілісі, қoғамдық жағдай, таптық 
күш, ұлттық дағдарыс.

Akhmetbek G., Esbolat T.

Rise of An Lushan and his 
influence on the work of the 

great poet Du Fu

The paper examines the impact of An Lushan rebellion in the work of 
a patriot, a humanist, a famous writer and great poet of the Tang Dynasty, 
which is considered the golden age of Chinese literature.

Key words: An Lushan revolt, social status, class force, a national 
crisis.

Ахметбек Г., Есболат Т.

Восстание Ань Лушаня  
и его влияние на творчество 

великого поэта Ду Фу 

В статье рассматривается влияние восстания Ань Лушаня на твор­
чество патриота, гуманиста, известного литератора и великого поэта 
Танской династии, которая считается Золотым веком китайской ли­
тературы. 

Ключевые слова: восстание Ань Лушаня, социальное положение, 
классовая сила, национальный кризис.
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  АНЬ ЛУШАН  
КӨТЕРІЛІСІНІҢ ҰЛЫ 

АҚЫН ДУ ФУ ШЫҒАР­
МАШЫЛЫҒЫНА  

ТИГІЗГЕН ЫҚПАЛЫ 

Ду Фу (712-770), жанама аты Зы Ми (字美), ол өзіне Ду Лиң 
бұқарасы 杜陵布衣, Шау Лиң қариясы 少陵野老 деп лақап ат 
қойған. Гуң ауданындағы (қазіргі Хы Нан өлкесі) кедейленген 
текті шенеунік отбасында дүниеге келген. Таң патшалығының 
дамуынан құлдырауына дейінгі кезеңдерді басынан өткізген, 
оның поэзиясынан елге деген уайымы мен халыққа деген жа
нашырлығы ерекше сезіледі. Ду Фу қарапайым халықтың өмі
ріне үлкен мән беріп, оларға ерекше жанашырлық танытты, сол 
тұстағы саяси жағдай мен қоғамдық өмірге көп көңіл бөлді. 
Қытайдың ежелгі әдебиет тарихындағы реалист ақын атанған. 
Оның өз Отаны мен халқына деген махаббаты өзгеше. Оның 
халық мақтанышына айналуының өзі кездейсоқтық емес, қайта 
оның субъективті және объективті жағдайда қалыптасқанды
ғын көре аламыз. Осының бәрі Ду Фу өмір сүрген қоғамдық 
ортамен тығыз байланысты.

Белгілі ақын, жазушы – өзі өмір сүрген қоғамының айнасы, 
өйткені, олар қай уақытта болсын, өз қоғамының жағдайынан 
алшақ кете алмайды. Кез-келген тұлғаның өзі өмір сүріп отыр
ған қоғамдық ортасы оның шығармашылығы, идеологиясы, жа
сампаздығында шешуші роль атқарады. Әсіресе, сол әлеумет
тік қақтығыстар шиеленіскен қоғамдағы билеуші таптардың 
халыққа көрсеткен зорлық-зомбылығы мен ондағы ұлттық дағ
дарыс тіпті күшейе түскен қоғамдық жағдайдың жазушыларға 
тигізер әсері мен ықпалы орасан зор болмақ. Мұндай дәуір ха
лықтың қайтпас қайсарлығы мен мұқалмас жігерін ұштай түсе
ді. Ал Ду Фу жасаған қоғам да дәл сондай [1].

Қытай тарихындағы 755-763 жылдары орын алған Ань Лу
шан көтерілісі мемлекет үшін ауыр сынақ еді. Бұл көтерілісте 
ірі феодалдардың орталық билік бақылауынан шығу талпыны
сы және көшпенді тайпалардың Таң империясының байлығы 
есебінен олжа тапқысы келгендігі байқалды. Осындай сұрапыл 
күндері ақын отандастарының басынан кешкен тауқыметін, дү
ние кезіп жүрген өз отбасына қатысты үрей, достарынан айы
рылған күйініш сезімі, қала мен ауылдардың қирағанына жү
ректің сыздап ауруы сияқты сынақтардан өтті. Бір жыл бойы 
жатжерліктер Ду Фуды империяның астанасында тұтқында 
ұстаған. Ду Фу өмірінің соңғы он бес жылында Таң әулетінің 
саясаты, экономикасы, әскери қуаты, мәдениеті құлдыраған, 
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бұл өзгерістер, әрине, Ань Лушан көтерілісімен 
тікелей байланысы бар. Әрі бұл көтеріліс ұлы 
ақын Ду Фудың жеке өмірі мен оның шығарма
шылық қызметіне орасан зор ықпал етті. 

Ань Лушан көтерілісінің ұлы ақын Ду Фу
дың шығармашылық жолына тигізген ықпалын 
төмендегідей бірнеше жақтардан көре аламыз. 

Біріншіден, Ань Лушан көтерілісінің бұрқ 
етуі ақын Ду Фудың таптық күштерге деген се
німін өзгертіп, оларға деген өшпенділігін бірден 
күшейтті. Өйткені, жоғары жік ақсүйектерінің 
ұятсыз, қатыгездігі мен жауыздығы, өзара қай
шылыққа толы әділетсіздік орын алған қоғамдық 
жағдайлар Ду Фуды бірден шынайы тұрмысқа 
тереңнен араласуына мәжбүр етті. Әрі осы ар
қылы оның шығармашылық жазудағы тәжірибе
лерін молайтып, шыңдады. 

Сол тұста Ду Фу Таң әулетінің тозып кеткен
дігін, халықтың аянышты тағдырын төмендегі
дей өлең жолымен жеткізіп берген. 

朱门酒肉臭，
路有冻死骨.
(赴奉先县咏怀)

Шарап пен асқа толы сарайда,
Тоқшылық иісі бұрқыраған,
Жолда аштықтан өлгендердің,
Тіршілікте асқазандары шұрқыраған.

Бұл жөнінде Гау Ар Жи (高尔基) «мол тұр
мыстық тәжірибелер мен қаруланған ақын жа
зушылар, бастысы, реалды өмірдегі шынайы 
адамдар мен олардың субьективті көзқараста
рын бірден өздеріне тәнті етіп отырады» деген. 
Осы негізде жасампаздыққа көшеді. Сондықтан 
Ду Фу көптеген қиыншылықтар мен қайшылық
тарды басынан өткізген тәжірибесі мол, қарулы 
ақындардың бірі саналады. 

Мысалы, Яң Го Жоңды (杨国忠) бірінші 
рет кезіктіргенде Ду Фу оны халық қамы үшін 
ойланатын нағыз ержүрек батыр деп бағалаған. 
Бірақ уақыт өте келе Яң Го Жоңның сән-салта
натқа бой ұрып, масайраған өмірін көрумен қа
тар оның ұсқынсыздығы мен халықты сүліктей 
соратын жауыз билеуші топтардың бірі екендігін 
байқайды. Шындықты әшкерелеу негізінде «Әс
кери арба сапары» (兵车行) атты өлеңін жазады. 
Мұнда Яң Го Жоң мен Таң Шуан Зоңның (唐玄
宗) милитаристік саясатын ашық түрде шабуыл 
жасап, олардың әділетсіздігін әшкерелейді. Ал 
«Сулұлар сапары» (丽人行) атты өлеңінде Яң Го 
Жоңның Го мемлекетінің (虢国) ханымы арасын
дағы қатынастарын бетіне басып, мазақ етеді. 

Міне, осындай қарама-қайшылықтар – Ду 
Фуды бірден бір алға итермелеуші күш. Текті 
шенеунік отбасында дүниеге келгенмен, ол фео
далдық қоғамның керанаулығына, надандығына, 
көнешілдігіне төзе келе, бірте-бірте субьективті 
түрде сол қоғамның жақтаушысынан соңында 
қарсыласы мен шабулдаушысына айналған. Өзі
нің «Бей Жың» (北征) атты өлеңінде Яң Го Жоң
ға алдамшы, жауыз деген ат берген. 

Дегенмен зұлымдыққа толы феодалдық қо
ғамда ақын үшін халық жағына шығып, оның 
қамын ойлау, оны жырына қосу ерлікпен бірдей 
іс саналатынын мойындау керек.

Екіншіден, Ань Лушан көтерілісімен бірге 
Ду Фудың еңбекші халыққа деген терең махаб
баты мен сүйіспеншілігі артады. Оның осы кез
дегі поэзиясы қарапайым адамдарға деген құр
метімен ерекшеленеді. Мысалы, өз азығын ауыр 
еңбекпен табатын Куйчжоу шаруалары туралы 
ақын жан жылуымен жеткізіп («Шыбық жинап 
жүрген әйелдер туралы»), немесе долы өзендегі 
қайықшылардың ержүректілігі мен күш-жігері
не («Керемет шеберлер») таңырқайды. 

759 жылы Ду Фу жазған «Үш шенеунік» жә
не «Үш қоштасу» өлең жинақтарынан Отанға 
шын берілген, жан дүниесінің тазалығын, өмірге 
деген сүйіспеншілігін сақтап қалған адамдардың 
образы көзге елестейді. Ақын Отан тақырыбын, 
Отанға деген сағынышты өз өлең жолдарын
да керемет жеткізе білген. Бұған мысал ретінде 
ақынның «Хынан мен Хыбейді алып, есіл ерлер»
（闻官军收河南河北）алуымызға болады.

闻官军收河南河北
剑外忽传收蓟北，    白日放歌，须纵酒，
初闻啼涕泪满衣裳.   青春作伴好还乡.
却看妻子愁河在，    即从巴峡穿巫峡，
漫卷诗书喜欲狂.     便下囊阳向洛阳.

Хынан мен Хыбейді алып, есіл ерлер
Жүргенде шетте зарығып, Ән шырқап тапа тал түсте,
Туған ел болып арманы. Дауысым көкте самғады.
Естілді біздің ерлердің,  Кеседе мөлдір шараптан,
Қайтарып Хыбейді парлады. Түбінде тамшы қалмады.
Қуаныштан көл болып,  Осынау сәтті көктемде,
Көзімнің жасы парлады.  Қамдандым елге барғалы.
Жан жарым ол да жадырап, Шаң Яңға жетсем тау асып,
Ашылып гүлдей жайнады. Өзендер кешіп арналы,
Асыға іздеп дәптерді, Жан жақын жер ғой, шіркін-ай！
Қолға алдым өлең жазғалы. Астанам – Ло Яң ар жағы [2, 34].

Үшіншіден, Ань Лушан көтерілісі ақын шы
ғармашылығында жаңа тақырыптағы өлеңдер
дің дүниеге келуіне әсер етті. Олар кең ауқымды, 
қоғамдық мазмұнға толы, терең мәндегі саяси 
маңыздылыққа ие өлеңдер, яғни сол кездегі 
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реалистік бағыттағы өмір шындығы мен халық 
тұрмысының айқын айнасы бола алды. Сондық
тан Ду Фу өлеңдерін «Поэзиядағы тарих» (诗史) 
деген атқа ие болып, сол дәуірдің асыл мұрасына 
айналды. 

Қытай ғалымы С Да Лиын (斯大林) сөзімен 
айтсақ, «бір қоғамның нақты бейнесі мен онда 
болған шынайы жағдайларды тек кітап сөре
сінен білу әрі түсіну жеткіліксіз, ол үшін тұр
мысқа тыңнан зерттеу жүргізу керек». Қағида 
ретінде қабылдасақ, онда сол кездегі біршама 
ақын-жазушылар шығармашылықтары осы
ның айқын дәлелі болмақ. Мұны біз Ду Фудың 
жасампаздығы барысында анық көре аламыз. 
Оның «кітап үйі» мен патшалық ордадан алшақ 
кетіп, халықпен жақындасып, олармен ниеттес 
болған кезі өлең жазудағы шабытының ең ша
рықтаған мезгілі деуге болады. Бұл кезеңде (757 
сәуірден 759 шілдеге дейін) «Цян ауылы» (羌
村), «Солтүстік алым» (北征), «Үш шенеунік» 
(三史), «Үш қоштасу» (三别) жинағындағы: 
«Үйсіздің қоштасуы» (无家), «Жас жұбайлар 
қоштасуы» (新婚别) және «Қартайған шақта
ғы қоштасу» (垂老别) болып табылады. Осылар 
секілді бірқатар терең халықтық сипатқа толы 
туындыларын жазды. 

Оның поэзиялық жолдарынан соғысқа жаны 
қас екендігін, ал әскерге алынып, қыршыннан 
қиылған сарбаздар, әкесіз қалған бала мен жесір 

қалған әйелдер қайғысына ортақтасу байқала
ды. Сонымен бірге оның поэзиясынан патриот
тық нотадағы, яғни отандастарын шеттен келген 
басып алушыларға тойтарыс беруге шақыратын 
жолдар да кездеседі. Оның гуманистік (人道主
义) және реалистік (现实主义) көзқарасы туын
дыларының бірден-бір шығар төркіні екендігін 
анық көре аламыз [3, 3-14]. Қытай мемлекеті 
үшін осындай қиын-қыстау кезінде азамат және 
патриот Ду Фудың поэтикалық таланты толық 
ашылады.

Өмірінің соңғы онжылдығында ақын нау
қас әрі өмір тауқыметінен қалжыраса да, өлең 
жазуын тоқтатпаған, тіпті бұл кезең оның шы
ғармашылығының ең жемісті уақыты болды деп 
саналады. Бұл уақытта ақынның қылқаламынан 
1072 өлең туып, сақталып қалған барлық шығар
маларының төрттен үшін құрап, бізге дейін жет
кен. Бұл өлеңдерінің ерекшелігіне жүріп өткен 
өміріне қайта бір саяхат шеккендей әсер қалды
рады. Мұндағы мотивтер сағыныш, уайым мен 
жалғыздықты жырлайды. Ду Фу осы кезеңде та
биғат суреттемелері мен философиялық лирика
ның үлгісін жасады. 

Қорытып айтқанда, Ду Фу шығармалары 
– шынайы өмірдің айнасы. Ань Лушан көтері
лісінің ұлы ақынның жеке өмірі мен оның шы
ғармашылық қызметіне жасаған ықпалының зор 
болғандығын айта аламыз. 
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Лу Синь шығармаларының  
қазақ тіліндегі аудармалары

Мақалада Қытайдың ұлы жазушысы Лу Синь шығармашылығы­
на шолу жасалумен қатар, оның шығармаларының қазақ тіліне ауда­
рылуы үрдісі қарастырылады. Сол секілді жазушы шығармаларының 
қазақ тіліне аудармасының ерекшеліктері айтылып, аудармашылар 
жөнінде тың мәліметтер ұсынылады.

 Түйін сөздер: Лу Синь аудармалары, Қытай қоғамы, шынайылық, 
Н. Мыңжани, М. Әленұлы, Ә. Ақыштайұлы.

Akhmetbek G., Esbolat Sh.

Translations of works of Lu Xun 
in the Kazakh language

The article, along with a brief description of the great Chinese writer 
Lu Xun, considered the process of translating his works into the Kazakh 
language. As they say about the features of the writer’s translation into 
Kazakh language, is given new information about translators.

Key words: translation of Lu Xun, the Chinese society, the reality, 
Mynzhani N., M. Alenuly, A. Akyshtayuly.

Ахметбек Г., Есболат Ш.

Переводы произведений  
Лу Синя на казахский язык 

В статье наряду с кратким описанием творчества великого ки­
тайского писателя Лу Синя, рассматривается процесс перевода его 
произведений на казахский язык. Также говорится об особенностях 
переводов писателя на казахский язык, даются новые сведения о пе­
реводчиках.

Ключевые слова: переводы Лу Синя, китайское общество, реаль­
ность, Н. Мынжани, М. Аленулы, А. Акыштайулы.
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ЛУ СИНЬ  
ШЫҒАРМАЛАРЫНЫҢ 

ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ  
АУДАРМАЛАРЫ

Әр халық өзінің ұлы тұлғаларын тудырады. Қазақ халқы 
Абай және Мұхтар арқылы мақтанса, Қытай халқының мақта
ныштарының бірі ​– Лу Синь. Лу Синь ​– автордың қалам аты. 
Шын есімі – Жоу Шурін1. Лу Синь Чжэцзян аймағының Шао
син уездік қалашығында Жоу отбасында 1881 жылы дүниеге 
келген. Оның әкесі көзі ашық білімді адам болса, анасы шаруа
лар отбасынан болған. Он сегіз жасында Лу Синь Нанкиндегі 
теңіз училищесі түсіп, жарты жылдан кейін оны тастайды да, 
таулы-темір жол училищесінде оқуын жалғастырады. Мұнда ол 
жаратылыстану мен техника саласына өте бір терең қызығушы
лықпен білегін сыбана кіріседі. Міне, ең талапты әрі үздіктер 
қатарында Жапонияда оқуын жалғастыруға мемлекет тарапы
нан жіберіледі. Алайда, техникалық білімін шыңдаудан бас тар
тып, медицинаға ден қояды.

Оның әдебиетке тосын жағдайда келгені өзінің кітаптарына 
жазған алғысөздерінде айтылған. Халықтың тәнін емдегенімен, 
рухани дүниесінде сілкініс болмаған жағдайда, бәрінің де бе
кер екендігін түсінген ол, кенет әдебиетке бет бұрады. Оның 
әдебиетке бет бұруының бірден бір себебі, Жапонияда оқып 
жүргенде өзінің отандастарының рухы өлгенін баяндайтын ки
ноны көргеннен кейін туындаған. Ол кинода Ресейдің тыңшы
сы ретінде жазаланған қандастарын жазалау сәтінде қасындағы 
отандастарының масқаралай күліп тұрғаны айтылады. Жапо
нияда жүрген кезінде отаншыл жастардың басын қосып, жаңа 
журнал ашуға ұмтылыс жасайды. «Жаңа өмір» атты журналды 
дайындап баспаға ұсынбақшы болады. Алайда, қандай да бір 
себептермен журнал баспа бетін көрмейді. Ізденуін бір сәтке 
де тоқтатпаған жазушы Жин Шиний деген досының қолқасы
мен «Жаңа жастар» журналына алғашқы әңгімелерін жариялай 
бастайды. «Есалаңның естелігі» деген тырнақалды повесі алға
шында сол журналда басылады. Кейіннен бұл повестпен қатар 
оншақты басқа әңгімелерімен «Айқай» деген жинақта баспаға 
ұсынған. Одан кейін де бірнеше кітаптары жарық көрген.

Лу Синь – Қытайдың жаңа заман әдебиетінің негізін салған 
тұлғаларының бірі, ұлы ойшылы және «төңкерісшісі». Лу Синь 
кең көлемді әрі көп қырлы жазушы, оның әдеби шығармала

1 Жоу Шу-рін орыс тілінде Чжоу Шу-жэнь деп жазылып жүр.
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ры, публицистикасы, әдеби сын тұрғысындағы 
жұмыстары, зерттеулері мен аудармалары 20 том 
кітап болып, қытай тілінде басылып шыққан. 

Лу Синь шығармаларында реализм басым. 
Әдебиет пен өнердегі кең қанат жайған өмір құ
былыстарын бір қалыпта шыншылдықпен баян
дауды мақсат ететін реализм әдісін автордың 
кез-келген шығармаларынан кездестіре аламыз. 
Өйткені, Лу Синь шығармалары өмір мәселеле
рін, қоғамдық мәселелерді, күнделікті тұрмыста
ғы сан алуан жайларды мейілінше кең қамтып, 
қарапайым адамдардың тұрмыс мәселесін жете 
талдауға баса мән берген. Лу Синь шығармала
ры өмірдегі кез-келген жағдайды, адамдардың 
іс-әрекетін бейнелеуді басты мақсат етіп ұстана
ды. Типтік кейіпкерді сомдап, қоғамдағы болып 
жатқан келеңсіз жағдайдың барлығын да сол об
раз төңірегінде өрбітеді. 

Лу Синь өзі шығарма жазып қана қоймай, 
шетелдік классиктердің туындыларын қытай 
тіліне аударып, қалың оқырман қауымға таныс
тырған. Айталық, Лу Синь 23 жасында жапон ті
лінен Жол Верннің «Айға сапар», «Жер кіндігіне 
сапар» деген әңгімелерін Жапонияда жүрген ке
зінде аударды. Сонымен бірге Жу Зорын сияқты 
қаламгер серіктерімен бірге «Шетел әңгімелері» 
жинағының екі томын шығарды. Жинақта Ресей, 
Польша, Англия, Америка, Франция, Финляндия 
секілді елдердің үздік шығармаларынан он алты 
әңгіме аударып жариялаған. 

Көркем аударманың бүгінгі әдеби процесте 
алатын орны үлкен. Аударма ​– әдебиеттің кең ар
налы мол саласының бірі. Аударманың сөз дамы
тудағы мәні де айрықша зор, өйткені аударма арқы
лы бір халықтың таңдаулы әдеби шығармаларынан 
басқа халықтың өкілдері сусындай алады.

Лу Синь шығармаларының қазақ тіліне ауда
рылуы өткен ғасырдың екінші жартысынан бас
тап, қолға алына бастады. Бұрын тек өзге тілдің 
аудармасы арқылы танысатын қазақ оқырманда
ры енді тікелей қазақ тіліне аудрма мәтіндер ар
қылы Лу Синь шығармаларымен таныса алатын 
болды. Лу Синь шығармаларының қазақ тіліне 
аудармасының бірнеше ерекшеліктерін атауға 
болады:

Біріншіден, аудармасының тілі жатық және 
автордың ойын барынша дәл, түсінікті тілмен 
жеткізуге тырысқан. 

Екіншіден, аудармашылар тарапынан мә
тінде кездесетін кейбір түсініксіз сөздер мен 
лауазым атауларына, тарихи шежірелер мен кі
таптарға, кісі аттарына, патшалықтар мен хан
дықтардың тарихы туралы мол түсініктер беруге 
тырысқан.

Үшіншіден, Лу Синь шығармаларының ау
дармасын жекелеген бір ғана автор емес, бірне
ше автордың аудармалары арқылы қазақ оқыр
мандарына жеткіп отырған. Осы арқылы аударма 
әдебиеттің өрісін кеңейтіп, қазақ оқырмандары
ның ХХ ғасырдың алғашқы жартысындағы Қы
тайдағы қоғамдық жағдаймен танысуға зор мүм
кіндік тудырған. Арнайы қытай тілінің маманы 
немесе зерттеуші ғалымдар болмаса, қытай жа
зушыларының құнды шығармаларымен қазақ 
оқырмандары таныса алмайтыны белгілі. 

Төртіншіден, Лу Синь аудармаларының ба
сым бөлігі Қытайдағы қазақтардың аудармасы 
екендігі айқын. Алайда, ондағы қазақтардың бү
гінде Ахмет Байтұрсынұлы жазуын (төте жазуды 
немесе араб әрпіндегі қазақ жазуын) қолданатын 
болғандықтан, Қазақстандағы оқырман қауым
ға оның жетпей жатқаны белгілі. Осы негіздерді 
басшылыққа ала отырып, Лу Синь шығармала
рының қазақ тіліндегі аудармаларының қысқаша 
мазмұнын бере кетуді де жөн деп ойлаймыз.

Қытайдағы қазақ тіліне аударылған Лу 
Синь шығармалары Н. Мыңжани, М. Әленұлы,  
Ә. Ақыштайұлы жазушының қайтыс болғаны
на 50 жыл толуын еске түсіруге байланысты 
топтастырып 1987 жылы «Лу Синь әңгімелері» 
деген атпен жариялады [2]. Алайда, бұл кітапта 
қай аудармашы автордың қандай шығармаларын 
аударғаны белгісіз, аудармашылар туралы он
да ешқандай мәлімет берілмеген. Тек «Айқай», 
«Серменде», «Жаңғыртылған ертегі» атты үш 
кітабынан жалпы саны 33 әңгімесін аударып, құ
растырып бастырған. 

Осы тұрғыда Лу Синь шығармаларын ауда
руға ат салысқан аудармашылар туралы қысшаға 
мәлімет бере кетуді жөн санадық. Өйткені, олар 
бірден Лу Синь шығармаларын аударуда аудар
машылық жолға түскен жоқ, қайта ұзақ уақыт 
дайындықтың арқасында ғана қалам тартуға бе
кінген. Өйткені, Лу Синь шығармаларын қазақ 
оқырмандарына түсінікті тілмен автордың сөз 
саптасын сақтай отырып, жеткізу үлкен еңбекті 
қажет етеді. 

Лу Синьнің ең алғаш баспа бетін көрген шы
ғармасы – «Есалаңның естелігі» повесі. Ол қазақ 
тіліне Н. Мыңжанидың аудармасы негізінде жет
ті. Осы аударманың Қытайдағы қазақ мектептері 
оқулықтарына енгенін айта кеткен абзал. Соны
мен Лу Синь шығармаларын аударуға ат салыс
қан тұлғаның бірі – Нығымет Мыңжани. 

Н. Мыңжани 1922 жылы ҚХР ШҰАР Тар
бағатай аймағы Толы ауданында дүниеге кел
ген. Жастайынан оқуға зерек болғандықтан, өз 
ауылы мен Шәуешек қаласынан тоғыз жылдық 
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мектепті жақсы бітіреді. Осы кезеңде Шыңжаң 
өлкелік сақшы мекемесі аз ұлт аудармашыларын 
тәрбиелеу үшін оқушы қабылдайды. 17 жаста
ғы Нығымет осы оқу орнынан оқып, 1941 жылы 
бітіріп, өлкелік қоғам қауіпсіздік мекемесіне ау
дармашы болып жұмыс істейді. Оның аударма
шылық таланты осы кезден бастап ашылады. Н. 
Мыңжани Лу Синь шығармаларын аударғанға 
дейін бірсыпыра қытай жазушыларының шығар
маларын қазақ тіліне аударған болатын. Соның 
ішінде «Хоршин даласында» (1953), «Бақытты 
болашақ» (1955), «Су бойында» романының 3 кі
табы (1975), «Қызыл сарай түсі» 4, 6-кітаптары 
(1977), сонымен бірге Мау Зыдұң, Ли Шауши
дың саяси мазмұндағы кітаптарын қазақшаға ау
дарған. 

Лу Синнің алғашқы көлемді шығармасы ​– 
«Есалаңның естелігі», «Жындының естелігі» не
месе «Қояншықтың қолжазбасы», «Есалаңның 
күнделігі» деген аттармен жарияланған. «Еса
лаңның естелігі» шығармасында автор өзі өмір 
сүрген дәуір шындығын астарлы түрде берген. 
Автор осы шығармасында ежелгі Қытай қоға
мындағы «адамды адам жеу» дәстүрін шығар
маға арқау ету арқылы қоғам шындығын ашып 
көрсеткен. 

«Адамды адам жеу» туралы Қытай ғалымда
рының пікірі де екі жаққа жарылады. Бір бөлімі 
расында да тарихта сондай жағдай болғаны ту
ралы айтса, екіншісі аңыз ретінде қарайды. Лу 
Синнің осы әңгімесінде төмендегідей үзінділер 
беріледі: Ли Шыжын өзінің «дәрі шөптер бірде
месі» деген кітабында: адам етін пісіріп жеуге 
болады, ​– деп айқын жазған ғой»... тағы бір үзін
діде «балаларды айырбастап жеуге болады» де
ген мәтіндерді кездестіреміз. Осы туралы төмен
дегідей түсінік беруге болады. Миң патшалығы 
тұсындағы атақты Ли Шыжын дейтін дәрігер 
12 томнан тұратын «Шипалы шөптер шежіресі» 
деген кітабындағы «адамның етімен өкпе тубер
кулезін жазуға болады» деген жолдарын алып 
отырса керек, «балаларды айырбастап жеуге 
болады» туралы «Зо Ши Миң жылнамасында» 
Сұң патшалығының сарбаздары Хуа Юуан, Чу 
патшалығының сарбазы Зы Фанға Сұң патшалы
ғының орталығын Чу патшалығының әскерлері 
қоршап алғандағы аянышты жағдайды баянда
ғанда «астық болмағандықтан жұрт өзара бала
ларын айырбастап алып жеді» деген сөзін алса 
керек. Автор осы арқылы өзі өмір сүріп отырған 
қоғамның қара түнектен айырыла алмай тұрған 
аянышты халін суреттеген. Оны автордың өзінің 
ой толғанысымен ұштастыра қарастыруға бола
ды. Ол «Айқай» атты кітабына жазған алғысө

зінде өзінің талпынысының тоқырауға ұшырап, 
қолдау таппағаны жайлы, сол кезеңнің бейне
сін анық көруге болады: «Жарандар арасында 
жападан жалғыз жар салғанмен, әлеумет ешбір 
рай білдірмесе, не құптамаса, не қарсы тұрма
са, бейне ұшы-қиырсыз қу медия құла түзде не 
қыларыңды білмей қаңғырып қалғандай болады 
екенсің, бұл қандай қасірет десеңізші!» дейді. 
Осы жағдайдан-ақ өзі өмір сүрген қоғамның Лу 
Синнің үндеуіне ешқандай бір реакция көрсет
пей, мүлгіген ұйқы қалпында қалғанын аңғаруға 
болады. 

Халықтың жаңалыққа үрейлене қарайтынын 
«Есалаң» атты кейіпкер арқылы беріп отырған. 
«Есалаң» деп отырғаны шын мәнінде ойы озық, 
алғабасар, өзіндік ойы бар, өзі жасаған қоғамға 
разы емес, оны өзгерткісі келетін, жаңашылдық
қа жаны құмар адам ретінде түсінуге болады. 
Автор реалды өмірдің шындығын символдық 
тұрғыда көрсете білген. 

Лу Синь шығармаларын қазақ тіліне ауда
руда айтарлықтай үлес қосқан – Әбділдабек 
Ақыштайұлы. Оның Лу Синь шығармаларын 
қазақ тіліне аударуы 1962 жылы Шыңжаң ха
лық баспасынан «АQ-дың ресми өмірбаянын»  
(阿Q正传) аударуға тапсырыс беруден бастала
ды. Аударма 1963 жылы жеке кітапша болып ба
сылып шығады. Сол кездегі жас аудармашының 
аудармасын халық ерекше ықыласпен қабыл
дады. Өйткені, АQ образының күрделілігі мен 
автордың тіл ерекшелігін, сатиралық, юморлық 
бояуын астарлы мәнін терең түсінбеген адамның 
оны аударуы да мүмкін емес еді.

Қазақтың белгілі ақыны Сарқытқан Ақмә
диұлы Ә. Ақыштайұлының аудармасын сөз етіп, 
былай деп жыр арнаған:

Шаттансақ, шалқып тасып кетеді өлең,
Асқарды асу бермес төтелеген.
Разы Лу Синь саған, Әбділдабек,
Қолына АQ-ін жетелеген ​​– деп жыр толғайды [1, 887-б.]

«АQ-дың ресми өмірбаянын» Шыңжаң ха
лық баспасы бірнеше рет басып шығарды. Қа
зақстанның «Жалын» баспасы 1992 жылы 
шығарған Қытай жазушыларының әңгімелер 
жинағы «Гүл десте» де «АQ-дың ресми өмір
баянымен» басталады. 

Ә. Ақыштайұлы Лу Синь шығармаларынан 
«Айқай», «Серменде», «Жаңғыртылған ескі ер
тегілер», «Өшпес шырақ», «Масқаралау», «Жал
ғыздық», «Шер», «Аға-бауыр» «Айрылысу», 
«Көкті жамау», «Айға ұшу», «Сиыр жоңышқа 
тергендер», «Зұлыпхар», «Қорғаннан шығу», 
«Соғыспау», «Тірілген аруақ» т.б. 40 жуық әң
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Лу Синь шығармаларының қазақ тіліндегі аудармалары

гімесін аударған. «Жабайы шөптер», «Кеште 
жиналған таң гүлі», «Таңдамалы хаттары» қам
тылған 150-ге жуық публицистикалық, лирика
лық эсселерінен аударып, оқырмандар қауымына 
табыстады [3]. 

Лу Синь шығармаларының қазақ тіліне 
аударылуына ат салысқан келесі бір жазушы – 
Әзімхан Тышанұлы. Ол 1988 жылы Лу Синнің 
«Торғын күндік» атты әңгімелер мен эсселер жи
нағын қазақ тіліне аударып, жарыққа шығарады. 

Сол секілді Лу Синь шығармаларының қазақ 
тіліне аударылуына ат салысқан келесі аударма
шы – Меллатхан Әленұлы. Ол Лу Синнің «Ай
қай» жинағынан «Күң ижи» (孔乙己), «Дәрі»  
(药), «Шаштың әңгімесі» (头发的故事), «Туған 
жер» (故乡), «Көкшыбық шағаны», «Ақ сәуле» 
(白光), «Қоян мен мысық» (兔子和猫), «Үйрек
тің комедиясы» (鸭子的喜剧) сияқты әңгімеле
рі, «Серменде» (仿佛) кітабынан «Тілеу» (祝福), 
«Бақытты отау» (快乐家族) әңгімелерін, «Кеште 
жиналған таң гүлдері» (朝花夕拾) «Көкорайлы 
бақтан Сәнәуи медресесіне», «Әке сырқаты», 
«Ұсақ-түйек естеліктер», «Тыңие мырза», «Фан 
Аниұң» сияқты эсселерін аударды. 1988 жылы 
шілдеде Халық баспасынан Лу Синнің 1918-
1924 жылдары жазылған әңгімелері «Аңызғақ» 
деп аталатын жинаққа топталып, қазақ тілінде 
басылып шығады. 

Лу Синь шығармаларының Қазақстанда жа
рық көруі 1958 жылдан бастау алады. Ол кездегі 
Лу Синь шығармаларының қазақ тіліне аудары
луы орыс тіліне аударылған мәтінді пайдалан

ғандықтан әуелгі түпнұсқа әңгімеге қарағанда 
ауытқушылықтар болғаны байқалады.

Лу Синь шығармаларын аударуда үлес қосқан 
ғалым ​– Дүкен Мәсімханұлы. Д. Мәсімханұлы 
Лу Синь шығармалары мен қазақтың ұлы жа
зушысы Мұхтар Әуезовтің шығармашылық үн
дестігін, көтерген тақырыптарын, екі тұлғаның 
шығармасында кездесетін ұлттық дәстүр мен 
жаңашылдықты салыстыра отырып, әдебиетта
нушылық тұрғысынан зерттеп, «Мұхтар Әуезов 
және Лу Синь» [4] атты монографиялық еңбе
гімен толықтырды. Сонымен қатар Қазақстан
да қолға алынған әлем әдебиеті классиктерінің 
шығармаларын қазақ тіліне аударуға тапсырма 
берген мемлекеттік бағдарлама аясында Лу Синь 
шығармаларын қазақ тіліне аударып, жариялауға 
өз үлесін қосты. Лу Синнің өмір жолы, шығарма
шылық портретіне жан-жақты тоқталып, көлем
ді ғылыми мақала жазған. 

Аударма арқылы әдеби байланыстар нығая 
түседі. Көркем аударма жасау үшін аудармашы 
кем дегенде екі халықтың тілін, тарихын, мәде
ниеті мен әдебиетін, әдет-ғұрпын, менталитетін 
жетік білуі керек. Ондай болмаған жағдайда ау
дарма сапалы шықпайды. Шығарманың түпнұс
қадағы ұлттық сипаты, өзіндік өзгешеліктері 
сақталмайды. Аударма сөз қолдану, ойдың ма
ғынасын толық жеткізу, көркемдігін жоғалтпау, 
маңызын төмендетпеу сияқтыларға баса назар 
аударылады. Лу Синь шығармаларының қазақ 
тіліне аударылу барысын, негізінен, сәтті ауда
рылған жұмыстар қатарына жатқыза аламыз.
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Ахметжанова Ә.Т.

Национальное мировоззрение 
в романе Чхве Ин Хуна  

«Площадь»

Проанализирована роль образа в национальном мировоззрении 
в прошлом и настоящем. Отмечено, что мировоззренческая система 
любой нации состоит из ряда образов окружающего мира. Истори­
ческие события, которые были столь сложными в период разделения 
корейской нации стало причиной для изменения национального ми­
ровоззрения и идеологии в целом. В романе Чхве Ин Хуна «Площадь» 
есть тонкая грань между свободой внутренней и свободой внеш­
ней. Прежде всего, это происходит через оппозицию религиозных 
идеологий и культур, а впоследствии становится важным фактором 
для развития страны в целом.

Ключевые слова: корейская литература, возрождение националь­
ной литературы, роман, историческая тематика.

Ahmetzhanova А.T.

The national outlook in the novel 
Choi Ying Hoon «Square»

The role of the image of the national outlook as in past and present 
is very important. It is noted that the ideological system of any nation is 
made up of a series of images of the world. Historical developments that 
were so complex during separation of the Korean nation was the reason 
for the change of the national outlook and ideology as a whole. In the 
novel, Choi Ying Hoon “Sqare” is a fine line between freedom of internal 
and external freedom. First of all, it is through the opposition of religious 
ideologies and cultures, and subsequently becomes an important factor for 
the development of the country as a whole.

Key words: Korean literature, national literature renaissance, romance, 
historical themes.

Ахметжанова Ә.Т.

Чхве Ин Хунның «Алаң»  
атты романындағы ұлттық  

дүниетаным

Ұлттық дүниетанымның өткен және қазіргі рөлі. Ол кез-келген 
ұлттың идеологиялық жүйеcі, әлемнің бейнесін құрайды. Корей ұлты­
ның екіге бөліну кезінде соншалықты күрделі тарихи оқиғалар тұтас­
тай алғанда ұлттық дүниетаным мен идеологияның өзгеруіне себеп 
болды. Чхве Ин Хунның «Алаң» атты романында ішкі және сыртқы 
түсініспеушіліктер мазалайды. Біріншіден, ол діни идеология мен мә­
дени оппозиция арқылы, сондай-ақ кейіннен тұтастай алғанда елдің 
дамуы үшін маңызды факторына айналып отыр.

Түйін сөздер: корей әдебиеті, ұлттық әдебиетті жаңғырту, ро­
ман, тарихи тақырып.
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НАЦИОНАЛЬНОЕ  
МИРОВОЗЗРЕНИЕ  

В РОМАНЕ ЧХВЕ ИН 
ХУНА «ПЛОЩАДЬ»

История знает множество переломных моментов в твор
честве великих стран. Вспоминая Францию 15 века, мы видели 
репрессии и гонения великих людей, выражающих свое отно
шение к государству и церкви путем написания литературных 
произведений. И дело тут даже не в веровании в церковь и приз
нании князей, как о проблемах их быта, на которое не обращали 
внимание. Как и во Франции, тематика национального миро
воззрения присутствовала и раскрывалась в произведениях ко
рейских авторов, которые активно соприкасались с этой темой. 
И поводом тому послужила война. 

После освобождения Кореи перед культурными деятелями 
встала задача возрождения национальной литературы, которая 
в течение 40-летнего японского колониального режима находи
лась в затяжном кризисе. Однако в литературных кругах, так же 
как и во всем корейском обществе, произошел идеологический 
раскол, явившийся следствием противоборства идей коммуниз
ма и западной демократии на Корейском полуострове и разде
ления единой страны на две части. Однако переломным этапом 
в истории литературы Южной Кореи явилась вторая половина 
1950-х годов, молодое поколение молодых авторов, многие из 
которых оказались на войне, испытав ту горечь потерь и страда
ния, получившие огромный жизненный опыт, в последующем 
ставший основой их творчества, стали писать.

 В это же время на литературной сцене появились талантли
вые писатели-модернисты, которых называют «послевоенным 
поколением». К ним относятся О Санвон, Со Гивон, Чхве Ин
хун, Сон Чхансоп и другие.

Эти молодые авторы наполнили прозу 1950-х годов темой 
Корейской войны, используя при этом нетрадиционные лите
ратурно-художественные средства, чтобы передать свое личное 
видение трагизма войны и ее ужасающих последствий. Поиски 
смысла жизни и своего места в послевоенном обществе ока
зались бесплодными и, как стоило ожидать, не найдя ответов 
на волновавшие их вопросы, они выплеснули весь пессимизм в 
свои произведения.

Если 50-ые годы запоминаются более молодыми и новыми 
авторами, активно воплощающими увиденное в свои произ
ведения, то вторая половина 1960-х и 70-х годов характери
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зуются литературными экспертами наоборот, 
как период застоя в южнокорейской прозе, что, 
в первую очередь, связано с душной атмос
ферой военной диктатуры в стране, 1980-е годы 
– как период поисков новой идейности, а 1990-е 
– как период индивидуальной чувственности. 
Литература 1970-80-х годов обогатилась не толь
ко новыми именами, но и новыми течениями. В 
творчестве стала заметна социальная направлен
ность, и таковая обширно раскрывала проблемы 
общественной жизни страны, явления и процес
сы, вызванные столкновением старого и нового.

Говоря о тех самых столкновениях, сто-
ит особо выделить произведение Чхве Инхуна 
«Площадь». [1] Изданный в 1961 году роман 
считается произведением, наиболее ярко отра
зившим настроения всего десятилетия, он осве
щает Корейскую войну под новым углом зрения. 
Площадь в романе Чхве символизирует свободу 
и равенство, и он стал своеобразным литератур
ным символом страны. Главный герой романа 
Мёнчун сталкивается с трудностями, которые 
главным образом перекликаются с основны
ми проблемами нации. Вечные вопросы – Как 
жить? Что делать? – стоят не только перед глав
ными героями, но и всеми, кто мучим дилеммой 
– Где родина – Север или Юг? Остаться в Корее 
или эмигрировать? Продолжать жить или свести 
счеты? В отличие от закрытого места, открытая 
площадь символизирует общество. И если дан
ные понятия преобразовать в обобщённые сло
ва, то в результате, на мой взгляд, формируются 
такие понятия, как свобода и равенство. Главный 
герой Менчжун пытается сохранить эти оба по
нятия, одно из которых принадлежит югу, а дру
гое северу. Однако он приходит к выводу, что на 
юге нет никаких закрытых мест, а пулемётные 
установки существуют только на севере и таким 
образом узнает о лицемерии и фальши комму
нистического режима. В центре этих двух зна
чительно противоречащих друг другу полярных 
идей – корейская война.

Роман «Площадь» стал первым произведе
нием корейской литературы, в котором автор 
дерзнул обратиться к теме двух разделённых 
Корей, всё это время считавшейся запрет
ной в корейском обществе, этот факт серьёз-
но и объективно описывает недостатки обеих 
идеологических систем. Герой романа, осознав 
лживость северокорейской пропаганды, которая 
пытается оправдать собственное развязывание 
войны, переживает крушение иллюзий и однов
ременно осознаёт, что любовь к Ын-хе, которую 
он встретил на поле боя, есть единственная, са

мая ценная истина в его жизни. Однако идущая 
война не даёт двум героям наслаждаться их чувс
твами. Будучи разлучён с Ын-хе, Мёнчжун попа
дает в плен. А после освобождения из плена он 
оказывается неспособен выбрать между Югом с 
его капиталистическим обществом, погрязшим 
в коррупции и несправедливости, и Севером с 
его лживым и лицемерным коммунистическим 
порядком, где власть принадлежит народу лишь 
на словах, а на деле правит диктатор. Поэтому 
в конечном счёте он выбирает другой путь, дру
гую страну. Главный герой понимает, что и ком
мунистическая идеология, которую принял Се
вер, и капиталистические ценности, к которым 
приобщился Юг, есть, по сути дела, номиналь
ные идеологии, навязанные откуда-то извне, а не 
избранные самостоятельно в силу внутренних 
потребностей корейского общества. Писатели 
этого поколения с их собственными детскими 
воспоминаниями о войне, живя бок о бок с по
колением отцов, в какой-то момент обнаружили 
в своей душе раны, оставленные войной, и осоз
нали, что эти раны оказывают влияние на реаль
ность, в которой они живут. Будучи поколением, 
получившим демократическое образование, эти 
авторы имели собственную индивидуальность 
и были внутренне свободными людьми, осоз
нающими, что они сами могут выбрать обще
ство, в котором жить. Молодежь Южной Кореи, 
так же как и послевоенное поколение во многих 
странах, оказалось «потерянным поколением», 
на смену которому придет новое, «бунтующее 
поколение», решившее бороться за свои права и 
будущее страны.

Роман «Площадь» – это начало литератур
ной темы про «разделенную нацию», к которой 
впоследствии не раз обращались корейские пи
сатели и поэты. Жизнь к этому народу часто бы
вала немилостива, ему знакомы и война, и голод, 
и суровая бедность. Но удары судьбы корейцы 
привыкли сносить с мудрым терпением и улыб
кой, не жалуясь. В массе своей они работают 
как лошади, но не ноют, потому что помнят, для 
чего живут на этом свете: для детей, для роди
телей, чтобы цепь рода, семьи не прерывалась. 
Нормальные корейцы любят пошутить и повесе
литься, большие любители поесть, не дураки вы
пить и поволочиться за женщинами. Они совсем 
не те затюканные неврастеники, которые встают 
перед нами со страниц высокой корейской про
зы» [2].

Сегодня на книжном рынке Южной Кореи в 
среди бестселлеров около половины книг посвя
щены исторической тематике. Она стала весьма 
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популярной в Корее и сейчас находит выражение 
в разных формах, таких как телесериалы, худо
жественные кинокартины, драматические пьесы 
и романы. Люди стали интересоваться ими, ибо 
чтением художественной прозы они глубже и 
эмоциональнее познают свое прошлое, восходят 
к корням традиционной этнической культуры и 
ощущают свою «корейскость», а именно тем, 
чем в конечном счете они отличаются от других 
людей мира. Поиски этой «корейскости» – своей 
национальной исключительности уводили пи
сателей в глубокое прошлое, к средневековым 
династиям и былому величию страны. Другое 
направление поиска приводило литераторов и 
других деятелей культуры к стержневым исто
кам корейской души, психологии и менталитета, 
к таким как древние верования, конфуцианская 
этика и мораль, философский дуализм «инь-яня» 
и «хан» – неизбывная печаль и вечное страдание, 
выпавшие на долю корейцев. Третий путь, став
ший популярным среди некоторых молодых ав
торов – уход в авангардизм, экзистенциализм и 
другие новомодные западные «измы» [3, с. 109].

С этой точки зрения представляется естест
венным то, что автор избрал нелинейную, мо
дернистскую структуру изложения, рваную ком
позицию, когда события то и дело отсылают нас 
в прошлое. Учитывая вышеизложенное, можно 
сказать, что роман «Площадь» по праву считает
ся выдающимся произведением корейской лите
ратуры, предложившим читателям более глубо
кую интерпретацию образа и влияния Корейской 
войны. 

Каким же такое простое и в то же время неп
риемлемое своей абстрактностью произведение 
может стать ключевым в литературе 1960-х г.? 
Ответ на этот вопрос мы находим в слове «сво
бода». Народный бунт, хоть и временно, но по

ложил конец этим действиям. Это стало воз
можным, потому что бунт был во имя свободы. 
Однако самоубийство главного героя символи
зируется со свободой в качестве синдрома как 
совокупность всех признаков: год спустя после 
бунта, 16 мая произошёл государственный пере
ворот. 

Таким образом, корейская художественная 
литература 1960-х годов начала поиск богини 
свободы, которая проявила бы себя на какой-то 
период времени. Однако свобода теряет всякий 
смысл без идеи равенства. Данный трагизм ви
тал в воздухе и в 1960-е годы был не совсем по
нятен.

Необходимо отметить перемены, вызванные 
государственным переворотом. Так, лозунг, сто
ронниками которого были лидеры государствен
ного переворота, звучал так: «Мы быстро облег
чим экономическое затруднительное положение 
людей, которые на грани голода». 

В этой фразе – обещание преимущества эко
номического процветания над вопросом о свобо
де, поднятым во время народного бунта. С той 
поры по всей стране начались процессы модер
низации и индустриализации [3, 34]. Необходи
мо отметить тот исторический факт, что демок
ратизация и модернизация всегда шли рука об 
руку в западном мире. Трудности и противоре
чия, стоявшие на пути к этим двум идеалам, бы
ли в полной мере отображены появлением сред
него класса и осведомлённостью среди низших 
слоёв общества 1970-х годов. Вопрос о том, как 
корейский народ достигает идей свободы (мо
дернизация) и равенства (демократизация), был 
значимым в 1960-е и 1970-е и даже в некоторой 
степени 1980-е годы. Это также зависело и от хо
да истории и от тех проблем, которые были выз
ваны разделением страны. 
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Араб және Қазақ  
паремияларындағы «Ата-ана 

мен бала» концептісі

Мақалада араб-қазақ тілдеріндегі отбасыға байланысты фразе­
ологизмдер қарастырылып отыр. Бұл сөз орамдары араб фразеоло­
гиясында маңызды рөл атқарады және араб әдеби тілінің көркем 
сөз байлығы мен бірегейлігін айқын да, толық көрсетеді. Фразеоло­
гиялық бірліктердің құрылымдық ерекшеліктерінің зерттелуі араб ті­
лін терең және жан-жақты білуге мүмкіндік береді. Жұмыстың басты 
мақсаты – араб-қазақ паремияларындағы «ата-ана мен бала» кон­
цептісіне салыстырмалы талдау жүргізу арқылы олардың ортақ жә­
не дифференциалдық ерекшеліктері мен мағыналық үйлесімділігіне 
классификация беру.

Түйін сөздер: паремия, мақал-мәтел, отбасы, концепт, туыстық 
терминдер.

Amirbekova S.K.  
Abdrahmanova K.H.

Concept of «Parents and 
children» in Arabic and  

Kazakh paremiaes

The article describes semantic analogues of phraseological units about 
family in the Kazakh and Arabic languages. They are numerous, and play 
an important role in the Arabic phraseology and fully reflect the richness 
and uniqueness of the Arabic language. Studying the structural features 
of phraseological units allows us to learn the Arabic language thoroughly 
and comprehensively. The following problem are put: make comparative 
analysis of proverbs concept of «parents and children», define general and 
differential differences and with functional semantic classifications.

Key words: paremiaes, proverbs, family, concept, marital kinship.

Амирбекова С.К.  
Абдрахманова К.Х.

Концепт «Родители и дети»  
в арабских и казахских  

паремиях

В статье рассматриваются смысловые аналоги описания фра­
зеологизмов о семье в арабском и казахском языках. Эти обороты 
многочисленны, играют важную роль в арабской фразеологии и 
наиболее ярко и полно отражают богатство и уникальность арабско­
го литературного языка. Изучение структурных особенностей фразе­
ологических единиц позволяет узнать арабский язык глубоко и все- 
сторонне. Ставятся следующие задачи: сделать сравнительный ана­
лиз паремиям концепта «родители и дети», определить общие и 
дифференциальные отличия и функционально-смысловые класси­
фикации.

Ключевые слова: паремия, пословицы и поговорки, семья, кон­
цепт, термины родства.
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Соңғы жылдары тіл білімінде қазақ тілін генетикалық жəне 
типологиялық жағынан туыстығы жоқ тілдердің тілдік мате- 
риалдарымен салыстыра-салғастыра зерттеу қолға алынуда. 

Ұлт мəдениетінің қай түрі болмасын, сол ұлттың бүкіл та-
ным болмысы мен тұрмыс-тіршілік суреті тілде көрініс таба-
ды. Белгілі бір ұлттың тарихынан, мəдениетінен, таным бол-
мысынан, тұрмыс-тіршілігінен хабардар ететін тілдік бірлік-
терге, ең алдымен, тілдегі фразеологизмдер, мақал-мəтелдер, 
нақыл сөздер жатады, себебі, бұл тілдік бірліктер белгілі бір 
ұлттың өзге ұлттардан менталдық айырмашылығын көрсете-
тін, салт-дəстүр ерекшеліктерін білдіретін ұлттық өмір көрі-
ністерінің айнасы болып табылады. Ұлт мəдениеті, діні салт 
дəстүрі жəне тілімен біте қайнасып, ұлттың болмысын бо-
йына сіңірген танымдық түсінік беретін сөздер тілімізде өте 
көп. Сол концептілердің бірі – араб жəне қазақ тілдеріндегі 
ата-ана мен бала концептісі.  

Араб жəне қазақ тілдеріндегі ата-ана мен бала концептісі-
нің басты айырмашылығы – отбасы, шаңырақ мүшелерінің бір-
біріне тікелей жақындығы қан арқылы тікелей байланысын, өза-
ра тығыз қарым-қатынасын саралайды: ата-ананың балалары-
мен, ұлы мен қызының ата-анасымен қарым-қатынасы. Араб ті-
лінде  وليدة –وليد  сөздері ата-ана мағынасында қолданылады. 
Қазақ тілінде ата-ана лексемасы өздерінен туған балаларына 
қатысты айтылады. Бұл лексемалар гипергипонимикалық қа-
рым-қатынасымен ұштасып жатыр. 

Ежелден келе жатқан қазақ дəстүрінде бір ортадан тарап, 
бірнеше буынға жеткен ұрпақтар жалғасын – бір əулет деп 
атайды. Мысалы, Құнанбай əулеті, Абылай əулеті, тағы сол 
сияқты. «Жақсы» деген атымен шыққандықтан бүкіл қазақ хал-
қы мақтан тұтатын əулеттер. Бұны халқымыз басқа ел-жұртқа 
өнеге ретінде «тегі жақсы, текті əулет» деп дəріптейді. «Жақсы-
дан жаман туса да, жаманнан жақсы туса да, тартпай қоймас не-
гізге» деп бір ауыз нақылмен түйеді.  

Ал «бала» концептісі – ер мен əйелдің бір кіндіктен тараған 
ұрпақтары: бала, қыз, немере, шөбере, жиендер [4, 103]. Ұрпақ 
қазақ үшін қастерлі ұғым «өмірімнің жалғасы, мұрагерім» деп 
таныған. «Балалы үй ‒ базар, баласыз үй ‒ мазар» дейді қазақ.  
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Араб және Қазақ паремияларындағы «Ата-ана мен бала» концептісі

Шаңырақты нұрға бөлеп, ерлі-зайыптылар-
дың арасындағы сүйіспеншілік пен махабаттың 
беки түсуіне себеп болатын бірден-бір дəнекер – 
бала, ұрпақ, əулет. Сол себепті, қазақ «Бір баласы 
бардың ‒ шығар-шықпас жаны бар, екі баласы 
бардың ‒ өкпе-бауыр, жалы бар, үш баласы бар-
дың бардың Бұхарада құты бар, Хорасанда қолы 
бар» деп ұрпақтың өсіп-өнуіне, көбейіп-өрбуіне 
ден қойып, соған ынталандырып отырған. Айт-
ылған сөздердің қанымызға сіңгені сонша, қазақ 
үшін шаңырақты баласыз елестету мүмкін емес. 
Ерлі-зайыпты екеуі үйленді ме, ағайын-жұрт то-
ғыз ай, тоғыз күннен кейін шілдехана тойын кө-
руге асық болып отырады. Қос жұптың да күтетін 
алғашқы «жемісі» – бала. Сондықтан да халықтар 
арасында «Адам ұрпағымен мың жасайды» деген 
нақыл сөз тараған.  

Ал араб тілінде ام ана сөзінің беретін мағы-
насы: 1. Туған, ішінен шыққан. 2. Əлдебір ер-
кектің егде əйелі. 3. Ана ‒ бəрінің негізі, тірегі 
 ام القري – Елді мекен, аймақ анасы.4 ام كل شئ
Мекке (яғни қажылық жасау үшін əлемнің түк-
пір-түкпірінен ағылған қасиетті жер) [2,31]. 

Ал əке اب лексемасы ‒ араб тілінде дүниеге 
əкелген немесе ағатайы, атасы, не нəрсені де 
алғаш тұрғызған дүние-мүліктің иесі, қожа-
йыны мағынасында қолданылады. Кейде тіпті 
адамның қолының ашықтығын баса көрсету 
үшін қолданылатын ضيفالاب   құдайы қонақтың 
əкесі» деген де мағынасы бар [2]. 

Енді араб тілі мен қазақ тіліндегі ата-аналар 
мен олардың ұрпақтары – бала-шағасына қа-
тысты қалыптасқан паремиялардың мазмұндық 
құрылымын саралап көрелік. Екі тілге де ортақ 
мазмұндық ой түзейтін мақал-мəтелдер :  

«Ұл» лексемасы қазақ тілінде: 1. Еркек ба-
ла, ер бала. 2. Халық қамын ойлайтын ер-аза-
мат, ер-жігіт [4, 857]. 

 Араб тілінде 1 : ابن. Ер жынысты бала.  
2. Ауыспалы мағынада: ابن السبيل «саяхат-
шы», ابن الناس «халық қаһарманы» ұғымдарын 
сыйғызады [2, 76]. Қызға қатысты қос тілде де 
1. Ұрғашы жынысты сəби, əйел бала. 2. «бола-
щақ ана» деп бір ауыз сөзбен тоқтам жасайды. 

Ұл, ер бала ابن сөзі араб тілінде, өзге тілмен 
салыстырғанда, анағұрлым жиірек қолданыла-
ды. Біздің ойымызша, арабтар ежелден ер адам-
ға басымдық бедел берген, күні бүгінге дейін 
aрабтар қыздарынан гөрі ұлдарының жан-жақ-
ты білім алуына, ішіп-жемі, киіміне, қалта қара-
жатына, тағы басқа игіліктеріне ақшаны көбі-
рек бөліп, жұмсайды. Бұл дерек мұрагерлікке 

қатысты заңдарында: ұлға берілетін мұраның 
қызға берілетіннен екі есе көптігінен нақты кө-
рініс тапқан. إبْنكُ إليك،بِنتك لا «Ұлың сенікі, қыз бі-
реудікі» яғни, бойжеткен қыз өзге отбасында 
өмір сүреді деп санаған. Ал ер бала қандай жағ-
дайда да өз ата-тегінің, қанының жалғастыру-
шысы. Осындай ұлға қатысты көзқарас қазақ 
халқында да ежелден қалыптасқан. Қос тілдегі 
ауыз əдебиеті үлгілері, аңыз, əпсана желілері-
нен де ер баланың басымдық бедел алатынын 
анықтау қиын емес: «Ұлың өссе – ырысың, қы-
зың орнын тапса – ырысың». «Ұл туғанға – күн 
туған» деп айтады. Араб нақылдарында да ер-
кек кіндікті деп немере, шөберелерін де жоғары 
бағалаған : إبْن الإبْنِ إبْن الحبيب،إبْن البِنت إبن الغريب «Ұл-
дың баласы ‒ сүйікті, қыздың баласы ‒ жат» [8, 
257]. Қазақтар: «Бала қымбат, немере ‒ ыстық», 
«Ұлдың баласы – ұрпақ».  

«Бала-шаға» ұғымы араб тіліндегі нақыл-
дарға қарағанда, қазақ халқында кеңірек, əрі кө-
бірек қолданысқа ие. Ал араб халқы үшін «ұл», 
«қыз» ұғымдары қатаң түрде жіктеліп, ұлдар, 
қыздар деген ұғымдар көпше, жекеше түрде де 
бөлек-бөлек таратылады. Мұны біз араб мақал-
мəтелдерінен анық байқаймыз. Бала-шаға қазақ 
тілінде шектеуді емес, баршылық, көпшілік ма-
ғынасында қолданылып, халқымыздың ұл-қыз 
баласына деген кең пейілін білдіреді. Ұл-қызын 
бөліп-жармай, еркетай, сүйкімдім, тентегім не-
месе тұңғышым, кенжем деп еркелетіп қолдану 
кеңінен тараған.  

Араб-қазақ паремияларда «қыздың ұзатыла-
тыны» айқын, тұрақты түсіндіріледі. Оның не-
гізінде: أُخْطُبْ لبِِنْتك قَبْلَ أنْ تخْطُب لِإبْنَك «Ұлың-
ды емес қызыңды бірінші үйлендір (ұзатты-
руы)» Қазағымыз: «Қыз мұраты – кету», 
«Отырған қыз – орнын табар», «Қыз кетсе – 
қуаныш, тұрақтаса – жұбаныш», «Апасы киген 
сəукелені сіңлісі де киеді» деп əр қырынан бей-
нелеп суреттейді. 

Араб дəстүрінде еркектің ажырасуына бола-
ды деп саналған, ал əйел ерінен ажырап жатса, 
екінші рет күйеуге шығуы қиын дейді. Сол се-
бептен де кез-келген ата-ана қыздарын барын-
ша лайықты, сенімді деген ер адамға беруге ты-
рысады: وطن المرأة زوجھا «Əйелдің отаны ‒ 
күйеуі».  

Араб-қазақ тілдеріндегі «бала» концептісіне 
қатысты паремиялардың ұқсас белгілері: 

1. Қос тілдегі паремияда да баланы туып-
өсіру қажеттілігі, өзіңнен кейінгі ұрпаққа қал-
дыру, тұқым, тайпа жалғастығын үзбеу тағлы-
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мы арқау болады. َالبيت الى ما فيشوا صِغار مَقبر «Бала-
сыз үй – мазар», المال والبنون زينة الحياة الدنيا   

«Ақша мен бала ‒ өмірдің сəні»,  الاطفال أزھار في
-Балалар ‒ өмір гүлдері»[8,157]. Қазағы» حقول حياتنا
мыз: «Жалғыз ағаш – орман болмас, жалғыз жігіт 
– би болмас» , «Баласыз ана – гүлсіз алма», «Бір 
бала атаға жете туады, бір бала атадан өте туады, 
бір бала кейін қарай кете туады». 

2. Араб-қазақ паремияларында бала тəр-
биесіне айрықша мəн берілген. Дұрыс тəрбие 
беруге баса назар аударылған. Адамгершілікке 
шақыратын паремиялар шариғат заңында нақты 
кеңестер ата-анаға бұйырыла айтылады. Бұл та-
лап-тілектерге қарап, екі халық өкіліне де ке-
йінгі ұрпақ жалғасын айрықша жауапкершілік-
те тəрбиелеу маңыздылығы тəн екені байқала-
ды. Лайықты ұрпақ өз ұлтын, ежелден қалып-
тасқан салт-дəстүрі, тілін, мəдениетін, өмір сү-
ру ерекшелігін көзінің ақ-қарасындай сақтап, 
болашаққа ұластырушы мағынасында жауап-
кершілікті екенін ұқтырады.  ،بْهُ أبوه و أمّه و من لمَْ يؤُدِّ
دَّى و زَلازِلهُ بْه رَوَعاتُ الرَّ -Ата-анасы тəрбие бер» توَُدِّ
месе, өмірдің қиындығы тəрбие береді»,  َبِكَّ إبْنك
 أحْسَن ما تِبْكَى عَليه

«Балаңды ойлап жыламау үшін, балаңды 
жылатқыз» [8, 195]. Қазақ нақылдарынан: «Ұл-
ға отыз үйден тыю, қызға қырық үйден тыю», 
«Ұлың өссе, ұлы үлгілілермен ауылдас бол! 
Қызың өссе, қызы үлгілілермен ауылдас бол!», 
«Қарағайға қарап тал өсер, үлкенге қарап бала 
өсер». 

3. Ұрпақ тəрбиесіне жауапкершілікпен қа-
таң қарағанымен араб, қазақ халықтары да ұл-
қыз, бала-шағасына ерекше мейірімін айрықша 
сүйіспеншілігін, ыстық ықыласын арнайды. 
Араб-қазақ паремияларының көбісі ата-ананың 
балаларына деген махаббатын айғақтайды. Со-
лай бола тұра, қазақ нақылдарының көбісі ана-
ның баласына деген сүйіспеншілігін ерекше 
білдірсе, əкенің баласына арнаған ыстық ықы-
ласын аз кездесетінін аңғартады. Араб мақалда-
рында керісінше, нақылдың көбісі əкенің бала-
ға деген сүйіспеншілігін байқатса, қалғаны ана-
ның махаббатына тиесілі екені де даусыз:  ما
-Бүйре» فىالأسَى مِنْ تفََتُّتِ الكَبِدِ، مِثْلُ أسَى والدٍِ 
гінің ауырғаны, тек əкесі баласы үшін уайым-
дауымен тең»,  ْما ماتَ حَىٌّ لمِيِّتٍ اسِفًا، أعْذَرُ مِن
 Əлі ешкім де жақыны қайтыс» والدٍِ على ولدَ
болғанынан өлген жоқ, тек əкесі баласы үшін 
қайғыруы болмаса» [8,485]. Қазақ нақылдары: 
«Ақ шашты ана: «жастығым ‒ балам» дейді. 
Ақылды бала: «ай-күнім ‒ анам» дейді», «Бала 

– көңілдің гүлі, көздің нұры». «Анасын сүйген-
нің баласын сүй», «Жалғыз бала атқа шапса, 
анасы үйінде отырып, тақымын қысады». Бұл 
деректерге қарап, қазақ аналарының сүйіспен-
шілігін, ашық айтып жеткізетініне, ал араб ер 
азаматтарының балаларына деген ыстық пейі-
лін елден жасырын, құпия ұстайтынын, жария 
етуді əбес көретіндіктерімен түсіндіруге бола-
ды. Ежелгі замандарда араб əлемінде еркек ба-
ласын елдің көзінше құшақтап сүю ұят сана-
лыпты. Сол себепті, араб парамеяларында əке-
нің балаға деген махаббатын дəріптеу жоққа 
шығарылмайды. 

4. Ата-анасын жақсы көру мен құрмет көр-
сетуге, қадір тұтуға арналған араб-қазақ нақыл-
дары көптеп кездеседі. Ата-анаға қатысты қазақ 
нақылдарының қай-қайсысында да əкенің, ше-
шенің лайықты орны қатар аталады. Жəне түрлі 
жағдайда да ата-ана, əке-шеше деп қатар 
айтылып, жазылады: «Ата-анаңның қадірін ба-
лалы болғанда білерсің», «Ана алдында – құр-
мет, ата алдында – қызмет», «Ананың алды – ақ 
жайлау», «Мейірімі мол ананың – жүрегі жылы, 
қолы кең, кең пейілді атаның жүзі жылы, жолы 
кең». «Баланың бас ұстазы – ата-ана», «Əкеден 
– ақыл, анадан – мейірім». Араб тілінде:  ِوأعْط

لْ عَليْه مِنْ كَرَامَتُھا الأمّ اباك النِصفُ حَ  ياًّ مَيتًّا و فَضِّ  
«Əкеңді тірісінде де, қайтыс болғаннан кейін де 
жартыңды ғана бер, анаңның қадірін арттыр», 
 Жəннат – аналардың» الجَنةّ تحَْتَ اقْدام الأمّھات
аяқ астында», ب،رضا الأب غَضَب الأب مِنْ غَضَب الر
-Əкенің қаһары Алладан, разылы» مِنْ رضا الرب
ғы да Алладан»[8,345]. 

5. Сонымен қатар араб-қазақ паремияло-
гиялық оралымдарда балалардың əке-шешеле-
рінің мінез-құлқын алғанын, түр-түсі, түрлі қи-
мыл-əрекеттерінде де ұқсастық кездесетіні 
баяндайды. Көп жағдайда қазақ-араб нақылда-
ры балаларының əке-шешесіне ұқсайтынын 
жалпылама келтірмей, ұлды əкесіне, қызды ше-
шесіне ұқсату дерегі жиірек ұшырайды. Сон-
дықтан да атам қазақ: «Анасын көріп қызын 
ал» немесе «Əкеге қарап ұл өсер» деп тоқ етер 
түйін жасайды, арабтар:  ٌإبْنُ الوَزّ عَوَّام «Қаздың 
баласы ‒ жүзгіш», طِبّْ الجَرَّ تمِّا بتِِطْلعَ البنت لِأمّا 
«Табақты айналдырса да, қызы анасына ұқсай-
ды». Жəне бір назар аударатын жəйт екі тілде 
де – баласын қозы, лақ, балапан, құлыншақпен 
одан басқа тал-терекпен теңеу арқылы баяндау 
көп ұшырасады. Қазақтар: «Ата – бəйтерек,  
бала ‒ жапырақ», «Сайына қарай – саласы, əке-
сіне қарай – баласы», «Ақ шашты ана: жасты-
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ғым – балам» дейді. Ақылды бала «Ай-күнім – 
анам» дейді, немесе «Бала – ананың бауыр еті, 
көз нұры», «Қарға балсын «аппағым» дер, кірпі 
баласын «жұмсағым!» дер, арабтарда:  ھذا

بْلُ مِنْ ذاك الأسد الشِّ  «Бұл ‒ алан арыстанның 
баласы», القِرد فى عَيْن أمُّ غزال   «Маймыл анасы-
на ғазель боп көрінеді»,  الخَنْفسة شافت إبنا
-Қоңыз баласын кө» عالحيط قالت حَبَّة لؤلؤ بخيط
ріп, маржан көргендей болды» деп жануар та-
биғаты көріністерінен теңеу басым [8, 386]. 

6. Араб-қазақ паремиялардың бір бөлігі ба-
ла-шаға, ұрпағыңның көп болғанын тілге тиек 
етіп, кеңірек насихаттайды жəне үлкен отбасы-
лық тəжірибе, өмір жолымен қалыптасатыны 
ескертіледі:  ّعَشْرَة مُدَبرِّة و أمّ واحِد مُحَيَّرةأم  

 «Бір баласы бар анадан, он баланың анасы-
пысық болады», қазақтар: «Алты ұл туған ана-
ны – ханым десе болады, кезек сыйласқан аға-
йынды жаным десе болады», «Жалғыз баласы 
бардың шығар-шықпас жаны бар, екі баласы 
бардың өкпе-бауыр, жалы бар, үш баласы бар-
дың Бұқарада құты, Қорасанда қолы бар», – деп 
жалғасады. 

7. Араб тілінде де, қазақ тілінде де баланың 
өз еңбегімен өсіп-жетілуін, ата-анасының ұрпа-
ғына кішкентайынан ұқтырып, үйрететіні үлгілі 
тəжірибесімен ел қатарына қосылуын қа-
лайтыны анық көрініс тапқан. Балаларына есеп-
сіз қаражат беріп, тəрбиесіз өсуіне жол берілме-
уін ескертетін нақыл сөздер қос тілде де көптеп 
кездеседі. Мысалы, «Жалқау байымас, сұқ се-
мірмес», «Берекесіздің ауылы – мерекесіз», 
«Еріншек түске дейін ұйықтайды, кешке дейін 
есінейді», «Болар адам он бес жастан бас болар, 
болмас адам отызында жас болар»,  ْإبن مَنْ  كُن
 شِئتَ و اكْتَسِب إدبًا عُغْنيكْ مَحْمودُه عَن النَّسَب

إن الفَتَى مَنْ يقَولُ ھا أنْذا ليس الفتى مَنْ يقَُول 
 ,Кімнің баласы болсаң да, тəрбие алып» كان ابى
тегіңе сүйінбе, «Бұл менің əкем» демей, «Бұл 
менмін» деген адам абырой табады»,  إبْنو على
وِّر عليه -Баласын арқасына отырғы» كتِْفو و بيِدَّ
зып, қайдасың деп іздеп жүр екен», яғни бала-
сының күн көрісінің жағы, өмірге бейімделме-
генін көрсетеді [8, 174]. 

8. Араб-қазақ паремиялардың ішінде ұлдың 
əкесі үшін, қыздың анасы үшін бағасы жоғары 
екені көрініс табады. Ұлдың отбасындағы əлеу-
меттік орны қыз баласына қарағанда жоғары 
екені айқын. Қыз баланы өзге отбасы мүшесіне, 
яғни «қонақ» санайтыны ежелден бар. Сол се-
бепті де «Қыз – қонақ» деп » ойлау екі ұлтқа да 

бөтен естілмейді.  الىّ بيِسْعِدْھا زَمانْھا، بتجيب
 Ұлдан бұрын қыз туған ана» بنََاتُھا قَبْلَ صِبْيانھِا
бақытты», البِنْت لأمِّھا و الصبى لِأبوه «Қыз анасы-
на көмекші, ұл – əкесінің қолғанаты» яғни əр-
қайсысы шаңырақтағы өз орнын біліп, өз рөлін-
де болғаны абзал [8, 147]. Қазақ нақылдары: 
«Ананың ізін қыз басар, Атаның ізін ұл басар», 
«Əкелі бала ‒ жаужүрек». 

 Араб паремияларынан қазақ паремялары-
ның айырмашылықтары: 

1. Қос тілде де əке, ана, ұл мен қызға қатыс-
ты метафоралық бейнелеу, əсірелеп жеткізу 
болғанымен, мазмұн жағынан бір-біріне ұқса-
майды. Ата-ана мен балалар туралы мақал-мə-
телдер теңеу, асыра бағалау (гипербола) немесе 
қарапайым метафорадан құрылған.  

Мысалы:  يخلق من ظھر العالم فاسد و من زھر
 ,Ғалымнан содыр тууы мүмкін» الفسد العليم
кесірліден ғалым өмірге келуі де мүмкін»[7,9]. 
Бұл мақал жақсы ата-анадан жаман бала өсіп 
шығуы немесе керісінше болуы мүмкін екенді-
гін баяндайды. Бұл мысалда бір ескеретін мəсе-
ле «оқымысты» сөзі – «жақсы» сөзінің синони-
мі ретінде қолданылса, ал «кесірлі» сөзі «оқы-
мыстыға» қарама-қарсы мағынада алынған. Бұл 
қанатты сөздерден араб əлемінің «ежелден ға-
лымдарын, оқымыстыларын қадірлеп, сыйла-
ған» деген ой туындайды. Келесі мақалда: 
-Аттың жақсысы шабан» الفَرَس مِنْ وراء الفارِس
дозынан» [8, 548], араб халқы шаңырақтағы 
қыздың, бойжеткеннің тəрбиесіне əкесі мен аға-
лары жауапты саналған, ал əйелдерге – күйеуі 
қожайын. Бойжеткен немесе зайыбының жүріс-
тұрысы, мінез-құлқы ұнамсыз болса, оған жоға-
рыда аталған еркек азаматтар кінəлі деп есеп-
телгендіктен бұл мақал айтылады. 

Ал қазақ дəстүрінде керісінше: «Анасын кө-
ріп қызын ал, аяғын көріп асын іш» десе, ер ба-
лаға қатысты: «Ат болатын құлынның бауыры 
жазық келер, адам болар баланың маңдайы жа-
зық келер!», «Ер бала – ата-анаға таяу, қыз бала 
– үйге жаққан бояу» деп əспеттейді. 

Көп метафоралар араб теңеулерінде: əкені 
сарымсаққа, қасқырға, бауыр мен бүркітке те-
ңесе: امّه بَصْلهَ و ابه توم، و ىسأل مِنىّ رِحَةِ التوم 
«Анасы пияз, əкесі жуа болса, баласынан неге 
иіс бар» [8, 116], қазақтар əкені – асқар тау, 
бəйтерек деп, ананы – ұя, мектеп, өмірге балай-
ды. Араб нақылдарына қарағанда, қазақ мақал-
мəтелдерде ананы зат есімнен гөрі сын есімді 
сөздермен баламалай жеткізу басым. Мысалы: 
«мейірімі мол, пейілі кең» немесе «жүрегі 
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шуақты, назары қуатты» «көркі мен жақсылы-
ғы» тағы басқа болып жалғасады. 

Қазақ нақылдарда ұл, ер бала: құлыным, қо-
шақаным, лағым, балапаным, жаным, жарығым, 
айым, бауырым, көгершінім, қанатым, атар та-
ңым, жүрегім, күнім, жұлдызым, шылдыр шүме-
гім, қыраным, жапырағым тағы басқа теңеулер-
мен атаса, қыздарын: гүлім, күнім, райханым, жұ-
банышым, қуанышым, көзімнің қарашығы немесе 
көзімнің ағы мен қарасы, шырыным, шекерім, 
балдай тəттім, аққуым тағы басқа теңеулер қол-
данса, араб нақылдарында ұл, ер баланы: қоңы-
зым, бұзауым, сұңқарым, бауырым, балапаным, 
ал қыз баланы: мысығым, ғазелім, раушаным, 
маймылым, орман құстарым деген теңеулерін 
қолданған.  

Араб нақылдарында «əке» мен «анаға» қа-
тысты тағы бір ерекше сипат бар. Ежелден бар 
дəстүр бойынша өз ұрпағымен мақтанғысы кел-
ген щақта ұл қыздарының есімдері алдына атау 
жалғайды. Сол атаумен қоса айтып, тілдеріне 
тиек етеді. Мысалы, ابو محمد «Мұхамедтің əке-
сі» немесе ام فاطمة «Фатиманың анасы». 
Ауызекі тілде жиі айтылады[7,78]. 

2. Араб паремияларында «ана», «əке» «қыз» 
жəне «ұл» атауларын метафораға жатқызады. 
Мысалы,  ُإلىَ أمَّه يلَْھَفُ الَّلھْفَان «Анасымен мұ-
ңын (уайымын) бөлісуге бара жатыр». Осы мы-
салда «ана» – отбасы, достары, туысқандары, 
бір сөзбен айтқанда, ең жақын адамдары мағы-
насында бейнеленген. Сөйтіп, əрі қысылғанда 
қол ұшын созып, көмектесетін жандар мағына-
сында қолданады. «Жалғыз ағаш орман 
емес»демекші, кім-кімде жалғыз-жарым бола 
тұра жақын адамдарымен бірге болғанды ай-
рықша мəн бере атайды. «Əкеге» қатысты:  ابو
ابو  ,«қорқыныштың əкесі – Сфинкс» الھول

 ұйқының əкесі» ابو النوم ,«грипп ауруы» الركاب
– мак гүлі» т.б. 

Анықталған 10 паремияда «қыз» концепті 
түрлі мазмұнды метафоралық оймен тарқатыла-
ды: الدھر بنت  тағдырдың қызы – жамандық,  بنت
 – ойдың қызы بنت الفكر ,еріннің қызы – сөз الشفة
пікір, көзқарас, بنت السلطان   сұлтанның қызы – 
бақ-дəулетті əйел, بنت حواّء Хауа-Ананың қызы – 
гүлдер мен жасыл шалғын жəне т.б. Мысалы,  بنت
ةالشف  бұл жерде «еріннің қызы – сөз» екенін айт-
пайды, бұл метафора «Ол маған ештеңе демеді» 
дегенді ұқтырады [8, 302]. 

Араб мақал-мəтеліндегі «ұл» метафорасы 
келесі жолдарда көрсетілген мағынада қолда-
нылады: بنو الحرب соғыс ұлдары – жауынгер-
лер,  ابن الادبəдептің ұлы – тəртіптің адамы, 
,адамзаттың ұлы – сыйлы адамابن الناس ابن  
 қасқырдың баласы – тəрбиеге көнбейтін الدئب
жан, ابن الصقر қырандардың баласы – бай-дəу-
леттің иесі жəне т. б.  

Мысалы, إبْنُ الحَلال عند ذِكْرُ بيِبان «Тəрбиелі 
жан туралы ойласаң келе қалады». Осы нақыл-
дағы тəрбиелі адам «рұқсат етілгеннің ұлы» ма-
ғынасында қолданылған. Мұндай тұрақты сөз 
тіркестері екі мағынада қолданылады: а) «заң-
ды некеден туған», б) «тəрбиелі адам» [8].  

Қорыта келе, араб – қазақ тілдеріндегі паре-
миялардың қай-қайсысынан да ата-ана мен ұл-
қызы, балалары арасындағы байланыс, қарым-қа-
тынастың өмірде қаншалықты зор бағаға ие екені 
анықталды. Қос халық менталитетінде де келер 
ұрпақты лайықты тəрбиелеу аса жауапкершілікті 
жүктейтінін байқатады. Ежелден қалыптасқан мə-
дениет, салт-дəстүрлі негізде ұлтты сақтау, баян-
ды болашаққа ұластыру үрдісін ту ететіні екі ұлт 
тіршілігінен анық көрініс тапқан. 
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Мағынасы өзгерген түркі  
кірме сөздері (парсы тілінің 

мысалында)

Парсы халқы өзінің сан ғасырлық тарихында көршілес халықтар­
мен мәдени-экономикалық байланыстарға түсті. Сондай халықтар­
дың бірі – түркі халықтары. Иран-түркі халықтарының екі мың жылға 
созылған мәдени, саяси-экономиикалық қатынастары қос халықтың 
да тіліне елеулі әсер қалдырды. Мақалада парсы тіліндегі түркі кірме 
сөздері, оның ішінде мағынасы өзгерген түркі кірме сөздері қарас­
тырылды. Себебі, түркі тілдеріндегі араб-парсы элементтері отандық 
және шетелдік ғалымдар тарапынан біршама зерттелген және зерт­
телуде. Мақалада парсы тіліндегі түркі кірме сөздеріне парсы және 
қазақ тілдерінің осы заманғы түсіндірме сөздіктеріне сүйене отырып, 
талдау жасалды. 

Түйін сөздер: парсы, тюркизмдер, кірме сөз, сөздің семантикасы.

Boranbayeva A.Zh.

Turkic borrowing words with 
the change of semantics (on the 

example of the Persian language)

The article describes the assimilation of Turkic words which entered 
to the Persian Language. This research showed that some turkic words 
changed their semantics.

Key words: Persian, Turkic words, assimilated words, the meaning of 
words.

Боранбаева А.Ж.

Тюркские заимствования  
с изменением семантики (на 
примере персидского языка)

В статье рассматривается освоение тюркизмов, которые вошли в 
персидский язык. Исследование показало, что некоторые тюркские 
слова полностью изменили свою семантику. 

Ключевые слова: персидский, тюркизмы, заимствованные слова, 
семантика слова.
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Əлемнің өзге тілдері сияқты парсы тілі де айналасындағы 
көптеген тілдермен қарым-қатынаста болып, əлі де байланы-
сын жалғастырып отыр. Зерттеушілер пікіріне сүйенсек, қазір-
гі уақытта дүниежүзіндегі өзге тілдермен қарым-қатынасқа 
түспеген, басқа тілдерден сөз қабылдамаған тіл жоқ деп кесіп 
айта аламыз. Сондықтан өзге тілдердің парсы тіліне тигізген 
ықпалы аз болған жоқ. Парсы халқының өткен тарихы, мəде-
ниеті оның басты байлығы – тілінен анық байқалады. Түркі 
тілдеріндегі араб-парсы элементтері, арабтар мен парсылар-
дың түркі халықтарына жасаған мəдени-тілдік ықпалы отан-
дық жəне шетелдік ғалымдар тарапынан біршама зерттелді, 
қазір де өзектілігін жоя қойған жоқ. Бұл мəселе қазақ тілші-ға-
лымдарының назарында болып келеді, олар біршама зерттеу 
жұмыстарында əр қырынан қарастырып, зерттеп жүр.  

Кейбір түркі сөздері парсы тілінде мағыналық жағынан ал-
ғашқы тұлғасынан алшақтап кеткен. Олардың осылайша ал-
ғашқы жəне кейінгі ауысқан мағыналарының арасында байла-
ныс үзіліп қалған. Бұл сөздер парсы тіліне ауысқаннан кейін 
бұрынғы мағынасы ұмытылып, семантикалық өзгерістерге 
ұшырап, жаңа мағынаға ие болған. Дегенмен де бұл сөздерде 
фонетикалық ұқсастықтар сақталып қалған. Мұндай сөздердің 
қатарына орда сөзі жатады. اردو، اوردو (орду, урду) түркі-моң-
ғол. зат. 1. Соғысқа аттанып бара жатқан мұздай қаруланған 
əскер мен олардың қажетті заттары. 2. Əскери лагерь.  
3. Спортшылар немесе бойскауттар жаттығуға немесе демалу-
ға жиналатын жер. 4. Пəкістан мен Үндістанның кейбір аймақ-
тарында таралған тіл [М1. 197, 400; Д5. 1778; Д8. 485; Ж, 38].  

Орда1 зат. 1. тар. Орта ғасырдағы көшпелі елдердің əкім-
шілік, саяси басқару орталығы, ел билеушілер тұрағы, сарай. 
Бұлар шулап бір күні келді ордаға, Хан мен уəзір қарайды та-
машаға. Бəрі де есі шығып, жынды болған. 2. этн. Қазақ киіз 
үйінің шоқтығынаан саналатын, құрастырылып-ажыраты-
латын киіз жабынды тұрғын жайдың аса сыйымды түрі, ел 
билеген хан мен сұлтандар үшін көпшіліктің қатысуымен сал-
танатты, рəсімді жиындар өткізіп тұруға, елшілер мен құр-
метті қонақ қабылдауға, қарсы жақтың зиялыларымен келіс-
сөздер жүргізуге шартқа қол қоюға ыңғайластырылған 
сыйымды орынның болуын қарастырған ізденістің нəтиже-
сінде пайда болған 12 тіпті одан да көп, қанатты киіз үйдің 
үлгісі. (Абай, Тол. жин.) [ҚƏТС11. 735]. 
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Орда2 зат. ойын. этн. Хан сайланған қызыл 
асықпен шертіп ататын асық ойынының бір 
түрі. Қырық шамалы орданы атып жатқан кезі 
екен («Атамұра»). 

Орда3. зат. этн. ойын. Ақсүйек ойынындағы 
сүйеті тауып алған баланың ұтқанын білдіре-
тін шартты мекен [ҚƏТС11. 736]. Бұл сөздің 
Үндістанның мұсылман дінін қабылдаған тұр-
ғындарының тілі атауына айналып кеткен тари-
хының өзі аса қызық, ал парсы тілінде беретін 
негізгі мағынасы – əр түрлі саладағы лагерь 
ұғымы. 

Келесі қарастыратын сөзімізге келсек, оның 
қазіргі мағынасы түпкі мағынасынан мүлдем 
алыстап кеткен. Қазақ тіліндегі айғақ сөзі мен 
тура осындай парсы тіліндегі сөздің семантика-
лық айырмашылықтарына назар салсақ, мүлдем 
бір-біріне мағыналық жағынан ұқсамайтын жат 
сөздерді көреміз. 

Айғақ зат. 1 Дəлел, куə. Бір Алла жалғыз өзі 
болсын айғақ, Тұралық уағданы бекем байлап, 
Сен үшін бір басымды еттім құрбан, Шынжыр-
лап жіберсе де, Сібірге айдап! (М.Дулатов, 
Шығ.). 2. Тінту, тергеу кездерінде куəгер болуға 
арнайы шақырылатын адам. Берік кешіктермей 
айғақтарды шақыртып, солардың қатысуымен 
Козелькинаға бірнеше суреттерді қатар қойып 
көрсетті (Қ.Құдабаева, Ұйқысыз.). 3. Қылмыс-
тың жасалғанын дəлелдейтін дерек заттар 
[ҚƏТС1. 138]. 

 .түркі (əйғағ, ейғағ, əйқақ, ейғақ)  ايغاغ،  ايقاق
сын.көне. Өсекші, жалақор.  

  "زبان کشيده چو تيغی به سرزنش سوسن
).حافظ" (دھان گساده شقايق چو مردم ايغاغ   

«Зəбанкешидечутиғибесəрзəнеш-эсусəн 
Дəһангошадешəқайеқчумəрдом-эəйғағ» (Һа-

фез).  
«Лилияны жазалаған ұстара секілді тілін соз-

ды,  
Көкнəр өсекші адамдар секілді аузын ашты» 

[М1.417, 418; Д8. 577; А1.248]. 
 
Түтін сөзі – парсы тілінде жалқы есім, өсім-

дік атауы. Бұл сөз қазақ тілінде «оттың түтіні, 
темекінің түтіні» ұғымында жұмсалады. 

 .түркі. зат. бот. Темекі [Д15 (тутун) توتون
1087; М1. 1161; А1. 681].  

Түтін зат. 1. Жаққан оттан будақтап, бық-
сып, шұбатылып шығатын көкшіл сұр немесе 
қара газ түріндегі қошқыл зат. Біз келіп жет-
кенде, ауылда аттар көп көрінді. Кейбір үйлер-
ден түтін шығып жатыр, кейбір үйлерден түтін 

аңдығандар шығып жатыр (М.Дулатов, Шығ.). 
2. Темекі тартқанда мұрыннан, ауыздан дем-
мен бірге шығатын зат. Қазандағы көп ноғай 
Есепке кірді ертерек, Шылым тартып бағзысы 
Түтін атар мұрнынан (Кердері Əбубəкір, Қаза-
ғым) [ҚƏТС14. 528]. 

Қазақ тілінде қолданыстан шыққан боқша 
сөзі парсы тілінде де кездеседі. 

-боғ-чə (э), боқ) بغچه، بقچه، بوغجه، بوغچه، بوقچه
чə(э), буғ-джə(э), буғ-чə(э), боқ-чə (э) түркі. зат. 
Киім жəне маталар түйілетін үлкен қол орамал. 

 مرد باشد که باو تا ندھی صد تنگه" 
).نظام قاری"(در بغل بغچه نيارد که نھاد در بازار  

Мəрд башəд ке бе у та нəдеһи сəд тəнге 
Дəр бəғəл-э боғчэ нəйарəд ке нəһəд дəр ба-

зар (Незам Ғари).  
Оған жүз теңге бермесең, базардан алғанын 

қолтығына тығып, түйілген орамалмен əкел-
мейтін адам (Незам Ғари) [М1. 551, 555, 604; 
Д11.168, 377, 379; Ж, 90]. 

Боқша 1зат. көне. Иленген ешкі терісінен не-
месе былғарыдан тігілген қалта, сөмке. Жақып 
егін туралы мақала басылған газеттерді боқша-
сына салып, боқшаны қанжығасына байлады (Б. 
Майлин, Шығ.) [ҚƏТС3. 436].  

Алайда, парсы тіліндегі мағынасы сəл өзге-
шерек. 

Əрине, боқша сөзінің тағы бір омонимі қазақ 
тілінде бар: 

Боқша2 үст. Боққа ұқсап, боқ сияқтанып 
[ҚƏТС3. 436]. Алайда, біз қарастырып отырған 
парсы тіліне кірген боқша сөзіне мұның еш қа-
тысы жоқ.  

Келесі қарастырылатын керек-жарақ сөзінің 
парсы тілінде мағынасы ғана өзгеріп кетпеген, 
тіпті басқа сөз табына ауысып кеткен. Қазақ ті-
лінде «құрал-жабдықты» білдіретін зат есім 
болса, парсы тілінде «қорғайтын адам» мағына-
сындағы сын есімге айналып кеткен. 

 ,түркі. сын. Қорғаушы (гəрəк-йəрақ) گرک يراق
арқа сүйер адам [М3. 3263]. 

Керек-жарақ зат. Қажетті нəрселер. Шана-
ға бүкіл керек-жарағын тиеп, үстіне балаларды 
отырғызып, сиырды бұзауымен тіркеп, жолға 
шықты (М.Жұмағұлов, Қыран) [ҚƏТС7. 646]. 
Түркінің «қаңғыбас, қыдырымпаз адам» мағы-
насындағы кезбе сөзі парсы тілінде мансап ата-
уына айналып кеткені төмендегі сөздіктерден 
алынған деректерден көрінеді. 

 .түркі. зат. Түнгі қарауыл [М3 (гəзмə) گزمه
3309; Д41. 292].  
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Кезбе зат.1 Өмір). 2. Қыдырымпаз. Байлы-
ғымды сұрасаң, Нарынға малым сыймаған. Қара 
сирақ, кезбе ақын, Маған неңді айтасың (Қ.Сы-
дықов, Теңіз.) [ҚƏТС7. Ел аралаушы, қаңғыбас. 
– Сен ол кезбе шалды жақсы білесің бе? 
(З.Шашкин, 527].  

 Парсы жəне қазақ тілдерінде беретін ма-
ғыналары алшақтап кеткен сөздердің қатарына 
жасақ сөзі де жатады. 

 (йасақ, йасəқ, йəсақ, йəсəқ) ياساق،ياسق،يساق،يسق
түркі. зат. көне. 1. Саясат. 2. Азғындық, күнə.  
3. Мемлекеттік аппарат. 

" ذکر ....ھر کدام که ياساق و آيين مملکت مضبوط داشتند
" جميل او بر صفحۀ روزگار ماند  жақсы аты тарихта қа-

лады». يساق کردن (йəсақ кəрдəн) көне. Бұйрық бе-
ру [М4. 5244, 5257, Д50. 85, 87, Ж. 442, А2. 
2660]. 

Жасақ зат. тар. 1. көне. Тайпа көсемінің, 
ханның төңірегінде топтасқан жауынгерлер-
дің жалпы атауы. Алғашқы мемлекеттік бір-
лестіктер пайда болған кезеңнен бастап, əр-
түрлі аймақтарда жасақ құрыла бастаған 
(ҚҰЭ). 2. Басқа елге жорық жасар алдында, 
тайпаға не ұлтқа сырттан қатер төнген кез-
де, сондай қоғамдағы əлеуметтік өзгерістер 
тұсында халық арасында өз еркімен жина-
лып, басқыншыларға не əлеуметтік əділетсіз-
дікке қарсы көтерілген қарулы қол. – Қалың 
солдат қаптаған Қазақтары аралас, Ауылға 
біздің қонды деп, – деп. «Бар ма жасақ ал-
дымда, Біліп кел», – деп жіберді, «Аламыз се-
нен хабар» деп (О. Шипин, Дастан). 3. Жеңіл-
ген елден заттай алынатын алым-салық. Ал-
тын Орда хандары қол астындағы елдерден, 
кейін Ресей патшалары Еділ бойы, Сібір, Орта 
Азия халықтарынан осындай жасақ жинаған 
(ҚҰЭ).- Өздері жасақ төлемейтін олар өз құл-
қындарын да ұмытпайды (С. Мұқанов, Аққан 
жұлдыз). 4. КСРО үкіметінде қоғамдық тəр-

тіп ережелерін бұзушылармен күресу үшін 
мемлекеттік органдарға көмектесу мақсатында 
құрылған ерікті ұйым. Осындай жасақтар Халық 
жасақтары деп аталған (ҚҰЭ) [ҚƏТС6. 150]. Ма-
ғыналары алыстап кеткен сөздердің қатарына өр-
мек, баспашы сөздері де жатады. 

  .түркі. зат (ормəк, урмəк) ارمک، اورمک
1. Жүннен немесе мақтадан тоқылған мата түрі. 
2. Осы матадан тігілетін сұр түсті киім атауы 
[М1. 206, 400, А1. 118]. 

Өрмек зат.қолөнер. Алаша, басқұр, бау жəне 
шекпен тоқу үшін екі басы қазыққа керіліп, же-
лісі жерге қатар тартылған, иірілген жіп ке-
рілген тоқыма құралы. «Тезірек шық» деді де 
Қартқожа өрмектен аттаған əжедей аяғын көте-
ре-көтере басып, үй артындағы қосқа барды (Ж. 
Аймауытов, Шығ.) [ҚƏТС12. 201].        

 түркі.күрделі сын, күрделі (бəсмə-чи) بسمه چی
зат. Алтын, күміс табақтың бетіне өрнек сала-
тын адам [М1. 536].  

Баспашы зат. Баспа өнімін шығарушы. 
Жиында Қазақ баспашыларының бүгінгі мəсе-
лелері қаралды («Жас Алаш») [ҚƏТС3. 65].  

Осы мысалдардан парсы тіліндегі түркі кірме 
сөздерінің кейбіреуінің түп мағынасынан алшақ-
тағаны байқалады. Түркі сөздерінің парсы тіліне 
он ғасырдан астам уақыттан бере кіре бастағаны 
мəлім. Сондықтан мұндай өзгерістердің болуы – 
заңды құбылыс. Себебі, кез-келген тіл үнемі да-
мып, оның сөздік қорындағы сөздер мағынасы да 
өзгеріп отырады. Бұл – заңды құбылыс. Бұл заң-
дылық парсы тілінен де айналып өтпеген. Мағы-
насы өзгерсе де, түтін, орда сөздері əлі күнге де-
йін қолданысқа ие. Өткен ғасырдың 30-жылдары-
нан бері парсы тілін кірме сөздерден тазарту тоқ-
таусыз түрде болса, да парсы тілінде осындай пар-
сы тілінде баламасы жоқ түркі сөздерінің кездесуі 
ата-баба тілінің байлығын, қолдану аясының кең 
екендігін көрсетеді.  
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Джельдыбаева Р.Б., Әнуәр А.

Қазақ және қытай тілдеріндегі 
алғыс мәнді сөз тіркестердің 

ерекшеліктері

Бұл мақала қазақ және қытай тілдеріндегі алғыс мәнді сөз тіркес­
тер қарастырылған, сонымен бірге алғыс мәндерді сөз тіркестердің 
ерекшеліктеріне тоқталдық. Алғыс – адамдар арасындағы сыпайы 
қарым қатынас жасауға, сонымен қатар мәдени ерекше құндылық­
қа ие тілдік бірлік. Мақалада ауызекі тілдегі алғысты білдіретін тір­
кестерді негіз етілді. Аталған мақалада негізінен қазақ және қытай 
тілдеріндегі алғыс мәнді тіркестерді лингвомәдени тұрғыдан зерттеу 
болды.

Түйін сөздер: алғыс, сөз тіркес, мәдениет, экспрессив, фразеология.

Jeldybaeva R.B. Anuar A.

The peculiarities of emotional – 
expressive phraseological units in 

Kazakh and Chinese languages

The article deals with the peculiarities of emotional – expressive phra­
seological units, mainly was made an accent on the pecularities of this 
units. Emotional – expressive phraseological units makes people to cre­
ate respectful rezatioanships. We made an emphasys from linguocultuaral 
bases on research of the emotional – expressive phraseological units in 
Kazakh and Chinese languages

Key words: emotional – expressive, cultuara, phraseological.

Джельдыбаева Р.Б., Ануар А.

Особенности эмоционально-
экспрессивных выражений в 

казахском и китайском языках 

В данной статье рассматриваются особенности эмоционально-
экспрессивных выражений в казахском и китайском языках. Эмо­
ционально-экспрессивные фразеологизмы выражают чуства взгляды 
человека как с положительным, так и с негативным подсмыслом. Ос­
новными фразеологическими оборотами, рассматриваемыми в двух 
языках, являются обороты эмоционально-экспрессивных выражений. 
Данное сопоставительное исследование основано на лингвокуль­
турном аспекте китайского и казахского языков.

Ключевые слова: благодарность, словосочетание, культура,  
экспрессив, фразеология.
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ҚАЗАҚ ЖӘНЕ ҚЫТАЙ 
ТІЛДЕРІНДЕГІ  

АЛҒЫС МӘНДІ СӨЗ 
ТІРКЕСТЕРДІҢ  

ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Қазіргі кезде ұлттық сөздердің табиғатын зерттеу тіл білімі 
саласында ерекше орынға ие. Мәдениет пен тілді өзара байла
ныстыру ерекшелігі – тілді ұлттық мәдениеттің көрінісі ретінде 
қарастыру. Қазіргі тіл білімі саласындағы зерттеу жұмыстары 
осының дәлелі. Олай деуге себеп, қазақтың дәстүрлі мәдениеті
нің вербальдық табиғатына байланысты сөздердің ерекше қа
сиетке ие болғаны белгілі. Адамның адамға деген ерекше көз
қарасының әсерінен пайда болған сөздер тобының бірі – алғыс 
пен қарғыс сөздері болып келеді. Әрине, алғыс пен қарғыс сөз
дері әрбір халықта бар, бірақ әрбіреуінің өзіндік этнолингвис
тикалық мәні мен лингвомәдени мағынасы бар. 

Алғыс мәнді сөз тіркестерді адамның көңіл-күйін, көзқара
сын білдіретіндігін, бірі жағымды көзқарастан, екіншісі – жа
ғымсыз көзқарастан пайда болатындығы белгілі. Біз алғыспен 
қатар қарғыс туралы біраз айтып кетсек болады. Өйткені, бұлар 
адам баласының өздері өмір сүрген ортада бір-біріне жасаған 
достық-дұшпандық, жақсылық-жаманшылық қарым-қатынасы
ның әрекетінен келіп шығады. Мұндай қарым-қатынас олардың 
іс-әрекетінен көрінеді де, соған жауап ретінде қарсы адамның 
ерекше сезімі пайда болады. Ондай сезім не асқан қуаныш пен 
ризалықтан, не ерекше реніш пен наразылықтан туады. Мыса
лы, бір адамның біреуге істеген қызметі адал болғанда, оған ра
зы болған жағдайда: жақсылығың алдыңнан шықсын; бейнетсіз 
өмір сүр; қосағыңмен қоса ағар; шыққан тауың биік болсын; 
басыңа бақыт құсы қонсын! т.б. алғыс сөздер айтылады [2].

Алғыс – адамдар арасындағы сыпайы қарым қатынас жасауға, 
сонымен қатар мәдени ерекше құндылыққа ие тілдік бірлік. 

Қытай тілінде алғысты білдіретін сөздерді «感谢» деп қа
растырады [3]. Қытай мәдениетінде адамдарға көмек көрсету, 
әсіресе туысқандарға көмек беруді табиғи құбылыс ретінде қа
райды. Сол себепті, алғыс айтуды қажет етпейді. Егер алғыс 
білдірсең, бөтен адам екендігіңді білдіреді. Қытайлар алғысты 
сөзбен айтып жеткізу емес, көңілмен білдірген дұрыс деп есеп
тейді. Қытайлардың алғыс мәнді тіркестерді білдіру тәсілдері 
жоғарғы экспрессивтікті және көбінесе толық сипатта береді. 

Қазақ және қытай тілдеріндегі алғысты білдіретін сөздер
ді бата, тілек тұрғысынан да қолданады. Адам көңілінің риза 
болуынан тілек пен бата алғыс ретінде қолданылады. Бұл қол
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данысты алғыс мәнді тіркестердің өзіндік ерек
шеліктерін береді.

Ал қазақ тілінде адамның жағымды көзқа
расын білдіретін алғыс мәнді сөз тіркестері бір 
– біріне деген достық, жолдастық, туыстық, із
гілік, қарым-қатынасының әрекетіне қатысты 
пайда болған, асқан қуанышпен ризалықтан 
айтылады. Мысалы, көсегең көгерсін; өркенің 
өссін, көп жаса; бағың ашылсын; көңілің шай
дай ашылсын. Мұндай сөз тіркестерін өз ішінде 
қолдану жағдайына байланысты бірнеше түрге 
бөлуге болады:

Адам қуанышты жағдайға кез болғанда 
айтылатын тілектер, бала туғанда айтылатын: 
бауы берік болсын, Бақытты, өмірлі болсын.

Үйленгенде: қолыңа қондырған құсың құтты 
болсын, алған жарың адал болсын! Қуанышта
рың құтты болсын, Адалынан берсін. Абыройлы 
бол, Қадамың құтты болсын т.б.

Қытай тілінде үйленген жас жұбайларға ай-
татын тілектері бар. Мысалы, 

相亲相爱,百年好合- жүз жыл бірге болың
дар,花好月圆, 白头偕老-

Үй-ішіне амандық, береке тілеу мағына
сында айтылатын тілектер: арбаның екі арысы 
аман болсын / ерлі-зайыптылардың амандықта 
болуын тілеу; берекесін берсін т.б.

Үй салып алғанда: Қоныс құтты болсын! 
Шаңырағың биік болсын деген қазақ тіліндегі 
сөз тіркестері айтылады. 

Қытай тілінде 祝贺乔迁之喜 жаңа үй салған
да: Қоныс құтты болсын деген тілек. Сонымен 
қатар отбасының бейбітшілікте, тыныштығын 
тілеу мақсатында қолданылатын тіркестер: 天
伦之乐- отбасы қуанышы, 共享天伦- отбасы 
қуанышын бірлесіп көру, 欢聚一堂- қуанышты 
бірге тойлау, 幸福美满- бақ-берекеге толсын, 合
家欢乐- отбасы қуанышы толсын!

Жол жүретін адамдарға тілек айтылатын ті
лектер: жол болсын, Сәт сапар, Жортқанда жо
лың болсын! Оң сапар берсін! Қайырлы сапар! 

Ал қытай тілінде 一路平安yi lu ping an сәт 
сапар тілеймін!

Жаңа бір іс ашқанда қолданылатын тіркес
тер; Саудаң жүрсін! Табысың мол болсын! Пай
даң мол болсын!

Қытай тілінде осыған ұқсас бірқатар тіркес
тер бар. Мысалы: 恭喜发财 - байлық тілеймін, 
开业大吉 - істе сәттілік тілеймін; 蒸蒸日上- 
күннен күнге өркендей бер,马到功成 - табысқа 
жете бер; 生意兴隆-саудаң гүлдене берсін!

Бұлардан басқа де ертемен келген адам: 
Қайырлы таң! 早上，早安，早 Кеште келген 
адам: кеш жарық ! 晚上。晚安Түшкіргенде: 

Сау бол! Шашалғанда: май қап! Ас болсын 慢慢
吃，吃好，吃饱，别客气 

Кездейсоқ кездескен ауыртпалық екінші 
қайталамасын деген мағынада тілек білдіре
тін сөздер: түбінің қайырын берсін, артты той 
болсын, ақырын берсін. Бұлар жамандыққа 
жақсылық тілеу ниетінде болғандықтан, ал
ғыс мәнді тұрақты сөз тіркестерінің қатарына 
жатқызуға болады. Жоғарыда талданған алғыс 
мәнді тұрақты сөз тіркестері қазақ тілінде де 
қытай тілінде әбден орныққан элементтер. Ті
лімізде бұрыннан бар өмірлі бол, бақытты бол, 
өмір жасын ұзақ болсын, ал қытай тілінде 长寿
百年 changshoubainian жүз жасаңыз, 多福多寿 
көп бақыт, ұзақ жас，祝你幸福，сізге бақыт ті
леймін 祝你长命百岁 ұзақ ғұмыр тілеймін，祝
你长寿 тәрізді модельдердің негізінде, соның 
әсерімен жаңа алғыс мәнді фразеологизмдер 
жасалады: халқыңа қалаулы бол, мәртебең биік 
болсын, талабыңа нұр жаусын, ағайынға қадір
лі бол, даңқың ассын деген сөз тіркестері соңғы 
замандарда тіпті біздің дәуірімізде туған деуге 
болады. Ал қытай тілінде заман ағымына сай 
туындаған сөз тіркестерге мыналарды айтсақ 
болады: 蒸蒸日上 күннен күнге көркейе берсін, 
国泰民安 ел-аман жұрт тыныштығын 天下太平 
бейбітшілікті болсын, тыныштық болсын 人寿
年丰 адамдардың жастары ұзақ деген тіркестер 
қалыптасқан.

Алғыс мәнді фразеологизмдердің ауызекі 
тілді әдетте қолданылатын қарапайым түрлері 
рахмет, көп-көп рахмет, алғысым шексіз, үлкен 
рахмет, 谢谢 рахмет,感谢алғыс білдіру,太感谢了
үлкен рахмет, 多谢көп рахмет, 万分感谢，十分
感谢 үлкен рахмет，非常感谢 үлкен рахмет, 感
恩图报 жақсылыққа жақсылық қайыру, 感恩戴
德 алғыс білдіру, 衷心感谢 шын жүректен ал
ғыс білдіру т.б. 

Отанға, халыққа, тыныштыққа, бейбіт өмір, 
еңбекте табысқа жетуге байланысты қолданыла
тын алғыс мәнді жаңа сөз тіркестері де бар: жазың 
жаңбырлы, бағың жемісті болсын! Еңбегің жемісті 
болсын, аспаның ашық болсын, әлемде тыныштық 
болсын! Жастарға ұзақ өмір, денсаулық тілеу ма
ғынасында айтылатын алғыс мәнді сөз тіркесте
рі: өркенің өссін! Өмір жасың ұзақ болсын, өмірлі 
болсын! Көп жаса! Мың болғыр, толып дами бер, 
өнерің өркен жая берсін деген жақсы тілек білдіру 
үшін қолданылатын тіркестер. 

Алғыс мәнді фразеологизмдердің жергілікті 
ерекшеліктерін жинап, талдау – өз алдына зерт
теуді қажет ететін мәеселе. Сондықтан біз тек 
бұлардың қолданылуында жергілікті ерекшелік
терін де кездесетіндігін байқадық. 
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Сонымен алғыс мәнді фразеологизмдердің 
қолдану аясына қарай бірнеші салаға бөлетінді
гін байқадық. 

Алғыс мағыналы фразеологизмдердің де
ні тура мағынадағы сөз орамдары. Бір адамның 
екінші бір адамға істеген қызметі адал болғанда, 
оған разы болған адам алғыс алғыс айтатын бел
гілі [2]. 

Қорыта келе, алғыс, тілек мәнді сөз тіркестері 
– ауызекі сөйлеу тілінің фразеологиясына жатады, 
ол жазушылардың халықтың ғасырлар бойы келе 
жатқан сөйлеу тілі дәстүріндегі сөз саптау үлгіле
рін өз шығармаларында орынды пайдалануымен 
ұштасып жатады. Бұлар шығармада алуан түрлі 
қызмет атқарады, бірде кейіпкерге мінездеме бе
руде, тілін саралауда, енді бірде қоғамдық құбы
лыстарды, адамдардың қарым-қатынасын, пси
хологиялық жай-күйін эмоциялы-экспрессивті 
түрде суреттеуге қатысады. Сонымен алғыс мәнді 
фразеологизмдер қазіргі әдеби тілде, ауызекі тіл
де де қолданысын тауып келеді.   

Ақыл – ауыс, ырыс – жұғыс деп білетін ха
лық өзінің елдік болмысын танып біле бастаған 
кезеңінен-ақ өзге де, көрші жұртта не боп жатыр 
дегенге жіті құлақ түреді. Сондағы ең алдымен 
көңіл бөлетін – жан дүниені байытар рухани қа
зына үлгілері. Ендеше, рухани ауыс-түйіс, мәде
ни жалғастық ежелден-ақ ел назарында болып 
келген. Кедергі – тіл өзгешелігі болсы, халық 
оның да жолын тапқан: тіл үйрену арқылы бір 
халықтың қазынасын екінші тілге аудару дәс
түрі батыс, шығыс еледерінің қай-қайсысының 
да тарихында болған. Әлем халықтарының әде
биетінің бір бірімен байланысуында, ғылым мен 

әдебиет салаларында халықаралық ынтымақтас
тықтың дамуында аудармалардың маңызы зор. 

Алғыс және қарғыс мәнді фразеологизмдер
дің тілде қолданылатын жағдайларын екі топқа 
бөліп, бөлек-бөлек қарауға болады: алғыс және 
тілек мағынасындағы сөз тіркестерінің қолданы
лу ситуациясы және қарғыс мәнді сөз тіркестері
нің қолданылу ситуациясы.

Алғыс, тілек мәнді сөз тіркестері – ауызекі 
сөйлеу тілінің фразеологиясына жатады, ол жа
зушылардың халықтың ғасырлар бойы келе жат
қан сөйлеу тілі дәстүріндегі сөз саптау үлгілерін 
өз шығармаларында орынды пайдалануымен 
ұштасып жатады. Бұлар шығармада алуан түрлі 
қызмет атқарады, бірде кейіпкерге мінездеме бе
руде, тілін саралауда, енді бірде қоғамдық құбы
лыстарды, адамдардың қарым-қатынасын, пси
хологиялық жай-күйін эмоциялы-экспрессивті 
түрде суреттеуге қатысады. Сонымен алғыс мән
ді фразеологизмдер қазіргі әдеби тілде, ауызекі 
тілде де жиі қолданысын тауып келеді

Қытай және қазақ тілдерінің фразеологизм
дерін құрылымдық-компоненттік модельдерді 
бөліп алу арқылы салғастыру – екі тілдің типоло
гиялық ерекшеліктері, грамматикалық жүйедегі 
ұқсастықтары мен айырмашылықтарды ашып 
көрсетуге және оларды өз дәрежесінде аударуға 
мүмкіндік берді.

Алғыс мәнді фразеологизмдер қытай жә
не қазақ тілдеріндегі лексикасынан елеулі орын 
алады. Қытай тіліндегі алғыс мәнді фразеоло
гизмдерді ана тіліне аудару барысында кездесе
тін қиыншылықтарды ескере отырып, әр тілдің 
өзіндік ерекшеліктері де ескеру қажет. 
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Егізбаева Н.Ж.

Түркі тілдеріндегі дыбыс  
алмасу үрдістері

Кез келген тілдің қарым-қатынас құралы ретінде дамуы бары­
сында көптеген өзгерістер мен құбылыстардың болуы заңды. Сон­
дай құбылыстардың біріне дыбыстардың алмасуы, өзгеруі жатады. 
Морфемалар құрамында, жігінде кейде фонетикалық заңдылықтар­
мен түсіндіруге келмейтін әртүрлі дыбыстық өзгерістер кездеседі, 
ондай құбылыстарды фонология, морфонология тұрғысынан зерт­
теу қажеттілігі туындайды. Түркі тілдерінің көпшілігіне тән осындай 
дыбыс алмасулардың бірі – дыбыстардың сәйкестігі. Мақалада түр­
кі тілдеріндегі дыбыстардың сәйкестігі салыстырыла зерттеліп, бұл 
құбылыстардың морфонологиялық сипаты ашылады. Фонетикалық 
дыбыс алмасу мен морфонологиялық дыбыс алмасудың айырмашы­
лықтары талданады. 

Түйін сөздер: морфонологиялық құбылыс, дыбыс, алмасу, фоне­
тикалық заңдылықтар, дыбыс сәйкестігі.

Yegizbaeva N.Zh.

Tendencies of sound alternation 
in Turkic languages

In the evolution of any language there are various changes and the 
different phenomena, including a sound interchange meet. So, as a part 
of morphemes and on their joint various sound changes which can’t be 
explained from the point of view of phonetic regularities can meet, the 
similar phenomena need to be considered from a position of phonology 
and morphonology. One of such sound interchanges in Turkic languages 
is sound correspondence. In the present article alternation under which in 
Turkic languages it is accepted to call sound correspondence, is considered 
from the point of view of morphonology. Besides, in article distinctions of 
a phonetic sound interchange as the morphonological phenomenon are 
analyzed.

Key words: morphonological phenomenon, sound, alternation, sounds 
of a back row, phonetic regularities, sound compliance.

Егизбаева Н.Ж.

Тенденции чередования звуков 
в тюркских языках

В эволюции любого языка происходят различные изменения и  
встречаются разные явления, в том числе и чередование звуков. Так, 
в составе морфем и на их стыке могут встречаться различные звуко­
вые изменения, которые невозможно объяснить с точки зрения фо­
нетических закономерностей, подобные явления необходимо расс­
матривать с позиции фонологии и морфонологии. Одним из таких 
чередований звуков в тюркских языках является звуковое соответст­
вие. В настоящей статье чередование, под которым в тюркских язы­
ках принято называть соответствие звуков, рассматривается с точки 
зрения морфонологии. Кроме того, в статье анализируются различия 
фонетического чередования звуков как морфонологическое явление.

Ключевые слова: морфонологическое явление, звук, чередова­
ние, звуки заднего ряда, фонетические закономерности, звуковое 
соответствие.
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ТҮРКІ ТІЛДЕРІНДЕГІ 
ДЫБЫС  

АЛМАСУ  
ҮРДІСТЕРІ

Тілдердің фонологиялық жүйесі ұзақ уақыт бойында дами 
отырып қалыптасқандықтан, дыбыстарға байланысты өзгеріс
тер де сан алуан дамуды басынан кешірген. Тілдің өзінің ішкі 
табиғи даму заңдылығы мен сыртқы әсерлер де мұндай құбы
лыстардың негізгі себебін анықтауда біршама қиындықтар ту
дыруы мүмкін. Дыбыс алмасулары фонетика мен морфология 
салаларының заңдылықтарына көне бермейтін, сөзжасам тәсі
лінің де талаптарына жауап бере бермейтін аралық (фонетика, 
морфология, семантиканың үшеуіне де белгілі бір дәрежеде қа
тысты) құбылыс болып табылады. Дыбыс алмасуларына байла
нысты құбылыстардың барлығы тілдің даму тарихымен тікелей 
байланысты болғандықтан, көп жағдайда фонологиялық шарт
тылық орын алады. Сондықтан дыбыс алмасулары таза фоне
тикалық себептермен жүзеге аспайды және олардың өзгеруіне 
басқа да факторлардың әсері болады.

Тіл білімінде сөз варианттары, дыбыстар сәйкестігі мәсе
лесі аз зерттелген жоқ. Варианттылық мәселесі синхрониялық 
тұрғыдан да, диахрониялық тұрғыдан да тіл біліміндегі өзек
ті мәселелердің бірі болып келеді. Жалпы осы варианттылық 
мәселесі тіл білімінің барлық саласына қатысты. Көбінесе лек
сикология, диалектология, әлеуметтік лингвистика тұрғысы
нан зерттеліп, қарастырылған. Әдеби тілдегі кейбір сөздердің 
ауызекі сөйлеу тілінде басқаша немесе әдеби тілде бірнеше 
нұсқасының қатар қолданылуы сөз құрамындағы дыбыстардың 
алмасуынан болатыны белгілі. Бұл құбылыс түркітануда «син
гармониялық варианттар», «сингармониялық параллельдер» 
немесе «фонетикалық дыбыс сәйкестігі», «дыбыстардың спон
танды (игерусіз) өзгерісі» деп әртүрлі аталып жүр. Олардың 
пайда болу, қалыптасу себептері де әртүрлі түсіндіріліп келеді. 

Түркі тілдеріндегі дыбыс алмасуларына қатысты ғалым 
А.М. Щербак сөз құрамындағы дыбыстардың өзгеруі арқылы 
мағынаның ажыратылуы осы тілдердің диалектілерінің байла
нысынан және туыс тілдердің өзара әсерінен пайда болған, кез
дейсоқ құбылыс [1, 26 б.] десе, Э.В. Севортян дыбыс алмасу 
құбылысын түркі сөздері түбірінің «өзгермелілігінен» дей келе: 
«...факты позволяют допустить фонетическое непостоянство 
корня, его вариативность для ранних эпох в истории тюркских 
языков. Следовательно, не представляется возможным абсо
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лютно во всех случаях руководствоваться прин
ципом фонетического закона» [2, 76 б.], – деп 
оларды фонетикалық заңдылық негізінде анық
тауға болмайды деген пікір келтіреді.

Түркітануда морфонологияның зерттеу 
объектісі, бірліктері жайлы пікір айтқан алғаш
қы ғалымдардың бірі И.П. Павлов фонемалар
дың алмасуы мен дыбыстардың алмасуын бөліп 
қарастырады. Ол Н.С. Трубецкойдың ізімен фо
немалардың морфологияға қызмет ету барысын
да алмасатындығын чуваш тілі материалдары 
негізінде көрсетеді. Яғни фонемалардың сөздің 
лексикалық мағынасына әсер етпей, фонетика
лық заңдылықтарға тәуелсіз алмасуын И.П.Пав
лов морфонология тұрғысынан қарастырады. Ол 
«Язык эволюционирует. Непостоянство и измен
чивость языковых элементов наблюдается и в 
морфонологии» [3, 48 б.], – деп морфонология
лық құбылыстардың белгілі бір тіл заңдылық
тарына тәуелсіз екендігін айтады. Ғалым түркі 
тілдерінің ішінде чуваш тілі морфемаларының 
құрамы мен олардың жұмсалу заңдылықтарын 
қарастырып, морфема құрамындағы фонемалар
дың қызметін ашып көрсетеді. 

Түркітанушы Э.Р. Тенишев сары ұйғыр тілін
дегі дыбыс алмасулары таза фонетикалық себеп
термен түсіндіруге болмайтындығын, олардың 
өзгеруінде басқа да факторлардың әсері болаты
нын дәлелдей келе: «Под фономорфологией по
нимается совокупность фонологических средс
тв, которые принимаются в морфологических 
целях или сопровождает явление морфологий» 
[4, 21 б.], – деп бұл құбылыстың морфологиядан 
алшақ қарастырылмайтынын білдіреді. Ға
лым фономорфологиялық ерекшеліктер ретінде 
дауыстылардың үндесуін, дауыссыздардың үн
десуін, ассимиляция, дыбыстардың алмасуын 
(морфемалар жігіндегі) қарастырады. 

Қазақ және түркі тілдерінің дыбыстық 
жүйесіне тән дыбыс алмасу осы ұлттардың өмір 
тәжірибесі бойы тілдің даму барысында қалып
тасқан, оның дыбыстық болмысын айшықтай- 
тын белгілерінің бірі екендігі мәлім. Дыбыс ал
масулары жөнінде зерттеуші М. Моллованың 
пікірі мынадай: «спонтанды ауысулар, яғни бір 
фонеманың екінші фонемаға сәйкес келуі – фо
нетикалық құбылыс, ал дауыстылардың ешқан
дай мән жүктелмей алмасулары – тарихи құбы
лыс» [5, 56 б.]. Бұл пікір дыбыс алмасуларының 
тіл тарихымен байланысын растай түседі. 

Позициялық алмасуларды якут, тува тіл
дері материалының негізінде морфологиялық 
тұрғыдан қарастырған тіл мамандарының бірі  
В.И. Золхоев. Ол морфемалардың фонемалық 

құрылымын анықтау морфонологияның міндеті 
деп көрсетеді. Ғалым якут, тува тілдеріндегі фоне
маларды үндестік заңына сәйкес, алты сингармо
ниялық морфонемаға топтайды. Ол морфонема
ны алмасушы фонемалар кешені деп түсіндіреді. 
Алайда, дыбыстар сәйкестігінің морфонологияға 
қатысы жайлы пікір білдірмеген. 

Қырғыз тілінің маманы Т. Садыков негізде 
(түбірде) болуы мүмкін өзгерістерді төмендегіше 
көрсетеді: 1) л > н (ал- > ан-, бул-> мун-> мын-, 
очол-ошон-, ушу-> ушун-, тигил-> титан-, те­
тигил-> тетигин-, тететигил-> тететигин-, 
кайсыл-> кайсын-); 2) б – м (бул- > бун- > мун-, 
бул-> бын-> мын-); 3) «мен», «сен», «ол», «бұл» 
есімдіктерінің барыс септігіндегі формалары
ның бөлшектеу ерекше түсіндіруді қажет етеді; 
4) л > Ø (бул-/ бу-, ошол-/ ошо-, ушул/ушу-, ти­
гил-/ тиги-, тетигил-/ тетиги-, тээте-тигил-/ 
тээтетиги, кайсыл- /кайсы-) [6, 73 б.]. Ғалым 
соңғы «алмасуды» сөздердің параллель нұсқа
ларын тудыратын стилистикалық факторлармен 
байланыстырады. Бұл мақсаттарды шешу тіл
дегі жалпы морфонологиялық құбылыстардың 
табиғатын ашуда аса маңызды болмақ. Алайда, 
тілдердің өзіндік ерекшеліктері мен тілге әсер 
ететін экстралингвистикалық факторларға бай
ланысты бұл мақсаттар күрделене түсетіндігі 
сөзсіз.

Дыбыстардың игерусіз, еркін алмасуының 
себебін, бір топ ғалымдар көрші дыбыстардың 
әсерінен болған комбинаторлық өзгеріс десе, 
кейбіреулері жергілікті тіл ерекшеліктерімен 
байланыстырады.

Сондай құбылыстардың бірі п-б дыбыстары
ның алмасуына тоқтала кетсек, Б. Сағындықұлы 
сөз басында қатаң дыбыстардың ұяңдануын: «...
адамзат тілінің даму заңдылықтарына бағына
тын ерекше құбылыстардың бірі. Басқаша айт
қанда, дыбысталуы қиын тілдік элементтерді 
адам организмі физиологиясының мүмкіндігіне 
сәйкес жеңілдетіп айтуға тырысушылық – тілдің 
өз табиғаты тудырған тұрақты тенденция ретін
де, өзгеруді, құбылуды айқындайтын үлкен ба
ғыт ретінде есте жоқ ежелгі дәуірден қазірге де
йін өмір сүріп келеді», – деп ұяңданудың сөйлеу 
барысында іске асқан құбылыс ретінде көрсетеді 
[7, 26 б.]. Осы еңбегінде профессор Б. Сағындық- 
ұлы у~п~б, п~б~в, п~у, б~в дыбыстарының тегі 
бір, бір кездегі бір фонеманың аллофоны болған
дықтан, варианттар құрамында бір-біріне ауыс
қанымен, сөздің мағынасына ешқандай нұқсан 
келмейтіндігін атап өтеді [7, 26 б.]. Олардың ал
масып қолданылуына тектестігінің де үлкен әсер 
еткендігін байқауға болады.
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Олардың жайдан-жай мұндай өзгеріске 
ұшырамайтындығын С. Омарбеков те айтады. 
Ғалым п дыбысының б-ға алмасуын қатаңдық 
және ұяңдық қасиеттеріне қарай, фонологиялық 
жүгі жоқ тұста бірінің орнына бірінің қолданы
луы деп түсіндіреді. Мұнда сөз мағынасында 
ешқандай өзгеріс болмауы керек. С. Омарбеков 
бұл алмасуды: «Подобную картину нельзя себе 
представить как некую произвольную взаимо
заменяемость этих согласных. Наоборот, даже 
самый беглый обзор начала тюркского слова 
показывает наличие определенной закономер
ности в употреблении п, б» [8, 58 б.], – деп тү
сіндіреді. Түркі тілдерінің ішінде сөз басында п 
мүлде кездеспейтіндері бар, керісінше башқұрт, 
якут тілдерінде сөз басында тек б айтылады. 
Қазақ говорларында б-п алмасуы қазақ тілінде
гі жалпы түркі тілдеріне ортақ сөздерде аздау. 
Сондықтан мұны басқа тілдердің әсерінен бол
ған құбылыс деп айту қиын.

Сөздер құрамындағы дыбыстардың алмасуын 
көбіне жергілікті тіл ерекшеліктері деп қарау, 
солай қабылдау қалыптасқан. Дегенмен морфе
малар құрамында дыбыстардың алмасып қолда
нылуына, жергілікті тіл ерекшеліктерінің пайда 
болуына әсер ететін тілдік және экстралингвис
тикалық факторлар болады. Кейбір ғалымдар
дың пікірінше, диалектілік ерекшеліктер – өткен 
замандардың ізі, осы күні кездеспейтін, бір кез
дердегі тілдік және диалектілік жүйелердің қал
дығы, жұрнағы. Олар қашан да жалпы халықтық 
сөйлеу негізіне сүйенетін қазіргі говорлардың 
табиғи элементтеріне айналып кеткен. Жеке диа
лектілік жүйелер жалпы халықтық негізде бола 
отырып, бір-біріне және әдеби тілге қарама-қар
сы құбылыс болып табылады. Мәселен, әдеби 
тілдің даму барысында өзгеріске ұшырап, басқа
ша вариантта жұмсалатындары да ауызекі тілде 
кездесе береді.

П-б дыбыстарының сөздің мағынасына әсер 
етпей алмасуы сөздің ортаңғы позицияларында 
да кездеседі. Сөздің анлаут позициясындағы п-б-
ның қайсысы бұрынғы, қайсысы кейінгі деген 
сұрақтың жауабын көптеген түркітанушылар қа
растырған. В.В. Радлов, С. Малов, Э.Р. Тенишев, 
А.М. Щербак сөз басындағы ұяңдарды қатаңдар
дың варианты, яғни көне түркі тілдерінде көбі
не қатаңдардың сөздің басында кездесетіндігін 
айтады. Бұл ғалымдардың пікірі бойынша, көне 
түркі тілінде қатаңдар, әсіресе сөз басында өте 
көп қолданылады. Яғни тілдің эволюциялық да
му барысындағы ұяңдану үрдісінің әсерінен п-б 
алмасуы іске асқан. Көне түркі тілдерінде қатаң-
ұяң оппозициясы болмаған.

Э.В. Севортян түркі тілдерінде апа және аба 
(аппа, әппә) сөздерін бір мағына береді дей оты
рып, бірінші нұсқасын көнелеу деп түсіндіреді 
[2, 54 б.]. 

А.М. Щербак кейбір түркі тілдерінде бастап
қы п және б, т және д, с және з бірін-бірін еркін 
алмастырады деп көрсетеді [1, 95 б.].

Алайда, сөз басында п не б-мен айтылатын 
барлық сөздерді бірімен бірін ауыстырып қолда
на беруге болмайтындығы анық. Бұл сөз басын
да аталған дыбыстардың алмауы өзіндік «заңды
лықтарға» негізделетіні және мұндай құбылыс 
фонетикалық заңдылықтардан өзгеше екендігін 
көрсетеді. Мұндай құбылыстар әрине морфо
нологиялық құбылыстар ретінде қарастырылуы 
тиіс. Сөз басындағы п-б алмасуы, С. Омарбеков
тің көрсетуінше, Өзбекстан, Тәжікстан, Қара
қалпақстан, Түрікменстан республикаларының 
территориясымен осы республикаларға шектес 
аймақта тұратын қазақтардың тілінде көп байқа
лады [8, 123 б.]. 

Аталған б-п дыбыс алмасуының қатарына 
б-п-у дыбыс алмасуын да қосуға болады. Бұл 
турасында профессор С. Бизақов: «П/б дыбыс
тарының кейде сонор «у»-мен алмасуы да бай
қалады. Дегенмен шұғыл «п» дыбысының үнді 
«у»-ға айналу аралығындағы бірнеше дыбыстық 
вариант болған тәрізді. Атап айтқанда, түбірдегі 
қатаң «п» қосымшадағы дыбыстың әсерінен ал
дымен ұяң «б»-ға, сосын спиранттық вариантқа, 
одан үнді дыбысқа ауысуы мүмкін. Сөйтіп, бас
тапқы тұлға жапып/жабып/жауып түрінде өзге
ріп келсе керек. Осы типтес варианттардың ерте
дегі сыңары жазба ескерткіштерде, қазіргі туыс 
тілдер мен говорларда кездесіп қалады», – деген 
тұжырым жасайды [9, 54 б.].

Тіліміздегі бұл құбылыс морфемалар құра
мында іске асатындықтан, оларды тек фонетика
лық заңдылық деп емес, морфонология тұрғысы
нан қарастырған жөн деп есептейміз. Мәселен, 
п дыбысының б-ға алмасуы кейбір сөздерге қо
сымша жалғанғанда көп – көбі, жап – жабады 
– жабық, сап – сабы (күректің сабы) болып өзге
реді де, әскер сапында дегенде өзгермейді. Яғни 
бұл бір фонетикалық заңдылық бойынша алма
сатын болса, онда бәрі бірдей белгілі бір ережеге 
сәйкес алмасуы керек еді. Мұнда сөйлеуде (речь) 
үнем принципі бойынша, сөйлеуші өзінің арти
куляциялық мүмкіндіктеріне байланысты кейбір 
дыбыстарды алмастырып қолданады. Сөйлеу үр
дісінде сол нұсқа бірте-бірте нормаға айналып, 
қалыптасып кеткен.

Сөз басында б мен п алмасуы жергілікті 
ерекшеліктерде ғана көрініп қоймай, тіпті ор
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Түркі тілдеріндегі дыбыс алмасу үрдістері

фографиялық сөздікте де «жарысып жүретінді
гін» байқауға болады, мысалы, байым – пайым, 
балуан – палуан, барабар – парапар, бәле – пәле, 
пенде – бенде т.б. 

Түркі тілдерінің жіктелісін анықтау бары
сында түркі тілдеріне ортақ кейбір тіл арты ды
быстарының алға жылжу үдерісі болғанын, көне 
түркі тілдерінде сөздің соңында тіл арты ғ және г 
дыбыстарының көбірек кездесетінін айтады. Ал 
кейінірек пайда болған тілдерде бұл дыбыстар 
жартылай дауысты дыбыстарға ауысады немесе 
мүлдем түсіп қалады. Бұл құбылысқа С.Е. Ма
лов «опереднение», яғни дыбыстардың тіл алды
на жылжуы деген атауды алғаш ұсынады. Мысал 
ретінде көне түркі тілдерінде (әзірбайжан, оғыз, 
сары ұйғыр, хакас, шағатай тілдері) тау сөзі тағ 
болып айтылған, ал жаңа түркі тілдерінде қыр
ғыз (тоо), қазақ (тау), татар (тау), чуваш (ту), 
якут (тыа) деп қолданылады. Осы тілдерде ғ, г 
дыбыстары сөз ортасында да дауыстылармен 
алмасады. Мысалы, «суық» сөзі көне ұйғыр ті
лінде соғық, түркімен тілінде совук, шор, хакас 
тілдерінде сõк болып ғ дыбысы у дыбысымен ал
масқан. Бұған тағы бір мысал, елу сөзінің көне 
түркі ескерткіштеріндегі нұсқасы äлиг, шағатай 
тілінде алик болса, қазіргі түркі тілдерінде қазақ 
тілінде елу, қырғыз тілінде еlÿ, татар тілінде ällі 
болып қолданылады [10, 140 б.]. 

Д.А. Салихова татар тіліндегі ак+а = ага 
«ағады» мысалындағы алмасатын [қ]-[ғ] ды
быстары бір морфонемаға бірігеді (қ-ғ) деп көр
сетеді. Мұны ол М.З. Закиевтің морфемалар құ
рамындағы өзгерістердің дыбыстар алмасуынан 
іске асады деген тұжырымынан алады [11, 11 б.].

Ұяңдану үрдісі, түркітанушы ғалымдардың 
пайымдауынша, барлық түркі тілдеріне ортақ жә
не олар дыбыстардың қалыптасу, жіктелу кезең
дерінде іске асқан. Жоғарыда аталған зерттеулер 
бойынша тұжырымдай келе, дыбыстардың ал
масуына психологиялық факторлар, аналогия құ
былысы және т.б. экстралингвистикалық фактор
лар әсер еткен деген қорытынды жасауға болады.

Жоғарыда көрсетілген ғылыми тұжырым
дарға сүйене отырып және дыбыстардың ал
масуына себеп болатын морфонологиялық құ
былыстар: тіл алдына жылжу үрдісі, сөзді оңай 
айтуға ұмтылу үрдісі, үнем принципі негізінде 
түбірдегі дыбыстардың еркін алмасуын морфо
нологиялық дыбыс алмасудың бірі деп қарасты
рамыз. Ал морфонологиялық құбылыстар арти
куляциялық шекке, мүмкіндікке негізделмеген, 
тек сөйлеу дағдысында туындап, қалыптасқан 
өзгерістер.

Жалпы тіл біліміндегі зерттеушілердің ең
бектерінен байқайтынымыз: морфонологиялық 
құбылыстар әр тілде әрқалай жүзеге асады. Мә
селен, орыс тілінде дыбыстар сөз мағынасына 
әсерсіз, көбіне грамматикалық мақсатта алмаса
тынын морфонологиялық деп аталғанын түсін
дік. Ал түркі тілдерінде дыбыстардың алмасуына 
ғалымдар сәйкестікті де жатқызады.

Дыбыс алмасуларына байланысты құбылыс
тардың барлығы тілдің даму тарихымен тікелей 
байланысты болғандықтан, көп жағдайда фоно
логиялық шарттылық орын алады. Сондықтан 
дыбыс алмасулары таза фонетикалық себептер
мен жүзеге аспайды және олардың өзгеруіне бас
қа да факторлардың әсері болады.
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Ембергенова. М.Қ.

Қытай тіліндегі (习惯用语) дағ­
ды сөздерді қолданғанда кез­

десетін кейбір қателіктер

Мақалада студенттердің қытай тіліндегі дағды сөздерді қолдан­
ғанда кездесетін қателіктер жайында баяндалады. Сол қателіктердің 
себеп салдары мен қателікке бой алдыратын кейбір факторлар қа­
растырылады. Қытай тіліндегі дағды сөздерді үйренгенде иероглиф­
тен, сол елдің менталитеті, салт-дәстүрі мен мәдениетінен бөлек, ана 
тілінің ықпалынан, сөздің ауыспалы мағынасынан, зат есімнен, сино­
ним сөздерден қытай тіліне тән мөлшер сөзден, етістіктің ауысып 
қолданылуының әсерінен пайда болған қателіктерге тоқталдық. 

Түйін сөздер: дағды сөздер, қателіктер, үйрету жолдары.

Yembergenova M.K.

The special attention paid on  
errors that meet in the using 

of (习惯用语) idioms in Chinese 
language

The article tells about the students admitted errors in the application 
of Chinese idioms, and some of the factors considered and the reasons for 
admission of these errors. Particular attention is paid to the mistake that 
because of ignorance of the mentality of the country, the traditions and 
culture that determine the correct application of idioms, as well as the 
influence of the native language, the meaning of the variables of words, 
synonyms with the typical number of words in the Chinese language to 
study the idioms of Chinese.

Key words: idiom, errors, teaching skills.

Ембергенова М.К.

Некоторые ошибки,  
встречающиеся  

при изпользовании  
(习惯用语) идиом  

китайского языка

В статье рассказывается о допускаемых студентами ошибках в 
применении идиом китайского языка и рассматриваются некоторые 
факторы, а также причины допущения этих ошибок. Особое внима­
ние уделено ошибкам, которые допускаются из-за незнания мента­
литета страны, традиций и культуры, от которых зависит правильное 
применение идиом, а также влияния родного языка, смысла пере­
менных слов, синонимов с типичным количеством слов в китайском 
языке на изучение идиом китайского языка.

Ключевые слова: идиомы, ошибки, навыки преподавания.
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ҚЫТАЙ ТІЛІНДЕГІ  
(习惯用语) ДАҒДЫ  

СӨЗДЕРДІ  
ҚОЛДАНҒАНДА  

КЕЗДЕСЕТІН КЕЙБІР 
ҚАТЕЛІКТЕР

Соңғы жылдары қытай тіліне қызығушылық танытып жүр
ген Қазақстан студенттерінің саны артуда. Бастапқыда тіл 
үйренушілер иероглифті жаттау, дыбыстау немесе төрт тонды 
меңгеру қиын десе, уақыт өте келе, қытай тілінің орта және жо
ғарғы сатысында тағы да бір қиындыққа тап болады. Ол – қы
тай тіліндегі дағды сөздер. 

Дағды сөздер күнделікті өмірде өте жиі қолданыста. Дағды 
сөздердің сабақтан тыс, мәселен кино көргенде, әдеби кітаптар 
оқығанда, әңгімелескен кезде қолданылуы 80%-ға жетеді екен. 
Студент үшін қытай тіліндегі дағды сөздерді еркін меңгеру ең 
басты мәселе. Өйткені, студент әр иероглифтің қалай оқылаты
нын, не мағына беретінін, қалай қолданылатынын жақсы біл
генімен дағды сөзді көргенде, аң-таң болып қалатыны бар. Ал 
сөзбе-сөз аударатын болсақ, ол кезде дағды сөз өз мағынасын 
өзгертеді. 

Сонау XX ғасырдың 60 жылдарынан, күні бүгінге дейін, ғы
лым саласында Қытай тіліндегі дағды сөздерді зерттеген ше
телдік ғалымдар аз емес. Қытай тіліндегі дағды сөздердің шығу 
тарихы өте терең, әрі қолданысы кең. Онда қытай халқының 
мәдениеті, тарихы, салт-дәстүрі, әдет ғұрпы, тұрмыс тіршілігі 
жатыр. 

Төменде студенттердің сабақ барысында дағды сөздерді 
қолданғанда жіберетін кейбір қателіктеріне кеңінен тоқталып 
өтейік.

Ана тілінің ықпалынан пайда болған қателіктер.
Психология ғылымында “迁移（ағыл.тіл.totransfer та

сымалдау, араластыру） деген ұғым бар. Бұл дегеніміз жаңа 
нәрсе үйрену кезінде, өз білімі мен біліктілігіне, әдіс тәсілі
не, тәжірибесіне, ой тұжырымына және с.с. сүйенгендіктен, 
жаңа затты үйрену барысында соған да әсер етуі екен. Мұн
дай тасымалдау екіге бөлінеді; 正迁移 (positivetransfer) дұрыс 
тасымалдау және 负迁移 (negativetransfer) қате тасымалдау. 
Шет тілін үйрену барысында, студент жалпы қиыншылықты 
жоямын деген оймен, ана тіліндегі мағынасы сәйкес келетін 
сөзбен алмастырып немесе соған ұқсас сөзге еліктеп қолдана
ды. Сол себепті студент қытай және қазақ тілдерінде кездесе
тін кейбір дағды сөздерде, аудармасы және қолдану жағынан 
қиындық пен қателікке ұшырайды.
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Қытай тіліндегі (习惯用语) дағды сөздерді қолданғанда кездесетін кейбір қателіктер

Мәселен 吹耳边风айту, үгіттеу（在耳朵边
说话,指鼓关系密切的人去做某事）, 打小报告
жамандау, ғайбаттау（背地里向上或长辈某人
的坏话）осы екі дағды сөзде，жел сөзі «刮 тұ
ру»,есеп сөзі «写 жазу» етістігімен қолданады 
деген оймен «刮耳边风», «写小报告» деген қа
теліктер жіберіп алады. Сол сияқты «倒胃口—
丢胃口»,«做手脚——耍手脚» деп мүлдем бас
қа сөзге айналдырып жібереді.

Оқыту тактикасындағы қателіктер.
Қытай тілін терең үйрене бастағаннан кейін, 

бірте-бірте сөздік қорына дағды сөздер де қосы
лады. Сөздік қоры көбейген студент, осы кезде 
тағы бір қиындыққа тап болады. Әсіресе, мөл
шер сөздерді, дағды сөйлем ішінде «бұрынғы 
әдетінше» қолданады. Мысалы: 小菜一碟болма
шы нәрсе（比喻很容易做到的事儿), 说不到一
块儿тіл табыса алмау(说不来）деген дағды сөз
дерді алайық。

Осыған дейін мөлшер сөздер мына құры
лыммен «量词+名词»,«一块儿+动词» жасалады 
деген түсінік қалыптасса，енді сол қалыптасқан 
стереотипті өзгертуге тура келеді. Олай болма
ған жағдайда сөйлемнің жалпы мағынасы өзге
реді. Мысалы: «小菜一碟» —— «一碟小菜 бір 
тостаған тамақ»，«说不到一块儿» —— «一块
儿说/唱/做 бірге айту» деп қалыптасқан дағды 
сөзден жай ғана мөлшер сөз мағынаға ауысып 
кетеді.

3. Салт-дәстүр айырмашылығынан болатын 
қателіктер.

Тіл – салт-дәстүрді жалғастырушы көпір. 
Екі елдің әдет-ғұрып айырмашылығы, дағды 
сөздерге әсерін тигізбей қоймайды. Соның әсе
рінен кейбір студент дағды сөздерді тез жаттап 
алғанымен, оны қай кезде қолдану керек екенін, 
айыра алмай қалатын тұстары бар. Мысалы: 热
锅上的蚂蚁өзін қоярға жер таппау（形容某人心
情慌乱不安，或非常着急，不知道该怎么办）. 
Қазақтың түсінігінде, құмырсқа – еңбекқор, шы
дамды, төзімді жәндік. Сол себепті «热锅上的蚂
蚁» деген дағды сөзін «қазанның үстіндегі құмырс
қа» деген әсер болады.

4. Үйренушіден кеткен қателіктер.
Сабақ барысында студент «өзім білемге» са

лып, қатеге жол береді. Мысалы ізденушінің іш
кі түйсігі 打哈哈 әзілдесу (开玩笑), 以眼还眼,
以牙还牙 кекке кек（比喻用对方对待自己的手
段还击对方), 一咬牙бір шешімге келу（下定
决心）осы дағды сөздерді басқаша қабылдауы 
мүмкін. Себебі, дағды сөздердің жалпы мағына
сын терең ойламай, әр сөздің аудармасына ғана 
көңіл бөлгендіктен. Мысалы, «打哈哈айқайлап 
күлді», «以眼还眼,以牙还牙 көзге көзді, тіске 

тісті алмастыру»，«一咬牙 тістеп алды» деп қа
те аудару кездеседі. 

Шет тілін үйренгенде, сөздің мағынасы мен 
қолдану жолдарын қатар алып жүру міндетті. 
Әсіресе, дағды сөздерде сөздің терең мағынасы 
мен астарын білу үлкен жауапкершілік. Іздену
ші дағды сөздерді үйрену кезінде иероглифтің 
мағынасымен қатар, дағды сөздердің шығу та
рихын, мән мағынасын, қолдану жолдарын, қай 
ортаға сәйкес келетінін және т.б білгені нұр үсті
не нұр болмақ.

Қытай тіліндегі дағды сөздерді өткенде, 
қазақ және орыс тілдеріндегі баламаларымен 
үйрету, оның үстіне синонимді дағды сөздер
мен байланыстыру, оның сөз қорының баюына 
септігін тигізеді. Мәселен, адамның қартайып 
өмірден өтуі – бұл қалыпты жағдай, бірақ сұм 
ажал айтып келмейді емес пе? Сол себепті, қа
зақ және қытай мәдениетінде бір адамды өл
ді деуге аузы бармай, қайғылы хабар «өлімді» 
басқа сөздер арқылы астарлап жеткізіп отыр
ған. Оған мына төмендегі дағды сөздер мы
сал бола алады：去世了дүниеден өтті, 过去
了қайтыс болды, 走了жүріп кетті, 不在了ара
мыздан кетті, 闭眼了көзін жұмды, 不行了бол
май қалды, 睡着了 ұйқыға кетті, 老了қисайып 
қалды, 上西天了о дүниелік болды, 永远地离开
了我们 бізді мәңгілікке тастап кетті, 心脏停止
了跳动 жүрегі соққанын тоқтатты, 停止了呼吸
тынысы тоқтады. 

Міне, осыдан біз қытай тіліндегі бір дағды 
сөздің, қаншама ұқсас мағынасы бар екенін бай
қаймыз. 

Мақаламызды қорытындылай келе айтаты
нымыз, тілді жақсы меңгергеннің ең негізгі 
көрсеткіші, оның қолданысқа түсе алуында, 
байланыс құралына айналуында және қарым қа
тынасты жалғастыруында. Осыған қарап, біз тіл
ді жетік меңгеру үшін , сол тілдегі дағды сөздер
ді қалай және қайда қолданылатынын білуіміз 
міндетті. 

Қытай тіліндегі дағды сөздердің тарихы те
рең, құрылымдық формасы ауқымды болғандық
тан, үйренушілер үшін бастапқыда ауыр болаты
ны белгілі. Шетел студенттері дағды сөздерді 
үйрену барысында, ана тілінің әсерінен, салт-
дәстүрдің айырмашылығынан, оқытудағы кей
бір әдіс-тәсілдің дұрыс қолданбау салдарынан, 
иероглифті тек сөзбе сөз аударып, кейбір дағды 
сөздің ауыспалы мағынада келетінін, қалай қол
дану керек екенін білмей қалатыны рас.

Осы мәселелерге сүйене отыра, қытай ті
ліндегі дағды сөздерді үйренген кезде мөлшер 
сөз, зат есім, етістік, синонимға ерекше көңіл 
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бөлген дұрыс. Әлбетте, дағды сөздерді үйрету
дің басқа да әдіс-тәсілдері көп. Сонымен қатар, 
оқытушы сабақ барысында екі елдің ұлттық 

құндылығына, әдет-ғұрпына, салт-дәстүрі мен 
менталитетіне ерекше көңіл бөлгені нұр үстіне 
нұр болмақ.
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Жиекбаева А.Б.,  
Жамалова А.А.

Араб тіліне кірме сөздердің 
енуінің тарихи-лингвистикалық 

себептері

Мақала араб тіліндегі кірме сөздер мәселесіне арналған, соның 
ішінде тарихи-линвистикалық себептері қарастырылады. Исламға 
дейінгі дәуірден бастап қазіргі араб тілінің толығып баюында парсы, 
грек, үнді, түрік, француз, ағылшын халықтарының қалдырған ізде­
рі орасан зор. Әртүрлі ұлт өкілдерімен қарым-қатынас жасаған араб 
халқы тілге әсер ететін факторлардан қалыс қалуы мүмкін емес. Сон­
дықтан олардың тіліндегі кейбір сөздер, терминдер, атаулар екі жақ­
тың өзара қатынасы арқылы алынған кірмеліктерге айналды. 

Түйін сөздер: кірме сөздер, тарихи-лингвистикалық себеп, қа­
рым-қатынас, исламның таралуы, өркениеттердің тоғысуы.

Zhiyekbaeva A.B.,  
Zhamalova A.A.

Historical and linguistic reasons 
for the introduction of adopted 

words in Arabic

The article deals with the issue of adopted words in Arabic. Starting 
with the pre-Islamic period in replenishing and enriching the modern Ara­
bic language contributed greatly to the peoples of the Persians, Greeks, 
Indians, Turks, French and English as well. Establish communication with 
different nationalities Arab people could not be subject to the factors influ­
encing the language. Therefore, during the mutual relations with different 
nations have taken some of the words, terms which were adopted words.

Key words: adopted words, historical and linguistic reasons why rela­
tions, the spread of Islam, contingence of civilizations.

Жиекбаева А.Б.,  
Жамалова А.А.

Историко-лингвистические 
причины заимствования  

в арабском языке

В статье рассматривается вопрос о заимствованных словах в 
арабском языке, историко-линвистические причины заимствования 
иноязычных единиц. Начиная с доисламского периода в пополнении 
и обогащении современного арабского языка внесли большой вклад 
такие народы, как персы, греки, индусы, турки, французы и англича­
не. Арабы, установившие связь с разными национальностями, не могли 
не подвергнуться факторам, влияющими на язык, поэтому в арабском 
языке имеют место некоторые заимствованные слова, термины. 

Ключевые слова: заимствованные слова, историко-лингвисти­
ческие причины, отношения, распространение ислама, сближение 
цивилизаций.
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Адамның жаратылысы, оның табиғаты əлеуметтік болмыс 
болып табылады. Оның өмірін жалпыға ортақ жүйеде өмір сү-
ретін, қоғам мүшелерінің арасында заттар, пікірлер алмасу 
үшін жаратылғандай деп қана елестетуге болады. Сондықтан 
адамзат қоғамында əсер ету мен əсерленудің орын алуы сөзсіз 
[1, 174]. Тіл табиғаты ‒ кез-келген қоғамның ішінде дамитын 
əлеуметтік құбылыс. Тіл де осы халықтар секілді, басқа өрке-
ниеттермен тоғысып, жанаспаcа дамуы мүмкін емес. Ал, өрке-
нит ол бірден -бір үлкен күш, дамыған өркениет көршілес əлсіз 
өркениеттерге сырттай əсер етіп үстемдігін алып, жан-жақты 
ықпал етеді. Осы кезде тіл мен дін кез келген өркениеттің негіз-
гі, басты элементіне айналады [2, 116]. Араб тілі де дəл осы 
жағдайды басынан өткерді. Көршілес халықтардың дамыған 
мəдениетінің əсер еткені анық. Олар лингвистикалық жағынан 
бұрын тарихи-лингвистикалық себептермен енген. Өйткені, 
дəуіріміздің VII ғ. екінші жартысында Арабия түбегінде болған 
тарихи өзгерістердің нəтижесінде, ислам пайда болғаннан ке-
йін, осы уақытқа дейін əлемдік оқиғаларда ешқандай ерекше 
рөлі жоқ, өзімен-өзі болып көшпелі өмір кешіп жүрген арабтар 
үлкен күшке айналды. 

Сырт елдерді ислам дініне ендіру Мұхаммед пайғамбардың 
көзі тірісінде-ақ басталған болатын. Ол қайтыс болған соң 
орынбасарлары (халифтер) шет жерлерге шабуыл жасауды үде-
те түсті. Олар Сирияны, Иранды өз ықпалына бағындырып, қа-
зіргі Əзірбайжан территориясына аяқ басты [3, 13]. Осы жерде 
мекен еткен парсы халқын алар болсақ, парсы халқы Ресей мен 
Орта Азияның арасындағы шөлейтті жерлер мен Каспий теңізі-
нің маңында мекендеп, əлемнің түкпірлеріне тарап кеткен де-
ген болжам бар [4, 43б] . Исламға дейінгі дəуірде арабтың пар-
сы халқымен қарым-қатынасы басқа көрші халықтармен салыс-
тырғанда мықты болды. Міне, осы ерекше қарым-қатынас ‒ ис-
ламға дейінгі жəне одан кейінгі кездегі тығыз тілдік байланыс-
тың негізі. Бұл екі тілдің əрқайсысы бір біріне үлкен тілдік əсер 
етіп, бір-бірінің сөз бірліктерін, стильдері мен құрылымдарын 
алған. Алайда айта кететін маңызды жəйт, ол Ирак екі халықты 
байланыстырушы көпір іспеттес ел болғаннан бастап, араб тілі-
нен парсы тіліне енген сөз бірліктерінің едəуір көп болғандығы 
[5,12].  
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Ефрат батыс жағалауында орналасқан Куфа 
мен Нажафтағы үлкен қорғандар бəдəуилер мен 
Ирактың шекарасында мекендеушілерге тиесілі 
еді. Олар парсы территориясына бəдеуилердің 
шабуылдарынан қорғану үшін құрылған еді. 
Парсылардың арасында араб жəне араб емес өз-
ге тұрғындар мекен еткен болса, осы тайпалар-
ды басқаратын арнайы патшалары да болған. 
Оның ең атақтылары: المنذر  ،ملك النعمان بن إمري القيس

المنذر بن إمريء القيس بن السماء ،بن النعمان  [6, 223 б] .  
Араб тайпаларының парсы халқымен ара-

ласуындағы алыс-берістер исламның алғашқы 
кезеңінен бастап омаяттар, абасидтер дəуірі 
мен əсіресе хижраның үшінші жүз жылдығы-
ның басында ислам халифаттарының көлеңке-
сінде күшейген парсы мемлекетінің арқасында 
тілдік əсер ету мен əсерлену болғаны рас. Пар-
сы тілінің таралу аясы мынандай территорияны 
қамтыған: оңтүстікте Парсы шығанағы, Оман 
теңізі немесе Арабия теңізі; батыста Месопата-
мия мен Армения; солтүстікте Кавказ таулары 
мен Орта Азияның шөлді жерлері; шығыста Па-
мир шөлді аймақтар мен Инд теңізіне дейін 
жайылған. Тіпті парсы көшпенділері белгілі бір 
кезде шығысындағы солтүстік Моғолстан мен 
батыстағы Қара теңізге дейін жайылып, бүгінге 
дейін сол жерлерді мекен етуде [4, 43б]. 

Парсы мен араб халқының қарым-қатына-
сына түрткі болған бірінші себеп ‒ араб халқы-
ның парсы тілін ислам дінін жеңіл тарату құра-
лы деп білуінде. Бұл өз кезегінде парсылардың 
араб тілін үйренуіне алып келді. Ал, екінші се-
беп араб ғұламалары мен парсы ғұламалары-
ның бір-бірінің тіліне деген қызығушылығы-
ның артуы. Яғни ұзақ ғасырлар бойы араб тілі 
мен парсы тілін қатар қолданып, шығармашы-
лық тілі етіп таңдағандар болды, олар: ибн Си-
на, Абу ар-Рейхан аль-Бируни, Абдул Қахир 
аль-Журжани, шейх аль-Аттар, шейх Мухам-
мад аль-Ғазали. Осы екінші себеп, дəлірек шы-
ғармашылық жолы арқылы көптеген парсы тер-
миндері мен парсы сөз бірліктері араб тіліне ен-
ген болу керек. Жалпы парсы тілі шет тілдердің 
ішінде араб тілімен мəдениет, өркениет, əде-
биет жағынан қатынасқа түскен ең алғашқы тіл 
болды. «Араб тілінің ғажайыптылғы» атты кі-
таптың авторының айтуы бойынша − ″Парсы 
халқы көнеден келе жатқан өркениеті мықты 
халық. Олардың ғылымы, əдебиеті мен əдемі 
өнері тамырларын тереңге жая бастады, əсіресе 
шекіп жазу, түрлі түсті сурет салу мен музыка 
өнері кең дамыды. Арабтар парсылардан мəде-

ниет жағынан көп үйреніп, басқа тілдерге қара-
ғанда көбірек парсы сөздерін қолданды». Бұл 
парсы мен араб тілдерінің өзара тоғысу тарихы 
жыл санауымызға дейінгі ғасырлардан бастап, 
қазірге дейін жалғасуда. Ал абасситтер дəуірін-
де байланыс едəуір кең түрде жүзеге асты, нə-
тижесінде аударма күшейді. Парсы кітаптары 
араб тіліне аударылған, соның ішінде ең көне 
кітаптардың бірі «Қалила мен Димна» мен ибн 
Муқаффагтың əдебиеттері екені анықталған. 
Кейде кітап толығымен, кейде жартылай, ал 
кейде тек өздеріне сай келетін тақырыптарды 
аударған. Əрине, парсы тілінің араб тіліне, əде-
биетіне тигізген əсері тек əдебиетпен ғана шек-
теліп қалмаған, керсінше əртүрлі салаларда да 
өз ізін қалдырды. Əкімшілік, саясат аясы бол-
сын немесе ғылым, əдебиет саласы болсын, не 
болмаса қаладағы əлеуметтік өмір шеңбері бол-
сын парсылар сол дəуірде көш басында болған. 
Арабтар олардан əкімшілік, мекемелік хаттар-
дағы, жазу өнеріндегі, ғылымның астрология, 
ботаника, медицина т.б. салаларындағы, сон-
дай-ақ тамақ, киім-кешек, сусындармен байла-
нысты терминдері мен өсімдіктердің, емді 
шөптердің, гүлдер мен бағалы тастардың 
атауларын алған. Араб сөздіктерінен парсы 
сөз бірліктерінің сөзжасам арқылы, не қалып-
қа салу арқылы арабшаландырылғанын көр-
сек болады. Арабтар ол сөздерді өздерінің ис-
лами орталарына сай келетін сөздерді алып, 
мағыналарына көп мəн беретін болған [ 7, 8-
9б]. Парсы тілінен енген сөздер төмендегідей 
топтастыруға болады:  

киім-кешек, атаулары: 
, керемет жібек матасы أرمغان  جورب   – қол-

ғап, سروال وسربال   − шалбар,  
,жазғы аяқкиім ( сандали) – صندل آذريون   – са-

ры түстің бір түрі, дəлірек айтқанда, сəбіз түсі; 
минералды заттар мен бағалы заттар атаула-

ры: 
,болат – فولاذ جوھر   – қымбатты бағалы заттар, 

,мыс оксиді – جنزار فيروز   – көгілдір ақық (бирю-
за), لازورد   − көкшіл сыр (лазурь); 

өсімдік, хош иісті гүлдер, жемісті жəне же-
міс бермейтін ағаштар атауларынан: 

  тұңғиық (су астында өсетін гүлді نيلوفر
өсімдік), تفاح   – алма, خربز   – қарбыз, ياسمين    ақ-
гүл, ақтамақгүл, بازنجان − кəді (баклажан), خيار   – 
қияр, لوز   – бадам, طرخون   – эстрагон; 

жануарлар мен құстар атауы : 
 саламандра (кесіртке тəрізді – سمند أو سمندر 

жəндік), بْر  ب٘ٙ  – жолбарыс, سِنِّور   – мысық, سوذنيق و  
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,қыран; сұңқар – سوذانق ببغاء   – тотықұс, كُرّذ – қар-
шыға; 

тамақ пен сусын атаулары: 
 қант қосып пісірілген шырынды –بختح و باذق

су, جردق   – домалақ қалың нан, شوربا   – сорпа, 
 ,бал мен раушан гүлден жасалған қоспа -جلنجبين 
 ;балмұздақ – بوظة

сондай-ақ басқарма, əкімшілікте қолданы-
латын бірқатар сөздер: 

,мемлекеттік мекеме – ديوان بريد   – почта, زنديق   
– атеист, دستور   – конституция, دھليز   – дəліз, عسكر   
– əскер, أريكة   – орындық, نموذج – үлгі [8,  
68-69 б.]. 

Араб тіліне, сондай-ақ, семит тілдерінен ара-
мей, эфиоп тілдерінің əсер етпей қоймағаны бел-
гілі. Араб халқы көршілес жатқан арамей халқы-
мен сауда-саттық, хижра, сапар шегу, арабтың 
кейбір тайпаларының арамей тайпаларымен қо-
сылу арқасында Араб жарты аралының солтүстік 
бөлігінде қарым-қатынасқа түсіп отырды. Арамей 
халқы Сирияның жазық даласы мен алқаптарын 
негізгі мекені етіп, сауда жолдары арқылы өтетін 
керуендердің аялдамаларына билігін жүргізген. 
Арамей тілі Таяу Шығыста өте үлкен маңызға ие 
болған. Арамей тілінің жан-жаққа тарап, дамы-
ғандығы сонша, тіпті сауда мен дипломатияның 
тіліне айналды. Ұлы Александр Македонскийдің 
жаулап алуынан кейін арамей тілі грек тілімен қа-
тар қолданылатындай дəрежеге жетті. Дамаскіде 
Меккенің саудагерлері арамей халқымен байла-
ныс жасап, сауда керуендері Араб аралындағы 
сауда орындары арқылы өтіп жүретін болған. 
Арамей тілі саясат пен қаржы тілі болумен қатар, 
кейбір арабтардың қабылдаған еврей дінінің жəне 
Гассан мен Хирадағы христиан арабтардың да ті-
лі болды [9, 38б]. Осылайша арамей тілінің еврей-
лік диалектісін христиандар Сирия, Палестинада 
қолданса, екінші Месопатамиядағы ассириялық 
диалектісі Сирияның солтүстігіне дейін жетіп, 
сол жерлерде ғана қолданыста болған. Исламның 
алғашқы жылдарында арабтар бірінші болып, 
арамей тілінің ассириялық диалектісінен Араб 
жарты аралында өспейтін өсімдіктер атауын ал-
ды, мысалы: الرمان  -анар, 

الخمر - ,зайтун- الزيت шарап, الكبريت -  күкірт, 
 ;маржан-المرجان 

тұрмыстағы құрал-саймандар атаулары: الباب   
– есік, القفل   – құлып, الزجاج   – шыны, шөлмек, الكيس   
– қапшық, السيف   – қылыш, الخاتم   – жүзік, сақина; 

мемлекеттік басқармада қолданылатын сөз-
дер: السلطان   – cұлтан, الأمة   – ұлт, العالم   – əлем, المدينة   
– қала, السوق   – базар, السبيل   – жол, الساعة   – сағат; 

жазу, оқу, білім саласындағы сөздер: الكتاب   – 
кітап, التلميذ   – оқушы, التفسير   - түсіндірме, тəпсір, 
 .сурет, [10,19б] – الصورة

Ал, Йемен ерекше географиялық аймақта 
орналасқанына байланысты, теңіз жəне құрғақ 
жолдарымен танымал еді. Бұл үлкен маңызы 
бар территория кейде арабтарға, кейде парсы-
ларға, ал кейде эфиоптарға тиесілі болды. Ис-
ламға дейінгі кезеңде христиандар мен еврей-
лер кеңінен тарап, талас тартыстар орын алған. 
Йемендік арабтар мен эфиоптар арасында ты-
ғыз мəдени, экономикалық, саяси қарым-қаты-
настар бірқатар эфиоптық сөз бірліктерінің 
араб тіліне тасымалдануына алып келді. Олар 
көбіне діни сарындағы сөздер: 

,екіжүзді – المنافق منبر   – мінбер, محراب   – ғиба-
датхана, أرائك   – орындықтар, البرھان   – дəлел [11, 
146б]. 

Ал, үнділерге тоқталар болсақ, арабтар 
олармен сауда қарым-қатынастарын орнатып, 
тауарлар айырбастаған. Осылайша тікелей не-
месе арада делдал болған парсылар арқылы үн-
ді сөздері араб тіліне еніп кеткен. Ал арабтар-
дың Еуропа пен Шығысты қытай, үнді тауарла-
рымен қызықтыруы 15-ші ғасырда еуропалық-
тардың арабтармен байланыс орнатуына итер-
меледі. Ал المسعودي -дің айтуы бойынша « Араб-
тар əртүрлі аймақтың өзіне тиесілі сөздерді 
қолдануға тырысқан» десе, ал доктор يوسف  
 былай дейді « Бұл орайда арабтардың əдебіمحمد
үнді санскрит тіліндегі сөздерді емес, сол ай-
мақтардың тұрғындары мен саудагерлердің 
ауызекі сөздерінен алғаны белгілі». Арабтар 
үнділерден кейбір өсімдік, жануар, емдік шөп-
тер, хош иісті əтірлер, қымбат бағалы тастар, 
мата мен қылыш атауларын алған. Үнділерден 
енген сөздер: أرز   - күріш, بھا ر   - тазартылған 
мақта, وتياءت   – мырыш, زنجبيل   – жанжабіл, занза-
біл (имбирь), سكر   – қант, طباشير   – бор, طاووس   – 
тауыс , فنجان   – саптыаяқ, ليمون   – лимон, النمط   – үл-
гі, فيل   – піл, [8, 69-70б] .  

Арабтардың гректермен, византиялық рим-
діктермен қатынасы жыл санауымызға дейінгі 
уақытта, яғни Египет, Сирия, Палестина мен 
Ирактың бір бөлігінің отарлануына жарты ға-
сыр қалғанда орнаған еді. Бұл отаршылдық ис-
лам келген кезде де жалғасын тауып, Алексан-
дрия, Иерусалим, Дамаск, Антакия, Латакия 
грек тілі тараған негізгі қалаларға айналған еді. 
Грек тілі дін мен философияда айқын көрінді. 
Бұл екі саладағы сөздер тікелей гректерден не-
месе гректермен саяси, рухани жағынан тығыз 
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байланыста болған сириялықтардан енді. Көбі-
не теңіз өмірі, жаратылыстану мен псхиоло-
гиялық ғылымдармен байланысты сөздер мен 
əкімшілік, діни атаулар, материалды заттардың 
атаулары енген:  

,Інжіл – إنجيل ,Ібіліс -إبليس  أخطبوط   – сегізаяқ, 
,флот – اسطول أسطورة   - аңыз, ертегі; إقليم - белдеу, 
аймақ, أنجر السفينة – зəкір, بلغم - қақырық, برقوق - 
алхоры, алша, بطاقة – карточка, دكان – дүкен, فندق 
– мейрамхана, طلسم – тұмар [8, 70-71б]. 

Арабтар грек тілімен латын тілін ажыратпа-
ған, керсінше бұл екі тіл де рим тілі деген атау-
мен белгілі болды. Қысқаша айтар болсақ, ла-
тын тіліндегі сөздер де сауда-саттық, крест жо-
рықтары, саясат пен мəдениет аясындағы бай-
ланыстар арқылы кірген болатын. Латын тілі-
нен алынып, қолданыста жиі болған сөздер тіз-
бегі: إلياء أو إيلياء   - қасиетті үй, امبراطور - импера-
тор, بركان – жанартау, سراط أو صراط – жол, فرن – 
пеш, قرصان – қарақшы, قميص – жейде, منديل – ора-
мал, قنصل - консул [8,71б]. 

Ал, аббасия дəуірінен кейінгі кезеңде араб-
тар қандай сөздерді алды деген сұрақ туындай-
ды. Бұл кезең хижра санауының 656 жылы бол-
ған Бағдадтың құлауы мен мамлүк сұлтандары-
ның араб территориясына кірумен байланысты 
болды. Мəмлүктер кезеңінен бастап, арабтар өз 
ата-бабаларының басқа тілдерден алған сөзде-
ріне қоса жаңа сөздер, оралымдар мен жаңа ма-
ғыналарды ала бастады. Бұл кірмеліктер бірте-
бірте сөздіктерде, ғылыми кітаптар мен энцик-
лопедияларда орын алып, сол кезеңдегі ислами 
араб мəдениетінің айнасы еді. Айта кететін ма-
ңызды нəрсе мамлүктердің ресми тілі араб тілі 
еді. Ал тілдегі кірмелік екі тілдің түрік жəне 
парсы тілдерінің араласуы арқылы қөрініс тап-
ты, сонымен қоса черкестерден келген кавказ-

дың кейбір сөздері де араб тіліне кірген. Осы 
мəселе жөнінде арабтар қандай сөздерді алған 
деген сұраққа толығырақ мағлұмат беретін кі-
таптар да бар, олар:  -بن شاكرإ дің  عيون التواريخ″  ″ 
кітабі, -أبو الفداء ملك дің المختصر في أخباار البشر″ إبن  , ″ 
 , ″مسالك الأبصار في ممالك الأمصار ″ дің – فضل الله العمري
″ дің-إبن كثير الدمشقي  البداية و النھاية  ″, إبن بطوطة   − ның 

تحفة النظار في″ ن قيم إب сондай –ақ ,″ غرائب الأمصار 
الجبرتي ،إبن طولون الدمشقي ،السيوطي ،السخاوي ،الجوزية  – 

лердің жазған туындылары қаншама. Осы ке-
зеңге жататын кірмеліктер төмендегінше:  الأتابك
-түрік сөзі, мағынасы - əскер көшбас – أو الأطابك
шысы, أتا –əке, немесе үлкен жасты құрметті кі-
сі, بك – ханзада; الألداش أو الألضاش – түрік сөзі, ма-
ғынасы - жолдас, негізгі түрік тілінде يول , يولداش 
– жол, داش – қатысу, ортақтастық амалы; أيبك – 
түрік сөзі, мағынасы - адам есімі Айбек, əс-
кербасы атабектен шыққан, أي – ай, بك – ханза-
да; البقشيش – парсы сөзі, мағынасы - шайлық, 
шайпұл, даяшының қызметі үшін төленетін қо-
сымша пұл; البيرق - түрік сөзі, мағынасы - бай-
рақ, жалау, ту; اليوزباشي - түрік сөзі, мағынасы - 
жүзбасы,  يوزжүз жəне باشا басшы, дəл солай 
 парсы сөзі, мағынасы - الدبوس;мыңбасы - البكباشي
– түйреуіш, ілгек; الدمغة – түрік сөзі, мағынасы 
мөр, баспа; الرنك – елтаңба; المطرجي أو المطھرجي –
негізі араб тіліндегі مطھرة тазалағыш деген сөз 
түрік тіліне еніп, жуынуға, дəрет алуға арналған 
ыдыс – аяқ деген мағынаны береді. البازار – базар, 
сауда; خرطوش – оқ, патрон; القايق - түрік сөзі, мағы-
насы – кішкентай кеме, яғни қайық; يازجي - түрік 
сөзі, мағынасы – жазушы [8, 71-73]. 

Бұндай құбылыс, яғни кірмеліктердің енуі 
барлық тілдерде байқалары сөзсіз, өйткені жо-
ғарыда айтып кеткеніміздей тіл əлеуметтік құ-
былыс, оған толығу, даму, алу, беру атаулары-
ның бəрі тəн. 
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Абай Құнанбаев  
лирикасындағы шариғат

Ақын Абай Құнанбаевтың кез-келген өлеңін алып қарасақ, сырлы 
суреттерге толы бейнелеулері тереңге тартып, ой тұңғиығына баты­
рады. Қазақ деген қаймана халықтың бүкіл болмысын жырларында 
қалтқысыз суреттейді. Халқының болашағына алдағы ғасырлар тере­
зесінен үңіліп, қайран елі қазағының оқып, білім алуы, өзара бірлікте, 
ынтымақта болуы жұрт қатарына қосылудың жолы екендігін өз шы­
ғармашылығында айтып кетті.

 Мақалада ақын қазақ баласын имандылыққа шақыра отырып, 
бес асыл істі бойына жинауға шақырған бірнеше ислами діни өлең­
дері талданады.

Түйін сөздер: дін, иман, ислам, шариғат, ғибадат.

Zhumazhanova F.T.

Shariah in Abay  
Kunanbaev’s lyriks

In this article the problems of Islamic Shariah’s reflection in Abay Ku­
nanbaev’s Lyriks are considered.

In his article the author analyses Abay Kunanbaev’s poetry in compari­
son with Islamic Shariah

Key words: religion, faith, islam, sharia,worship.

Жумажанова Ф.Т.

Шариат в лирике Абая  
Кунанбаева

В этой статье рассматривается проблема влияния Исламского 
шариата в лирике Абая Кунанбаева. В своей статье автор анализирует 
поэзию Абая Кунанбаева в сравнении с Исламским шариатом.

Ключевы слова: религия, вера, ислам, шариат, поклонение.
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Қазақ халқының əдебиет тарихында артында өшпес мұра 
қалдырған Абай Құнанбаевтың орны ерекше. Оның кез-кел-
ген өлеңі сырлы суреттерге толы. Өзі өмір сүрген қоғамы-
ның əділетсіз көріністерін өлеңмен өріп, ащы зармен сыртқа 
төгеді. 

Ұлы Абайдың халық қамын терең ойлаған кемеңгерлігі 
оны ақындықтан да жоғары биікке көтеріп, өз даласымен 
шектелмеген ұлы ағартушылық деңгейге шығарды. Ақын-
ның асыл қасиеттерін жете байқаған ел Президенті Нұрсұл-
тан Назарбаев: «Абай Құнанбайұлының əлемдік санадан өз 
орнын алатындай елеулі құбылыс болуы тек оның əдеби із-
деністерімен шектелмейді. Əдебиет ‒ Абайдың күллі дү-
ниелік болмысқа, адами, ұлттық кісілік, тарихи, заманалық 
болмыстарға бойлайтын кəусəр дариясы; ежелгі дүниеден 
мəңгілікке дейін көл-көсір көсіліп жатқан рухани əлемге, ру-
хани ғарышқа, универсиум деп аталатын ғалами дүниенің ға-
жайып қиырларына шегер бір жағынан азапты, бір жағынан 
лəзатты сапарының бастау қақпасы, əрі тереңге бойлап, ке-
мелге ұмтылар талпыныстарының алтын баспалдағы бол-
ды», – [1, 160] деп Абайдың ұлттың қамын ойлап, мемлекет 
болуын көксеген биік тұлға екендігіне осы ғасыр деңгейінен 
баға берді. 

Сауатын он жасында Семей медресесінде Ғабұлжаппар 
татар молдасынан ашқан Абай одан кейін Ахмет Риза деген 
молдадан үш жыл дəріс алады. Медреседе оқу ескіше, ылғи 
дін сабақтары. Ұстаз халфелердің бар бейіл бергені – дін дің-
гегі сияқты болған арабша, одан қала берді парсыша. Ол уа-
қыттағы өлеңге жарайтын тіл жалғыз араб, парсы тілі деп бі-
ліп, Абай да алғашқы өлеңдерінде араб, парсы сөздерін қос-
палап жазған. Мысалы, балалық шағындағы өлең жазамын 
деген талабын: 

 
 Физули, Шамси, Сайхали 
 Навои, Сағди, Фердоуси, 
 Хожа, Хафиз – бу һаммаси 
 Медет бер, я, шағири фарияд! [2.33] 
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– деп білдірген. Демек, Құран тілі арабша тіл 
сындыруы, дүниетанымын араб, парсы шайыр-
ларының мұраларынан танып-білуі қазақ əде-
биетіне шариат көріністерін ендіруге ықпал ет-
кені анық. Өйткені, Абайдың дiнге деген көзқа-
расы медреседе қалыптасқандықтан – оның дү-
ниетанымы əу бастан-ақ шариғат негіздері ар-
қылы кеңіді деп ойлаймыз. Бұған дəлел ретінде 
Абайдың «Алланың өзi де рас, сөзi де рас» 
өлеңiнен үзiндi келтiрсек: 
 

 Алланың өзi де рас, сөзi де рас, 
 Рас сөз ешуақытта жалған болмас, 
 Көп кiтап келдi Алладан, оның төртi 
 Алланы танытуға сөзi апрылмас. 
 Амантуды оқымаған кiсi бар ма? 
 Уактубиһи дегенмен iсi бар ма? 
 Алла өзгермес, адамзат күнде өзгерер 
 Жарлықпен ол сiздерге, сiз де оларға... [2.111] 
 
Ақын «Алланың өзi де рас, сөзi де рас» деп 

жаратушының барлығына ешқандай шəк 
келтiрмейдi. Бұл Құрандағы ه إلا الله محمد رسول لا إل
-лə иллаһи илла Алла, Мұхаммад расул Ал» الله
лаһи» делінген шаһада сөзімен теңдес. 

Ақын Алланың бiр, пайғамбардың хақты-
ғын ақылмен түсiнген адам. Абайдың қожа 
молдаларға қарсы болу себебi, олардың көбiнiң 
дiни сауатсыздығы, имандары əлсiз оңай олжа 
жолында алласын айырбастап жiберуге дайын 
тұратындықтары. Ақын өзi де «Алла деген сөз 
жеңiл» өлеңiнде:  

 
 Алла деген сөз жеңiл, 
 Аллаға ауыз жол емес. 
 Ынталы жүрек, шын көңiл  
 Өзгесi хаққа қол емес [2, 31], – дейді. 
 
Ақын бұл өлеңiнде Алланы танудың жолы – 

жүрек, шын ықылас, сүю екенiн айтады. Абай 
Аллаға құлшылық ету құр сөзбен бiтпейтiнiн 
оған шын ниет, шексiз сүю арқылы жетуге бо-
латынын айтады:  

 
 Руза, намаз, зекет, хаж – талассыз iс. 
 Жақсы болсаң, жақсы тұт бəрiн тегiс.  
 Бастапқы үшiн бекiтпей, соңғы төрттi 
 Қылғанменен татымды бермес жемiс. 
 Имамдар ғибадаттан сөз қозғаған.  
 Хуснизан мен иманды бiлдi ойлаған. 
 Иманның тазалығын жақсы ұқтырмай, 
 Сыртын қанша жуса да, iшi оңбаған [2,112 ]. 
 

Бұл өлеңiнде ақын ораза, намаз, зекет, қажы 
сияқты иманды бекiтетiн шариғат ғибадаты ту-
ралы пiкiрлердi өте қисынды келтiрген. Осы 
өлеңге мағыналас тағы бiр шығармасы – «Алла 
деген сөз жеңiл» деп басталатын өлеңi.  

 
Ақылға сыймас ол Алла, 
Тағрипқа тiлiм қысқа аһ. 
Барлығынша шүбəсiз,  
Неге мəужүт ол қуа... [2.31]. 
 
Бұл өлеңде Алланы, оның шексiз сыр-сипа-

тын, сан түрлi кескiн-келбетiн ешбiр ғұлама ға-
лым-дiн жолындағы мұтакаллимдер болсын, 
қисын, дəлелдi жетiк бiлетiн –мантиқиндер бол-
сын (логиктер) толық бiле алмайды. Алайда, 
Алла Тағаланың жаратқан пендесi өзiнiң жара-
тушысын жүрегiмен, сана-сезiмiмен əрқашан 
танымақ жолына түскенi абзал. Бұл тақырыпқа 
арналған шумақтар басқа да өлеңдерiнде кезде-
седi.  

 
 Күнi түнi ойымда бiр-ақ тəңiрi,  
 Өзiне құмар қылған оның əмiрi,  
 Халыққа махлұқ ақылы жете алмайды 
 Оймен бiлген нəрсенiң бəрi-дəһрi 
 Өзгенi ақыл ойға қондырады 
 Бiле алмай, бiр тəңiрiнi болдырады [2, 225]. 
  
Абай үшiн адамзат баласының бəрi бiр-

бiрiне бауыр. Ол Алла ‒ бiр, пайғамбар хақ деп 
ақылмен түсiнедi. Дiн – адамның көңiлi, 
сүйiспеншiлiгi, адамгершiлiк қасиетi деп 
түсiндiредi. Иманның үш асылы үшiн малың 
түгiл басыңды байла, растау, бекiту бiр Алла-
ның досы дейдi. Оны бұзатын iс-əрекеттерден 
бойыңды алшақ ұстап, сақтанып жүру ке-
ректiгiн айтады. Абайдың Алланы сүюi дүниені 
iзгiлiк пен сүю деп тануымен байланысты. Осы 
үш сүюдi қамтыған имани гүл танымында Ал-
ланы алғаш, пенденi кейiн атауынан шариғат 
ғибадатынан мол хабардар екендiгi көрiнедi. 
Ақын ең түпкi үшiншi сүюдi – əдiлеттi екiншi 
сүюдегi адамзат үшiн қасиеттi де, қадiрлi 
болуынан шығарады. Абай танымындағы 
əдiлет – адамзаттың ең негiзгi сүйенiшi мен 
тiрегi, өмiрiнiң мəнi. «Барлық жақсылық пен 
iзгiлiк бiр Алладан» деп түсiнген əрбiр пенде 
өзiнiң адамгершiлiк қасиетiн жетiлдiру арқылы 
шариғаттың тек iзгiлiкке, рахымды мейiрiмдi 
болуға үндейтінін осы өлеңінен көреміз:  
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Жұмажанова Ф.Т.

Алла мiнсiз, əуелден пайғамбар хақ, 
Мүмин болсаң үйренiп, сенде ұқсап бақ 
Құран рас, Алланың сөзi дүр ол  
Тəуилiн бiлерлiк, ғылымың шақ  
Алланың, пайғамбардың жолындамыз 
Ынтамызды бұзбастық иманымыз 
Пайда мақтан, əуесқой – шайтан iсi 
Кəнi, бiздiң нəпсiнi тыйғанымыз 
Мумин болсаң, əуелi иманды бол 
Пендеге иман өзi ашады жол  
Шын илан да, таза ойла бiр иманды  
Мұнафиқ намаз қылмап па, мағлұм ғой ол 

[2,113]. 
 
Бұл жерде əңгiме Алланың мiнсiз, пайғам-

бар хақ екендiгiн түсiнiп, мойындап, қабылдау-
да. Оны жасамасақ, оған ақыл, сана-сезiмiң 
жетпесе мiндi. Ал адамдарға өмiр иесi Алланы, 
оның мiнсiз екендiгiн тану парыз. Алла мiнсiз 
болғанмен, адам мiндi. Бұл өмiр қаже-
тттiлiгiнен туған. Құранда бұл туралы:  
نَ  سُولَ فأَوُْلـَئِكَ مَعَ الَّذِينَ أنَْعَمَ اللهُّ عَليَْھِم مِّ وَمَن يطُِعِ اللهَّ وَالرَّ

ھدََ  يقِينَ وَالشُّ دِّ الِحِينَ وَحَسُنَ أوُلـَئِكَ رَفِيقاً النَّبِيِّينَ وَالصِّ    اء وَالصَّ
«Ал, кəне, кім Аллаға, пайғамбарға бойұ-

сынса, міне солар Алла нығыметке бөлеген 
Пайғамбарлар, шыншылдар жəне игілермен 
бірге болады...» (ниса сүресі 68 аят). «Құран 
рас, Алла сөзі дүр» дегеннің анық мағынасын 
білуге (Тəуилін) білімің сəйкес дегені. Алла – 
ақиқат, мiнсiз, пайғамбар хақ, ол адамдарға 
«қажеттi қағидаларды жеткiзушi. Адам осылар-
ды түсінуші, қабылдаушы, соған орай сенiмге 
енушi, өмiр иесi. Себебi, Алла да пайғамбар да 
Адам үшiн қажет. Алланың мiнсiз, пайғамбар-
дың хақ екенiн мойындау адам санасын иман-
дылыққа кенелтеді. Құранда: 

واْ الأمََاناَتِ إلِىَ أھَْلھِاَ وَإذَِا حَكَمْتمُ بيَْنَ  إنَِّ اللهَّ يأَمُْرُكُمْ أنَ تؤُدُّ
ا يعَِظكُُم بِهِ إنَِّ اللهَّ كَانَ سَمِيعاً  النَّاسِ أنَ تحَْكُمُواْ بِالْعَدْلِ إنَِّ اللهَّ نعِِمَّ

سُولَ وَأوُْلِي  58.بصَِيراً  ياَ أيَُّھاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ أطَِيعُواْ اللهَّ وَأطَِيعُواْ الرَّ
سُولِ إنِ كُنتمُْ الأمَْرِ مِنكُمْ فإَنِ تنَاَزَعْتمُْ فِي شَيْءٍ فَ  وهُ إلِىَ اللهِّ وَالرَّ رُدُّ

 .تؤُْمِنوُنَ بِاّ�ِ وَالْيوَْمِ الآخِرِ ذَلِكَ خَيْرٌ وَأحَْسَنُ تأَوِْيلاً 
«Шəксіз Алла толық естуші, тым қырағы. 

Əй, мүміндер! Аллаға бой ұсынып, Пайғамбар-
ға əрі өздеріңнен болған əмір иелеріне бойұсы-
ныңдар» (ниса сүресі 58, 59 аят).  

Ол үшiн Алла туралы тек сенiм ғана қа-
лыптаспай, оны тануға талпыныс жасау керек. 
Алланы тану шындықты тану, оның керемет 
құпиясын барлау ақиқатты аңғару. Алла ‒ əр 
нəрсеге күші толық жетуші. Алла əуелгі əрі 
соңғы. Сондай-ақ ол əр нəрсені толық білуші 
екендігін осы өлең арқылы танытып, адамдар-
ды таза имандылыққа шақырады. 

 Қасиетті Құранда:  
 ُ ِ وَمَا نزََلَ مِنَ ألَمَْ يأَنِْ لِلَّذِينَ آمَنوُا أنَ تخَْشَعَ قلُ وبھُمُْ لِذِكْرِ اللهَّ

الْحَقِّ وَلَا يكَُونوُا كَالَّذِينَ أوُتوُا الْكِتاَبَ مِن قبَْلُ فطََالَ عَليَْھِمُ الْأمََدُ 
نْھمُْ فاَسِقوُنَ   .فقَسََتْ قلُوُبھُمُْ وَكَثِيرٌ مِّ

«Иман келтіргендердің жүректері Алланың 
зікіріне (Құранға) жұмсап, əрі түскен хақиқатқа 
жібімей ме? Ал енді бұрын өздеріне Кітап бері-
ліп, сосын ұзын мерзім өткендіктен жүректері 
қатайғандар сияқты болмаңдар. Олардың көбі 
бұзақылар» [3, 539], – делініп басқа да кітаптар 
түскендігі туралы айтылады. Абай бұл туралы:  

 Көп кiтап келдi Алладан оның төртi  
 Алланы танытуға сөз айырмас, ‒ деген. 
Абайдың айтып отырған осы төрт кiтабы 

туралы ғалым-философ Ғарифолла Есім [4, 68], 
«Хакім Абай» еңбегінде мынадай толық түсінік 
береді: «Мұса пайғамбарға келген – Тəурат, 
Дəуiт пайғамбарға келген – Зəбур, Иса пайғам-
барға келген – Iнжiл, жəне Мұхаммед пайғам-
барға с.а.с келген – қасиеттi Құран. Ғалым осы 
дəйектерді келтіру арқылы Абай өлеңінде  
айтылған төрт кітаптың не екендігінің мəнін 
ашып береді. Өйткені, шариғат бойынша Алла 
тағала тарапынан түсірілген барлық кітаптарға 
иман келтіру иманның негіздерінен саналады. 
Ол туралы Құранның ниса сүресінің 136 аятын-
да былай делінген:  
لَ عَلَى  ياَ أيَُّھاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ آمِنوُاْ بِاّ�ِ وَرَسُولِهِ وَالْكِتاَبِ الَّذِي نزََّ

تبُِهِ رَسُولِهِ وَالْكِتاَبِ الَّذِيَ أنَزَلَ مِن قبَْلُ وَمَن يكَْفرُْ بِاّ�ِ وَمَلائَكَِتِهِ وَكُ 
  .وَرُسُلِهِ وَالْيوَْمِ الآخِرِ فقَدَْ ضَلَّ ضَلالَاً بعَِيداً 

«Əй, мүміндер! Аллаға, Пайғамбарларына 
жəне оған түсірілген Құранға сондай-ақ одан 
бұрынғы түсірген кітапқа иман келтіріңдер. Ал 
кім Аллаға, періштелеріне, кітаптарына, елші-
леріне жəне ахирет күніне қарсы шықса, сонда 
тым ұзақ адасады» [5, 100]. Абайдың мына өле-
ңінде: 

 
Дүниеге дос ақиретке бірдей болмас 
Екеуі тап бірдей боп орныға алмас 
Дүниеге ынтық махшарға амалсыздың  
 Иманын түгел деуге аузым бармас [2, 226]. 
 

– деп отырғаны ақиреттің бар екендігіне күмəн 
келтіретін адамның дүниеқоңыздығын мінейді. 
Ондай адамдардың иманы жоқ дейді. Ал бұл 
туралы Құранның Мутаффифун сүресінде:  

لِينَ إِ  كَلاَّ بلَْ رَانَ عَلَى  13.ذَا تتُْلىَ عَليَْهِ آياَتنُاَ قاَلَ أسََاطِيرُ الْأوََّ
ا كَانوُا يكَْسِبوُنَ  بِّھِمْ يوَْمَئِذٍ لَّمَحْجُوبوُنَ  14.قلُوُبھِِم مَّ كَلاَّ إنَِّھمُْ عَن رَّ

  .ثمَُّ إنَِّھمُْ لصََالوُا الْجَحِيمِ  15.
«...Қашан оған аяттарымыз оқылса: «Бұрын-

ғылардың ертегісі» деді. Жоқ. Бəлкім олардың 
жүректерін істеген қылықтарының таты басты. 
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Абай Құнанбаев лирикасындағы шариғат

Жоқ олай емес. Негізінде олар ол күні, Раббы-
ларының дидарынан махрұм қалады. Сосын 
олар, əлбетте тозаққа кіреді», – делінеді [5, 
588]. Өлгеннен кейін тірілу, мəңгілік өмірдің 
барлығы – Исламда негізгі сенімдердің бірі Құ-
ран Кəрімнің басты қағидаларының бірі ғылым-
білімді игеруге шақыру болса, Абай да қазақ 
баласын өнер-білімге шақырды. Алланың ақ 

жолына түскен, жүрегінде иман нұры бар адам 
адамшылықтан аттамайтынын білген ақын қа-
зақ баласын имандылыққа шақыра отырып, бес 
асыл істі бойына жинауға шақырды. Бұл атал-
ған ізгі қасиеттердің бастауы қасиетті Құран 
Кəрімде жатса, Абай қазақ баласын иманды-
лықтың алғы шарттарымен тəрбиелеуді жөн 
көрді. 
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Кенжебаева А.Ә.,  
Кенжебаева Л.Ә.

А. Жұбаныш пен Чи Ли  
шығармаларындағы бақыт пен 

қайғы тақырыбы

Берілген мақалада қазіргі заман қытай және қазақ әдебиеттерін­
де өзіндік қолтаңбасымен ерекшеленген қос жазушы – А.Жұбаныш 
пен Чи Лидің туындыларына салыстырмалы талдау жасалынған. Атал­
ған жазушылардың шығармаларындағы бақыт және қайғы тақырыбы 
туралы авторлық пайымдары мен көзқарастары салыстырмалы түрде 
зерделенген. Сондай-ақ бұрымдылар шығармаларындағы образдар 
галереясын талдау жасау арқылы екі ұлттың бақыт пен қайғы ұғым­
дарын қабылдаудағы ұлттық менталдық танымы туралы жан-жақты 
ақпарат берілген. 

Түйін сөздер: «әйелдер шығармашылығы», бақыт концептісі, қай­
ғы концептісі, ұлттық дүниетаным, романтика, психологиялық келбет. 

Kenzhebaeva A.A.,  
Kenzhebaeva L.A.

The problem of happiness and 
unhappiness in the works of 

A.Zhubanysh and Chi Li

In this article, a central place in the study of the article takes the con­
cept of happiness and unhappiness, based on an analysis of creativity of 
modern Kazakh writer Zhubanysh A. and Chinese writer Chi Li. Observa­
tions received regarding the similarities and differences in the organization 
of the studied concept, confirmed the material works of both writers.

Key words: women’s literature, the concept of happiness and unhap­
piness, the national world view, romance, psychological shape.

Кенжебаева А.А.,  
Кенжебаева Л.А.

Проблема счастья и несчастья 
в произведениях  

А. Жубаныш и Чи Ли 

В данной статье центральное место занимает исследование кон­
цепта счастье и несчастье, основанное на анализе творчества сов­
ременной казахской писательницы А. Жубаныш и китайской писа­
тельницы Чи Ли. Наблюдения, полученные относительно сходства и 
различия в организации изучаемого концепта, подтвердил материал 
произведений обеих писательниц. 

Ключевые слова: женская литература, концепт счастья и нес­
частья, национальное мировоззрение, романтика, психологический 
облик.
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А. ЖҰБАНЫШ ПЕН  
ЧИ ЛИ ШЫҒАРМАЛА­

РЫНДАҒЫ  
БАҚЫТ ПЕН ҚАЙҒЫ 

ТАҚЫРЫБЫ

Қазіргі таңдағы қытай «әйелдер прозасы» Қазақстандағы 
әйелдер шығармашылығымен параллельді түрде дамып келеді, 
қытай аруларының көтерген проблемалары қазақ жазушы әйел
дер шығармаларындағы тақырыптармен үндес. Қазақ оқыр
мандарына мүлдем бейтаныс қытай әйелдерінің көркем шы
ғармашылығы әдеби процестерде өзгергенімен, өзіндік үнімен 
ерекшеленеді. Қытайдың қазіргі таңдағы әдебиет айдынында 
өзіндік қол таңбаларымен көзге түскен – Чжан Цзе, Ван Ан И, 
Чи Ли, Лин Бай, Чжаң Каңкаң шығармашылығы қытай сыншы
лары тарапынан жоғары бағалануда.

80-ші және 90-шы жылдардағы Қытай мен Қазақстандағы 
«әйелдер шығармашылығы» тек қазіргі заман әдебиетінің дамуын
дағы жалпы тенденцияларды ғана көрсетіп қоймай, болмыстың 
әлемдік көрінісіндегі өзгерістерді де таныта бастады. Ал бақыт 
пен қайғы мәселесі осы тұрғыда салмақты орын алады. Жаһан
дану дәуіріндегі рухани құндылықтардың құбылып, өзгеруіне 
орай, әлеуметтік тұрғыдан өзекті ең маңызды ұғымдардың бірі – 
«бақыт» концептісі. Бақыт пен қайғы мәселесі әсіресе XX ғасыр
дың аяғында белең алған әлемдік дағдарыстар мен бетбұрыстар 
аясында шиеленісіп, универсалды қасиетке ие болды. 

Халқымыздың дүниетанымында салмақты орын алған, 
адамзат жаратылғаннан бастап, бүгінгі қоғамдық дамуымызбен 
тікелей байланысты рухани өмірдің өзегіне айналған «Бақыт» 
пен «Қайғы» ұғымдарының тамыры тұңғиық тереңде жатыр. 
«Бақыт» – ұлттық бояуы айқын, негізгі концептілердің бірі. Қа
зақ халқының пайымынша, өмірдің белгілі мәнділігі бақыттың 
алғышарты болып табылса, екінші жағынан бақытқа деген ұм
тылыстың өзі бақытқа жетер алтын кілт. Мақсатсыз, мағына
сыз ғұмыр кешу – адам баласы үшін бақытсыздық, керісінше, 
адам неғұрлым өз өмірін тереңдей түсініп, бағалай алса, бақыт 
сезімін ұғынып, ғұмыры жарқырай түседі. Жалпы адам жаны 
күмәндану, азаптану, түңілу, қиналу секілді алуан түрлі сезім 
күйлерін бастан кешкенде түрлі ойдың құшағына енеді, қайғы 
мен мұң содан туындайды. Бұл көріністер – қазіргі таңдағы бұ
рымдылар шығармашылығының негізгі тақырыбына айналған 
құбылыстардың бірі. 

Қытай халқының танымындағы бақыт ұғымы адамның өзін 
қоршаған жандарға деген мейірім-шапағатын төгіп, қаморлық 
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А. Жұбаныш пен Чи Ли шығармаларындағы бақыт пен қайғы тақырыбы

көрсетіп, төзімділік пен қажырлық танытқаны 
үшін тәңірдің жіберген сыйы деп түсіндіреді. 
Сун әулеті кезінде өмір сүрген белді қытай ақы
ны Фан Чжоң Йэн (X ғ.) бақыт ұғымына былай
ша сипаттама береді: «Айнала қоршаған жандар
дың шат-шадыман сезімге бөленіп, қуанышты 
жүзін көргенде ғана мен өзімді шынайы бақытты 
жан ретінде сезінемін.» /1/

Бақыт пен қайғы турасында сыр шеткен қы
тайдың қазіргі заман жазушылары өте көп. Олар 
сомдаған алуан түрлі кейіпкерлер бойынан көбі
несе «шалғайдағы арманнан» гөрі «жақын жаға
лаудың» қамын ойлауға бағытталған қытайдың 
дәстүрлі философиясының дәстүрлерін аңғаруға 
болады. Кейінгі кезең жазушылар шығармала
рында бақыт дегеніміз – өмірден барынша ләззат 
алу деп түсінген «арзан» жандардың образдары 
тізбектеле бастады. 

«Бақыт» ұғымы құндылықтар жүйесімен ты
ғыз байланыста, тіпті оған тиесілі болғандық
тан, рухани құндылықтар туралы таным өзгеріс
ке ұшыраған дағдарысқа толы, қилы замандарда 
бақыт туралы түсінік күрделене түседі. 

Қытай жазушысы Чи Ли (池莉) шығармашы
лығы қазақ оқырманы үшін бейтаныс боп келеді. 
Оның туындылары көптеген халықаралық сый
лықтарға ие болып жүр. Чи Лидің «Тынымсыз 
тірлік» повесі және «Армысың, Юэ-эр» атты әң
гімесі Қытайдағы ең таңдаулы шығармалар қа
тарына енген туындылар қатарына енді. Қазіргі 
қоғамдағы адам жанының коммерциализацияға 
ұшырауы нәзік жанды әйелдің арман-мүдделе
рімен, бақыт туралы танымымен сәйкес келмей, 
кейіпкерлер соңында тығырықтан шығар жалғыз 
жол – отабасымен ажырасу деп табады. Жазу
шы Чи Ли шығармада бұл құбылыстың қасіре
тін ашып көрсетуге ұмтылады. Чи Ли сомдаған 
дарынды бойжеткендер тұрмыс тұрпайылығы
нан қол үзу үшін тұрмыс құрмауға бекінген бей
нелерді шынайы суреттейді. Жазушының бел
ді туындылары: «Тынымсыз тіршілік» (烦恼人
生》) «Махаббат туралы айтпайық» (《不谈爱
情》), «Бір түнде ашылған раушан гүлдері» (一
夜盛开如玫瑰) «Қуаныштан айқайла»《有了快
感你就喊》«Сені қанша сүйсем де жеткіліксіз» 
(怎么爱你也不够) т.б.

А. Жұбаныш пен Чи Ли туындылары белгі
лі дәрежеде ұқсастықтар мен үндестіктерге ие: 
әйелдің қазіргі таңдағы қоғамдағы ортақ пробле
матикасы, әйел бақыты мен мұң-мұқтаждықтары 
және оның бейнеленуіндегі ұлттық формалар; 
бірдей стилистикалық тәсілдердің пайдалануы, 
әсіресе ауызекі – тұрмыстық тілдің, диалог тә
сілдердің молынан қолданылуы екеуіне де тән. 

Сондай-ақ жазушы шығармашылығында күн, 
жұлдыздар, түн, жаңбыр негізгі рөл атқара
ды. Әсіресе, назар аударатын жайт – олардың 
туындыларындағы жел мен жаңбыр, бұлт қа
ламгерлер өмірінің тұрақты атрибуты іспеттес. 
Мәселен, А.Жұбаныш желдің өзінің әртүрлі ма
ғынасын құлпырта пайдаланады. «Жаңбыр жау-
са екен» әңгімесіндегі жаңбыр, жел, бұлт кейіп
кердің жан сарайындағы құпия сырын ашудың 
лейтмотивіне айналған: «Бала күнімде жылаған 
күнді үнемі жұбатып жүруші едім. Сұр бұлттан 
ауыр соққы алып, жеңіліске ұшыраған аспанды 
жұбату үшін жаныма өзім құралыптас балалар
ды жиып ап, ауыл шетіндегі биік шыңда «Ақ ше
лек, көк шелек, құйма, құйма», «Сарф, сарф» деп 
айқайлайтынбыз.» Немесе: «Көшпелі бұлт күнді 
күңірентпей, еркіне қалдырып, жылатпай, кете 
барса деп тілеуші едім. Көк тәңірі екі көзіне ерік 
беріп, етегі жасқа толса, мөлтілдеген мол мон
шақтарды жерге тигізбей, аппақ орамалыммен 
сүртуге асығатынмын. Ал түнгі аспанда жұлдыз
дар бұлт артына жасырынып, жылап тұрғандай 
сезілетін.». Жазушының аталған туындысынан 
тағы бір үзінді алып көрелік: «Түнгі үздіксіз 
жаңбырдан соң қала көшесі моншаға түскендей 
тазарып, бейкүнә күйге еніпті. Аспанды тесіп 
өтердей, дүрсілдеген найзағай дыбысы да, ызғы
рық желдің ашуы да басылған. Жым-жырт. Жай 
ғана аспан дыбыссыз жылап тұр.» (А.Жұбаныш 
«Жаңбыр жауса екен»)

Қос жазушы да табиғат құбылыстарын ке
йіпкердің тағдырына жанама әсер етуші тама
ша деталь ретінде қолданады, Жұбаныш Айгүл 
туындыларында ол жел, жаңбыр, аспан болса: 
«Жігіттің сөзін жел ұшырып әкетті. Долы жел 
сұлудың мөлдір сезімін лайлауға келген жігіт 
пиғылын кәдеге асырмауға тырысты. Ашуға мін
ген дауыл алдымен тал теректің жапырақтары
на тиісіп, жерге ұшырды. Жазықсыз жапырақтар 
дір-дір етеді... Жігіт қайта сөйлемек болып еді, 
жел енді оған тікелей шабуылға көшіп, шашы
на «тиісті». Жігіт ашуланып, шашын түзеп еді, 
жел тыңдамады. Тағы да шашын жөндеді, бірақ, 
бәрібір тыңдамады, «мазақтай берді, мазақтай 
берді». Желдің адалдық үшін күшке мінгенін 
көрген аспан қаһарлана бастады». («Ақымақ»). 
Жазушының келесі туындысы – «Жаңбыр жауса 
екен» атты шығармасынан үзінді алып көрелік: 
«Түнгі үздіксіз жаңбырдан соң қала көшесі мон
шаға түскендей тазарып, бейкүнә күйге еніпті. 
Аспанды тесіп өтердей, дүрсілдеген найзағай 
дыбысы да, ызғырық желдің ашуы да басылған. 
Жым-жырт. Жай ғана аспан дыбыссыз жылап 
тұр. Сары жапыраққа оранған қаланы мен жөнді 
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білмеймін. Сірә, жерді жатсынбасын деді ме, ша
һардың аспаны мені жауынымен «шомылдырма
ды». Қолшатыр астына тығылған күйде аялдама
ға жеттім.» «Жаңбыр біздің ішкі көріністеріміз 
ғой... Жауын ғана ойларымды әлдеқайда алысқа, 
әлдеқайда биікке жетелейді. Жаңбыр адам жа
нын тез ұғады, адам да мұның жанын тез түсі
нуі керек. Бұл менің өмірімдегі аса бір маңызды 
ұғым болып кетті ғой...» деген кейіпкер сөзде
рінен-ақ жан дүние тазалығына ұмтылған жан
ның философиялық таным-талғамын байқауға 
болады. Жазушы кейіпкерлерінің есімдерін де 
Жангүл, Жаннұр, Сезім, Ерке, Гүлім, Айым деп 
кездейсоқ атамаған. Жан дүниесі гүлдей нәзік, 
ерке жандардың жан сарайының құпия қалта
рыстарын, сезім айшықтарын ашуға деген ұмты
лысты аңғаруға болады. Қаламгердің жаңбырды 
кейіпкер қыздың жан дүниесіндегі күйзеліс пен 
мұңды білдіруде тамаша деталь ретінде қолдан
ған тағы бір туындысы «Қуыршақта» былай деп 
береді: «Тынысым тарылып, далаға шықтым. 
Айымның тағдыры енді не болмақ? Далада жаң
быр сіркірей бастады. Аспан да Айымның жағ
дайына алаңдап, жас төккен сияқты боп көрінді 
маған». Айымның ауруханада жан тапсыруымен 
бітетін туынды қуаныш пен қайғының әп сәтте 
екенін оқырман есіне тағы да салып өтеді. Өмір
дің мәнін түсіндіруге арналады.

 Ал қытай жазушысы Чи Лидің «Чиңну» 
туындысындағы кейіпкердің есімінің Цин Ну 
атауы да кездейсоқ құбылыс емес, қытай тілінен 
аударғанда ол – «көгілдір күң» немесе аптап ыс
тықта желпуіш ретінде қолданылатын « бамбук 
түтікшесі » деген мағына береді. Кейіпкердің 
есімі оның мінезіне де сипаттама бере алады, қа
раңғы дәстүр шырмауындағы қыстақтың күңгір 
тартқан тіршілігінен хабар береді: мұнда әйелдер 
шашын жылдап жумайды, ал балалар ас орнына 
топырақ жейді. Шығарманың басты кейіпкері бір 
жағынан ол аптақ ыстықта сағындырып соққан 
самал жел ретінде суреттелсе, екінші жағынан 
Цин Ну – қоғамның, қараңғы дәстүрлердің және 
өз күйеуінің шырмауында қалған басыбайлы күң 
іспеттес. Кейіпкердің бейнесі оқырман көз алды
на алғашқыда қалыңдық ретінде көрініс береді: 
«Бойжеткен желмен желбіреген жібек белдемше 
мен көйлек киген еді. Оның басында қалыңдық 
киетін қып-қызыл телпек бар. Күйеу жігітпен 
бірге қалыңдық өзенмен жүзіп оның жұртына 
қарай бағыт алды», – деп суреттеледі [2]. 

Қытай ұлтының дүниетанымында өзен мен 
өмір – өзара үндстіктегі егіз ұғымдар. Өмір – 
өзен ағысы. Өзен ағысының суреттелуі арқы
лы жазушы Цин Нудың тағдырын баяндайды: 

«Янцзы өзенінің барлық құйылыстарын толық 
санап шығу мүмкін емес, сондай-ақ осы ағыстар 
арнасында өтіп жатқан алуан ғұмырлардың да 
санын дөп басып айту қиын» [3].

 Өзен тек кеңістікті ғана емес, сондай-ақ фи
лософиялық мәні тереңде жатқан уақыт катего
риясын да қамтиды. «Қанша қалтарыстардан 
өткеніміз де, қанша уақыт өткені де белгісіз. Бір 
күні өзендер арнасы кеңіп, өзен жағасына жасыл 
жапырағы жайқалып терек тұрды, құстардың 
сайраған дауысы ағаштар саясынан естіліп жат
ты» [4].

Өзен – өмір ағысы ретінде Циннудың өзін 
қоршаған адамдардың тұрмысы мен дәстүрлер
ден бас тартауына еш мүмкіндік бермеді. Өзен – 
дәстүрлі тұрмыстың бөлінбес бөлшегі іспеттес. 
Дәл осы өзен Чи Ли кейіпкерінің жаңа жолға түсуіне 
ырық бермеді. «Олар айлақтың жел тимес жағы
на қарай аялдады, зәкірді судан шығарып, оны 
кәрі ағаштардың түбіріне қарай бекітті. Осы сәт
тен бастап, ұзақ, ғұмырлы болуын қадағалады. 
Әдетте мұндай қайықтарды майлап қоймайды, 
мерзімі өткен соң оларды шірітіп, тастап кететін. 
Еркек сол қағидаға сүйеніп, қайықты мәңгілікке 
тастап кетті» [5]. Сонымен, оқиға бастала салы
сымен Цин Ну тұтқын жағдайында өмір кешкен 
әйел ретінде суреттеледі, жас әйел қайықты ші
рітіп, тастап кеткен күйеуінің басыбайлы күңі 
ретіндегі жағдайда сипатталады. 

Чи Ли шығармасында суреттелген салт-дәс
түрлер – шіріген қайық ретінде алып, қарасты
рылады. Бұл дәстүрлер қоғамның ескішілдікте
рінің сыртқы көріністерінің бірі ретінде көрініс 
тапқан. Мұндағы шіріген қайық – аяққа таптал
ған әйел тағдырының символы іспеттес. Автор 
Цин Ну күңдік шырмауында ұстаған қоғамды 
қалай суреттеген? Талдап көрелік: «Еркектер 
араққа сылқия тойып ішкендерімен, асқа жары
мады, ал әйелдер шашты жуғаннан гөрі тарауға 
әуес. Әйелдер де, ерлерде сүйретпелерін қалай 
болса солай кие салып, шапқыласып жүр, өмір
ге деген еш өпелері жоқ еді» (Чи Ли «Чиң Ну»). 
Тағы кейіпке енген қоғам мүшелері қарапайым 
дүниелер туралы таным-түсінігі қалыптаспаған, 
ал сол қоғамдағы әйел тағдыры одан да мүшкіл. 
Олардың мұқтаждығымен санасқан ешкім жоқ, 
тек күңдік өмірді норма ретінде таныған олар 
үшін Чиң Нудың асқақ армандары мен жаңа
шылдыққа толы көзқарасы мүлдем түсініксіз.

Шығармадағы Цин Ну және оның жұбайы 
Цзэ Хао қыстақтағы екі түрлі әлемнің көрінісін 
береді. Цзэ Хао бойынан алғашқыда новатор
ға тән қасиеттер байқыла бастайды: «Қыстаққа 
орала салысымен, дүкен ашады. Қыстақта тұта
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А. Жұбаныш пен Чи Ли шығармаларындағы бақыт пен қайғы тақырыбы

рын еркектердің таным шеңберін ұлғайтуға ты
рысты, сол арқылы өзінің қара басының қамын 
ойлап, діттеген мақстаттарына қол жеткізбекші 
болады». (Чи Ли «Чиңну») Цзэ Хаодың жаңалы
ғының ешқандай рақымшылдық, адамгершілік 
ұғымдармен байланысы жоқ еді. Цзэ Хао жеке 
басының пайдасын ғана ойлаған өзімшіл жан ре
тінде суреттеледі, үй-жайын жөндеу, дүкен ашу 
арқылы қоғамда өз орнын алып, пайдасын көз
деген мақсаттардан тұрады. Цзэ Хаодың және 
айнала қоршаған ортаның бірден ауыз жаласуы 
оның пайдасының мақсатының тез арада іс жү
зіне асуы арқылы көрінеді: «Сауда кемелері мен 
қайықтары әрбір он күн сайын, кем дегенде жар
ты күнде бір рет айлаққа келіп, табан тіреді, кө
шенің екі шетінде дүкендер қаздай тізіле баста
ды» ( Чи Ли «Чиң Ну»).

Цзо Хао әлемі еркектер үшін өте түсінікті 
дүние – сатып алу, қайта сату, пайда көру, саты
лымға жарамаса, латқырып тастау. Мұнда ру
хани әлемнің өсіп, өркендеуі міндетті емес, ке
йіпкер пайымынша, «әр адам өзі үшін ұстаз әрі 
өзінің сенемін өзі қолдан жасап алады». Ал Циң 
Ну образы Цзо Хаоға мүлдем кереғар: оның ық
палымен қыстақтағы әйел атаулысының сырт 
келбеті өзгеріске ұшырай бастады, балалардың 
тамақтануы мен емделуі біршама жақсара түсе
ді, алайда, бұл өзгерістерді алғашында күмәнмен 
қарсы алған қыстақ тұрғындары Цин Нуды шет 
қаға береді, себебі, ол – қыстақ үшін мүлдем жат 
адам еді, сырт келбеті де өзгелерден оқшау, оның 
әлемі – жұмбаққа толы еді. 

Әйел жаны қашан да сұлулыққа, тазалыққа 
құштар. Тазалықтың символы болған су лейт
мотиві Жұбаныш Айгүл кейіпкерлерін өте жа
қын, жазушы сомдаған әйелдердің барлығы 
дерлік «жаңбырды жақсы көретін жандар»: «Ақ 
жауын....аппақ жауын аспаннан жерге үнсіз до
малағанда жанарымнан жас кетті. Бәлкім, мен 
жаңбырға ғашық болған шығармын, бәлкім...» 
(А. Жұбаныш «Жаңбыр жауса екен»). А. Жұба
ныш шығармаларында көптеп кездесетін тағы 
бір деталь – ақ қар. Ол туралы жазушы кейіп
кері: «Далада қар жауып тұр. Аппақ қар. Шір
кін, адамдардың көңілі осындай ақ болса ғой», 
– дейді. ( А.Жұбаныш «Жағымпаз») ал Чи Лидің 
туындыларында күн лейтмотиві көбірек орын 
алған. Мұны жазушы шығармаларының атынан 
да байқауға болады: «Күннің атуы» (太阳出世) 
атты шығармасында жас жұбайлар Жао Шутиән 
мен Ли Сяоланның отбасындағы тар жол тайғақ 
кешулері туралы баяндалады. Жазушы мұнда 
әсіресе әйелдің биік рухы мен шешуші мезетте 
табандылық көрсетіп, дұрыс шешім қабылдай 

білген даналығы, керек кезде жұбайына да де
меу болған нәзік әйелдің қажыр қайраты туралы 
суреттеледі. Тағдырдың кезекті соққысына ұшы
раған жас жұбайлар, экономикалық жағдайдың 
төмендігінен перзент сүюден бас тартуға бел 
байлайды. Бойын біткен баланы алдыртуға жү
гінген Сяолан оталау бөлмесіне кірерде, кенет 
ана жүрегі болашақ сәбиіне деген ыстық сезім 
туындап: «Әлемде қиыншылық атаулының ал
уан түрлісі шарлап жүр, бірақ нәрестем жауын
нан кейінгі жарқырап шыққан күндей шуағын 
сепкенде қайғы деген немене?», – деп шешеді. 
Ұнжырғасы түскен Жао Шутиәннің қанатына 
рух беріп, тұрмыс тауқыметіне беріспей, қай
ратын биік ту етіп, көтеруіне ықпал жасайды. 
Шығарма өн бойында жазушының бақыт туралы 
жасаған өзіндік тұжырымын аңғару қиын емес: 
«Бақыт – ол бірлесіп жеңген қиындықтар», – де
ген жазушы пайымынымен оқырман еріксіз ке
ліседі.

Қос жазушының туындыларында да орта
лық орында тұрған ұғым – бақыт пен қайғы. 
Әйел бақытының негізі не? Өмір сүрудегі мақса
ты неде? Өмірдің мəн-маңызы, мазмұны неде?» 
деген сауалдар өзінен өзі өрбіп, кейіпкерлерге 
маза бермейді, олар əлемде болып өткен алапат 
оқиғаларының негізгі себепкері адам деп тауып, 
әсіресе әйел болмыс-бітімін, жан əлемін, ішкі 
дүниесін зерттеуге ден қойып қояды. Мәселен, 
бақыт деген ұғымды Айгүл Жұбаныш кейіпке
рінің сөзімен айтсақ: « Бақыт дегенің – жанның 
тазалығы ғой. Ал тазалық – тектіліктен, қаннан 
дариды», – дейді. (А. Жұбаныш «Жағымпаз») 
Екеуіне де ортақ нәрсе – адамтану ғылымына 
сол тұста айрықша белең алған әйел бейнесін 
ашып көрсету. Сондай-ақ қайғыны жеңіп, мұң
ды сейілту үшін әйел қандай жолды ұстанғаны 
жөн деген сауалдарға жауап іздейді. Әйел ба
қытының формуласы қандай болу керек? Деген 
сауалға екі жазушы да жауап іздейді. Қайғыға ба
тырып, әйел жанына жара салып, сызат түсірген 
жандарды жазғырмайды, айуандығын кешіруге 
тырысады. Тіпті неше түрлі сұмдықты көрсет
кен жұбайларының қателіктеріне түсіністікпен 
қарап, әйел табиғатының құдіретін паш етеді. 
«Қара сөмке», «Қуыршақ», «Есіл жағасындағы 
екеу», «Гиппократ анты үшін», «Бөрте», «Тағ
дыр», «Жаңбыр жауса екен» туындыларында қо
ғамнан, еркектің қатігездігінен түңілген әйелдер 
табиғаттың тосын да, мылқау құбылысымен ға
на сырласа алады және одан жауап алады. Айгүл 
Жұбаныш пен Чи Ли шығармалары әр алуан ұлт
тық тұрмыс тіршілікті айқындайтын түрлі әдеби 
дәстүрлердегі мәдени құндылықтарға бағыттал
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ған еркекшеліктер көзге түседі. Чи Ли қаламы
нан туған кейіпкерлер тұрмыс тұрпайылығынан 
қашудың жолы – саналы түрде тұрмыс құрудан 
бас тарту деп ойлайды. «Табиғаттың әр мезгілі 
өзінше әсем « («冷也好热也好活着就好») атты 
шығармасында екі дәрігер әйелдің өмірі туралы 
жазылған, негізгі кейіпкер Ли Цзянвэй, кісі өлі
міне күдікті жан ретінде түрмеге түседі, отбасы 
тарапынан қолдау көрмеген әйел босану үстінде 
де еш сүйеу тапптайды. Тергеу изоляторына түс
кен әйелімен жүздесуге жұбайы Лао Чу бір рет 
те келмейді, тіптен сот залына да келмейді. Қол
дау көрмек түгілі, күйеуі табалап, жүрегі ауру 
әйелді емдеуге кегіскені үшін кінә тағады. «Бей-
таныс адамдарға тіл қатпа» шығармасында Сюй 
Лин шаштараз салонында қызмет істейді мен 
Сюй Хуңмэй жиырма жыл бойы зауытта жұмыс 
істеген жерорта жасқа келген әйел, өмірінің орта 
шенінде күйеуі оны тастап жауқазындай құлпыр
ған Сюй Линмен қол ұстасып кетеді. Қызметсіз, 
отбасы қолдауынсыз қалған жалғыз ілікті әйел 
тағдырдың талай соққысына төтеп береді (Чи 
Ли). Аталған екі шығармада да бақытты отбасы 
туралы жазады, оқиға ортасында ер адамдардың 
әлсіздігі мен жауапкершілігі тарапынан ажырап 
кеткен отбасы трагедиясы сөз болады. 

Бақыт және қайғы тақырыбына қалам тартқан 
жазушының, «Күннің шығуы» (太阳出世) «Ты
нымсыз тірлік» («烦恼人生») , «Қайырылмастан 
кеткеніңдегі» («一去永不回») Вын Чүән, «Өзің
ді кім деп ойлайсың?» («你以为你是谁»), «Ара
лас-құраластағы»《来来往往》 Лина, «Махаббат 
туралы тілқатпадағы» («不谈爱情》) Чи Лидің 
«Чиң Ну» (1987 ж.), «Махаббат туралы айтпа
ңыз» (1988) повесі және «Сондықтан» (2006) ро
маны көптеген оқырманның жүрегіне жол тапқан 
туындылар десе болады. Қаламгер арулар туын
дыларындағы кейіпкерлер өз бетінше бақыт жо
лын табуға тырысады, күреседі, ұмтылады.

Әйел бақыты неде? деген сауалға жазушы 
қаламгерлер өз тарапынан жауап іздейді. Чи Ли 
мен А.Жұбаныш өз көркем шығармаларының 
астарында «әйел бақыты - татулығы жарасқан 
отбасында» деген ұғым жасырынып тұр. Олар 
сомдаған кейіпкерлер осы жарастықты сақтауға 
тырысады, сол үшін күреседі, бірде жеңсе, бірде 
жеңіліс табады. Чи Ли мен Айгүл кейіпкерлері 
қарапайым тұрмыс арнасымен біте қайнасқан 

жандар – Чиң Ну, Сюй Лин, Сюй Хуңмэй, Жан
гүл, Айым, Жаннұрлар әйел бақытын көксейді, 
алайда, олардың барлығы қоғамның бір бөлшегі 
боп табылғандықтан, бақытты болуы қоғамда
ғы әлеуметтік жағдайлармен тікелей байланыс
ты екенін терең түсінеді. Жалпы алып қарайтын 
болсақ, қос арудың көркем туындыларындағы 
өмір концепциясы мұңға толы. Бірақ тағдыр қан
шалықты қаталдығымен азаптай түссе де, нәзік 
жанды әйелдің бақыт жолындағы ұмтылыстары 
мен армандары асқақ, бақыт үшін күрес жолында 
талмай арпалысады. Олар сомдаған әйелдер ма
хаббатқа зәру жандар, олар сүрген әлемде махаб
бат тапшы, осыдан барып, кейіпкерлер бақытқа 
жетудің неше түрлі жолдарын қарастырады. 

Қытай әдебиетіндегі бақыт пен қайғы ұғым
дары өзіндік өрнектерімен ерекшеленеді, мұнда 
әйел дәстүрлі мәдениет шеңбері аттғаны үшін 
іштей бақытсыздыққа тап болады, себебі, дәс
түрден аттаған әйел отбасы мен қоғам тарапы
нан қарсылыққа тап болып, өз бетінше күресуге 
мәжбүр болады. 

Қазіргі заманғы қытай әдебиетінде әйелдің 
өзіндік санасы проблемасы «бақытты әйел» ұғы
мына қарама-қарсы қойылған. Оның қасіретте
лігі – әйелдің бақытты болуға толық мүмкіндігі 
бола тұра, ол бұл мүмкіндіктерді аңғармауында, 
пайдалана алмауында. Чи Лидің «Чиң Ну» атты 
туындысы осы құбылысты ашатын ең көрнекті 
шығармасы боп табылады. Мұнда дәстүрлі тұр
мысқа қарсы тұрған әйел санасының асау бұл
қынысы сипатталады. Бақыт дегеніміз – айнала
дағы адамдардың жарқын жүзі, қуанышы екенін 
бұлжымас қағида етіп өскен Чиң Ну шыдамды
лығына, төзіміне еріксіз иланасыз. Халықтық 
қағида мен тыйым құндағында өскен қыздың 
қоршаған орта мен отбасы ұлағатын бұзбай, жан 
азабына түсуі оқырманды терең ойға жетелейді.

Ер мен әйел арасындағы махаббат сезімдері
нің ащы шындық пен романтика арасындағы қақ
тығыстары шығыс аруларының шығармаларын 
жақындастыра түскендей. Қазіргі таңдағы әйел 
санасымен өміріндегі тұрмыс пен арман – екі 
жазушының да шығармашылық лабороториясы
ның зерттеу нысаны боп табылады. Осылайша 
авторлар бақыт жолындағы мәңгілік ізденістер 
тұңғиығына дендеп енуге ұмтылады, тұңғиығы 
терең сауалдарға өз тарапынан жауап іздейді. 
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Қойбақова А.С.

Қытай тіліндегі қалыптасқан 
сөздердің анықтамалары және 

жасалу жолдары

Қытай тіліндегі қалыптасқан сөздер, бұл ауызекі тілдік нормалар­
ға негізделетін, адамдардың күнделікті өмірінде кең қолданылатын 
тұрақты тіркестер. Олар қазіргі заманғы ауызекі қарапайым тіл нор­
малары бойынша құрылады. Бірақ олар тек ауызекі тілде ғана емес, 
сондай-ақ, публицистикалық стильде және түрлі көркем әдеби шы­
ғармаларда да көрініс табады. 

Бұл мақалада қытай тіліндегі қалыптасқан сөздерге, олардың 
анықтамасына тоқталып өтеміз. Сонымен қатар, қалыптасқан сөздер­
дің бірнеше жасалу жолдары көрсетіледі. 

Түйін сөздер: фразеологизм, қалыптасқан сөздер, идиома, грам­
матика, лексика. 

 Koybakova A.

Definitions and methods of 
formation of usual expressions in 

Chinese language

Definitions and steady combinations in Chinese language are stabled 
spoken rales which are used daily among people. Nowadays, this kind of 
definitions are build by usual oral norms. They are used not only in conver­
sation, but also in publistic and different types of artistic literatures.

This article focuses in definitions in Chinese language which will be 
learned. And also how are made some of steady combinations of words. 

Key words: phraseology, steady combinations of words, idioms, gram­
mar, vocabulary.

Койбакова А.С.

Определения и способы 
образования привычных 

выражений в китайском языке

Привычные выражения в китайском языке основаны на нормах 
разговорного языка и являются устойчивыми словосочетаниями, ко­
торые обширно используются в бытовой жизни. Они формируются 
на основе простого разговорного языка современного мира. Однако, 
слова отражаются не только в разговорном стиле, а также в различ­
ных художественных произведениях. 

В этой статье мы остановимся на привычных выражениях в ки­
тайском языке и их значениях. Также будет сделан анализ о способах 
образования слов.

Ключевые слова: фразеологизм, привычные выражения, идиома, 
грамматика, лексика.
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ЖОЛДАРЫ

«Тіл – кез келген халықтың түпнегізі, халықтың тәжірибесі, 
білімі, мәдениеті, тарихының тоғысуы. Тіл – бұл ұлттың эмо
ционалды сана сезім қоры мен жәдігері. Ана тілінде халық өз 
өзін танып, көрсете біледі». Ұлы ақын Ш. Айтматовтың бұл сөзі 
қандай да бір халықтың мәдениеті, тұрмысы мен тарихын зерт
теудегі тамаша материал ретінде тілдің мән мағынасын, қыз
метін өте дәл көрсетеді. Шынымен де, кез келген тілдік бірлік, 
яғни бір буынды сөзден бастап, күрделі тұрақты тіркестермен 
аяқтап, барлығы да халықтың материалды, рухани мәдениеті
нің көрініс табатын материал болып табылады. 

Тіл байлығы бұл оның фразеологиясының да байлығы, яғ
ни қанатты сөздер, мақал мәтелдер, идиомалар және т.б. көркем 
тұрақты тіркестердің көптігі. Бұл тұрақты тіркестердің басқа 
тілдік категориялардан өзгешелігі мағынасының тұтастығы, 
тіркес тиянақталығы, бейнелеу мәнерлілігі. Қытай тіліндегі тұ
рақты тіркестер де осындай қасиеттерге ие болатыны даусыз. 

Қытай тілі – жер бетіндегі ең көне, ең бай тілдердің бірі. Тіл 
байлығы бұл фразеологиялық қордың байлығында, ал қытай ті
лі лексикалық қордың құрамдас бөлігі болып табылатын фра
зеологиялық мұраға өте бай. Қытай тіліндегі фразеологизмдер 
өте ерте пайда болғанмен, Қытай Халық Республикасы болып 
құрылғанға дейін фразеологияға қатысты ешқандай зерттеулер 
жүргізілмеген. Сондай-ақ фразеология жеке пән, тілдік сала ре
тінде қалыптаспаған. Тек өткен ғасырдың екінші жартысынан 
бастап қана, бұл салада алға басушылық байқала бастады. ХХ ғ. 
соңына қарай тамаша ғылыми еңбектер, сөздіктер шыға бастады. 

Көптеген зерттеуші мамандарға қазіргі қытай тілінің чы
ңюй, сиехоуюй (астарлы сөздер), янюй (мақал) сияқты фразео- 
логиялық топтары белгілі. Аталған фразеологиялық бірлік
терден басқа салыстырмалы түрде зерттеушілердің назарын 
аудартқан тағы бір топ бар. Ол – гуанюңюй немесе қалыптас
қан сөздер.

Қалыптасқан сөздер қытай фразеологиясы саласында ерек
ше орын алатын, өзіндік ерекшелігі бар, ауызекі тілдік сипатқа 
ие болғандықтан, адамдар арасындағы коммуникацияда маңыз
ды рөл атқаратын фразеологиялық бірлік. Ол басқа фразеоло
гиялық топтардан бірқатар қасиеттерімен ерекшеленеді. Қа
лыптасқан сөздер адам тәжірибесіне негізделуді қажет етпейді. 
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Мысалы, чыңюйлер ежелгі қытай тілінің норма
лары бойынша құрылған, олардың құрамында 
әдетте ескі, қолданыстан шығып қалған сөздер 
немесе қазіргі заманғы қытай тілінде қолданыл
майтын бір буынды сөздер кездеседі. Ал қалып
тасқан сөздер күнделікті тұрмыста, адамдар қа
рым қатынасында өте жиі қолданылатындықтан, 
көбінесе мағынасы түсінікті ауызекі тілде қолда
нылатын сөздерден тұрады, яғни ауызекі тілдің 
нормалары бойынша құрылады. Қалыптасқан 
сөздер бұл ауызекі тіл нормалары бойынша құ
рылған, белгілі бір сөйлем мүшесін атқаратын, 
жалпыланған, ауыспалы көркем мағынаға ие 
тұрақты тіркес. Қалыптасқан сөздердің тарихы 
– бұл бұқара халықтың ауызекі тілінің тарихы. 
Олардың осындай халықтық, бәріне мәлімділік, 
түсініктілік сипаты оның ішкі мазмұнында да, 
сыртқы формасында да көрініс алады. 

Қалыптасқан сөздердің қолданылып, жа
салуының қайнар көздері халықтың күнделікті 
өмірінің әрбір саласы болып табылады. Бұл си
паттары олардың ұзақ уақыт бойы кең таралып, 
түрлі салаларда қолданылуын білдіреді. Осы екі 
сипатын уақыттық және кеңістік тұрғыдан қарап 
зерттеуге болады. Уақыт тұрғысынан қарасақ, 
барлық қалыптасқан сөздердің салыстырмалы 
түрде ұзақ уақыт көп таралуының тарихы бар, 
яғни қалыптасқан сөздің қандай да бір дәуірде
гі танымалдылығын анықтай аламыз. Осылайша 
қалыптасқан сөздердің кең таралғандығы мен 
кең қолданысын түсіндіруге болады. Кеңістік 
тұрғысынан да қалыптасқан сөздің бұл сипатта
ры өте айқын байқалады. 

Өткен ғасырдың 80-жылдарында қытай тіл 
білімінде қалыптасқан сөздер жеке дара бірлік
тер тобы ретінде қалыптасқанмен, оның анық
тамасында бірқатар қарама-қайшылықтар туын
дады. Көптеген қытай лингвистері қалыптасқан 
сөздер қатарына ең алдымен тура және ауыспа
лы мағынасында қолданылатын, семантикалық 
екі жақты, үш буынды етістікті объектілі тіркес
терді жатқызады. Қалыптасқан сөздердің катего
риялық белгілерін анықтауда басқа да көзқарас
тар бар. Кейбір ғалымдар қалыптасқан сөздер 
семантикалық екі жақты бола алмайды десе, бас
қалары қалыптасқан сөздер міндетті түрде үш 
сөзді емес төрт сөзден құралады деді. Ал үшінші 
бір топ қалыптасқан сөздерді мақал-мәтелдердің 
бір түрі деп қарастырды [1].

Вың Дуанжын осындай әртүрлі, кейде мүл
де қарамa-қайшы көзқарастардың орын алуы 
осы мәселенің жеткілікті зерттелмеуінде деп 
санайды [1]. Ма Гофан сияқты ол да қалып
тасқан сөздер халықтық сөздер мен Чыңюйдан 

бірқатар белгілірімен ерекшеленетін жеке да
ра фразеологизмдер түрі деп тұжырымдайды 
[1]. Бұл зерттеушілердің пікірінше Гуанюңюй 
ауызекі тілде кеңінен қолданылатын және анық 
айқындалған ауызекі тілдік сипаты бар тұрақ
ты «қалыптасқан» сөздер. Грамматикалық құ
рылымы жағынан қалыптасқан сөздер екі типке 
бөлінеді: аяқталған ойды білдірмейтін тіркес 
құрылымды және аяқталған тиянақты ойды біл
діретін сөйлем құрылымды. Құрылымдық си
паты жағынан өзгешеліктері болғанымен, бұл 
олардың мағыналық жағына әсер етпейді. Олар 
мақалдар сияқты дидактикалық, тәрбиелік си
патқа ие болмайды, жалпыламайды. Олар тек 
тілдің көркем құралы ретінде адамдардың, оқи
ғалардың, түрлі жағдайлардың ерекшеліктерін, 
сипатын көрсетеді [2].

Қалыптасқан сөздердің жасалуының басты 
қайнар көзі әрине, ауызекі тіл болып саналады. 
Алайда, көптеген деректер көрсеткендей, қалып
тасқан сөздер тарихы өте терең. Олардың көбісі 
ежелгі тарихи және әдеби ескерткіштерден та
былуы арқасында қазіргі заманғы тілде кеңінен 
қолданылады.

Грамматикалық құрылысы бойынша қалып
тасқан сөздер сөз тіркесі болып табылады. Сөй
лем құрылымды қалыптасқан сөздер өте сирек 
кездеседі. Бұған қоса олар мағыналық, интона
циялық жағынан аяқталмаған номинативті бір
ліктер болып табылады және белгілі бір сөйлем 
мүшесінің қызметін атқарады. Мысалы:

背靠背 «сыртынан (көзі жоқ жерде) сөйлеу 
(сын тағу) » (сөзбе-сөз «арқаны арқаға сүйеу»)

铁将军把门 «құлыпталған есік» (сөзбе-сөз 
«темір генерал есікті күзетіп отыр») 

脑袋搬家 «қайтыс болу; дүниеден өту» (сөз
бе-сөз «миы көшіп кетті»)

两面光 «екі жақты; екі жаққа қызмет ету; екі 
жаққа жарамсақтану» (сөзбе-сөз «екі жағы да те
гіс»)

脸皮薄 «арлы, ұялшақ, тұйық, ұяң» (сөзбе-
сөз «бет терісі жұқа»)

脸皮厚 «арсыз, ұятсыз, терісі қалың» (сөзбе-
сөз «бет терісі қалың»)

Қалыптасқан сөздердің көп бөлігі қысқа үш 
компонетті сөз тіркестер болып табылады. Қа
лыптасқан сөздердің ең аз саны екі, яғни жалпы 
сөз тіркесінің қалыптасуына қажетті дәл сол мін
детті минимум. Мысалы, 吃醋 «қызғану» (сөзбе-
сөз «сірке суын ішу»); 抹黑 «қаралау, жала жабу, 
масқаралау» (сөзбе-сөз «қара жағу»); 泡汤 «жү
зеге аспау, сәтсіздік, бос әурешілік» (сөзбе- сөз 
«сорпа қайнату»); 爬坡 «өзін өзі тексеру; бір мә
селені талдау, түсіну» (сөзбе-сөз «жарға өрмелеу»); 
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坐辣 «қиын жағдайға тап болу; біреуді қиын жағ
дайда қалдыру» (сөзбе-сөз «майшамға отыру»); 
下海 «кәсіпкерлікпен айналысу» (сөзбе-сөз «те
ңізге шығу») [3] т.б. 

Қалыптасқан сөздер ең көп дегенде төрт не
месе бес компоненттен тұрады. Бірақ мұндай қа
лыптасқан сөздер өте сирек кездеседі. Мысалы: 

赶鸭子弹上架 «мүмкін еместі талап ету» 
(сөзбе-сөз «үйректерге жұмыртқа басқызу»)

门在葫芦里 «барлығынан хабарсыз болу; 
жан-жағында болып жатқанды білмеу» (сөзбе-
сөз «асқабақтың ішінде қамалып қалу»)

坐下班车 «келесі жолы жолы болар; сәті тү
сер» (сөзбе-сөз «келесі көлікке отыру»)

Қалыптасқан сөз тіркестерінің жасалу 
құрылымдарын негізгі екі топқа есімді жә
не етістікті бөле аламыз. Есімді қалыптасқан 
сөздер копулятивті (қиыстырушы) және атри
бутивті (анықтаушы) сөз тіркестер модельде
рін құрастырады. Зат есім мен зат есімді тір
кестер, мысалы: 

菜包子 «ешқандай пайдасы жоқ адам» (сөз
бе-сөз «ішінде көкөністі қоспасы бар самса»)

牛脖子 «қисық, қиқар» (сөзбе-сөз «өгіз мойын»)
狗腿子 «қызметші, малай» (сөзбе-сөз «иттің 

аяғы»)
鸡毛蒜皮 «түкке тұрмайтын нәрсе» (сөзбе-

сөз «тауық қауырсыны, сарымсақ қабығы»)
Қытай тілінде сын есім тіркестерінен жасал

ған қалыптасқан сөздер жиі кездеседі. Мысалы:
酸甜苦辣 «тағдыр талқысы, өмір құбылмала

ры» (сөзбе-сөз «қышқыл, ащы, тәтті»)
二五八 «ретсіз, төмен дәрежелі» (сөзбе-сөз 

«екі, бес, сегіз»)
二百五 «топас, ақымақ» ( сөзбе-сөз «екі жүз елу»)
一五一十 «жете, егжей тегжейлі» (сөзбе-сөз 

бір бестік, екі ондық)
Сын есім мен зат есімнен құралған: 
软刀子 «залым, арам ойлы, қара ниетті» (сөз

бе-сөз «жұмсақ пышақ»)
闷葫芦 «жұмбақ, сырлы; тіл қатпау; үнсіз» 

(сөзбе-сөз «жабық асқабақ»)
野鸳鸯 «азаматтық некеде тұратын жұбай

лар» (сөзбе-сөз «жабайы үйректер»)
Сан есім мен зат есімнен құралған:
八辈子 «өмір бойы, мәңгә» (сөзбе-сөз «сегіз 

ұрпақ»)
两口子 «ерлі зайыптылар» (сөзбе-сөз «екі ауыз»)
Сан есім +мөлшер сөз+ зат есімнен құрал

ғандары:
一阵风 «лезде; әп сәтте; көзді ашып жұмған

ша» (сөзбе-сөз желдің бір екпіні)
一锅粥 «астан-кестен; зобалаң; ретсіздік» 

(сөзбе-сөз «бір қазан ботқа»)

一把手 «шебер, епті, өнерпаз» (сөзбе-сөз 
«бірінші қол»)

二把刀 «епсіз, шорқақ» (сөзбе –сөз «екінші 
пышақ») [3]

Есімді қалыптасқан сөздерге сондай-ақ зат 
есімді негізгі сөзге анықтама етістік немесе етіс
тікті объектілі құрылыс арқылы берілген атрибу
тивті типтегі фразеологиялық бірліктер де жата
ды. Мысалы: 

保险箱 «қауіпсіз жер; пана» (сөзбе-сөз 
«қауіпсіздікті қамтамасыз ететін жәшік»).

护身符 «тұмар; қамқоршы» (сөзбе-сөз «дене
ні қорғайтын сиқырлы таңба»).

结发夫妻 «күйеуі мен әйелі; ерлі-зайыпты» 
(сөзбе-сөз «шаштары өрілген жұбайлар»)

落汤鸡 «үсті басы су болу; малмандай су бо
лу» (сөзбе-сөз «көжеге түсіп кеткен тауық»)

甩手掌柜 «қызметін, жұмысын тастау; бақы
лаусыз қалдыру» (сөзбе-сөз «барлығына қол сер
меген қожайын») [3].

Етістікті қалыптасқан сөздер саны жағынан 
ең көп және кең таралған фразеологизмдер то
бы. Бұл топтағы қалыптасқан сөздер, негізінен 
екі үш компонетті етістікті- объектілі тіркестер 
болып табылады. Мысалы: 丢脸 «масқара болу» 
(сөзбе-сөз «бетін жоғалту»).

穿线 «айттыру; таныстыру» (сөзбе –сөз «жіп 
тарту»).

打炮 «үлкен жетістікке жету; жақсы әсер қал
дыру» (сөзбе-сөз «зеңбірек ату»).

放羊 «еркіндікке жіберу; бостандық беру» 
(сөзбе –сөз «қойларды жіберу»)

扣帽子 «ат қойып, айдар тағу; жала жабу» 
(сөзбе-сөз «қалпақ тағып алу») [3].

Бұл мысалдардан көретініміз, құрылысы жа
ғынан қалыптасқан сөздер сөзбен тең емес, бі
рақ сөйлемдегі қызметі бойынша теңдесе алады, 
яғни тілде қалыптасқан сөздер сөз сияқты жеке 
дара сөйлем мүшесі ретінде қызмет атқарады.

Фразеологиялық бірлік ретінде қалыптасқан 
сөздердің негізгі ерекшелігі мағынасының бір
тұтастығы. Фразеологизмдердің мағынасының 
біртұтастығы оның компонентерінің номинатив
ті қызметін жоғалтып, лексикалық мағынасының 
әлсіреуі нәтижесінде пайда болады. Олар ауыспа
лы мағына негізінде туындайды және осы ауыс
палы мағына оның шын болмысын құрайды.

Көптеген қытай зерттеушілерінің фразеологи
змге қатысты еңбектерінде әдетте, қалыптасқан 
сөздердің мағынасын оны құрайтын компонент
тердің мағыналарының қосындысынан шығару
ға болмайды деп көрсетеді. Алайда, қалыптасқан 
сөздер компоненттерінің мағына тұтастығының 
дәрежесі өте кең көлемде құбылып отырады. 
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Қойбақова А.С.

Қытай тіліндегі омонимдердің 
ерекшелігі

Қытай тіліндегі омоним сөздер сөз байлығының құнарлы бір са­
ласы болуымен қатар, бұл халықтың ұлттық таным-түсінігін, болмы­
сын да танытатындығынан, әрі омоним сөздердің қисынын келтіріп, 
реңкін айқын ажыратып, тап басып, орнымен үйлестіріп, жұмсай біл­
генде ғана, ол сөз қорының асыл қазынасы бола алады.

Бұл мақалада омонимдердің қытай тілінде барынша көп және екі 
буынды омонимдарға қарағанда, бір буынды омонимдер саны басы­
мырақ екеніне, алуан түрлілігі айтылады. Сонымен қатар омонимдер­
дің үш түріне жеке-жеке тоқталып, мысалдар келтіріледі.

Түйін сөздер: омоним, лексика, иероглиф, грамматика, ауызекі 
тіл, әдеби тіл.

Koybakova A.

The features of homonyms in 
chinese language

Homonym words in Chinese language are significant parts of speech, 
they are rellection of national view and being. Only knowly differences in 
homonym words well and putting them correctly can make them treasure 
of speech. 

In this article said about the diversity of homonym words and that 
one syllable words are than many syllable and two syllable words. Also, 
showed three types of homonym words and examples are given.

Key words: homonym, vocabulary, hieroglyph, grammar, oral speech, 
literature speech.

Койбакова А.С.

Особенности омонимов  
в китайском языке

Будучи значимой частью речи, омонимы представляют на­
циональное самосознание и бытие, придают оттенки значения, поэто­
му только при умении правильно использовать и различать омонимы, 
они могут быть украшением речи.

В данной статье указывается на то, что в китайском языке омони­
мов, состоящих из одного слога больше, чем состоящих из двух сло­
гов и многосложных, а также об их разновидностях. Наряду с этим, 
разбирается каждый из трех видов омонимов, приводятся примеры.

Ключевые слова: омоним, лексика, иероглиф, грамматика, устная 
речь, литературная речь.
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ҚЫТАЙ ТІЛІНДЕГІ 
ОМОНИМДЕРДІҢ 

ЕРЕКШЕЛІГІ

Тілдегі омонимдер – сөз қорының асыл қазынасы. Тілдің 
бай да орамдылығы, оның сөздік құрамының қандай дәреже
де дамып жетілгені көп ретте омоним сөздер арқылы көрініс 
табады. Қай тілдің болса да, көне заманнан бергі даму тарихы, 
лексикалық, грамматикалық жағынан жетіле түсуі оның сөз
дік құрамындағы омонимдік қатардың молайып, толығып оты
руымен де ерекшеленеді. Міне, бұл айтылғандардың барлығы 
да омонимдердің тілдегі атқаратын қызметінің орасан зор екен
дігін көрсетеді.

Қытай тілі дүниедегі ең ерте кезден бастап, дамыған тілдер 
қатарына жатады. Оның осындай бай тіл дәрежесіне көтері
луі әрине құрамына кіретін омоним сөздердің санының ерек
ше көптігінен нақтылы көрінеді. Бұған қарап, омоним сөздер 
тек қытай тілінде ғана соншама көп, басқа ұлт тілдерінде аз деп 
қарауға болмайды. Әрбір ұлттың өзінің өмір сүрген ортасына, 
әдет-салтына, сенім-нанымына, тілдік ерекшелігіне байланыс
ты олардың өздеріне меншікті омоним сөздері де әртүрлі бола
ды.

Қазіргі уақытта, қытай тілінің дамуына, оның өзекті мәсе
лелеріне мемлекет деңгейінде жете мән беріліп отыр. Десек те, 
тіл үнемі бір орында тұрмағандықтан, үнемі даму, өзгеру үс
тінде болады. Тілдің негізі болып табылатын бір-бірімен тығыз 
байланысты екі нәрсе бар. Бірі – тілдің сөздік құрамы, екінші
сі, оның грамматикалық құрылысы. Әлем тілдерінің арасында 
өзіндік орны мен өзіндік тарихы бар, қытай тілінің лексикасы 
да өзге тілдермен салыстыра қарағанда, өзіндік ұқсастықтар 
мен ерекшеліктерге ие.

Қытай тілі – ең омонимі көп тілдердің бірі. Әртүрлі жасал
ған есептеулерде омонимдердің саны лексиканың 10-16 пайы
зын құрай алатыны белгілі. Қытай тілінде омономия бір буынды 
сөздермен қатар, екі буынды сөздер арасында да қолданылады 
және де бір буынды омонимдер анағұрлым көп [1].

Әрине, қытай тілінің өзге тілдерге ұқсамайтын, көптеген 
ерекшеліктері бар екендігін тіл ғалымдары ерте байқаған. Бұл 
жерде, ең алдымен, қытай тілі тек өзіне ғана тән фонетикалық 
және морфологиялық қасиеттерімен дараланатындығын, соны
мен қатар қөптеген грамматикалық өзгешеліктері де бар екенін, 
онда сөйлем мүшелерінің саны қазақ тіліндегідей бесеу емес, 



ҚазҰУ хабаршысы. Шығыстану сериясы. №1 (76). 2016234

Қытай тіліндегі омонимдердің ерекшелігі

алтау болып келетіндігін, септік, жіктік, тәуелдік 
жалғауларының болмайтындығын баса айтқан 
жөн. Бұлардың сыртында қытай тілінің көне жә
не жаңа тіл, 7500-ден артық иероглифтің күрделі 
иероглиф және қарапайым иероглиф болып екі 
түрде бейнеленіп келгендігін, әсіресе, дыбыс
тардың тек иероглифпен ғана таңбаланып жазы
латындығын, олардың арасында қазақ тіліндегі 
сияқты үндестік заңы, дыбыс және буын үндес
тігі, ілгерінді-кейінді ықпал дегендердің мүлде 
болмайтындығын ескеретін болсақ, онда қытай 
тілінің омонимдеріне қатысты да алуан түрлі 
айырмашылықтар болады.

Қытай тілінде омонимдер (同音词) деп, ай-
тылуы жағынан, кейде жазылуы жағынан ұқсас, 
тондары бірдей, бірақ мағынасы әртүрлі сөздер
ді айтады.声母韵母和声调都相同的词是同音词
[1].

Мысалы: «密封» [mifeng] – «тығыз жабыл
ған» және «蜜蜂» [mifeng] – «бал, әсел»

«目的» [mudi] – «мақсат» және «墓地» [mudi] 
– «қабір»

«占有» [zhanyou] – «игеру, иелену» және «战
友» [zhanyou] «әскери жолдас»

«著名» [zhuming] – «атақты, әйгілі» және «注
明» [zhuming] – «түсіндіру, баяндау»

«就是» [jiushi] – «дәл солай» және «旧式» 
[jiushi] – «ескі түр»

«规格» [guige] – «үлгі, форма» және «闺阁» 
[guige] – «әйелдер орны»

«皮» [pi] – «тері» және «疲» [pi] – «шаршау, 
қалжырау»

«分» [fen] – «бөлу»және «纷» [fen] – «аралас, 
хаос»

«矿» [kuang] – «кен, шахта» және «圹» [kuang] 
– «қорған»

«幼» [you] – «балалық» және «佑» [you] – 
«қорғау, қолдау»

«迅» [xun] – «асығу» және «逊» [xun] – «бас 
тарту, баз кешу»

«流» [liu] – «ағу, ағыс» және «旒» [liu] – «ша
шақ» [2].

Қытай тілінде омонимдер бір буынды және 
екі буынды болып келеді. Бір буынды омоним
дер аты айтып тұрғандай, бір ғана сөзден, яғни 
бір ғана иероглифтан тұрады. Мысалы:提 [ti] ұс
тау, көтеру; 题 [ti] мәселе, сұрақ, тапсырма; 蹄 
[ti] тұяқ; 亲 [qin] жақын, туған; 侵 [qin] шабуыл
дау; 扑[pu] тап беру, ұру; 仆 [pu] құл, күң; 铺 [pu] 
төсеу, жаю; 莫 [mo] жоқ; 陌 [mo] жол; бөтен, бей-
таныс; 默 [mo] үнсіз; 流 [liu] ағыс, ағу; 琉 [liu] 
черепица; 榴 [liu] үйеңкі ағашы; 客 [ke] қонақ; 刻 
[ke] кесу, бөлу; 克 [ke] жеңу, алу; грамм; 课 [ke] 
сабақ, бөлімше;

Қытай тілінде омонимдер бір буынды сөз
дермен қатар екі буынды сөздерге де тән, бірақ 
бір буыннан тұратын омонимдер әлдеқайда көп. 
Әдетте екі буынды омонимдер сөзжасам процесі 
кезінде жасалады. Бір буынды омонимдер басым 
болғандықтан, бұндай сөздердің қосылуы да жиі 
болады. Нәтижесінде көп буынды омонимдер 
пайда болады.

Екі буыннан тұратын 预言yuyan «болжам» 
және 寓言 yuyan «аллегория» деген омоним сөз
дердің алғашқы буыны 预 yu «алдын-ала» деген 
және 寓yu «аллегория» деген бір буыннан тұра
тын компоненттен тұрса, екінші бөлігі екеуінде
де言yan «тіл» деген бір компоненттен құралған. 
Мысалы: 

行事 [xingshi] іс жүргізу; 形式 [xingshi] фор
ма, түр, сырт бейнесі; 刑事 [xingshi] қылмыс
тық іс; 形势 [xingshi] рельеф, ландштафт; 寿命 
[shouming] өмір жас ұзақтығы; 受命 [shouming] 
бұйрық бойынша; 冷汗 [lenghan] суық тер; 冷
焊 [lenghan] суық дәнекерлеу; 家境 [jiajing] 
отбасының материaлдық жағдайы, 佳境 [jiajing] 
ғажайып көрініс; жақсы мүмкіндік; 会议 [huiyi] 
жиналыс, кеңес; 会意 [huiyi] идеограмма; 事
物 [shiwu] зат, нәрсе; 事务 [shiwuі] шаруа; 红
运 [hongyun] бақыт, табыс; 红晕 [hongyun] бет 
қызылы; 抱腰 [baoyao] белінен құшақтау; 抱要 
[baoyao] (контекске қарай аудару қажет); 变异 
[bianyi] қалыптан ауытқу; 变易 [bianyi] өзгеру, 
өзгерту;

Келтірілген мысалдар бір буынды сөздер 
омонимдер көп буынды омонимдер негізін құ
райтынын көрсетеді. Осылайша сөздердің екі 
нормаға ауысуы омонимдерді толық ығыстырып 
шығара алмады, бірақ едәуір қысқартты.

Мысалы, бір буынды 事 shi «іс, тірлік, шаруа» 
сөзіне қытай тілінде 19 омоним сәйкес келеді, ал 
екі буынды 事情 «shiqing» сөзіне омоним жоқ.

Shi
1.士1.士人2.军人3. 对人的美称4. 指某些技术人
2．氏 1.姓 2.对名人专家称呼
3．示 1. 把事物摆出来或指出来使人知道
4．世 1.人的一辈子2. 一代又一代3.时代 4.时会
5．仕1.旧指做官 2. 姓 [4]
Ал, «富人»және «夫人», «自产»　және　 

«资产»　сөздерінің айтылуы бірдей болған
мен, тондары бірдей емес, сондықтан омоним 
бола алмайды. Сонымен қатар «东西南北xi»
　тіркесіндегі«东西» (dongxi)　және «买东西» 
тіркесіндегі«东西»(dongxi) сөздеріндегі «西» 
тондары әртүрлі болғандықтан, омоним бола ал
майды. Сол сияқты«文章的大意» тіркесіндегі«
大意» (dayi) мен« 你太大意了»сөйлеміндегі«大
意»(dayi) «意»сөзінің біреуі бірінші тон, екіншісі 
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жеңіл тон болғандықтан, омоним бола алмайды. 
Қазіргі заманғы қытай тілінде омонимдер саны 
шамамен 5500-ден асады [4].

Ауызекі тілге немесе әдеби тілге қатысты 
омонимдердің үш түрін атап көрсетуге болады. 
Бұл қытай тілінің иероглификалық жазуына бай
ланысты болғандықтан, өте маңызды.

Бірінші түрі. Бұл түрде сөздер айтылуы және 
жазылуы жағынан сәйкес келеді. Бұл жағдайда 
бір иероглиф айтылуы ұқсас әртүрлі мағына
дағы сөздерді береді. Оларды同音同形词 «tong 
yintongxingci» дейді. 词ci деген сөздің «сөз» де
ген мағынасы бар және 词ci «әдеби форма» де
генде мағынасы бар. Мысалы: 

1. 风化 [fenghua]
风化风俗教化。Бағыттау, тәрбиелеу
风化由于长期的风吹日晒, 雨水冲刷,生物

的破坏等作用, 地表面和组成地的各种石受到
破坏或发生变化 [2]。Желдің әсерінен жарылу, 
бұзылу

2. 黑人 [heiren]
黑人黑色人种。Қара нәсілді адам
黑人没有户口的人 [2]。Үйі жоқ адам
3. 生气 [shengqi]
生气因为不合心意而不愉快。Ашулану, ренжу
生气生命力；活力 [2]。Өмірге құштарлық
4．生地 [shengdi]
生地药名。Дәрі атауы
生地从来种过的土地 [2] Егістік
5．大方[defang]
大方指专家学者；内行人。Тұлға, зиялы адам
大方录查的一种 [3]。Көк шайдың бір түрі
6．仪表[yibiao]
仪表人的外表。Адамның келбеті, ажары

仪表测定的温度，气压，电量，血压等的仪器
[3]。Құрал (қан қысымын, ауа қысымын өлшейтін)

7．叫[jiao]
叫人和动物的发音器官发生叫大的声音，表

示某种情绪，感觉或欲望[3]。Атау, шақыру, ай
қайлау

叫使；命令。Бұйыру, жасату
8．角[jiao]
角鸟，羊，鹿等头上长的坚硬的东西。Мүйіз
角我国货币的辅助单位，一角等于一圆的十

分之一 [ 3]。Цзяо (ҚХР ақша бірлігі)
9．抱 [bao]
抱用手臂为主。Құшақтау
抱~小鸟儿 [3]. Балапан басу
10．井 [jing]
井能取水的深洞。Құдық
井形容整齐：~然/ ~ ~ 有条 [3]。Жинақы
Тілдегі омонимдер – сөз қорының асыл қа

зынасы. Тілдің бай да орамдылығы, оның сөздік 
құрамының қандай дәрежеде дамып, жетілгені 
көп жағдайда омоним сөздер арқылы көрініс та
бады. Қай тілдің болса да, көне заманнан бергі да
му тарихы, лексикалық, грамматикалық жағынан 
жетіле түсуі оның сөздік құрамындағы омоним
дік қатардың молайып, толығып отыруымен де 
ерекшеленеді. Бұл айтылғандардың барлығы да 
омонимдердің тілдегі атқаратын қызметінің ора
сан зор екендігін көрсетеді. Қытай тіліндегі омо
ним сөздер сөз байлығының құнарлы бір саласы 
болуымен қатар, бұл халықтың ұлттық таным-
түсінігін, болмысын танытатын, әрі омоним сөз
дердің қисынын келтіріп, реңін айқын ажыратып, 
тап басып, орнымен үйлестіріп, жұмсай білгенде 
ғана, ол сөз қорының асыл қазынасы бола алады.
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Қортабаева Г., Қалиев А.

Түркі халықтарындағы Алдар 
көсе бейнесі: салыстырмалы-

тарихи зерттеу 

Мақаланың мақсаты – қазақ және түркі халықтарының Алдар кө­
се бейнесіне салыстырмалы зерттеу жасау болып табылады. Зерттеу­
дің нәтижесінде қазақ және түркілік этностардың фольклор жүйесі­
нің ұқсас екендігі анықталды. Тарихи-мәдени, және тұрмыстық 
жағдайлардың ұқсастығы халықтың менталитетінде, әдебиеті, фоль­
коры және дүниеге көзқарасында ізі қалдыратынын дәлелдейді.

Түйін сөздер: аңыз, юморлық бейне, фольклор, салыстырмалы 
зерттеу.

Kortabaeva G., Kaliev A.

Comparative historical analysis: 
the image of Aldar Kose in the 

Turkic peoples

Purpose of the article – to conduct a comparative historical analysis 
of Kazakh and Turkic images on the example of legends about Aldar-Kose. 
Research shows that Kazakh and Turkic ethnic groups have a similar system 
of folklore. Similar historical, cultural and social conditions contribute to 
the formation of national identity features in the literary, folk and philo­
sophical outlook characterizes the ethnic group.

Key words: legend, humorous way, folklore, comparative study.

Кортабаева Г., Калиев А.

Сравнительно-исторический 
анализ: образ Алдар-Косе  

в тюркских народах

Цель статьи – провести сравнительно-исторический анализ ка­
захских и тюркских образцов на примере легенд об Алдаре-Косе.  
Исследования доказывают, что казахский и тюркский этносы об­
ладают схожей системой фольклора. Схожие исторические, куль­
турные и бытовые условия способствуют формированию своеоб­
разия национальных особенностей в литературной, фольклорной и 
философской, характеризующей мировоззрение этноса.

Ключевые слова: легенда, юмористический образ, фольклор, 
сравнительное исследование.



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №1 (76). 2016 237

ӘОЖ 378. *Қортабаева Г., Қалиев А.
Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті, 

Қазақстан Республикасы, Алматы қ.
*E-mail: turki_alemi@mail.ru 

ТҮРКІ ХАЛЫҚТАРЫН­
ДАҒЫ АЛДАР  

КӨСЕ БЕЙНЕСІ:  
САЛЫСТЫРМАЛЫ- 

ТАРИХИ ЗЕРТТЕУ 

Халық ауыз әдебиетінің үлгілері сын-сықаққа, әзіл-қал
жыңға толы десек, асыра айтқандық емес. Ауыз әдебиеті үл
гілерінде, ертегілерде, аңыз-әңгімелерде, мақал-мәтелдерде, 
жұмбақ-жаңылтпаштар қүрамында кездесетін күлкілі аттар, 
бата, қанатты сөздердің, тұрақты тіркестердің құрамында ұшы
расатын мифтік бейнелер, ел аузындағы есімдер, ойдан шыға
рылған аттар, тарихи тұлғалар. Қазақтың күлкі атасы Алдар 
көсенің қулығы, қазақы қалжыңдары, іс-әрекеті ел арасына кең 
таралғаны сонша, қазақ лингвомәдени социумінде стереотипті 
кейіпкер ретінде қолданылады [1, 31]. 

Алдар – ең көне, ертеден келе жатқан күлкілі юморлық бей
не. Алдар аталуының уәжі, себебі көп. Алдар айналасындағы 
күлкі екі жағдайдан көрінеді: бірі персонаждың кейпінде, беті
не маса тайып жығылатын жылмағай, жалтыр иекті жылпостың 
көсе атануы болса, екіншісі Менің атым Алдар деп айғайлап 
тұр, өйткені сөздің түбірінде етістік «алдау» бар. Халық жек 
көрген адамдарынан Алдар аты арқылы өшін алған, «Алдар қу, 
Алдардың арбамайтыны, жалмамайтыны» жоқ деген сөз ел ау
зында мәтелге айналып кеткен. Оның себебін академик Мұхтар 
Әуезов былай түсіндіреді: «Алдар аты – күлкі аты, күлкіге өлім 
жоқ. Күлкі – өлмес елдің өшпес күші» [2, 32-33]. 

Академик Әлкей Марғұлан да Алдар көсе бейнесі туралы өз 
зерттеулерінде айтып кеткен: «...такие легендарные образы, как 
«Коркуд» и «Алпамыш», «Алдар-Косе» ярче всего сохранились 
в степях Казахстана». 

Белгілі ғалым Б.Адамбаевтың пікірі де жоғарыда айтылған 
пікірді құптайды: «...Алдар көсе негізінде қазаққа тән кейіпкер» 
[3, 108].

Енді түркі халықтарына келетін болсақ, ғалым Қуаныш
бек Кенжалин өзбек әдебиетінде «Бой билен куса» (Бай мен 
көсе) атты ертегі сюжеті түрікмендерде «Дехкон билан куса» 
(Диқан мен көсе), сондай-ақ ирандарда «Ëлғончи» (Өтірікші) 
аттарымен мәлім екендігін өз зерттеуінде көрсеткен. Әрқай
сысының өзі әртүрлі жағдай мен мазмұнды білдіреді; кейде 
диуана түрінде әңгімеленгенде, мейірімді ұлы данышпан, мін
сіз қаһарман сипатында берілсе; кейде залым, сехргар – жа
ғымсыз образ түрінде әрекет қылады. Сол себепті, қаһарман 
«Алдар куса» емес, «Ëлғончи» немесе «Куса» деп жүргізіледі. 
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Түркі халықтарындағы Алдар көсе бейнесі: салыстырмалы-тарихи зерттеу 

Шығыс ертегілеріне бұл кейіпкердің шынайы 
аты ауызға алынбайды. 

Зерттеуші ғалымдар Алдар көсенің өзбек, 
қырғыз, қарақалпақ, моңғол, татар, дағыстан 
ертегілерінде мол сақталғанын айтады. Бұлар
дың барлығында Алдар көсе халық өкілі ретін
де белсене араласып жүреді. Алдар көсенің аты 
көбінесе ертегілерде көрінеді. Оның тарихи-эт
ногенездік белгісінен гөрі анекдоттық, күлдіргі 
сипаты басым. Алдар көсенің өз туысы, өмір
баяны туралы ешбір дерек жоқ. Өйткені, Қазан 
төңкерісіне дейінгі тапқа бөлінген, рушылдық, 
феодалдық қоғамды алсақ, соның қай дәуірі, қай 
кезі болсын, барлығына да Алдар көсе әңгімеле
рі, оқиға тақырыптары қона кетеді. Алдар көсе 
әңгімелерінің шындығын сол заманның қайсы
сынан да болса табуға болады.

Алайда, осы күнге дейін кейбір ғалымдар 
Алдар көсе туралы деректерді аңыз-әңгімелер
ден іздейді. Мәселен, қазақ ауыз әдебиетінде Ал
дардың дүниеге келуі жайлы аңыз-әңгімелер көп 
кездеседі. «Қазақ ертегілері» жинағының үшін
ші томында «Алдардың тууы» атты аңыз-ертегі
де Алдардың әкесі Алдан деген момын адам бол
ған екен деседі.

«Алдардың әкесі Алдан момын адам бо
лыпты. Оның өмір бойы кәсібі қой бағу екен. 
Баққан қойы байдікі болған. Бай Алданды жал
дағанда: «Асты жатып ішесің... Бардан ауыса
ды, балдан жұғысады, жүзді айдап, бірді жете
лейсің», – деп алдайды. Алдан малын жылдап 
бағып, ақысын сұрағанда, «есің кетсе ешкі жи» 
деген деп жалғыз ешкі жетектетеді. Алдан ақы
сын даулап, алдына барса, оны хан да алдайды, 
«шариғат солай» деп қазы да алдайды. Басы 
ауырып барса, бақсы да алдайды. Базарға барса, 
саудагер де алдайды. «Көзіңді жұмсаң керемет 
көресің», – деп ұры да алдайды. Сөйтіп, Алдан 
ешкімнен әділдік, теңдік таппай зарығып, торы
ғып жүргенде, Алдар туады. Алдарды әлдилеп 
отырып әкесі:

Алдаушы арсыз көбейіп,
Ардан тойдым, қарағым.
Әділеттік таба алмай,
Заңнан тойдым, қарағым.
Арсыз заман-азаптап,
Жаннан тойдым, қарағым.
Арашашы болсын деп,
Алдар қойдым, қарағым... –

деп жауыздықтан көрген қорлығын, ызасын ба
ласының бойына ана сүтімен, бесік жырымен 
бірге сіңіреді. Алдар есі кіріп, тілі шығысымен-
ақ әкесіне:

– Ержетейін, ел аралайын. Алдаушылармен 
арбасып көрейін! – деп уәде береді.

«Алдар атануы» дейтін екінші бір аңызда 
«Баяғыда хан Жәнібек тұсында Қожыр деген бір 
шал болыпты, шалдың үш баласы болыпты», – 
деп басталатын аңызда шал:

– Кәні, қайсың қандай кәсіппен мен асырай­
сыңдар ?  – дейді балаларына.

– Ей, ата, мен алдасам,
Жын болса, арбасам.
Жұрт істейтін кәсіп көп,
Алдауды бер қаласам, – дейді сонда кенжесі.
– Кенжем, сенің қалағаның алдау болса... бұл 

бір өзгеше кәсіп екен. Сенің де алдыңнан жарыл­
қасын, Алдар бол! – деп қолын жайып, батасын 
береді [4, 434-435]. 

Алдар көсенің туған, өлген уақыты жөнінде 
ауызша да, жазбаша да дерек жоқ. Тек қана өмір 
сүрген ортасын, дәуірін жорамалдайтын жанама 
мәліметтер ұшырасады. 

Өзбек ауыз әдебиетінде «Алдар куса хикояси» 
атты кітап, 1911-1912 жылдары Бұқарада жарық 
көрді [5]. Осы кітапта Алдар көсе жайлы дерек 
бар: «1691 жылы Самарқанд өлкесінде Жәнібек 
заманында ... Рамадан елінде Шумрай атты кісі
нің отбасында Құрай есімді бала дүниеге келеді. 
Құрай ер жетіп, әйел алады. Зали есімді ұлы дү
ниеге келеді. Баланың айлакерлігіне барша жұрт 
таңғалады. Сол уақытта Жиренше шешен атты 
бір данышпан өмір сүріпті. Ол әрбір сөзі үшін 
ханнан мың теңге алатын еді. Оның сөзі бір кітап 
болатын. Бір күні Жиренше ақшаларын қоржы
нына салып, атқа мініп, кетіп бара жатады. Жол
да кездейсоқ ол Құрайдың баласына жолығады. 
Екеуі сөйлесіп, ақырында Жиренше, шешен бо
ла тұра, баланың сөзіне жауап таба алмай, жары
лып өледі. Осылайша, Жиреншенің аты мен бар
лық ақшасы балаға қалады. Кейіннен оның аты 
даңққа айналып, бүкіл әлемге тарайды. Ер жетіп, 
отызға келсе де, бетінде түгі жоқ, иегі шаштараз
дардың қайрағынан да тегіс болатын, бетіне шы
бын қонса, аяғы тайып, тұра алмайтындай еді. 
Осылайша, ол ел арасында Алдар көсе атанады» 
деген пікір қазақ халқының тарихында өмір сүр
ген Жәнібек ханның заманына тура келеді.

Осы аңызға қарап, Алдар көсе бейнесінің 
өзбек және қазақ халықтарының фольклорында 
ортақ кейіпкер екендігіне көз жеткізуге болады. 

	 Алдар көсе тарихта болған, өмір сүрген 
Жәнібек хан, Майқы, Төле бидің атына байла
нысты деректерде кездесетіндігін айтатын ға
лымдар да болған. Б.Адамбаев: «Тарихи адамдар 
қазақтың аңыз-әңгімелерінің екінші бөлегі ХІV-
ХVІ ғасырларда өмір сүрген Асанқайғы, Алдар 



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №1 (76). 2016 239

Қортабаева Г., Қалиев А.

көсе және Жиренше шешен төңірегіне топтал
ған», – дей отырып, Алдар көсені ХІV-ХVІ ға
сырларда өмір сүрген деп көрсетеді [3, 102]. 
Ғалым: «...Шағатай нәсілінен шыққан Алаша 
ханды Жошы нәсілінен шыққан Шайбақ деген 
хан соғысып, Ортатөбеде өлтіріп, қазақ ханды
ғын өзіне қосып алады. Кейін Жәнібек, Керей 
бастаған қазақ хандығы осының орнына құры
лады. Демек, Алаша хан мен Жәнібек арасында 
мирастық, жалғастық бар. Нақтылы туған, өлген 
уақыттары мәлім болмағанымен, Алдар көсе ... 
Алаша мен Жәнібек хандардың тұсында өмір сүр
ген тарихи адамдар деуге негіз бар», – деп, сөзін 
жалғастырады [3, 113].

Ертегі жанрын зерттеген өзбек ғалымы Ко
мил Имомов: «Көсе атымен атақты болған осы 
бір ертегі кейіпкерінің тарихи тұлға немесе ой
дан шыққан әдеби образ екендігін анықтап, оның 
ортаға шыққан жерін табу өте қиын», – деген пі
кірі арқылы Алдар көсенің өмірде болған кісі ма 
яки халық өзі ойлап шығарған кейіпкер ме? – деп 
сұрақ қояды [6,78].

Түрікменстандық фольклорист М.А. Сакали 
мен ұйғыр әдебиеттанушысы М. Хамраев, Ал
дар көсе образын жағымды кейіпкер сипатында 
қолға алып: «Ол әрқашан халық тарапына шы
ғып, зұлымдық пен зорлықты әшкерелеген», – 
деп бағалаған болатын [7, 56]. 

Қырғыз ауыз әдебиетінде де Алдар көсе аты
мен аталатын аңыз-әңгімелер бар [8]. Қырғыз 
халық поэзиясында кездесетін Алдар көсе бей
несі зерттелмеген тақырып деуге болады. Алдар 
көсенің шыққан тегі туралы «Проделки Алдар 
косе» [8, 57] атты аңызда Алдардың бала күнгі 
есімі Шағатай екен, алдамшы және сақал-мұрт

сыз болғандықтан, жұрт кейін Алдар көсе деп 
кеткен дейді: «Скоро люди увидели, что Чага
тай – ловкий обманщик. Но обманывал он всегда 
только богатых и скупых баев, злых и жестоких 
ханов. У бедных он не брал ни гроша, раздовал 
и то что добывал. Любил он подшутить над бо
гачами, проделкам его не было конца. И всегда 
так изловчался, что смеялись все. Стал Чагатай 
джигитом, но вот беда: не было у него ни боро
ды, ни усов. И стали называть его «Алдар косе», 
что значило «безбороды хитрец.»

Қазақ арасында туып өскен Алдар көсе бей
несі туысқан өзбек, түрікмен ауыз әдебиеті ар
қылы ертегідегі Жібек жолымен тілі бөлек, Иран 
мемлекетіндегі парсы тіліне қосылатын халық
тар ауыз әдебиетіне «Алдар», «Көсе», кейде 
«Аяр», «Шум бала» (Тентек бала) атымен жетіп 
барғанын көруге болады. Мысалы, «Персидские 
сказки» де Алдар мен Көсенің аты бір қолдан
бай, жеке-жеке кейіпкер есебінде аталынатынын 
көреміз.

Қорытындылай келгенде, Алдар да, Көсе де, 
Аяр, Қу бала да өзінше түрлі-түрлі мазмұн мен 
пішінді бейнелейді. Бірде өмірден безіп дуана, 
дервиш пішінінде, кейде ақылды, данышпан, 
мәртебелі ұлы адам бейнесінде көрінсе, «Қы­
рық көсе» аңызында сиқырлы, залым кісі, жа
ғымсыз кейіпкер бейнесінде беріледі. Демек, 
Алдар жинақталған, апеллятивтенген кейіпкер
ге айналып кеткен. Алдардың аты башқұрт, та
тар, қырғыз, ноғай, т.б түркі тілдеріне кең та
раған. Бір қызығы, удмурд ертегілерінде Алдар 
Иван, Алдар ағай, Иван Алдаров дейтін персо
наждар бар. Ал түрік фольклорында Алдар көсе 
бейнесі жоқ. 
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Қыдыр Т.

Мұхаммед пайғамбардың 
көркем бейнесінің әдебиетте 

жырлану ерекшеліктері

Мақалада Мұхаммед пайғамбардың көркем бейнесінің әдебиетте 
жырлану ерекшеліктері туралы сөз болады. Ортағасырлық түркі 
жазба ескерткіштерінен мысалдар келтіріліп, әдеби шығармалардың 
жанрлық ерекшеліктері кеңінен талданады.

Түйін сөздер: дін, пайғамбар, образ, сюжет, мәтін, әдебиет, 
қолжазба, жазба ескерткіш, автор.

Kydyr Т.

Features of an art image of the 
prophet mahomed  

in turkic writing

The article discusses the features of the art image of the Prophet Mo­
hammed in the literature. Provides examples from medieval written litera­
ture and analyzes the genre features artwork

Key words: religion, prophet, character, story, text, literature, literature 
Monuments, author.

Кыдыр Т.

Особенности художественного 
образа пророка Мухаммеда  

в тюркской письменности

В статье рассматриваются особенности художественного 
образа пророка Мухаммеда в литературе. Приводятся примеры из 
средневековой письменной литературы и анализируются жанровые 
особенности художественного произведения.

Ключевые слова: религия, пророк, образ, сюжет, текст, 
литература, письменные памятники, автор.
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МҰХАММЕД 
ПАЙҒАМБАРДЫҢ 

КӨРКЕМ БЕЙНЕСІНІҢ 
ӘДЕБИЕТТЕ ЖЫРЛАНУ 

ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Мұхаммедтің (с.ғ.с.) ардақты тұлғасы мен көркем мінезін, 
ерекше қасиеттері мен пайғамбарлық мұғжизасын насихаттау 
мұсылман шайырларының басты назарында тұрды. Исламның 
алғашқы жылдарында араб тілінде жазылған мадақ жырлар 
бертін келе Ислам дінінің таралу аймағының кеңеюімен ажам 
(арабтан өзге халықтар) халықтарының тілдерінде де көрініс 
тапты. Әсіресе, парсы мен түркіден шыққан шайырлар Алла 
елшісінің асыл қасиеттерін асқақтата жырлап, мұсылман 
үмбетінің жүрегінде пайғамбарға деген сүйіспеншілікті оята 
білді. «Он сегіз мың ғаламға басшы болған Мұхаммед, Отыз 
үш мың асхабқа көсем болған Мұхаммед» деп жырлаған Ахмет 
Иасауи қыпшақ даласында пайғамбарды мадақтаған алғашқы 
ақындардың бірі болды. Осылайша, Мұхаммедтің (с.ғ.с.) асыл 
қасиеттерін өлең сөзбен өрнектеу – түркі жазба әдебиетіндегі 
басты тақырыптардың біріне айналды. Иасауи секілді шайыр-
лар пайғамбарды мадақтап, арнайы даналық сөз жазса, кейбір 
ақындар өз шығармаларында Аллаға мадақ, пайғамбарға 
салауат айтып өтуді өздеріне міндет санады. Содан орта 
ғасырларлық ақындарда әуелі Алланың барлығы мен бірлігін 
айтып ұлықтау, кейін пайғамбардың ерекше сипаттарын айтып 
мадақтау, шығарманың жазылу себебін ашып көрсету, содан 
соң ғана негізгі бөлімге кірісетін дәстүр қалыптасты. Ислам 
өркениетінің аясында дүниеге келген діни-сопылық, діни-
танымдық шығармаларды айтпағанның өзінде, ғашықтық һәм 
дидактикалық туындыларда да бұл дәстүр қатаң сақталды. 
Яғни, шығарманың бас жағында пайғамбарға мадақ айту – орта 
ғасырлық әдеби ескерткіштердің негізгі құрылымдарынан са-
налды. Ақындар өз туындыларындағы Алланы ұлықтаған жерді 
«Сәна» (яғни, ұлықтау, мадақтау) деп атаса, ал пайғамбарға 
мадақ айтылған жер «Нәғт» деген атпен белгілі болды. Нәғт – 
сөздікте біреуді мақтау, мадақтау деген мағына бергенімен де, 
көркем шығармада тек пайғамбардың тұлғасына ғана қарата 
қолданылды. Мысалы, «Құтты білікте» Жүсіп Баласағұн:

Рахымды ием пайғамбарын жіберді,
Кісі ізгісі, ел сарасы жігерлі.
Түнек түнде шамы болды халықтың,
Саған, жұртқа нұрын шашты ол жарықтың.
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Мұхаммед пайғамбардың көркем бейнесінің әдебиетте жырлану ерекшеліктері

Ол – Алланың жаршысы, ерім, білгейсің,
Сен содан соң тура жолға кіргейсің [1, 67].

деп Алла елшісін асқақтата жырласа, Ахмет 
Жүйнеки «Ақиқат сыйында» Мұхаммедке (с.ғ.с.) 
былайша салауат жолдады:

Оны мадақтап, тәтті етемін бұл тілді,
Оның мадағы шекер татырар ұртымды. 
Бүгін жетсін, менен салауат сан көркем,
Жаратушым менің, қамымды жесін таңертең [2, 7].

Көркем шығармалардағы Алла елшісінің асыл 
қасиеттерінің кейбірін бірнеше бәйіт көлемінде 
айтып өту – нағт деп аталса, пайғамбардың 
өнегелі өмір жолын тұтас қамтыған туындылар 
– Сияр (жол, әдіс, тұлға, келбет) деген атпен жа-
зылды. «Сирәтун-нәби» («Пайғамбар жолы»), 
«Сиәри нәбәуи» («Пайғамбарлық жол»), «Сияр 
шәріп» («Қасиетті жол») деген атпен танымал 
болған мұндай шығармалар мұсылмандар ара-
сында кеңінен сұранысқа ие болған. Себебі, 
Алла елшісінің өнегелі өмір жолын оқып-
үйрену – тек сауап қана емес, сонымен бірге 
мұсылмандар үшін мәнді де, мағыналы өмір 
сүрудің негізі. Хронологиялық тәртіппен, жүйелі 
түрде баяндалған мұндай туындылар: Алла 
елшісінің туылуы, пайғамбарлықтың келуі, Мек-
кеден Мединеге һижрет етуі, Миғражға көтерілуі 
және дүниеден өтуі секілді негізгі бөлімдерден 
тұрады. Сияр шығармалар қара сөзбен (проза) 
де, өлең сөзбен (поэзия) де жазылды. 

Түркі жазба тілінде пайғамбар өмір жо-
лын тұтас қамтыған алғашқы шығарма Алтын 
Орда тұсында дүниеге келді. Араб тарихшы-
сы Әбулхасан ибн Хишамның «Сияри нәбәуи» 
деген еңбегі 1388 жылы Мұстафа ибн Жүсіп 
тарапынан көркем тәржімаланып, сол заман 
билеушісі Барқуққа сыйға тартылды. Содан  
ХХ ғасырдың басында Шәді Жәңгірұлы «Сияр 
шәріп» дейтін шығарма жазып, әдеби дәстүрді 
қайта жалғады. 

Сираның халыққа мәлiм көп сырлары,
Төменде бiлдiремiн айтып оны.
Осындай ұлық iске қол ұрды деп,
Артымнан қылмаңыздар өсек менi.
Себебi кiтап болған хикаяның,
Әртүрлi сөз айтады iшiнде оның.
Расулдың туылғанынан өлгенінше,
Сирадай зiкiр айламас тамам бәрiн, [3, 282] - 

деп жырлаған ақын, пайғамбардың ғибратқа 
тола ғұмырын өлең сөзбен өрнектеп шықты. Бұл 
шығарма қадими услубпен жазылғандықтан да, 
барша түркі мұсылман жұртына белгілі болды.

Әдетте, ақын не жазушы өзінің қиялындағы 
«ұлы» кейіпкерін жасау мақсатында оның өмірінің 
кейбір сәттерін бұрмалап, тым әсірелеп жататын 
тұстары да болады. Алайда, пайғамбардың өнегелі 
өмір жолын суреттеуде әдеби шығармалардың 
талабымен көркемдеуге, әсірелеуге рұқсат 
етілгенімен де, тарихи оқиғаларды бұрмалауға, 
артық-кем мәлімет қосуға, Алла елшісі айтпаған 
сөздерімен жалған диалог құрастыруға тиым 
салынған. Мұндай күнәлі істен аулақ болуы үшін 
сияр тақырыбына баратын жазушылар мына үш 
дерекке арқа сүйеген: Қасиетті Құран, пайғамбар 
хадистері және ғалым-ғұламалардың зерттеулері. 
Сондықтан да ақындар көбінесе белгілі бір 
ғалымның сенімді еңбегін көркемдеп бергенді 
жөн көрген және шығарманың «Тәлиф-е сәбәб» 
яғни «Жазылу себебі» деген бөлімде қандай 
еңбектерге сүйеніп жазғанын ашып көрсетуге 
тырысқан. Мысалы, жоғарыда айтып өткен Шәді 
ақын «Бiр кiтап «Алты бармақ» қойған аты, Си-
радан алынған-дүр асыл заты. Шығарып бұл 
кiтапты одан айттым, Мұғтабар болғандықтан 
риуаяты», [3, ??] – деп, өзінің «Сияр шәріп»деген 
шығармасын қай деректер негізінде жазылғанын 
ашып айтқан.

Мұхаммедтің (с.ғ.с.) ғибратқа тола ғұмыры 
сияр тақырыбындағы шығармалардан бөлек, 
пайғамбарлар тарихынан сыр шертетін 
«Қиссаларда» да кеңінен баяндалған. Әдетте, 
«Қиссасул-әнбия» яғни «Пайғамбарлар қиссасы» 
деп аталатын прозалық һәм поэзиялық туындылар-
да Адам атадан бастап, Мұхаммедке (с.ғ.с.) дейінгі 
аралықта өмір сүрген жиырма бес пайғамбардың 
өмір тарихы беріледі. Адам ата, Нұх, Лұт, Ибраһим, 
Дәуіт, Сүлеймен, Мұса, Иса секілді Алла тара-
пынан өз қауымдарына жіберілген пайғамбарлар 
көшінің соңғы өкілі ретінде Мұхаммедтің (с.ғ.с.) 
ғибратты ғұмыры да «Қиссалардың» қатарынан 
орын алған. Мысал ретінде ХІV ғ. түркі тілінде 
жазылған Б. Рабғұзидың «Қиссасул-әнбия» (кейде 
«Қиссаси Рабғузи» деп те аталады) [4] атты туын-
дысын ерекше атап өтуге болады. 

Екі дүние сәруары болған Мұхаммедтің 
(с.ғ.с.) өмір жолы туралы шығарма жазу – 
шығармашыл адамнан терең діни біліммен 
қатар, тиянақтылық пен ыждағатты да қажет 
етері анық. Сондықтан да көптеген шайыр-
лар Алла елшісінің өмірін бастан-аяқ баяндап 
шықпаса да, оның өмірінің ең әсерлі тұстарын 
әдемі суреттеп беруге тырысқан. Пайғамбардың 
ғибратқа тола ғұмырының ішіндегі сондай ең 
бір жарқын тұстарының бірі – Миғраж оқиғасы. 
Пайғамбардың пыраққа мініп, бір түннің ішінде 
жеті қат көкті шарлап шыққаны, Сидрәтул-
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мунтаһада Жаратушымен дидарласқаны – Алла 
елшісінің негізгі мұғжизаларының бірі. Сол 
түні Исламдағы негізгі құлшылық амалдары-
нан саналатын бес уақыт намаз мұсылмандарға 
парыз болып бекітілген әрі Мұхаммедке (с.ғ.с.) 
о дүниеде өз үмбетіне шапағат ету хұқықы 
берілген. Сондықтан да бұл тақырыпқа көптеген 
шайырлар ат басын бұруға тырысқан. Тіпті 
пайғамбардың өнегелі өмір жолын бастан-
аяқ жырлаған ақындар да, Миғраж оқиғасына 
жеткен уақытта, қайтадан «Тәсмие» айтып, 
(«Бисмиллә», яғни Алланың атымен) жаңа жол-
дан бастап отырған. 

Өлең сөзбен өрнектелген «Миғражнамалар», 
негізінен, үш композициядан тұрады: 

Біріншісі, Исра. Алла елшісінің бір түннің 
ішінде пырақтың көмегімен Меккеден Мешіт 
Ақсаға баруы, онда екі ракағат намаз оқып, одан 
ары көкке қарай жол тартуы; 

Екіншісі, Миғраж. Онда Мұхаммедтің (с.ғ.с.) 
көкке ұшуы, пайғамбарлар һәм періштелермен 
сұхбаттас болуы, Сидратул-мунтаһаға жетіп, 
Алла дидарын көруі; 

Үшіншісі, Нузул, яғни, пайғамбардың жолда 
келе жатып, бірнеше оқиғаларды көруі, содан өз 
үйіне қайта келуі. 

Осылайша, образдарының сан алуандығы 
және сюжеттерінің тартымдылығымен көркем 
шығармаға сұранып тұрған Миғраж оқиғасы 
шығыс мұсылман әдебиетінде кеңінен жыр-
ланды. Сондықтан да орта ғасырлық әдеби 
ескерткіштерді зерделеген ғалымдардың кейбірі 
«Миғражнаманы» діни әдебиеттің жеке бір 
жанры ретінде де қарастырған. 

Түркі халықтарының ішінде бұл тақырыпқа 
алғаш барып, «Миғражнама» деген шығарма 
жазған Сүлеймен Бақырғани болатын. Ол ХІІ 
ғасырда:

Құл Сүлеймен хош айтты,
Расул миғражын жайды,
Расул миғражын айтып,
Досына жәдігер қойды, йә, [5, 421] - 
деп жырласа, ХХ ғасырда Мәшһүр Жүсіп:
Әуелі бисмиллада сөзім басы,
Тыйылмас булықса да көздің жасы.
Миғражын әнхазіретінің тамаша қып,
Сөйлеген ақын Мәшһүр хикаясы, 

деп, Миғраж оқиғасын қазақ даласында қайта 
жаңғыртты [6, 164].

Мұхаммед пайғамбардың басқа адамзат бала-
ларынан басты айырмашылығы – пайғамбарлық 
қасиеті, өзіне тән ерекше сипаты мен көркем 
мінезі. Тумысынан ізгілік пен мейірімге жақын 

Мұхаммедтің (с.ғ.с.) бойында сабырлылық, 
туралық, байсалдылық секілді көркем мінезге тән 
барша қасиеттер бар болатын. Өмірінде жалған 
сөйлеп көрмеген оны айнала-төңірегіндегілер 
пайғамбарлық келместен бұрын-ақ «Сенімді 
Мұхаммед» («Мухәммәдул-әмин») деп атап кет-
кен. Сондай-ақ, оның үстінде үнемі бір бұлттың 
еріп жүретіндігі, көлеңкесінің жерге түспеуі, екі 
жауырынының ортасында пайғамбарлық мөрдің 
болуы секілді өзіне ғана тән ерекшеліктері 
тағы болатын. Ал, пайғамбарлық келгеннен 
кейін айды екіге бөлуі, көктен Құранның түсуі, 
Миғражға көтерілуі секілді мұғжизалары пайда 
болған. Пайғамбардың осы үш қасиеті көркем 
әдебиетте кеңінен жырланды. Кейбір ақындар 
пайғамбардың барлық мұғжизаларын тізбектеп, 
көлемді шығарма жазса, келесі бір шайыр-
лар оның бір ғана қасиетін суреттеп, қысқаша 
жазуға тырысты. Ғалымдар Алла елшісінің 
көркем мінездері жырланған шығармаларды 
«шәмаил» (көркем мінез, жақсы қасиет де-
ген мағына береді) деп, ал болмыс бітімі мен 
мұғжизалары өлең сөзбен өрнектелген туынды-
ларды «хилиә» (адамның келбеті, болмыс бітімі 
деген мағына береді) деп атаған. Ал, кейбір 
ғалымдар пайғамбардың өзіне тән қасиеттері 
мен мұғжизалары суреттелген шығармаларды 
бөліп-жармай, бәрін «хилиә» тақырыбындағы 
шығармалар аясында қарастырған. 

Қазақ даласында пайғамбардың өмір тари-
хын асқақтата жырлаған Шәді төре: 

Расулдың «харижи» жүз мұғжизасын,
Бiлдiрген ақырында қылып қысқа.
Мендағы назым етiп сира тiлiн,
Бұл жерде бiлдiрейiн бағзы бiрiн.
Кейiнгi ынтық болған үмбеттерi,
Iстеген iстерiнiң көрсiн түрiн,[3, 285] – 

деп, Алла елшісінің өзіне тән асыл қасиеттері 
мен мұғжизаларын затия, сифатия және харижия 
деп үш топқа бөліп, әдемі суреттеп шыққан. 

Алла елшісінің айтқан сөздерін оқып үйрену, 
және онымен амал ету – әрбір мұсылманның 
басты міндеті. Сондықтан да әдебиет айдынын-
да қалықтаған ақындар халықтың көкейінде 
тез жатталып, ұзақ сақталуы үшін пайғамбар 
сөздерін өлең сөзбен өрнектеп беруге тырысқан. 
Ондағы мақсат – мүшайраға қатысып, сөз жа-
рыстыру емес, қайта Алла елшісінің өсиетін 
өскелең ұрпаққа жеткізіп, сауап алу, о дүниеде 
пайғамбардың шапағатына бөлену. Мұхаммедтің 
(с.ғ.с.): «Кімде-кім менің хадистерімнен қырық 
хадисті естімегендерге жеткізсе, білмегендерге 
үйретсе, Хақ Тағала оны ғалымдар қатарына 
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жазады және қиямет күні болғанда шаһидтер 
қатарында тұрғызады», – деген сөзі ақындарды 
осындай қайырлы іске үндеген.

Ислам әлемінде пайғамбардың қырық 
хадисін зерделеп, еңбек жазған ғалымдар көптеп 
саналған. Солардың қатарында Имам Ғазалидің 
«Қудси қырық хадис», Имам Науауидің «Қырық 
хадис» секілді еңбектерін атап өтуге болады. 
Ғалымдар пайғамбардың хадистерін қара сөзбен 
талдап жеткізсе, ақындар ел арасына өлең 
сөзбен өрнектеп таратты. Соның нәтижесінде 
«Әрбәғин» жанры дүниеге келді. «Әрбәғә» – 
араб тілінде қырық деген мағына бергенімен де, 
термин ретінде пайғамбардың қырық хадисін 
көркем сөзбен насихаттауды айтады. Түркі 
дүниесінде Хазини, Науаи, Физули секілді шайыр-
лар қырық хадисті өлеңге айналдырса, Алтын 
Орда тұсында өмір сүрген Махмұт Кердері, 
пайғамбардың қырық өсиетін қара сөзбен түркі 
тілінде жазып шықты. Прозалық туындылар-
да, көбінесе, пайғамбар хадистерінің аударма-
сымен бірге түсініктемесі де қатар беріледі. 
Ал, поэзиямен жазылған «Әрбәғин» жанры 
жазылуы жағынан екіге бөлінеді. Науаи, Физу-
ли секілді шайырлар пайғамбар хадисін түркі 
тіліне тәржімалап, өлең сөзбен өрнектеп шықса,  
Хазини аударып қана қоймастан, қасына хи-
каялар қосып, түсініктемесін де қатар берген. 
Тәржіма көп орынды алмайтындықтан да, шайыр-
лар шығыс мұсылман әдебиетіндегі ең қысқа 
форма – рубаиды қолданса, пайғамбар хадисін 
түсініктерімен берген ақындар мәснәуи өлең 
құрылысына жүгінген.

Пайғамбардың ғибратты ғұмырын насихат-
тайтын шығармалардың бірі – мәуліт. Сөздікте 
«туылу, дүниеге келу» деген мағына бергенімен 
де, діни термин ретінде пайғамбардың туылған 
күнін атап өтуді айтады. Мәулітте Алла елшісінің 
өнегелі өмірі туралы жазылған шығармалар 
оқылып, мадақ жырлар айтылады. Пайғамбардың 
туылған күніне арнайы жазылған шығармаларды 
«Мәуліп шәріп» деп атайды. Әдетте мәулітте 
оқылатын жырлар қасида жанрының өлең 

құрылысымен жазылатындықтан да, кейде 
«Қасида» деп те аталады. 

Мәуліт – синкретті жанр. Себебі, мәуліт 
шәріптерде пайғамбарды мадақтап, салауат ай-
тылады (нағт), ғибратты ғұмырынан үзінділер 
оқылады (сияр), пайғамбарлық мұғжиза
лары қатарында көкке көтерілгені дәріптеліп 
(миғражнама), ерекше қасиеттері (хилиә) мен 
көркем мінезі (шәмаил) насихатталады. Сондай-
ақ, мәуліт белгілі бір мақам үстінде орында
лып, бір сюжет не оқиға желісі аяқталар тұста 
пайғамбарға салауат айтылып, қошаметке тола 
жыр жолдары арналады:

Мархамат, қош алып тұр үмметіңіз, ей, мархамат,
Мархамат, ей, мархамат, ей, мархамат!
Мархамат бізге қабыл сүннәтіңіз, ей, мархамат,
Мархамат, ей, мархамат, ей, мархамат!
Дүниеге зұлмат басқан, жарық сәуле, кел мархамат!
Мархамат, ей, мархамат, ей, мархамат!
Сол себеп бізге қымбат құрметіңіз, ей, мархамат,
Мархамат, ей, мархамат, ей, мархамат [7, 11]!	

Мәуліттің басқа діни жанрлардан 
айырмашылығы – тек қана өлең сөзбен жазылып, 
белгілі бір мақам үстінде оқылатындығында. 

Дін – насихат. Үгіт-насихат дұрыс 
жүргізілгенде ғана дін шынайы имани сенімге 
ұласады. Осы жағын ескерген шайырлар 
пайғамбардың ардақты тұлғасын, көркем мінезі 
мен ерекше қасиеттерін жырлау арқылы Ис-
ламды таратуға атсалысты. Соның нәтижесінде 
Шығыс мұсылман әдебиетінде әуелі арнаулар-
мен басталған бұл дәстүр ХІІ-ХV ғ. мазмұн, 
форма жағынан кеңейсе, ХVІІІ-ХІХ ғ. кемеліне 
келді. Алаш ардақтысы А.Байтұрсынұлының 
«Қазақтың өлеңді сөзді сүйетін мінезін біліп, 
дінді халыққа молдалар өлеңмен үйреткен. Дін 
шарттарын, шариғат бұйрықтарын өлеңді хи-
кая, өлеңді әңгіме түрінде айтып, халықтың 
құлағына сіңіріп, көңілдеріне қондырған», [8, 
316] деп жазғанындай, қазақ даласынан шыққан 
ақындар Алла елшісінің асыл қасиеттерін жыр-
лау арқылы Исламды кеңінен насихаттады.
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Кыдырбаев Б.М.,

Қазақстандағы корей тілін 
оқытуда интерактивті  

құралдарды қолдану әдісі

Бұл мақалада Қазақстанда корей тілін оқытуда интерактивті құ­
ралдарды қолдану әдістемесі қарастырылады. Жаңа ақпараттық, 
интерактивтік және коммуникациялық технологияларын тиімді қол­
дануды жетілдіру жолдары, корей тілін іс жүзінде игеру ынтасын жо­
ғарылату, педагогикалық ойлаудың жаңа мәдениетін қалыптастыру­
дың талдауы беріледі. 

Түйін сөздер: АКТ (ақпараттық-коммуникациялық технология), 
инновациялық білім беру технологиялары, мотивация, тұлғалық-ба­
ғыттаушы тәсіл. 

Kydyrbayev B.M.

Method of application of the 
interactive teaching aids Korean 

language in Kazakhstan

This article describes the method of application of the interactive 
teaching aids to Korean language in Kazakhstan. There are analysis and 
ways of improving the effective use of new informative, communicative 
and interactive technologies, increasing motivation to practical knowledge 
of the Korean language, the emergence of a new culture of pedagogical 
thinking.

Key words: ICT (information and communication technologies), inno­
vative educational technology, motivation, personality-oriented approach.

Кыдырбаев Б.М.

Методика применения  
интерактивных средств  

обучения корейскому языку  
в Казахстане

В данной статье рассматривается методика применения инте­
рактивных средств обучения корейскому языку в Казахстане. Дается 
анализ и пути совершенствования эффективного использования но­
вых информационных, коммуникационных и интерактивных техно­
логий, повышение мотивации к практическому владению корейским 
языком, становление новой культуры педагогического мышления.

Ключевые слова: ИКТ (информационно-коммуникационные тех­
нологии), инновационные образовательные технологии, мотивация, 
личностно-ориентированный подход.
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ҚАЗАҚСТАНДАҒЫ  
КОРЕЙ ТІЛІН ОҚЫТУДА 

ИНТЕРАКТИВТІ  
ҚҰРАЛДАРДЫ  

ҚОЛДАНУ ӘДІСІ

Қазіргі адамзат дамуында білім беру жүйесі қатты өзгеріп, 
адамзат дамуы аясында қарқынды дамып келеді. Бұл иннова
циялық және жаңа ақпараттық технологияларсыз дамуы мүм
кін емес. «Технология» түсінігі – өнер, шеберлік, дағды – алу 
әдістері және өңдеу, қайта өңдеу амалдарының жиынтығы. 
Өндірістік үдерістерді сипаттау, жетілдіру бойынша нұсқау
лық, технологиялық ереже мен талаптар, карта, графиктер» 
[1,235].

Жоғары оқу орындарында мамандарды кәсіби мамандар
ды дайындау, алдымен, инновациялық білім беру жүйеле
рімен жүзеге асырылады (ойындық, коммуникациялық, 
ақпараттық, жоблалау технологиялары және т.б.). Олар педа
гогтың жедел таңдауында кәсіби құрылыммен қамтамассыз 
етеді, осы мақсатта қоршаған ортада субъекті ретінде тұл
ғаны дамыту, тұлғаның іс-әрекеті еркіндігімен тығыз байла
нысты және әлеуметтік-мәдени құндылық ережелерін бірік
тіреді. 

Шетел тілдерін оқытуда жаңа құралдарды жетілдіру мә
селесі көптеген ғалымдардың зерттеу пәні болды, әсіресе  
О.И. Рудненко-Моргон [2], С.Н. Михайлова [3], А.А. Акишина 
[4], Э.Г. Азимова [5] 박영순 (Пак Ёң Сун) [6] және т.б.

Заманауи педагогикалық ғылымда инновациялық техноло
гияларды білім беру үдерісінде қолдану мәселесі өзекті болып 
отыр. Модельдеу, жасау, апробация, жетілдіру және жекеше
лендіру осы технологияларды диагностикалау үдерістерінің 
арнайы жоғары білім стандарты шартында әдістемелік жетіл
діруді қажет етеді. 

Мақала мақсаты – жаңа ақпараттық, коммуникациялық, ин
терактивті құралдарды максималды тиімді қолдану, жетілдіру 
жолдары мен корей тілін іс жүзінде игеру ынтасын арттыру, пе
дагогикалық ойлаудың жаңа құрылымын қалыптастыру. 

Алға қойған мақсаттарға жету үшін келесідей тапсырмалар
ды орындау қажет: 

Корей тілін оқытуда қолданылатын болашағы бар ақпарат
тық технологиялар туралы көзқарасты қалыптастыру;

Корей тілін оқытуда студенттердің танымдық қызметін ак
тивтеу; 

Оқытуда тұлғалық-бағыттауыш тәсілді жүзеге асыру.
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Зерттеліп отырған мәселе бойынша психоло
гиялық, педагогикалық, әдістемелік және линг
вистикалық әдебиеттерде талдау кезінде белгілі 
бір тәжірибе жинақталған, дегенмен қазақтілді 
аудиторияда корей тілін оқытудың ғылыми жа
салған әдістемесі әзірге болмай тұр.

Білім беру үдерісінде интерактивті құралдар
ды қолдану әдістемесін жетілдіру тек қана тұлға
ның өзін-өзі тануын қамтамассыз етіп, оның дамуына 
және жүзеге асыруына жағдай жасап қоймай, 
сондай-ақ білім беруді қарқынды, экономикалық, 
қауіпсіз, нәтижелі оқушыны бағыттайды. Инте
рактивті оқыту орталық санат ретінде активтілік 
қарастырылатын дидактиканың жаңа формасы. 
Оқытудың интерактивтілік құралдары әдістемесі 
оқушының активтілігінен туындайды, мұндағы 
1 деңгей – активтілікті бастаушы (рецепция жә
не репродукция) – құбылысты түсіну, ұсынылған 
үлгі бойынша оларды иемдену, 2 деңгей – интер-
претациялайтын активтілік (продукция элемент
терінен репродукция), 3 деңгей – шығармашылық 
(продуктивті) – жаңа жағдайда білімін қолдануға 
бағытталу [8,5]. Оқытуды модернизациялауда ин
новациялық тәсіл оқу үдерісін ұйымдастырудың 
жаңа әдістемесіне сүйенеді – интерактивті оқы
ту формасы, интерактивті әдістеменің құралдары 
мен амалдары педагог пен оқытушының нәтиже
лілігі мен тиімділігін арттырады. 

Корей тілін оқыту әдістемесінің заманауи 
сатысында корей тілі Интернет-порталында 
ұсынылатын дидактикалық материалдар (аудио- 
және видеоматериалдар, кітаптар, пайдалы сіл
темелер және т.б.) саны жетерлік көп [7,3].

Интерактивті әдістеме құралдары мен амал
дары қарым-қатынас кезінде, педагог пен оқушы 
арасында, тұлғалық-қызметте, кәсіби, құзырет
ті тәсілде орнатылады. Жаңа ақпараттық тех
нологияларды, компьютерлік бағдарламаларды 
қолдану оқытуда тұлғалық-бағыттаушы тәсілді 
жүзеге асыруға, студент қабілеттілігін, оның қа
білеттілігі мен бір беткейлілігін және т.б. ескере 
отырып, жекешелендіру мен дифференциаиялау
ды қамтамассыз етуге көмектеседі. 

Корей тілі сабақтарында компьютерлік оқы
ту бағдарламаларының жұмыс істеу принципіне 
келесілер кіреді: 

лексиканы оқыту; 
айтуды өңдеу;
диалогтық және монологтық тілді оқыту;
хатты оқыту;
граматикалық құбылыстарды өңдеу. 

Корей тілі сабақтарында қолдану үшін қазір
гі уақытта компьютерлік бағдарламалардың кең 
спектрі ұсынылады: 

– оқыту бағдарламалары – белгілі бір білім, 
ілім және дағды алуға бағытталған;

– жаттықтырушы бағдарламалар – білім мен 
ілімді бекіту үшін;

– бақылаушы бағдарламалар – білім сапасын 
тексеру және оларды түзету; 

– ойындық бағдарламалар. 
Компьютерлік бағдарламаларды қолдануда 

келесідей мақсаттар мен міндеттер жүзеге асы
рылады: 

Фонетиканы оқытуда: 
Адекватты айту дағдысын игеру және естуде 

айырмашылығын білу. Жаңа тілдік материалды 
игеруде есту-айту дағдысын одан әрі жетілдіру; 

Аудитивтік, айту және интонациялық дағды
ны қалыптастыру.

Граматиканы оқытуда: 
Граматикалық құралдар көлемін арттыру, 

жаңа граматикалық құбылысты игеру және тілде 
оны қолдану; 

Рецептивтік граматикалық дағдыны қалып
тастыру, танымдық дағдыны жетілдіру және ко
рей сөйлемдері типтерінде коммуникативтік жә
не барлық құрылымдарында қолдану.

Лексикамен жұмыс кезінде: 
Лексикологиялық бірлікті жүйелеу, потен

циалды сөздікті кеңейту, танымдық және тілде 
лексикологиялық бірлікті қолдану дағдыларын 
дамыту.

Оқудың лексикалық дағдыларын қалыптау, 
аудирлеу және жазбаша тілдің продуктивтік дағ
дылары. 

Мәнерлеп оқуды оқытуда: 
Мәнерлеп оқудың негізгі түрлерін қолдана 

отырып, түрлі стильдегі аутентивті қабылдау 
(публикациялық, әдеби, ғылыми-танымал): та
нымдық, зерттеуші, көретін, іздеуші және т.б. 

Тілдік қиындықтарды өзіндік игеруін қалып
тастыру, тілдік ақпаратты бере отырып, анықта
малық-ақпараттық қолдау көрсету (электронды 
энциклодепия, автоматты сөздік). 

Оқыту мақсатына жету үшін және коммуни
кативті құзыреттілік дамуы үшін студенттерге 
қажет. Қарым-қатынас – бұл комуникация, пікір 
мен ой алмасу. Қарым-қатынасты ұйымдастыруда 
оқушының жеке тәжірибесіндегі жағдайға байла
нысты құрған жөн, бұл оқушыға толығымен тұл
ғалық-бағыттаушы тәсіл асауға мүмкіндік береді. 
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Мадиев Д.А., Абдурақын Н. 

 «Жабайы шөптер» жинағының 
Лу Синь шығармашылығын­

дағы орны

Бұл мақалада Қытайдың жаңа дәуір әдебиетінің негізін қалаушы­
лардың бірі, ХХ ғасырдың басындағы қытай қоғамының қиыншылық­
тарын бейнелейтін реалистік бағыттағы шығармаларымен қарапайым 
оқырманның жүрегіне жол тапқан белгілі жазушы Лу Синнің шығар­
машылығы қарастырылады. 1927 жылы жазушының «Жабайы шөп­
тер» деп аталған үшінші жинағы жарық көреді. Жинақтың алғашқы 
екі жинақтан ерекшелігі – мұнда негізінен автордың қара сөзбен, яғ­
ни, прозалық формада жазған өлеңдері жинақталған. Жинаққа енген 
әрбір шығарманың мазмұнынан 20-шы жылдардағы ұлт-азаттық қоз­
ғалыс кезіндегі Лу Синнің көңіл-күйін, қорқынышы мен қуанышын, 
күдігі мен сенімділігін көруге болады.

Түйін сөздер: символ, аллегория, солтүстік милитаристер, песси­
мизм.

MadiyevD.A., Abdyrakyn N.

Place of collector «Wild Grass» 
in Lu Xun creativity

In the article work of one of founders is examined new литертатуры 
China of Lew Blueing, author of works of realistic direction, where de­
scribed to complication of Chinese society of beginning of ХХ of century. 
1927 it appears a year 3 collection of writer under the name the «Wild 
Grass». Main feature of collection from the first two, that his verses were 
here collected in prose. Examining the verses of collection, it is possible 
to see the mood of writer, his doubts and faith, gladness and sorrow in the 
years of national liberation motion of the Chinese people in 20th.

Key words: symbol, allegory, north militarists, pessimism.

Мадиев Д.А., Абдурақын Н.

Место сборника «Дикие травы» 
в творчестве Лу Синь

В статье рассматривается творчество одного из основателей но­
вой литертатуры Китая Лу Синя, автора произведений реалистичес­
кого направления, где описываются сложности китайского общества 
начала ХХ века. В 1927 году выходит в свет 3 сборник писателя под 
названием «Дикие травы». Главная особенность сборника от первых 
двух в том, что здесь были собраны его стихи в прозе. Рассматривая 
стихи сборника, можно увидеть настроение писателя, его сомнения 
и веру, радость и печаль в годы национально-освободительного дви­
жения китайского народа в 20-х годах.

Ключевые слова: символ, аллегория, северные милитаристы, пес­
симизм.
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 «ЖАБАЙЫ  
ШӨПТЕР» ЖИНАҒЫ­

НЫҢ ЛУ СИНЬ  
ШЫҒАРМАШЫЛЫ­

ҒЫНДАҒЫ ОРНЫ

1927 жылы Лу Синнің үшінші жинағы жарық көреді. Жи
наққа белгілі жазушының 1924-1926 жылдары қаламынын 
шыққан қара сөзбен жазылған өлеңдері енген. Бұл – қытайдағы 
ұлт-азаттық қозғалысының күшейіп, империализммен күрес
тің өршіп тұрған кезі еді. Ұлт-азаттық қозғалыстың белсенді 
мүшесі ретінде, бұл кезең Лу Синнің жеке басында да үлкен 
қауіп-қатерге толы болды. Жинаққа енген өлең жолдарынан 
жазушының ішкі дүниесі мен көңіл-күйін, орын алып отырған 
оқиғаларға жеке көзқарасын байқауға болады. Жинақтың ағыл
шын тіліндегі нұсқасының алғысөзінде Лу Синь былай деп ес
ке алады: «Өлеңдер негізінен өткінші сезімнің әсерінен туын
даған, өйткені ол кезде көп нәрсені тура айту қауіпті болатын, 
сондықтан кейбір жолдардың мағынасы біршама бұлыңғыр бо
лып шыққан» (1931ж.). 

«Көп нәрсені тура айту қауіпті болатын» деген сөзден сол 
кезде солтүстік милитаристердің қолында болған Пекиндегі 
прогрессивті ақын-жазушылардың үкімет тарапынан арандату
шылыққа, қуғын-сүргінге ұшырағанын байқауға болады. Елдегі 
саяси жағдай ойды батыл жеткізуде әртүрлі символдар мен ал
легорияларға, теңеулерге жүгінуге мәжбүр етеді. Аллегориялық 
стиль кейбір лирикалық көріністердің түпкі мағынасын дұрыс 
түсінуде қиыншылықтар тудырады, сондықтан, «Жабайы шөп
терді» талдағанда, ол жайында тек болжамға ғана сүйенуге бо
лады [1].   

«Жабайы шөптер» жинағында Лу Синнің дүниетанымының 
күшті және әлсіз жақтары көрініс тапқан (әлсіз жағы деп оның 
революциялық бағыттағы позициясын айтуға болар, сол кездегі 
болашағы бұлыңғыр трагедиялық жағдайдан шығудың дұрыс 
жолын табу қазіргі күнде де кез-келгеннің қолынан келе бер
мес). Бұл бір жағынан оның қажымас қайраты, күреске үндеуі, 
биік арманы, екінші жағынан, адасуы мен қасіреті, түңілуі мен 
шағымы, астам адам жөніндегі идеясы [2]. 

Қайшылықтар қақтығысы, оларды еңсерудің қиын үрдісі Лу 
Синнің «Көлеңкенің қоштасуы», «Қабір тасындағы жазу» жә
не «Үміт» атты өлеңдерінде толық ашылған. «Көлеңкенің қош
тасуы» (24.09.1924ж.) өлеңіндегі жарық пен түнектің арасында 
адасып жүрген көлеңке Лу Синнің жан күйзелісінің бейнесі. Қай
шылықтар жазушының жанын жейді, өзінің қайда барарын, өз 
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орнын қайдан іздерін білмейді. Шығарманы оқып 
отырған адам, түнекті реакционерлердің езгісін
дегі қытай қоғамы деп қабылдайды. Авторға ер
теңгі күннің белгісіздігінен гөрі, түнек болса да, 
бүгінгі күннің шынайы өмірі артық көрінеді. Бі
рақ ойының дұрыстығына сенімді болмағандық
тан, жарық пен түнектің арасында адасуын жал
ғастырады. Мұндай ойлардың Лу Синьге келу 
себебін өзі былай деп түсіндіреді: «қытайдың қа
зіргі болмысы өте жабырқау, ал жарқын болашақ 
өте алыста, бұлыңғыр болып көрінді».  

Тығырыққа тірелу мен күйзеліс сезімін «Қа
бір тасындағы жазу» (17.06.1925ж.) өлеңінен 
анығырақ көруге болады. Моланы суреттеу жа
бырғаңқы көңіл-күйді мүлдем қоюлата түседі. 

Өлеңде өзіндік талдау барысында туындай-
тын шешімі жоқ қайшылықтар туралы айтыла
ды. Адам өзін-өзі танып біле алмайды, өйткені 
оның арманы шындықты парасатты қабылдауға 
мұрша бермейді. Нәтижесінде, адам қабірге түс
кенше ештеңеге көңілі толмайды, бірақ ол кезде 
өз-өзіңді танып білудің еш мағынасы болмайды. 
Өз күдігінен арылудың амалын таппаған адам, 
одан қашып құтылудың жолын іздейді.   

«Үміт» (1.01.1925ж.) өлеңі Лу Синнің жас
тардың енжарлығына таңданысын көрсетеді. 
Ақынның жүрегін жабырқау сезімі жаулаған, 
жүректе қайғы да, қуаныш та жоқ. «Өзін-өзі ал
дарқату үшін» ол «жүректегі кеңістікті бос үміт
пен толтырады». Өмірдегі қайшылықты өлең 
жолдарында былайша бейнелейді: үміт оты тү
нектің бетін қайтаратын сенім тудырады, бірақ 
шарасыздық жайлаған өмірді қорғаудың қажеті 
бар ма? Күрестің мақсаты не? Қазіргі жастардың 
енжарлығы жазушының күйінішін тудырады, 
үміт қайтадан күмәнмен қайшылыққа түседі.  

«Өлі от» өлеңінде (23.04.1925 ж.) адамдар
ға көмек беру үшін құрбандыққа баруға дайын 
екендігі туралы айтылады. Өлі от суық шатқалда 
өшіп қалғанша, өзін тұтатқан адамға көмектесу 
үшін, соңына дейін жануды қалайды. Лу Син
нің түсінігінде, нағыз батыр бос өмірден гөрі игі 
мақсат үшін құрбан болуды қалайды. Дегенмен, 
батырдың құрбандығына барлығы бірдей лайық 
бола бермеді. Өлі оттың құтқарған адамы өзім
шіл, ол өзін құтқарған отты сақтап қалуға ты
рыспайды да. Өлі от еліктеуге тұрарлық, бірақ 
оның болашағы жоқ, оны жеңіс емес, өлім күтіп 
тұр. Өлең жолдары Лу Синнің өз басындағы кү
дікті бейнелейді, ол өзінің жүргізіп жатқан күре
сінің нәтижесі мен құрбандылығының қажетті
лігіне сенбейді. 

«Жабайы шөптердің» жанрын аңызға да, 
эссеге де жатқызуға болады, ол жазушының өз 

ойын публицистикадағыдай тура жеткізуіне 
мүмкіншілік береді. Оның «Осындай сарбаз» 
өлеңіндегі бас кейіпкер тәнсіз тіршілік иелері 
арасындағы жалғандықпен күреседі. Олар үсті
не ұлттық рухтың тазалығы, халық қалауы, мо
раль секілді әдемі сөздермен көмкерілген жалау 
мен мантияларды бүркеп алады. Бас кейіпкер 
олармен күреседі, олар құлаған кейіп танытады, 
сөйтіп ол мораль, ұлттық рух, халық қалауы се
кілді қасиетті сезімдерге қол көтерген қылмыс
керге айналады. Лу Синь шығармада өтіріктің 
кез-келген түрімен шайқасады, оның асқақты
ғына, қарапайымдығына қарамайды. Ол қоғамда 
орын алған екіжүзділіктің өтіріктен күш алаты
нын бәрінің көріп-білгенін қалайды [3].

Лу Синь Қытайға осындай сарбаздар ке
рек деп есептейді. Оларға уақытша жеңіліс те, 
жала да, тіпті өлім де қорқынышты емес. Бұл 
өлеңде Лу Синь өзінің жауларын – ескі өмірдің 
қорғаушыларын да бейнелейді. Олар жылтырақ 
атақтары мен өзін-өзі дәріптеушіліктерінің ас
тына өздерінің немқұрайдылығын жасырған тірі 
қуыршақтар. «Осындай сарбаз» өлеңі автордың 
айтуынша, «ғалымдар мен әдебиетшілердің ми
литаристерге көмектескенінен» болған әсерден 
туындаған. Лу Синь идеялық дұшпандарымен 
күресті реакциялық өктемшіліктің жандайшап
тарына қарсы күрес деп түсінеді.    

Сонымен қатар, «Осындай сарбаз» өлеңі Лу 
Синді қинаған жалғыздық сезімін де бейнелей
ді. Оның кейіпкері көпке қарсы жалғыз күресе
ді. «Солғын тартқан қан дақтарының арасында» 
өлеңінің де бас кейіпкері жалғыз. Сарбаз образы
ның осылай бейнеленуі Лу Синнің сол жылдар
дағы идеялық позициясымен түсіндіріледі. Лу 
Синнің бойындағы жалғыздық сезімін Пекинде 
орын алған жағдай да ушықтыра түсті. Реакция 
күштері Пекиндегі революциялық қозғалысты 
қатаң басып-жаныштады, сөйтіп революциялық 
бұқарадан бөлектеніп қалған Лу Синь бұл күрес
те өзін жалғыз сезінді. 

Ештеңеге қарамай, алға басу ойы «Жо
лаушы» (2.03.1925ж.) өлеңінің кейіпкеріне де 
тән. Ол шаршап-шалдығудан, қанталаған жара
дан да қорықпайды. Ол ешкімнің қайыр-садақа
сын алғысы келмейді, бұл оның намысына тиеді, 
адамдардың өзін мүсіркегенін қаламайды. Ол 
демалудан бас тартады, өйткені демалыс оның 
қайратын мұқалтады. 

Жолаушы өзінің өткенімен қош айтысады, өзі 
қол үзген қоғамды жек көреді, өйткені онда «по
мещиктер бар, қуғын-сүргін өршіп тұр, түрме
лер мен қисық күлкі және көз жасы бар». Оның 
ұраны тек қана алға. Бірақ болашақ бұлыңғыр: 
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ол өзін алдында не күтіп тұрғанын білмейді, 
өлім бе, жоқ гүлденген бақ па, оған ешкім нақты 
жауап бере алмайды. Дегенмен ешқандай белгі
сіздік оның қайтпас қайратын мұқалта алмайды. 
Мұндай шешімділік Лу Синнің өзіне де тән. Ол 
болашақ үшін ерлікпен күресті, бірақ сол жаңа 
қоғамның қандай болатынын өзі де білмеді. Бұл 
сенімсіздік пен күмәнді тудырды, бірақ болашақ 
үшін күресте берілмеді. Лу Синь өз бойында
ғы осындай қасиеттерін жолаушының образына 
жүктеді. 

Әрине, қоғамда осындай келеңсіз күштер 
билік құрып жатқанда, Лу Синь бейқам қала ал
мады. Өзі жиі куәсі болып жүрген адамдардың 
қатігездігі мен рақымсыздығы оның бойында 
ыза-кекті тудырады. Бұл – адамдарға махаббат
тан туындаған кек. Лу Синь өзін қоршаған орта
ға түңіле қарады. Мұнда адамдар бір-біріне де
ген сенімді, кешірімді ұмытқан. Жүректеріндегі 
ақ пейіл жақынына деген жеккөрушілікпен, кү
дікпен алмасқан. Орта адамдарға кері әсер ете
ді, нәтижесінде, қызы туған анасын үйден қуып 
шығады, бір үзім нан да бермейді, анасының өзі 
үшін қаншама қиыншылыққа төзгенін ұмытады. 
Бұл трагедия жөнінде Лу Синь өзінің «Өлім ал
дындағы діріл» (29.06.1925ж.) өлеңінде жазады. 

Ескі қоғамды мойындамағанымен, Лу Синь 
өзінің де сол қоғамға тәуелді екенін түсінеді. 

«Жабайы шөптердің» пессимистік мазмұ
нын дұрыс түсіну үшін, Лу Синнің 1925 жылы 
18 наурызда Сюй Гуан-пинге жазған хатында
ғы сөздері өте маңызды: «Менің шығармаларым 
ерекше көңілсіз, өйткені, мен әрдайым тек «тү
нек пен өлімнің» шын мәнінде бар екенін сезі
немін, сонда да оған тайсалмай, қарсы тұрамын, 
сөйтіп, ащы айқаймен керексіз әуестеніп кете
мін. Ал шын мәнінде, бұл жасқа және өмірлік тә
жірибеге байланысты шығар, мүмкін олай емес 
те шығар, өйткені шын мәнінде тек «түнек пен 
өлімнің» ғана бар екенін мен дәлелдей алмай
мын ғой».  

Лу Синь мұндай оймен келісіп қана қоймай, 
оған қарсы шықты, оның толық жеңісін мойын
дағысы келмеді, өйткені Лу Синді қоршаған қы
тайлық ақиқатты көрсететін көптеген жағдай
лар, мысалы, «Жандану» өлеңінде бейнеленген 
жас патриоттардың күресі, оның түнекті жеңуге 
болатындығына сенімін күшейтті. 

Лу Синь «Жабайы шөптер» жинағының пес
симистік көңіл-күйінің теріс ықпалын ешқашан 
азайтып көрсетуге тырыспаған, ол жайында 
оның 1934 жылдың 9 қазанында Сяо Цзю-июге 
жазған хатынан білуге болады: «Менің «Жабайы 
шөптер» кітабымды шеберлік жағынан нашар 

деуге келмес, бірақ көңіл күйі өте төмен, өйткені 
шығарма, мен көптеген қиыншылықтармен бет
пе-бет келгеннен кейін жазылған».  

Дегенмен, мұндай көңіл-күйдің маңызын 
асыра көрсетуге де болмайды, өйткені олар, бі
ріншіден, Лу Синнің шындықты іздеуден бас 
тартқанын білдірмейді, тек, оның идеялық қай
шылықтармен күресіндегі уақытша жеңілістерін 
айғақтайды. Сәтсіздіктен Лу Синь шарасыздық
қа түскен жоқ, керісінше, алдағы жаңа өмірге 
ұмтылуына түрткі болды. Лу Синнің ұлылығы 
оның пессимизмді жеңіп, үлкен үмітке келуінде, 
шарасыздықты жеңіп, «күрестің басқа әдісіне» 
үйрене бастауында. Екіншіден, мұндай көңіл-
күй жинақтағы көптеген өлеңдерге тән жауын
герлік шабытты өшіре алмады. Нәтижесінде, 
дұрыс бастама уақытша торығу мен пессимистік 
көңілден күштірек болды. Ван Ши-цзин жинақ
тың мұндай ерекшелігі жайында былай дейді: 
«Жабайы шөптерде» уайым-қайғы мен жабыр
қау отта шыңдалған болат қылышқа ұқсайтын 
өшпенділік пен ызаға айналады, мұндай қылыш
пен түн ортасында тасты шапса, одан сансыз ұш
қын ұшар еді».

Мысалы, Лу Синнің қарама-қайшы көзқара
сын көрсететін «Үміт» өлеңінде жастарды қи
мылға барып, күресуге шақырады. «Осындай 
сарбаз» өлеңінде кейіпкер тәнсіз тіршілік иеле
рімен соғыста қаза табады, бірақ өлім оны жеңе 
алмайды, ол қайтадан найзасын көтереді.  

1926 жылы 10 сәуірде Лу Синь «Жандану» 
өлеңін жазады. Бұл уақытта фэнтянь және чжи
лий милитаристерінің арасындағы соғыстың нә
тижесінде, Фэн Юй-сян әскерін Чжан Цзо-Лин 
мен У Пэй-фудің біріккен күштері жапондар
дың көмегімен Пекиннен ығыстырып шығара
ды. Бірақ «өлім» шабуылы Лу Синнің бойында 
«өмір» сезімін тек шиеленістіре түседі. Пекинді 
бомбалау кезінде ол жас авторлардың еңбегімен 
жұмыс істейтін және жас буын туралы ойлары 
адамдарға деген сенімін күшейте түседі.  

Қан төгіп, күресіп жатқан жастарға қарап, 
Лу Синь адам өмірінің шын мағынасын түсін
ді, өмірдің шын мәнін жазушы бақ-байлық емес, 
күрес деп түсінді. Жазушыны қоршаған қоғам 
оған шөл даланы еске салатын, «Жандану» өле
ңінде жазғандай, өмірдің қиын сынағынан өткен 
жастар ғана шынығып, өмір сүруді үйренеді. Лу 
Синь жастарға жеңіл жолды ұсынған жоқ. Ол 
жастарды жақсы көрді, қиыншылықта көңілін 
аулады, және жас буынның өмірлік күшіне сенді. 

1927 жылдың 26 сәуірінде Кантонда «Жа
байы шөптердің» алғашқы жеке жинағына 
жазған «Қысқаша алғысөзінде» Лу Синь өзінің 



ҚазҰУ хабаршысы. Шығыстану сериясы. №1 (76). 2016254

 «Жабайы шөптер» жинағының Лу Синь шығармашылығындағы орны

ізденістеріне қорытынды жасады, қара сөзбен 
жазылған өлеңдер жинағының «Жабайы шөп
тер» аталуына түсініктеме берді, жинақтың 
жалпы идеясын ашты. «Қысқаша алғысөзін
де» айтқандай, ол өзінің «Жабайы шөптерін» 
жақсы көреді, тек, олар әдемілік беріп тұрған, 
биік ағаштар өспейтін жерді жек көреді, ал 
«жабайы шөптер» тек лас өмірден ғана пайда 
болады.

Дегенмен, жазушының сүйікті шығармасы 
«Жабайы шөптер» лас өмірден нәр алып өссе де, 
биік ағаштардың жанында түкке тұрмаса да, бі
рақ, «әр тал шөптің өз өмірі үшін күресуге құқы 
бар». «Жабайы шөптер» Лу Синь үшін өте қымбат, 
мұнда оның ойлары, күдігі мен сенімділігі, өткен 
қуаныштары мен қайғысы көрініс тапқан. Қалай 
дегенмен де, Лу Синь болашақ үшін өзінің өткені – 
«Жабайы шөптерді» құрбан етуге дайын.
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Мухитдинов Р.С.,  
Жазылханұлы Е.

Араб тіліндегі кірме сөздерді 
анықтау тәсілдері

Мақалада араб тіліне енген кірме сөздерді анықтаудың тәсіл­
деріне талдау жасалады. Кірме сөздерді анықтау үшін Жәләлуддин 
әс-Суюти ұсынған жеті тәсілмен қатар тағы бірнеше тәсілдер талда­
нады. Бұл мәселе араб тіл білімі қалыптаса бастаған кезеңде-ақ ға­
лымдардың назарын өзіне аударған болатын. Сондықтан аталған мә­
селеге қатысты орта ғасырлық ғалымдардың, әсіресе, лексикограф 
ғалымдардың көзқарастары мен ұстанымдары басшылыққа алынады. 
Әрбір тәсілге қатысты нақты дәлелдер келтіріліп, олардың қазақ ті­
ліндегі аудармалары беріліп отырады.

Түйін сөздер: кірме сөз, төл сөз, түбір сөз, туынды сөз, әріп, ды­
быс, сөздік, араб тілі, парсы тілі.

Mukhitdinov R.,  
Zhazylkhanuly Y.n 

Methods for determination of 
loan words in Arabic

The article analyzes the methods of determining the borrowing of Ara­
bic words. There has been used seven methods of Al-Suyuti in order to 
determine borrowed Arabic words, and other methods. Scientists have no­
ticed this problem at the time of the formation of Arabic linguistics. Thus, 
the article is devoted to the scientists’ views and positions of the scientists 
of the middle century, particularly of lexicographers. In this article there 
will be given exact arguments and translations for every method in Kazakh 
language.

Key words: loan words, direct speech, the fundamental word, a de­
rivative of the word, letter, sound, Dictionary, Arabic, Persian.

Мухитдинов Р.С.,  
Жазылханұлы Е.

Методы определения  
заимствованных слов  

в арабском языке

В статье анализируются методы определения заимствований 
арабских слов. Для определения заимствованных арабских слов ис­
пользуются семь методов Джалалуддина ас-Суюти, а также и другие 
методы. Ученые обратили внимание на эту проблему еще во време­
на формирования арабского языкознания. Таким образом, в статье 
руководствуются взгляды и позиции ученых среднего века, особен­
но лексикографов. В статье каждому из методов будут приводиться 
точные аргументы и их переводы на казахском языке. 

Ключевые слова: заимствованные слова, прямая речь, коренное 
слово, производное слово, буква, звук, словарь, арабский язык, пер­
сидский язык.



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №1 (76). 2016 257

УДК 811.411.21ʹ373. *Мухитдинов Р.С., Жазылханұлы Е.
Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық қатынастар  

және әлем тілдері университеті,
Қазақстан Республикасы, Алматы қ.

*Е-mail: mrs78@mail.ru 

АРАБ ТІЛІНДЕГІ КІРМЕ 
СӨЗДЕРДІ АНЫҚТАУ 

ТӘСІЛДЕРІ

 
 
 
 
 
 
УДК 330.36.01'012 
 

 Мухамедиев Б.М.
Казахский национальный университет имени аль-Фараби, 

Республика Казахстан, г. Алматы 
E-mail: bmukhamediyev@mail.ru 

 
 

 
 
 
 

Араб тіліндегі кірме сөздер мəселесіне араб лингвист 
ғалымдары ерте кезден назар аударған. Олардың бұл тақы-
рыпқа тоқталуына «Құран кəрім кітабында кірме сөз бар 
ма?» деген сұрақ түрткі болды. Бұл тақырыпқа Сибауайһи, 
Халил Ахмад əл-Фараһиди, Жауһари, Ибраһим Ибн Исхақ 
əл-Фараби, Ибн Фарис сияқты атақты лингвисттер мен қа-
тар Ибн Жəрир ат-Табари, Əбу Убайда, Фахруддин əр-Ра-
зи, əз-Замахшари сынды муфассир (тəпсірші ғалымдар) да 
тоқталған.  

Имам Жəлəлуддин əс-Суюти өзінің  ال�����ر ���� ع���و� ال����ة
-атты ең (əл-Музһир фи улуми əл-луғати уа ануағиһа) ���واع��ا
бегінде араб тіліндегі кірме сөздерді анықтаудың бірнеше 
тəсілдерін ұсынған. Енді сол ғалымның ұсынған тəсілдеріне 
кеңінен тоқталсақ [1, 270 б.]. Олар:  

-Үлкен араб тілі ғалымда الن��� ب��� ين��� �ل�� ���� ����ة ال�ربي�ة .1
рының жеткізуі арқылы. Яғни белгілі бір ғалым қандай да 
бір сөздің кірме сөз екендігін айтып, ол сөздің қай тілден 
енгендігін көрсетіп кетсе, біз ол сөздің араб тіліне кірме 
сөз екендігін білеміз. Имам əс-Суютидің ... жылдар аралы-
ғында өмір сүргендігін ескерсек, онда ол бұл сөзі арқылы 
араб тілі грамматикасының негізін қалаған Халил əл-Фа-
раһиди, Сибауайһи, Ибн Фарис, əл-Əзһари, Ибн Дурайд, 
əл-Жəуалиқи сыңды ғалымдарды меңзегендігін түсінеміз. 
Қазіргі уақытта араб тіліне жаңадан енген кірме сөздерді 
анықтауды əл-Муғжам əл-уасит, əл-Мунжид сияқты араб 
тілінің үлкен түсіндірме сөздіктері арқылы біле аламыз. 
Мысалы: Халил өзінің əл-Айн сөздігінде النّ�اطر: ���ر: ��اطور :

رْعَ ي يَحْفَ�ظُ ال��ّ  ، سَ�وادية، �ي�ر عربيّ�ةال��َّ  «Натур – егістікті күзетуші, 
араб сөзі емес» деп түсіндірген [2, 413 б.]. Өткен ғасырда 
жарық көрген əл-Мунжид араб тілі түсіндірме сөздігінде 
 «əл-кəраз (шие) араб тіліне грек тілінен енген сөз ال��ر�»
деп келген [3, 680 б.]. Яғни араб тіліндегі кірме сөзді 
анықтаудың бірінші тəсілі ғалымдардың пікірін немесе 
зерттеуін басшылыққа алу. 
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Араб тіліндегі кірме сөздерді анықтау тәсілдері

ف�إن م��� , خروجه عن أوزان الأسماء العربية نحو إبريس�م .2
.����ا ال��وزن م�ق��ود ف��ي أبني��ة الأس��ماء ف��ي ال�س��ان العرب��ي  Кірме 
сөздің араб тілінде бар уəзіндердің (сөздің қа-
лыбы немесе формасы) біріне сай келмеуі. Яғни 
кірме сөзді анықтаудың бір тəсілі ретінде араб 
тілі сарфында (морфологиясында) бар уəзіндер-
ді қолдану. Біз араб тілінің қопармалы (флек-
тивті) тілдер тобына жататындығын білеміз. 
Қопармалы тілдерде қосымшалар түбірдің ал-
дына да, арасына да немесе соңына да қосыла 
береді. Араб лингвисттері түбір мен қосымша-
ларды анықтау үшін сөздің уəзінін ойлап тап-
қан. Бұл əдіс бойынша түбір мен қосымшалар-
ды тез ажыратып алуға болады. Сонымен қатар 
уəзін семантикалық қызмет (функция) те атқа-
рады. Араб тіліндегі кез келген сөз белгілі бір 
уəзінде, яғни қалыпта келеді. Осы тəсілге сала 
отырып, араб уəзіндерінің ешқайсысына сай 
келмейтін сөздердің кірме сөз екендігін анық-
таймыз. Мысалы: إبْرَيْسَ�م ибрайсам (жібек) сөзі 
араб тіліндегі ешбір уəзінге сай келмейді, ол – 
парсы тілінен енген сөз. Сол сияқты ديمو�را�ي�ة 
димуқратия (димократия) сөзі де араб тілінің 
ешқандай уəзініне сай келмейді. 

ف�إن ذل�ك لا يك�ون . أن يكون أوله نون ��م راء نح�و ن�رجس .3
عربي�ةف�ي ��م�ة   Араб тіліндегі төл сөздер нун жəне 

ра əріптерінің қатар келуімен басталмайды. Бұл 
пікірді имам əс-Суюти айтқан. Мысалы: نَ�رْجِس 
наржс (наржес гүлдің аты), ن��رد нард (нард 
ойыны, парсы тілінен енген), نرََن، نرنج наран, на-
ранж (лимонның бір түрі парсы тілінен енген). 
Яғни араб тіліндегі кез келген нун жəне ра əріп-
терінің қатар келуімен басталған сөз кірме сөз 
болып табылады. 

فإن ذلك لا يكون في . أن يكون آخره زاي بعد دال نحو مھندز .4
. ��م�ة عربي�ة Араб тіліндегі төл сөздер зəйн жəне дəл 
əріптерінің қатар келуімен аяқталмайды. Егер де 
араб тілінде осы аталған екі əріптің қатар ке-
луімен аяқталған сөздер кездесетін болса, ол сөз-
дер кірме сөз болып табылады. Өйткені, араб ті-
лінде бұл екі əріптің қатар келуі дыбысталуда 
белгілі бір қыйындық тудырады. Сондықтан 
имам əл-Жауһари «əс-Сихах» сөздігінде مھن��دز 
«муһандиз» (инженер) сөзінің дефинициясында 
мынадай мəліметтерді келтірген: يق��در  ال��ي: المھن�دز

مھن�د�، : مجارى القنى و الأبنية معرب، و صيروا زاي�ه س�ينا، فق�الوا 
.لأن�ه ل�يس ف�ي ���� الع�رب زاي ���ھ�ا دال  (инженер – құры-
лыстың жүруін бақылайтын жəне есептейтін 
адам. Кірме сөз. Арабтар бұл жердегі зəйн əріпі 
син əріпімен ауыстырып «муһандис» деп айтады. 
Себебі, араб тілінде зəйн əріпінің алдында дəл 
əріпі қатарласып келмейді [4, 902 б.]. 

والج���ّ , أن يجتم��ع في��ه الص��اد والج��يم نح��و الصَ��وْلجَان .5  
Араб тіліндегі төл сөзде сад пен жим əріптері 
қатар келмейді. Мысалы: الصَ��وْلجَان «саулажан» 
(қисық таяқ, басы имек аса таяқ.) жəне  ّ��الج 
«жасс» (гипс) сөздері. «Саулажан» парсы тілі-
нен енген сөз, ал «жасс» сөзі грек тілінен енген.  

Бұл мəселеге қатысты араб лингвисттерінің 
арасында ортақ пікір жоқ. 

Ибн Дарстауайһи «Шарх əл-фасих» атты кі-
тапта:  أب�دل� في�ه الج�يم م�ن ��اف ) ��ج(الج�� فارس�ي مع�رب

الص��اد م��ن ج��يم الأعجمي��ة بع���ھم , أعجمي��ة لا �����ه ���اف الع��رب
.و ����و ل����ة أ����� الحج���از, و ����و أفص����, الق���� ب���ال�ت�: يق���ول   

«Жасс» сөзі парсы тілінен енген муғарраб (араб 
тіліне еніп, араб тілі заңдылықтарына бағынған 
кірме сөз). Ондағы жим əріпі парсы тіліндегі 
«г» əріпінің өзгерген түрі жəне ол арабтың «к» 
əріпіне ұқсамайды. Сад əріп болса, парсының 
«ч» əріпінің өзгерген нұсқасы. Кейбіреулер бұл 
сөзді «қасс» деп те айтады жəне ол əдеби тіл 
нормаларына жақынырақ. Бұл Хижаз тұрғында-
рының тілі, яғни диалектісі [1, 271 б.].  

Алайда, имам əл-Азһари «əт-Таһзиб» атты 
еңбегінде «Араб тіліндегі төл сөзде сад пен 
жим əріптері қатар келмейді» деген пікірді кел-
тіре отырып оны сынаған. Ол  �جص�� الج�رو إذا ف�ت

.و جص��� ف���ن إن��اءه إذا م���ه, عيني��ه   Жаңадан туылған 
күшіктің көзін ашуына қолданылатын жəне 
ыдысты шүлпілдетіп толтыруға қолданылатын 
жассаса етістігін, сонымен қатар  الصج ضرب الحديد
 сажж – темірді темірмен ұру тіркесіндегі بالحدي�د
 сажж» сөзін мысалға келтіріп, аталған екі» الص�ج
əріптің арабтың төл сөзінде де кездесетіндігін 
айтқан [5, 456 б.].  

Бірақ араб тілінің түсіндірме сөздіктерінде 
аталған екі əріптің бір сөзде келуі өте сирек 
екендігін аңғардық.  

 Араб тіліндегі أن يجتمع الجيم و القاف نحو المنجني�� .6
төл сөзде жим мен қаф əріптері қатар келмейді. 
Мысалға, ��المنجني манжаниқ (катапульт) грек ті-
лінен енген сөз. Имам əл-Жауһари өзінің əс-Си-
хах атты сөздігінде  الج��يم و الق�اف لا يجتمع��ان ف�ي ��م��ة

نح�و , واحدة من ���� الع�رب إلا أن �ك�ون معرب�ة أو حكاي�ة ص�و�
. الجرد��ة و ��و الر�ي��  Жим мен қаф араб төл сөзде-
рінде тек бір ғана сөзде кездеседі. Ол الجرد���ة  
«жардақа» (қатқан, кепкен нан). Бұл пікірді 
Əбу Исхақ əл-Фараби "Диуан əл-əдəб" атты тү-
сіндірме сөздігінде қолдаған. Ал бұдан басқа 
екі əріппен келген араб тіліндегі сөздер не кір-
ме сөз не одағай сөздер. Мысалы: �جرم�و жур-
муқ (кебіс), бұл парсы тілінен енген сөз. الجرامق�ة 
жарамиқа (Маусилда (Ирактағы қаланың аты) 
өмір сүретін тайпаның аты); ��الجوس жаусақ (са-
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рай), бұл парсы тілінен енген сөз.  ��ّجلЖиллақ 
(Шамдағы елді мекен атауы); ���الجوال жуалиқ 
(ыдыс) парсы тілінен енген сөз.  ��الجلاھжулаһиқ 
(мылтық немесе пытыра), парсы тілінен енген 
сөз. Араб тіліндегі қолданыста бар осы сөздер-
дің барлықтарында «жим» мен «қаф» əріптері 
кездескен жəне олардың барлықтары кірме сөз 
болып табылады. Ал ���جل�بل «жаланбалақ» сөзі 
үлкен қақпаның ашылу кезіндегі шығатын ды-
бысқа одағай сөзі ретінде қолданылады. Бұл – 
 балақ" деген екі сөзден" بل�� жалан» жəне» جل�ن
құралған одағай сөз. 

Ибн Дурайд «əл-Жамһара» атты кітабында 
.لم تجمع العرب الجيم والقاف في كلمة إلا في خمس كلمات أو س��  

«Араб «жим» мен «қаф» əріптерін тек бес-алты 
сөзде ғана қолданады», – деген [6, 1130 б.].  

Егер имам əл-Жауһари мен Ибн Дурайдтың 
сөздерін салыстырып қарайтын болсақ, пікір 
алшақтығын байқамаймыз. Себебі Ибн Дурайд 
одағай сөздерде кездесетін «жим» мен «қаф» 
əріптері бар сөздерді арабтың төл сөзі деп есеп-
теуі мүмкін.  

وھ�ي , اعيا عاريا عن حروف الذلا��ةأن يكون خماسيا ورب .7
فإ��� مت�ى ك�ان عربي�ا . وال��ون, و الميم, واللام, والراء، والفاء, الباء

فلا بدّ أن يكون في�� ��يء م�ھ�ا، ���و س�فرج�، ��ذعم�، و�ر�ع��، 
.ج�م��ر�  Араб төл сөздеріндегі төрт жəне бес 
əріпті түбір сөздердің құрамында хуруф əз-за-
лақаның (созылыңқы дауыссыз дыбыстар) бірі 
болуы керек. Мысалы: �س���فرج «сафаржал» 
(айва); �ذعم�� «қузағмил» (ірі түйе); ��ر�ع� «қир-
тағб» (шүберек); �ج�م��ر «жахмариш» (үлкен 
жастағы кемпір). Осы мысалдардағы сөздердің 
барлығы арабтың төл сөзі болып табылады. Бұл 
пікірді Əбу Хаиян «Шарх əт-Тəсһил» атты кі-
тапта айтқан. 

Осы аталған араб тіліндегі кірме сөздерді 
анықтаудың жеті тəсілімен қатар тағы бірнеше 
тəсілдерді айтуға болады. Бұл тəсілдерге имам 
Жəлəлуддин əс-Суюти «əл-Музһир фи улум əл-
луға» атты кітабында Əбу Исхақ əл-Фарабиге 
сүйене отырып, сілтеме жасап кеткен. 

1. Əбу Исхақ əл-Фараби «Диуан əл-əдəб» 
атты түсіндірме сөздігінде الجيم والتاء لا تجتمع في كلمة
.م��ن �ي��ر ح��رف ذولق��ي، ولھ��ذا ل��يس الجب��� م��ن م���� العربي��ة  

«Жим» жəне «тə» əріптері тек қана созылмалы 
əріптері (хуруф əз-зилақа) бар сөздердің құра-
мында кездеседі. Сондықтан ��جب «жибт» (пұт, 
абыз, сиқыр) сөзі таза араб сөзі емес деген пікір 
бар», – деген [7, 178 б.]. 

الج��يم والط��اء لا يجتمع��ان ف��ي كلم��ة واح��د�، ولھ��ذا ك��ان  .2
.الطاجن و الطيجان مولدّين، لأن ذلك لا يكون ف�ي كلامھ�م الأ��لي  

«Жим» мен «та» əріптері бір сөзде келмейді. 

Сол себепті يج�ان� «тайжан» жəне اجن�� «тажин» 
сөздері кірме сөз болғандықтан арабтың төл 
сөздерінде бұл əріптер бір сөздің құрамында 
кездеспейді. 

3. Имам Батлиуси «Шарх əл-фасих» атты 
еңбегінде  ،���لا يوج��د ف��ي ك��لام الع��رب دال بع��دھا ذال إلا �لي

ول�ى وإعج�ام ولذلك أبى البصريون أن يقولوا بغداذ بإھم�ال ال�دال الأ
.ال�ا�ي�ة، ف�م�ا ال�دّاذي ففارس�ي لا حج�ة في��  Арабтың тілінде 

«дəл» əріпінен кейін «зəл» əрпі келетін сөздер 
жоқтың қасы. Сол себепті, Басра грамматика-
лық мектебінің өкілдері «Бағдад» деген сөзді 
«Бағдаз» деп айтуға келіспеген. Ал «дази» (су-
сын) деген сөзге келсек, ол сөз парсы тілінен 
енгендіктен, бұл мəселеге дəлел болмайды. 

Араб тіліне шет тілден енген кірме сөздерде 
кездесетін араб тілінде жоқ дыбыстардың өзге-
ріске ұшырауы; 

Араб тіліне енген кірме сөздердегі кейбір 
араб тіліне тəн емес əріптердің өзгеріске ұшы-
рауын, орта ғасыр ғалымдары зерттеп кеткен. 
Бұл туралы ибн Дурайд, Ибн Фарис, əл-
Жəуəлиқи, əл-Азһари, əс-Суюти сыңды ғалым-
дар зерттеулер жүргізген. Мысалы: 

1. «П» əріпінің араб тілінде дыбысталуы 
мен жазылуы. 

Ибн Дурайд: ح��روف لا ت��تكلم الع��رب بھ��ا إلا ض��رور�،  
فإذا اضطرّوا إليھا حولوھا ع��د ال�تكلم بھ�ا إل�ى أ��رب ال��روف م�ن 
م�ارجھ��ا، ول��ذلك ك��ال�روف ال��ذي ب��ين الب��اء والف��اء م���� ���ور إذا 

. ف�ور: وااض�طروا ��ال Арабтар өздерінде жоқ əріптері 
бар сөздерді айтуға мəжбүр болған кезде сол 
əріпке дыбысталу жағынан ең жақын араб əрі-
пін ауыстырып айтады. Мысалы: «бə» мен «фə» 
əріптері арасындағы «п» əріпі бар «пур» (Пур 
Үнді теңізі жағалауындағы елді мекен) сөзін 
арабтар «фур» деп атайды. 

Ибн Фаристің пікірінше, Ибн Дурайдтің 
айтқан сөзі дұрыс. Себебі арабтар «пур» сөзін 
айтқан кезде оны «фə» əріпімен ауыстырып 
«фур» деп өз тілдеріне икемдеп алады. 

2. Ибн Дурайд «Жамһара» атты кітабында 
ұлы ғалым əл-Асмағидың мына сөзін келтірген 

أي , الع��رب تجع���� ال���اء ����اء، ألا ت���راھم س��موا ال����ال�ر ����ا�ورا
 «Арабтар «за ي���ر، و يقول�ون البر�ل�ة و إ�م�ا ھ�و اب�ن ال�ل�ة
əріпін «та» əріпімен ауыстырып айтады. Сол 
себепті «назыр» (егісікті бақылаушы) сөзін «на-
тур» деп айтатындарын байқаймыз. Сол сияқты 
 буртулəтун» (зонт) деп» «بر�ل�ة» сөзін «اب�ن ال�ل�ة»
айтады. 

3. Сибауайһи  �أب��دلوا الع��ين ف��ي إس��ماعي�، لأ�ھ��ا أ���ب
-арабтардың «хамзаны» «айн» əрі ال��روف ب�الھم��
пімен ауыстырып «�إ��ما�ي» сөзін «�إس�ماعي» деп 
айтып кеткенін айтады. 
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Араб тіліндегі кірме сөздерді анықтау тәсілдері

Əл-Жауалиқи «əл-Муғарраб» атты еңбегін-
де:  إن العرب كثيرا ما يجترئون على الأسماء الأعجمية فيغيرّونھا
.با�ب��دال، ���الوا إس��ماعيل ف�ص��ل� إش��مائيل ف�ب��دلوا لق��رب المخ��رج  
Арабтар шет тілден енген есімдерді алып олар-
дың ішіндегі əріптерді ауыстырып, өздеріне 
ыңғайлап алатын болған. Сондай-ақ «إشمائيل» сө-
зін «إس��ماعيل» деп дыбысталу жағынан жақын 
болғандықтан өзгерткен. 

Имам əс-Суюти: «Кейбір араб тілі ғалымда-
рының көзқарасы бойынша, араб тіліндегі кірме 
сөздерде кездесетін он əріп өзгеріске ұшырайды. 
Бұлардың бесеуі міндетті түрде өзгеріске немесе 
басқа əріппен ауыстырылуы тиіс. Олар: кəф, жим, 
қаф, бə жəне фə. Қалған бес əріп міндетті түрде 
өзгертілуі шарт емес. Олар: син, шин, айн, лəм, 
зəйн. Міндетті түрде ауыстыру қызметін атқара-
тын əріптер араб тілінде кездеспейтін басқа тіл-
дердегі дыбыстардың араб тіліндегі өзгеріске 
ұшыраған нұсқасы ретінде қолданылады. Мыса-

лы: �ك�رب «курбəж» (дүкен, дүңгершік) сөзіндегі 
«к» парсы тіліндегі «г» əріпінің араб тіліндегі ба-
ламасы немесе өзгерген нұсқас; ج�ورب «жаураб» 
(шұлық) сөзіндегі «ж» əріпі де парсы тіліндегі «г» 
əріпінің тіліндегі баламасы немесе өзгерген нұс-
қасы. Қалған бес əріп міндетті түрде өзгертілуі 
шарт емес. Бұл əріптер араб тіліне де бар əріптер-
ді алмастыру функциясын атқарады. Мысалы: 
يل �فش�ل «қафшалил» (ожау, шөміш) сөзіндегі «шин» 

əріпі «жим» əріпін, «лəм» əріпі «зəйн» əріпін ал-
мастырған. Бұл сөздің түбірі فجلي�ز� қафжализ», – 
деген [1, 274 б.]. 

Абу Убайд «əл-Ғариб мусаннаф атты кітап-
та نيسابور، وھي نيش�ابور، و : ونالعرب يعربون الشين سينا يقول
 «Арабтар «шин ك���ل� الدش��� يقول��ون دس��� فيب��دلونھا س��ينا
əріпін «син» əріпімен алмастырып, нишабурды 
«Найсабур» деп айтады. Сол сияқты дəшті (жа-
зық, дала) «дəст» деп «шин» əріпінің орнына 
«синді» қолданады. 
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Набижанқызы З. 

Ер адам келбетінің ағылшын 
және қытай тілдерінде  

суреттелуі 

Мақалада ағылшын және қытай тілдеріндегі ер адамның кескін-
келбетін сурттеулерін салыстыру арқылы, Шығыс пен Батыс халық­
тарының эстетикалық талғамдарын анықтап, олардың арасындағы 
айырмашылықтар мен ортақ тұстарын пайымдайды. Сондай-ақ ағыл­
шын мен қытай халықтарының ер адамдардың ерекшеліктерін сурет­
теген сөздерінің, салыстырмасы мен теңеулеріндегі айырмашықтары 
ашып көрсету арқылы, екі елдің эстетикалық талғамында ортақтық­
тармен қатар, айырмашылықтардың бар екенін дәйектейді.

Түйін сөздер: ағылшын және қытай тілдері, ер адамның кескін 
келбеті, эстетика, талғам, ортақтық және айырмашылық.

Zaure Nabizhankyzy

Male’s appeareans discriptions in 
Englush and Chinese languages

 This article is based on comparative analysis of male’s appearance 
descriptions in English and Chinese languages, to understand Chinese and 
Western different aesthetic ideas and common ground, as well as the dif­
ferent characteristics of the male’s appearance of English people and Chi­
nese people.

Key words: English and Chinese, male’s appreans, aesthetics, aesthet­
ic ideas, difference and common ground).

Набижанкызы Зауре

Описание образа мужчины  
в английском и китайском  

языках

В статье рассматривается определение сходства и различия эс­
тетических потребностей народов Востока и Запада путем сравнения 
описаний внешнего вида мужчин в английском и китайском языках. 
Несмотря на сходство эстетических потребностей обоих народов, 
раскрывается различие в словах, сравнениях, сопоставлениях, кото­
рые описывают особенность мужчин народов Китая и Англии.

Ключевые слова: английский и китайский языки, внешний вид 
мужчины, эстетика, потребность, сходство и различие.
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ЕР АДАМ КЕЛБЕТІНІҢ 
АҒЫЛШЫН ЖӘНЕ  

ҚЫТАЙ ТІЛДЕРІНДЕ 
СУРЕТТЕЛУІ 

Соңғы жылдары тіл білімі саласында қазақ тілін генети
калық және типологиялық жағынан туыстығы жоқ тілдермен 
салыстырып зерттеу қанат жайып келеді. Бұл әр ұлттың эсте
тикалық талғамдарындағы айырмашылықтар мен ұқсастықтар
ды анықтаудың жақсы әдісі болып табылады. Әлемдегі әрбір 
халық объективті дүниені тану барысында өзінің эстеикалық 
көзқарастарын қалыптастырған. Олардың белгілі бір нәрсені 
«жаман» немесе «жақсы» деп бағалау принциптерінен олардың 
эстетикалық талғамын көруге болады. Осы тұрғыдан қарасты
ратын болсақ, әрбір халықтың адам кескін-келбеті жөніндегі 
ұнамды және ұнамсыз суреттеулерінен олардың эстетикалық 
талғамдарын анық байқаймыз. Біз бұл мақаламызда ағылшын 
және қытай тілдеріндегі ер адамның келбетін суреттеген сөз
дерді салыстыру арқылы олардың эстетикалық талғамындағы 
айырмашылықтары мен ортақтықтарын қарастырамыз. 

Ағылшын және қытай тілдеріндегі ер адам келбетін сурет
теген сөздерді өзара салыстырып қарайтын болсақ, онда өте қы
зықты мәдени құбылыстарды да аңғарамыз. «Әлемдегі ең ұлы 
шебер – Жаратушы Құдай» демекші, Алла әлемдегі милиярд
танған адамдардың бет әлібетін бір-біріне ұқсатпай жаратқан, 
тіпті олардың кескін-келбеттерін де тек әр ұлтқа ғана тән етіп 
сомдағанын көріп те жүрміз, әлем әдебиетінде суреттеліп те ке
леді. Көркем әдеби шығармаларды еркек адамның кескін-кел
беттерін суреттеген сөздер аз емес. Ер адамдар көбінесі ерекше 
кескін-келбетімен, айбарлы әлпеті және тылсым күш-құдыреті
мен ерекшеленеді. Ер адамның келбет ерекшеліктері сыртынан 
байқалса, сұлулығы оның ішкі дүниесінде. Сондықтан қалам
герлер оларды бейнелі сөздермен суреттейді. Дегенмен сұлу
лықтың өлшемі әр халықта әртүрлі. Ер адам сұлулығын әдетте 
сыртқы келбетіне келіскен адами қасиеттерімен байланысты
рып, оны бір адамның бойынан табылуды армандайды және он
дайларды ең идеялды сұлулық деп санайды. Әрбір халықтың 
ер адамның сыртқы бейнесінің сұлулығына қоятын өлшемдері 
әртүрлі болғандықтан, олардың көркем әдебиеттерінде өздері
не тән суреттеулер кездеседі.

Жазушы мен сөйлеуші тілді тұтынушының өмір сүру жағ
дайына, ұлттық салт-дәстүрінде, мәдениетіне, дүниетанымы 
мен талғамдарына негізделіп жазады, сөйлейді, бұдан белгілі 
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Ер адам келбетінің ағылшын және қытай тілдерінде суреттелуі 

бір ұлттық мәдени еркшеліктер байқалады. Ен
деше оның нақтылы мысалдарын ағылшын және 
қытай тілдерінен қарастырып көрейік.

Ағылшындар бейнелі түрде, табиғатта бай
қаланатын құбылыстар атауларын ер адам кел
бетін суреттеуге көбірек қолданады. Енді соның 
нақтылы мысалдарын келтірейік.

Кескін – келбет туралы: well-build, elegant, 
good feature, heavy, built as powerfully as a bull, 
natural grace, ruggedly handsome features (қазақ
шасы: Сом денелі, көркем, тұлғасы тамаша, шы
мыр денелі, бұқадай жұмыр, келбеті келіскен, 
көрікті). Әдебиеттерде: He was twenty－eight , a 
tall well－built man, who did not seem, however to 
think his appearance was very important [1] –деп 
келтіріледі. Қытайша: 他28岁，身材高大魁梧，
不过他好像并不认为自己的外表很重要 (қазақ
ша: Оның жасы 28-де, сом денелі, бірақ ол өзінің 
сыртқы келбетінің маңызды екеніне назар аудара 
бермейді).

He was at this time in his late fifties; a tall, el-
egant man with good features. Қытайша: 这时
候，他50年代末，一个身材高大，具有优雅面
貌的人. (қазақша: Ол сол кезде, елуінші жыл
дың соңында, ол ұзын бойлы, тұлғасы тамаша 
кісі еді) [2]. He had a natural grace that was at-
tractive and I could see why Isabel had been taken 
by him. Қытайша: 他风度翩翩很迷人，我可以
明白为什么伊莎贝拉被他带去 (қазақша: Оның 
келтесіне көз сүрінеді, мен Исабеланың онымен 
кеткенін түсінемін) [3]. 

He was a heavy, dark young man，not at all 
like his sister．Қытайша: 他是一个壮实黝黑的年
轻人，一点儿也不像他的妹妹 (қазақша: Ол шы
мыр денелі, қараторы жас жігіт, ол өзінің қарын
дасына ұқсамайды) [4]. He was built as power-
fully as a bull and it was common knowledge that 
he was generously endowed by nature. Қытайша
сы: 他的身材强壮如头牛，这是他慷慨得天独厚
的条件 (қазақша: Оның денесінің шымырлығы 
бұқа сияқты, бұл – оған құдайдың берген сыйы); 
His ruggedly handsome features. Қытайшасы: 他
那粗狂英俊的五官 ( қазақша: Оның айшықты 
әдемі бес мүшесі). 

Қытайдың классикалық әдебиеттерінде: (刘
备)生得身长七尺五寸，两耳垂肩，双手过膝，
目能自顾其耳，面如冠玉，唇若涂脂. Қазақша
сы: Лию Бейдің бойы серейген, екі құлағы сал
быраған, екі қолы тізесінен төмен түскен, өз кө
зімен өз құлағын көреді, беті аппақ нефриттей, 
ерні қып-қызыл бояғандай; (关羽) 身长九尺，鬓
长二尺；面如重枣，唇若涂脂；丹凤眼，卧蚕
眉：相貌堂堂，威风. Қазақша: Гуань Ий ұзын 
бойлы, самай шашы екі қарыс, беті қызыл құрма

дай, ерні қып-қызыл бояғандай, ұзыншақ көзді, 
қасы жібек құрты жатқандай қалың, жүзі көрікті 
әрі айбарлы; (诸葛亮) 玄德见孔明身长八尺，面
如冠玉，头戴纶巾. Қазақша: Сюан Вэ Кун Мин
ды байқаса, оның бойы еңгезердей, жүзі нефрит
тей аппақ, басына таққан орамалы бар; 吕布，身
材高大 相貌英俊，武艺高强。Қазақшасы: Лей 
Будың дене бітімі ұзын бойлы әрі көрікті, қару 
өнеріне шебер[5].

Бет-жүзі туралы: pretty face, good-looking 
indeed; pleasant looking ; wonderfully handsome; 
attractive; a fair and beautiful face; excessively 
handsome, face lighted with a happy solution, per-
fectly symmetrical face, devilishly handsome. Қа
зақша: әдемі бет, өте сұлу жүзі, мейірімді жүзі, 
өте көрікті, тартымды, ақ-жарқын жүзді, жаннан 
асқан сұлу, жүзінен күлкі ескен, қасы-көзі жа
расқан, айырықша әдемі). Бұлардың нақты әде
биеттерде қолданысы:

And his pretty face hasn’t changed in all that 
time. It’s true , I promise you. Қытайша: 他那漂
亮的脸蛋 没有发生任何改变. 那是事实我发誓 
(қазақша: Оның әдемі беті ешқандай өзгерген 
жоқ, мен уәде беремін, бұл ақиқат) [6]. He was 
very good－looking indeed，with his bright blue 
eyes and his gold hair. He had an open，honest 
face. Қытайша: 他长得很好看，蓝眼睛，金黄色
的头发。他的脸坦率、诚实(қазақша: Оның жү
зі өте көрікті, көзі көк, шашы сап-сары. Оның 
жүзі жарқын әрі адал)[7].

A tall, grey-haired, pleasant-looking gentleman 
entered a few minutes later laughing rather strangely 
to himself．Қытайша: 几分钟后，一位高个子、
灰头发、面色和悦的先生十分古怪地笑着走进
来 (бірнеше минуттан кейін, ұзын бойлы, шашы 
бурыл тартқан, жүзі мейірімді мырза күлімдеп, 
кіріп келді) [8].

He has a fair and beautiful face．And you—
well，you look intelligent. .He has a fair and beauti-
ful face．And you—well，you look intelligent，of 
course, but with your strong face and black hair，you 
are not beautiful．Қытайша: 他有着白皙漂亮的
面孔，可是你——唉，当然你看起来聪明，但
你长着强健的面孔和黑色的头发，你算不上漂
亮 (қазақша: Оның жүзі жарқын әрі адал, бірақ 
сен, ей, сен, өзіңді ақылды деп ойлайсың, тара
мысталған жүзің мен қара шашың сені әдеміге 
қоспайды) [9]. 

He’s slim, muscular with an almost perfectly 
symmetrical face. Қытайша:他很健美，有一张
几乎完美对称的脸 (қазақша: Оның сымбатты 
шымыр денесіне қасы-көзі жарасқан); His pale 
skin made him look devilishly handsome. Қытай
ша: 他白皙的皮肤让他看起来过分的帅气 (қа
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зақша: Оны ақ құбаша жүзі оның сұлулығын аша 
түскен ) [10]. 

«Oh, my dear», continued Mrs.Bennet,» «I’m 
quite delighted with him. He is so excessively 
handsome!». Қытайша: «哦，我的天啊，本纳
特夫人继续着说， «我和他在一起非常快乐，
他长得过分帅气！» (қазақша: Ой, құдайым-ау, 
Беннет ханым сөзін жалғастырып: «Мен оны
мен бірге болғаныма бақытты сезінемін, ол 
ерекше сұлу») [11].

Қытай тіліндегі әдебиеттерде: 这是一张有着
铁矿石般颜色和猎人般粗狂特征的脸. Қазақша: 
мынау көмірдей қара, аңшының андыздаған беті 
сияқты беті бар адам екен; 果然是一条好汉，身
躯凛凛，相貌堂堂. Қазақша: айтса-айтқандай-
ақ, келіскен азамат екен, тұлғасы айбарлы, бет-
жүзі жарқыраған; 只见那人俊美绝伦，脸如雕刻
般五官分明，有棱有角的脸俊美异常. Қазақша: 
Ол адамның сұлулығы жаннан асқан, беті ойып 
жасалғандай әдемі, қасы-көзі жарасып тұр).

Көз туралы: remaekable ; shone white. sharp 
blue eyes , peculiar, like the full moon; watery blue 
eyes; a mesmerizing deep ocean blue. Қазақшасы: 
жарқыраған, жанарлы, өткір көк көз, ерекше жа
нарлы көз, толған айдай, мөлдір, теңіздей тұң
ғұйық. Бұл сөздердің әдебиеттерде қолданысы: 
His eyes were remarkable for a certain hysterical 
brilliancy. Қытайшасы: 他的眼睛里是显着异常
的目光 (Қазақша: Оның жанары ерекше ұшқын 
шашып тұрғандай) [12].

Fache’s eyes shone white. Қытайшасы: 弗朗
什的眼睛炯炯有神 (қазақша: Фаланштің оттай 
жанары); His eyes behind the glasses looked like 
the full moon shinning into two windows. Қытай
шасы: 他的眼睛在镜片后面就像满月照进两扇
窗户 (қазақша: Оның көзі көзілдіріктің артынан 
толған айдың терезеден түскен сәулесіндей кө
рінеді). Charles was forty years old, with light hair 
and watery blue eyes. Қытайшасы: 查理40岁，
浅色的头发，水汪汪的蓝眼睛(қазақша: Чарльз 
қырық жаста, бозғылт шашты, мөлдіреген көк 
көзді); His eyes were mesmerising deep ocean 
blue。Қытайшасы: 他的眼睛就像充满了诱惑的
深蓝色的大海(қазақша: Оның көзі тартымы те
ңіздей тұңғыйық ) [13]. 

Қытай тілінде: 丹凤眼，眼若流星, 乌黑深
邃的眼眸，细长蕴藏着锐利的黑眸, 一对细长
的桃花眼，眼睛深邃有神，锐利的黑眸, 眼珠
象乌黑的玛瑙, 目若秋波，杏子型的眼睛. Қа
зақша: Құс көзді, аққан жұлдыздай жарқыраған 
көз, терең қара көз, ұзыншақ өткір қара көз, шап
далдай сопақша көз, терең жанарлы көз, өткір 
көз, жанары жақұттай, көзі күздің толқынындай, 
өрік формасындағы көз).

Мұрын туралы: long straight nose, pointy 
nose, hooked nose, roman nose, high-bridged nose. 
Қазақшасы: ұзын қыр мұрынды, пістиген мұ
рын, имек мұрын, римдік мұрын, биік қыр мұ
рын. Әдебиеттердегі қолданылуы. He had dark 
brown hair and pointy nose. Қытайшасы: 他有深
棕色的头发和尖尖的鼻子 (қазақша: Оның қа
нық қоңыр түсті шашы мен пістиген мұрны); 
Like many of the Elphberg royal family, he had blue 
eyes, an unusually long straight nose and a lot of 
dark red hair. Қытайшасы: 像艾尔弗伯格王室的
许多人一样，他长着蓝色的眼睛，一只不寻常
的又长又挺的鼻子和很多深红色的头发。他个
子很高，相貌英俊 (қазақша: Элфриберик патша 
әулетінің адамдары сияқты, оның көк көзі, ерек
ше ұзын тік мұрны мен қызғылт қалың шашы, 
ұзын бойы мен көрікті келбеті көз сүріндіреді); 
He had high-bridged nose that was among his two 
eyes. Қытайшасы: 他有着高挺鼻梁在他两眼中
间 (қазақша: Оның екі көзінің ортасындағы биік 
қыр мұрны көрінеді); Their gaze had halted when 
they got to his roman nose. Қытайшасы: 他们的目
光已经停留在他那罗马鼻上 (қазақша: оның көзі 
ана кісінің реимдық мұрнына түсті) [14]. 

Қытай тілінде: 高挺的鼻梁,笔直鼻梁, 翘
鼻子, 象牙雕刻的鼻子, 鹰嘴鼻子, 英挺的鼻
梁. Қазақшасы: Биік қыр мұрыны, қаламдай тү
зу мұрны, қайқыш мұрны, құстың тұмсығындай 
мұрны; әдемі қыр мұрын. Әдебиеттерде қолда
нысы: 那浓浓的眉，高挺的鼻，绝美的唇形，
无一不在张扬着高贵与优雅，这哪里是人，着
根本就是童话中的白马王子嘛！Қазақша: қа
лың қара қасы, биік қыр мұрны, оймақтай әде
мі ерні, бәрі-бәрі де оның ақсүйектік әсемдігін 
көрсетіп тұрғандай, бұл қай жақтың адамы, ер
тегідегі ақбозатты ханзада ма еді! 他的扁圆脸当
中高耸着一只尖尖的鹰嘴鼻子,像要叼住什么似
的. Қазақша: Оның сопақша келген бетінде бұр
кіттің тұмсығындай имек мұрны бейне бір нәр
сені іліп алатындай; 他那秀美得好似象牙雕刻的
鼻子. Қазақша: Оның пілдің тісінен ойып жаса
ғандай әдемі мұрны; 他又瘦又小的小脸上，嵌
着一个小小的翘鼻子. Қазақша: Оның кішкентай 
арық бетіне қайқы мұрны жабысып тұр; 标杆般
笔挺的修长身材， 小麦色的健康肤色，刀削的
眉， 高挺的鼻梁，薄薄却紧抿的唇，以及一双
漆黑的眼. Қазақша: Сырықтай түп-түзу ұзын де
несі, бидай өңі, қиылған қасы, биік қыр мұрны, 
жүп-жұқа қабысқан ерні, екі қара жанары ... [15]. 

Жоғарыда ағылшын және қытай әдебиет
теріндегі ер адамның кескін-келбетін сурет
теген сөздерден, Батыс пен Шығыс халық
тарының эстетикалық талғамдарын көруге 
болады. Шығыс халықтары қара көзді сұлу 
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Ер адам келбетінің ағылшын және қытай тілдерінде суреттелуі 

санаса, Батыс елдері көк көзді көркем деп 
есептейді. Қытай халқы батырлардың кескін-
келбетін асыра суреттесе, Батыс елдері шы
найы өмір келбетімен кескіндейді. Олардың 
салыстырмалы мысалдарында айырмашы

лықтар бар, сондай-ақ әсерлеу тәсілдері де 
айырықша. Дей тұрғанымен ағылшын және 
қытай халықтарының ер адамның келбеті жө
нінде талғамдарында ортақ көзқарастардың 
бар екенін байқаймыз.
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Нурелова А.М.

Аударматанудағы эквивалент 
категориясының деңгейлері

Бұл мақалада аударматанудағы эквивалент категориясы, оның 
деңгейлері қарастырылады. Жұмыстың мақсаты – осы салада жүр­
гізілген аудармашы-ғалымдардың зерттеулерін, пікірлерін сараптау. 
Catford (1965), Nida, Taber (1969), Toury (1980), Koller (1995) ғалым­
дардың эквивалент ұғымына берілген түсініктеріне талдау жасалып, 
салыстырылды. Коллер мен В.Н. Комиссаровтың анықтама берілген 
эквивалент деңгейлеріне салыстырмалы анализ жасалынды.

Түйін сөздер: аударма, эквивалент категориясы, категория дең­
гейлері.

Nurelova A.M.

Category equivalence in 
translation studies

This article discusses the category of equivalence. And also considered 
the work of famous scientists in the field of translation studies, the levels 
and types of equivalence. comparative analysis of the works was carried 
out Catford (1965 ), Nida, Taber ( 1969 ), Toury ( 1980 ), Koller ( 1995) .

Key words: translation, equivalence category, typologies of equiva­
lence, concept.

Нурелова А.М.

Категория эквивалентности  
в переводоведении

В этой статье рассматривается понятие эквивалентности, типы, 
уровни категории эквивалентности. Цель этой работы – рассмотреть 
работы известных ученых в этой области. Был проведен сравнитель­
ный анализ работам Catford (1965), Nida, Taber (1969), Toury (1980), 
Koller (1995). 

Ключевые слова: перевод, категория эквивалентности, уровни 
категории эквивалентности.



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №1 (76). 2016 269

ӘОЖ 811.111 Нурелова А.М.
Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті, 

Қазақстан Республикасы, Алматы қ.
E-mail: nurelova@yahoo.com

АУДАРМАТАНУДАҒЫ 
ЭКВИВАЛЕНТ  

КАТЕГОРИЯСЫНЫҢ 
ДЕҢГЕЙЛЕРІ

Эквивалент мәселесіне бір жақты қарау мүмкін емес. Аудар
маның басты мақсаты – мәтіндегі ақпаратты, мәтін мазмұнын 
барынша дәл жеткізу болғандықтан, аударма эквиваленттілігі
нің ең жоғарғы деңгейі мүмкіндігінше түпнұсқаның мазмұнын 
сақтау, мағыналық жақындыққа жету. 

Аударматанушы-зерттеушілердің пікірінше, аударманың 
басты міндеті – коммуникативті эквиваленттілікке жету. 

Эквивалент ұғымы аударматануда негізгі түсінік болып та
былады. Бірақ дегенмен осы күнге дейін бірде-бір зерттеуші 
эквиваленттілік деңгейін, типін нақты айта алмайды. Бұған қа
тысты зерттеушілердің де пікірлері әртүрлі. 

Catford (1965), Nida, Taber (1969), Toury(1980), Koller (1995)
сияқты зерттеушілер эквивалент ұғымы аударма теориясына ті
келей қатысты деп айтса, мүлде қатысы жоқ екенін дәлелдейтін 
Snell-Hornby(1988) зерттеушілер де бар.

1964 ж. америкалық лингвист Ю. Найданың «К науке пе
реводить» деген кітабы жарық көрді. Сол еңбегінде зерттеуші 
«динамикалық эквивалент» түсінігін енгізеді. Бұл түсініктің не
гізгі мақсаты түпнұсқаның ерекшелігіне көңіл бөлу емес, ауда
рылған мәтінге оқушының реакциясы маңызды екенін көрсете
ді. Аударылатын тілдің заңдылықтарын ескере отырып, мәтінді 
түсінікті, табиғи түрде жеткізу.

Ю. Найданың зерттеулерінде формальды эквиваленттілік 
(тіларалық сәйкестікке сүйеніп жасалынатын) динамикалық эк
виваленттілікке (әртүрлі транформациялар арқылы жүзеге асы
рылады) қарама-қарсы қойылады. [1]

Дж. Кэтфордтың «Аударманың лингвистикалық теориясы» 
деген жұмысында аударма теориясының негізгі қиыншылығы 
эквивалент мәселесі болып табылатынын айтып кеткен. Кэт
фордың пікірінше, аударманың басты мақсаты – түпнұсқа мен 
аудармадағы мағыналық сәйкестік, жақындық. Эквиваленттілік 
жасалған аудармамен түпнұсқаны салыстыру арқылы анықталу 
керектігін айтады. Дж. Кэтфордтың ойынша, аударма барысын
да түпнұсқа бірліктері сол қалпында ауыстырылып немесе бе
рілмейді. Аударуда тек түпнұсқа тілінің бірліктері аударылатын 
тілдің бірліктеріне ауыстырылады.[2]

Эквивалент мәселесін зерттеу барысында ғалымдар аудар
ма деңгейіне байланысты эквивалент типтерін жасап шығарды. 
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Коллер эквивалент категориясын 5 түрге бөледі:
Денотативті: мәтіннің мазмұнын сақтау
Конотативті: Синонимді тілдік құралдар ар

қылы мәтінді жеткізу.
Мәтінді-нормативті: мәтіннің жанрлық ерек

шеліктеріне сай аудару.
Прагматикалық: түпнұсқа тілінің бірліктері 

де аударылатын тіл бірліктері де бірдей эмоция 
тұғызатын жағдай. 

Формальді: түпнұсқаның әдеби – эстетика
лық, автордың жеке даралық стилін, ерекшелік
терін сақтап қалу.

Коллердің пікірінше, эквиваленттілікке 
қойылатын иерархиялық талап мәтінге байла
нысты өзгеріп отырады, сонымен қатар эквива
лент категориясына қойылатын талапқа шектеу 
қою мүмкін емес. Коллер зерттеулерінде аударма 
барысында құндылық иерархиясы өзгеріп оты
рады, мәтінге байланысты мақсатта өзгеретінін 
көрсетеді. Коллер эквивалент түсінігі нормативті 
түсінік екенін баса айтады.[3]

Ж.-П. Вине және Ж. Дарбельне эквивалент
тілікке жетудің негізгі тәсілі-тілдер арасындағы 
сәйкестікті, ұқсастықты пайдалану. Бірақ соны
мен қатар семантикалық транформацияны қол
дануды да жоққа шығармайды. 

О.Кадэ, Р. Арнц, М.Ханна еңбектерінде но
минативті бірліктер, лексикалық және де лек
сика-семантикалық сәйкестіктер деңгейінде 
эквивалент типтерін топтау тәсілі көрсетілген. 
Осылай one-to-one equivalence пайда болды. 
Сөздер немесе сөйлемдер арасында жүзеге асы
рылады. Әртүрлі тілдер арасындағы мағыналық 
ұқсастыққа сәйкес қолданылады [4].

Егер екі тілде де мағыналық жақындығы 
бар бірнеше бірліктер бар болса, ол оne-to-many 
equivalence деп аталады. Ал егер бір тілдегі бір
лік екінші тілдегі бірліктің семинтикасының 
жартысын ғана берсе, бұл one-to-part-of-one-
equivalence болып табылады. Екі тіл арасында 
ешқандай мағыналық ұқсастық болмаған жағ
дайды nil equivalence деп атайды. Яғни эквива
ленттілік жоқ немесе нольдік эквивалент.

М. Бейкер текстік эквиваленттілікті бөліп көр
сетеді. Бұл екі тілдегі ақпараттық ағымның ұқсас
тығы болып табылады. А. Ньюманның ойынша, 
барлық ақпараттар бірдей жеткізілуі тиіс емес, 
сондықтан оның пікіріне сәйкес, аудармашы қан
дай ақпараттың бірінші жеткізіліп, ал қандай ақ
паратты қалдырып кету керектігін өзі шешуі тиіс 
екен. Мұндай өзгертуге түскен мәтіндерді ол фун
ционалды эквивалент деп атайды. [5]

Дәлелденген теориялардың бірі неміс ғалы
мы А. Нойберт ұсынған, оны кейін орыс ғалымы  

А. Швейцер жалғастырып, дамытты. Нойберт түп
нұсқа мәтінімен аударылған мәтінге күрделі бірлік
тер термині ретінде қарауды ұсынды. Семиотикада 
бірліктердің қарым-қатынасының 3 түрі бар:

Бірлік семантикасы (бірлік және мәні)
Бірліктің синтактикасы (бірлік және басқа 

бірлік)
Бірлік және оны қолданушы (бірлік прагма

тикасы)
Осының негізінде эквиваленттіліктің үш тү

рін бөліп көрсетеді:
Синтаксистік деңгейдегі эквиваленттілік. 

Түпнұсқа тілдік бірліктері аударылатын тіл бір
ліктеріне ауыстырылады. Бірақ аударылған мә
тіндегі тілдік бірліктердегі синтаксистік қаты
настар түпнұсқамен сәйкес келеді. 

Семантикалық деңгейдегі эквиваленттілік. 
Тек бірліктер ғана ауысып қоймай, бірліктер ара
сындағы синтаксистік қатынастар да өзгерген. 

Прагматикалық деңгейдегі эквиваленттілік. 
Коммуникативті әсерді сақтап қалу үшін, ау
дармашы семантикадан прагматиканы жоғары 
қояды. Бұл клише сөздерді аудару барысында 
көп кездеседі. 

Швейцердің пікірінше, эквиваленттілік ие
рархиялық категория. Деңгейлер синтаксистік
тен бастап, семантикалық арқылы прагматика
лыққа қарай орналасады. Синтаксистік деңгейде 
эквивалент деңгейі ең төмен болып саналады. [6] 

В.Н. Комиссаровтың зерттеулеріне келетін 
болсақ, ол эквивалент категориясын бес дең
гейге бөлген:

 1) Коммуникациялық мақсаты;
 Аударма мен түпнұсқа мазмұнында ұқсас

тық аз болады;
 2) Жағдайға сәйкестендіру;
 Баяндау, бейнелеу тәсілі өзгеше болғанымен 

бір жағдай сипатталады. Түпнұсқаның қосымша 
бөліктері сақталады.

 3) Жағдайды сипаттау тәсілі;
 Жалпы түсінік сақталады.
 4) Синтаксистік құрылымдар түсінігі;
 Синтаксистік құрылым сақталады.
5) Сөздік белгілердің мәні, мағынасы;
Түпнұсқаның барлық бөліктері сақталады. 
Комиссаров өз зерттеулерінде түпнұсқа мен 

аударма арасындағы эквивалентті қарым-қаты
наста коммуникативті мақсатты басты орынға 
қояды. Әрине, аударма барысында аудармашы 
қай деңгейді қолдану керектігін өзі шешеді, де
генмен ешбір жағдайда коммуникативті деңгейді 
қалдыруға болмайды дейді. Аудармашының мақ
саты коммуникативті хабарламаны жеткізу, осы 
деңгейде аударма түсінікті болуы тиіс [7].
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Эквивалентті қарым-қатынасты сараптау 
үшін Р.Якобсонны типологиялық схемасын қа
растырып көрейік. 

Референтті немесе денотативті
Экспрессивті-эмотивті
Конативті
Фативті (қарым-қатынас орнату)
Металингвистикалық
Поэтикалық
Жоғарыда келтірілген зерттеулерден кез-кел

ген мәтін белгілі бір коммуникативті функцияны 
атқаратынын түсінуге болады. Яғни, белгілі бір 
фактілерді жеткізеді, эмоцияны көрсетеді, адам
дар арасында байланыс орнатады, оқырманнан 
белгілі бір іс-әрекетті, сезімді талап етеді. Сон
дықтан аударманың, аудармашының міндеті 
осыны дәл жеткізе білу. 

Аударылатын мәтінге, оның жанрына, аудар
ма түріне байланысты қолданылатын эквивалент 
деңгейлері де әртүрлі болып келеді. Бір мәтінді 
аударғанда тек осы типтерді қолдану керек деген 
қате түсінік қалыптаспау қажет. Мысалы, көркем 
шығарманы аудару барысында тек мазмұнын 
ғана жеткізіп қоймай, ол жерде шығарманың 

жанрын, шығармадағы эмоцияны, жазушының 
ойын, өзіндік қолтаңбасын ескере отырып аудар
ма жасалады. Бір шығармада Коллердің ұсынған 
бес типімен қатар, Коммисаровтың да бөліп көр
сеткен эквивалент деңгейлерін қолданатын кез
дер де кездеседі. 

Көркем шығармаға сәйкес типтер, бизнес 
мәтіндерін немесе ғылыми мақалаларды аудару
ға сәйкес келмеуі мүмкін. Яғни Коллердің пікі
ріне сәйкес аудару процесінде ең маңыздысы ол 
мәтін, мәтінге байланысты аударма түрі, эквива
лент деңгейі таңдалады. 

Аударма процесі қиын әрі күрделі процес бо
лып табылады. Аударма - ол өнер. Аудармаға бір 
жақты қарау мүмкін емес, сонымен қатар белгі
лі бір теорияға сүйеніп аударманы жасау мүмкін 
емес. Аудармада екі тілдің тілдік ерекшелігі ғана 
емес, осы тілдің мәдениеті, тарихы аудару про
цесіне ықпалы өте жоғары. Аударылатын мәтін
нің коммуникативті функциясын, беріп отырған 
ақпаратын, мәтіндегі эмоцияны түсінбей, дұрыс 
аударма жасау мүмкін емес. Аударма тек лингвис
тикалық ғана емес психолингвистикалық, лингво
мәдениеттанымдық білімді қажет ететін процесс.
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Қазіргі қытай тіліндегі  
құрылымдық шылаулардың 

қолданылу аясы

Бұл мақалада қазіргі қытай тіліндегі құрылымдық шылау сөздер­
дің түрлері және олардың қолданылу аясы зерттеледі. Аталған мақа­
лада аса тың мәселе болып табылатын қытай тілінің бір қыры –  шы­
лау сөздердің қолданылуы жете зерттеліп, студенттерге терең білім 
алуға мүмкіндік беретіні сөзсіз. Осыған орай, қытай тіліндегі шылау 
сөздерді ғылыми тұрғыдан жүйелей отырып, олардың лексикалық, 
грамматикалық қырлары бойынша тілде қалыптасқан заңдылықтар 
аясында зерттей отырып, халық игілігіне жарату қытай тіліне қызы­
ғушылық танытқан әрбір ізденушіге қолғабыс болары сөзсіз. 

Түйін сөздер: құрылымдық шылау, демеулік шылау, шақтық шы­
лау, мәтін, анықтауыш, семантика-синтаксистік байланыс, пысық­
тауыш.

Saparbayeva N.B., Oralova M.N.

The use of structural auxiliary 
words in modern Chinese

This article describes correct usage of structural auxiliary words in the 
Chinese language. Due to this, many students will have the opportunity 
accurately distinguish and to use them in the text. Therefore, due to the 
research of the established order of vocabulary and grammar of auxiliary 
words in the sentence, it can be used in compliance with all regulations. 
It will be helpful for many people who interested in the Chinese language, 
learn more in this area, and also accurately to distinguish between rules of 
using of the structural auxiliary words.

Key words: functional words, semantic and syntactic relationship, de­
termining factor.

Сапарбаева Н.Б., Оралова М.Н.

Использование структурных 
служебных слов в современ­

ном китайском языке

В данной статье рассматривается правильное употребление  
структурных служебных слов в китайском языке. Благодаря данному 
исследованию у многих студентов появится возможность правильно 
различать и использовать структурные служебные слова.  В связи с 
этим исследование установленных лексикических и грамматических 
порядков служебных слов в предложении может помочь понять и 
правильно использовать служебные слова. Что поможет заинтересо­
ванным людям правильно различать правила использования струк­
турных служебных слов.

Ключевые слова:  служебные слова, семантико-синтаксическая 
взаимосвязь, определение, обстоятельство. 
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ҚАЗІРГІ ҚЫТАЙ  
ТІЛІНДЕГІ ҚҰРЫЛЫМ­

ДЫҚ ШЫЛАУЛАРДЫҢ 
ҚОЛДАНЫЛУ АЯСЫ

Шылаулар –  сөз бен сөздің немесе сөйлем мен сөйлемнің ара
ларын байланыстыру, құрастыру үшін қолданылатын, өздері тір
кескен сөздерінің ұғымдарына әрқилы реңктер үстеп, оларға ор
тақтасып, тұлға жағынан тиянақталған, лексика-грамматикалық 
мағынасы бар сөздерді айтамыз немесе басқаша сөзбен тілімізде 
толық лексикалық мағынасы жоқ, бірақ сөз бен сөзді, сөйлем мен 
сөйлемді байланыстырып немесе сөзге қосымша мән үстеп тұра
тын көмекші сөздерді шылаулар деп атаймыз. Шылаулар жеке дара 
қолданылмайды, олар жеңіл тонмен оқылады. Шылаулар сөздер
дің арасында семантика-синтаксистік байланыстарды орнатады. 
Ғалымдардың зерттеулері бойынша қытай тілінің грамматикасын
да шылау сөздер көптеген өзгерістерге ұшырап отырған. Сол се
бептен де шылау сөздерді зерттей отырып, біз тілдегі өзгерістерді 
де саралай аламыз деп нақты тұжырымдай аламыз [1].

Құрылымдық шылаудың негізгі қызметі сөз бен сөзді бай
ланыстыру болып табылады. Құрылымдық шылауларға «的»、 
«得»、«地»、«所», «似的» жатады. Соның ішінде «de» шы
лауының қолданылуын қарастырайық.  «de» шылауының қол
данылуы орналасқанына байланысты үш түрлі болады.

(1) Зат есім немесе сын есім анықтауыш қызметін атқарса, 
олардан кейін қолданылатын мынандай «的»жазылады. Мыса
лы：我的老师. Менің мұғалімім.

«的»：学生的书包。Оқушының сөмкесі. 
«的»：爸爸的愿望。Әкемнің арманы. 我的书 – менің кіта

бым деген сөз тіркесіндегі «的»шылауы екі сөзді байланысты
рып тұрған дәнекер сөз болып тұр.

美丽的花儿 – әдемі гүл.
清清的河水 – мөлдір су.
(2) пысықтауыштан кейін және  етістіктің алдында «de» шы

лауы келетін болса, онда мынандай «地» жазылады.  例如：天气渐
渐地冷了。Ауа райы ақырындап суи бастады деген сөйлемді қарас
тыратын болсақ, мұнда ақырындап деген сөз мезгілдік пысықтауыш 
болып тұр. Сол себептен де мынандай «地» жазылады。

Мысалы: 小蚂蚁渐渐地长大了。
«Кішкентай құмырсқа ақырындап өсіп келеді» –  деген сөй

лемді қарастыратын болсақ, мұнда ақырындап деген сөз мез
гілдік пысықтауыш болып тұр. Сол себептен де мынандай «地» 
жазылады. 
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认真地做 – мұқият жасау.
大声地朗读 – дауыстап оқу.
痛快地玩耍来放松，用心地思考解难题，
Еш нәрсені ойламай көңіл көтерсең, жү

регіңдегі барлық сұрақтар шешімін табады.   
勤奋地学习 – бар ынтамен оқу.

(3) Толықтауыш сөздерден кейін «de» шы
лауы қолданылса және етістіктен кейін келетін 
болса, онда мынандай «得» жазылады. Осылай
ша әдеби тілдегі сөздердің байланысып, анығы
рақ түсіндіруге болады. 

例如：他说得好。 «Ол жақсы айтты» –  де
ген сөйлемді қарастыратын болсақ, мұнда айтты 
деген сөз етістік болып тұр, сол себептен де мы
нандай «得» жазылады。

«得» – 作业做得好。«Тапсырма жақсы орын
далған» –  деген сөйлемді қарастыратын болсақ, 
мұнда орындалған  деген сөз етістік болып тұр. 
Сол себептен де мынандай «得» жазылады。

爬得慢 ақырын өрмелеу.
清晨锻炼起得早，加班加点睡得晚. Ерте тұ

рып, денсаулығыңды шынықтыр, қосымша жұ
мыс жасап, жайырақ жат.

欢乐时光过得快，考试题目出得难。
Қуанышты сәттер тез өтеді, ал  емтихан сұ

рақтары өте қиын.
 «的、地、得» шылаулары қазіргі заманғы 

қытай тілі грамматикасында ең көп  қолданы
латын шылау тобы болып табылады. Олардың 
айтылуы бірдей болғандықтан, көп студенттер 
олардың ара жігін нақты ажырата алмайды, де
генмен әрқайсысының өзіндік ролі мен қызметі 
бар. Олардың негізгі рөлі – сөз бен сөзді байла
ныстырушы қызметті атқару. Дыбысталыуында 
айырмашылықтар болмағандықтан, көптеген 
адамдар жазба тілде үнемі олардың қолданылуын 
айыра алмай, қателіктерге бой алдырады [2,14].  
Бұл үш түрлі құрылымдық шылауларды дұрыс 
пайдалану үшін, жазба тілдің дәлдігіне аса мән 
беру қажет және шылаулардың сөйлемнің ішін
дегі орналасу тәртібіне назар аудару қажет. Тө
менде нақтылы  мысалдарды келтіре отырып, «
的 ,地 ,得 » шылауларының қолданылуына тал
дау жасайық. Құрылымдық шылаулардың пайда
лануында «的 ,地 ,得 » қатаң тәртіп байқалады. 
Сондықтан сөйлемнің құрамының сәйкестігі
не анализ жасауымыз керек  «анықтауыш  + 的, 
пысықтауыш +地 ,得 +толықтауыш», әдетте зат 
есім немесе сын есімнен кейін қолданылса мы
нандай «的», ал ал етістіктің алдында келсе, мы
нандай «地», ал етістіктен кейін келсе, мынандай 
«得» болып жазылады. Біріншіден, «的» анық
тауыштың белгісі әдетте анықтауыштың арты
на қолданылады. «的» болса өзінің алдындағы 

сөзді анықтап, артындағы сөзді елеусіз қалды
рады. Анықтауыш пен анықтайтын сөздер бір-
бірін анықтайтын байланыста болады. Етістік 
пен сын есім әдетте сөздің алды-артында ұқсас 
байланыста болып, әртүрлі мағынаны білдіреді.  
Әдетте сөздердің артына зат есім келетін болса, 
онда «的» шылауы сөз соңындағы зат есімнің 
дыбысталуын көрсетеді. Символдық сөздердің 
артына етістікпен қатар келсе, онда олардың ор
тасында «地» шылауы қолданылады. Мысалы: 
«кенеттен» атылып шығу, «пыс-пыс »етіп тыныс 
алу, жүрегі «тарс -тарс » ету. Хабарламалық жар
намаларда «真的» сөзі үнемі кездесіп отырады, 
қазіргі заман қытай тілі сөздігіндегі тұрақты сөз 
«的» шылауы сөз құрамдарының өзгерісіне бай
ланысты өзгеріп отырмайды. Мысалы: шынында 
өте дәмді, шынымен орындап болдым. 

Қазіргі кездерде «没de吃» және «没de玩» 
арасындағы «de» –  ның қолданылуы жөнінде 
пікірталастар көбейіп жатыр. Кейбір ғалымдар «
得» сөзін құрылымдық шылау емес, қайта етіс
тік деп оны «得到» мағынасында пайдаланып 
келеді. «没得吃» Сөзінің мағынасы «得不到可
以吃的东西» мағынасын білдіреді. Қазіргі заман 
қытай тілі сөздігіндегі «没说的» сөзінің мағына
сы «也作没有说的、没的说» деген мағынасын
да түсіндірілген. Сондықтан біз «没的» сөзінің 
мағынасын  «没有» деген мағынасында түсіне
міз. Ал «没的说» сөзінің мағынасын «没有说的» 
сөзінің мағынасында түсінеміз. Әдетте 没de吃» 
«没de玩» сөздерін «没的吃»« 没的玩» форма
сында жазу керек, өйткені олардың беретін ма
ғынасы «没有吃的、没有玩的»  деген мағынаны 
білдіреді. Екіншіден, «地» –  пысықтауыштың 
белгісі, әдетте баяндауыштың алдында қолда
нылады. Оның алдындағы сөз немесе сөз тірке
сі пысықтауыш болғанда, етістіктің алдындағы 
сөзді пысықтайды. Мысалы: 高高兴兴地过新年. 
Қуанышпен жаңа жыл өткізу. 

Үшіншіден, «得» толықтауыштың белгісі, 
әдетте, толықтауыштың алдында баяндауыштан 
кейін қолданылады. «得» артындағы сөзі әдет
те «得» –  ның алдындағы іс-әрекетті толықты
рып тұрады. Мысалы: 下雨下得很厉害. Жаң
быр нөсерлеп жауып тұр. «得»：我伤心（得）
很。Мен қатты жабырқап тұрмын. «得»：终于
洗完衣服了， 但是我们都累得很。Киімдерді 
әрең жуып болдық, бірақ қатты шаршап кеттік.

Құрылымдық шылаулар «的、地、得» –  
ның  қолданылуында өзіндік ерекшеліктері бар, 
бір сөзбен қорытындыласақ «的» анықтауыш «
地» пысықтауыш «得» толықтауыш болады. Сол 
себептен де, бұл шылауларды қолданғанда, аса 
мән бере қолдануымыз қажет.
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Становление  
кувейтского  

театра

В статье рассматривается становление кувейтского театра, 
который состоялся благодаря усилиям национальных авторов. Воз­
никшая вместе с театром драматургия освещала социальные, истори­
ческие проблемы кувейтского общества в ХХ веке. 

Ключевые слова: театр, драматургия, Кувейт, пьеса, спектакль.

Seitmetova J.R.

The establishment of the  
kuwait theater 

The article discusses the formation of the Kuwait theater. Theater of 
Kuwait also took place to the efforts of national authors. Appeared along 
with the theater dramaturgy highlighted the social, historical problems of 
Kuwait society in the twentieth century.

Key words: theater, drama, Kuwait, performance, play.

Сейтметова Ж.Р.

Кувейт театрының қалыптасуы

Мақалада Кувейт театрының қалыптасуы қарастыралады. Осы 
араб еліндегі театрдың шын мәніндегі өнер болып қалыптасуына зор 
үлес қосқан төл драматургия Кувейт қоғамының ХХ ғасырдағы саяси, 
әлеуметтік тақырыптарды көтерген. 

Түйін сөздер: театр, драматургия, Кувейт, қойылым, пьеса, спек­
такль.



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №1 (76). 2016 277

УДК a821(7/8).09 Сейтметова Ж.Р.
Казахский национальный университет имени аль-Фараби, 

Республика Казахстан, г. Алматы
E-mail: jseitmetova@mail.ru

СТАНОВЛЕНИЕ  
КУВЕЙТСКОГО  

ТЕАТРА

 
 
 
 
 
 
УДК 330.36.01'012 
 

 Мухамедиев Б.М.
Казахский национальный университет имени аль-Фараби, 

Республика Казахстан, г. Алматы 
E-mail: bmukhamediyev@mail.ru 

 
 

 
 
 
 

Становление и эволюция арабского театра, драматургии 
освещены в многочисленных работах крупнейших россий- 
ских востоковедов, а также востоковедов стран СНГ. В пер-
вую очередь, к их числу относятся труды И.Ю. Крачковско-
го, А.Е. Крымского, А.А. Долининой, В.Н. Кирпиченко,  
Т.А. Путинцевой. Возникновение арабского театра и разви-
тие исконно арабской драматургии освещаются в ряде мо-
нографических исследований таких арабских исследовате-
лей, как Али ар-Раи, Мухаммад Хасан Абдалла, Мансур 
Умайра, Сулейман аш-Шатий и др. Но кувейтский театр и 
драматургия в рамках востоковедной науки стран СНГ еще 
остаются малоизученными. Так как формирование арабского 
театра и развитие театрального искусства, драматургии в 
арабских странах, в первую очередь, связано с Сирией, Егип-
том, Ливаном и позже Ираком. Это, вероятно, обусловлено 
не только близостью этих стран к европейской культуре в 
ХІХ в. и сильным влиянием европейской литературы, но и 
тем, что в национальной психологии сирийцев и египтян 
сохранилась память о театрализованных народных представ-
лениях глубокой древности, о древних мифах. На Аравийс-
ком полуострове среди арабов, сохранивших старый уклад в 
быту и представлениях, театр и драматургия появились зна-
чительно позже.  

 Одним из первых в странах Персидского залива теат-
ральное движение возникло в Кувейте. Театральное движе-
ние было начато благодаря усилиям учащихся и преподава-
телей школ аль-Ахмадия и аль-Мубаракия. В 1938 году в 
школе аль-Мубаракийя (المدرسة المباركية) был образован теат-
ральный кружок. Однако, как отмечают исследователи, пер-
вое школьное представление в этой школе состоялось в 1924 
году силами выпускников в честь окончания школы. И текст 
этого представления был написан Абдельазизом ар-Рашидом 
[1,с.358]. В 1940 году любительский театральный кружок 
появился в школе аль-Ахмадийя (مدرسة الاحمدية). Школьные 
постановки были посвящены историческим событиям стра-
ны. В 1940 г. в стране функционировали четыре любительс-
ких школьных театра при школах аль-Мубаракийя, аль-Ах-
мадийя, аш-Шаркийя, аль-Каблийя. 
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Основателем, создателем современного ку-
вейтского театра и также основоположником на-
циональной драматургии является Хамад ар-Ру-
жейб (حمد الرجيب) (1998-1922). Арабская критика 
называет его арабским Прометеем, осветившим 
кувейтский народ театром и вдохнувший в него 
жизнь. В своей работе о кувейтском театре Му-
хаммад Хасан Абдалла пишет, что Хамад ар-Ру-
жейб, который учился, а затем и преподавал в 
школе аль-Мубаракия, был одним из первых, кто 
участвовал в театральных постановках этой шко-
лы [1, с. 357]. В 1938 году Хамад ар-Ружейб иг-
рал в пьесе «Омар бен аль-Хитаб в период джахи-
лий и ислама» (« "عمر بن الخطاب في الجاھلية والإسلام" ») и 
исполнил две роли, роль женщины по имени Фа-
тима и роль воровки. В этом же году на летних 
каникулах школьные труппы показали такие 
пьесы, как «Гамлет», «На пути к трону» ( في سبيل
 в поставке (فتح مصر) «Завоевание Египта» ,(التاج
Хамад ар-Ружейб. В 1945 году Хамад ар-Ружейб 
был направлен на учебу в Каир (Египет) для изу-
чения театрального искусства. Он учился в Выс-
шем институте театрального исскуства у извест-
ных египетских режиссеров, актеров, драматур-
гов, таких как Заки Тулеймат, Юсеф Вахби. На-
ходясь в Каире, он познакомился с известными 
египетскими театрами, такими как театр ар-Рей-
хани, театр Али Кассар. Хамад ар-Ружейб, впитав 
все лучшее, что было создано египетским теат-
ром, вернулся в Кувейт после окончания теат-
рального института в 1950 году. После возвраще-
ния на родину он принялся создавать театр в 
своей стране и благодаря его усилиям кувейтский 
театр встал на путь развития.  

 Деятельность Хамад ар-Ружейб оказала силь-
ное влияние на Мухаммада ан-Нашми (محمد النشمي) 
(1929-1984), который также рассматривал театр 
средством выражения своих и общественных  
взглядов. Мухаммада ан-Нашми учился в школе, 
в которой преподавал географию Хамад ар-Ру-
жейб и учитель, заметив способности Мухамма-
да, пригласил его в театральный кружок школы 
аль-Ахмадийя. Мухаммад ан-Нашми впоследс-
твии стал одним из известных театральных деяте-
лей страны. Он с несколькими единомышленни-
ками в 1957 году основал Народный театр ( المسرح
-который испытал влияние известного еги ,( الشعبي
петского театра ар-Рейхани. Мухаммад ан-Наш-
ми был из тех талантливых народных актеров, ко-
торый импровизировал, был автором многих 
импровизаций на сцене и благодаря его усилиям 
по продвижению импровизационного театра ши-

рокие слои населения Кувейта познакомились с 
театром. И это знакомство с театральным иску-
сством происходило через комедии, а именно на-
родные комедии. Ан-Нашми считал, что для теат-
ра письменный текст не нужен, что все пьесы 
должны идти на разговорном языке, который по-
нятен и близок простому народу, что спектакль 
должен содержать немалую долю импровизации. 
Для спектаклей ан-Нашми была характерна  
социальная направленность, недовольство неуст-
роенностью жизни. В начале 1955 г. ан-Нашми 
поставил собственную пьесу «Директор-неудач-
ник» (مدير فاشل ), где рассказывалось о судьбе че-
ловека, который не смог противостоять самоуп-
равству властей. Спектакль был тепло встречен 
зрителями и получил хорошие отзывы в прессе. 
Мухаммад ан-Нашми внес свою лепту в то, что 
искусство театра стало важным для широкой пуб-
лики Кувейта. Также по инициативе Мухаммада 
ан-Нашми в 1964 году открылся «Кувейтский 
театр» (المسرح الكويتي ).  

В арабских исследованиях по кувейтскому 
театру отмечается, что на развитие современно-
го кувейтского театрального искусства пов-
лияло строительство новых библиотек, где бы-
ли предусмотрены большие лекционные залы и 
сцены для представлений [3, 6]. В развитии 
театрального искусства сыграли и органы прос-
вещения страны, принявшие решение о созда-
нии в каждой школе драматических кружков, 
на базе которых была создана одна общая теат-
ральная труппа под именем «Труппа просвеще-
ния» (فريق المعارف) и труппа, состоящая из учите-
лей. «Труппа просвещения» (فريق المعارف) поста-
вила спектакль «Враг народа» (عدو الشعب) на 
сцене школы аль-Ахмадия. Драматический кру-
жок школы аль-Ахмадия показал спектакль 
«Набег Бадр аль-Кубра» (غزوة بدر الكبري). Хамад 
ар-Ружейб также содействовал переводу вы-
дающихся образцов мировой драматургии на 
арабский язык. Он не прекращал свои контакты 
с театральным движением в Египте, особенно 
со своим учителем Заки Тулейматом, который 
неоднократно посещал Кувейт и тем самым об-
ратил внимание к театру как общества в целом, 
так творческих людей в частности. Заки Тулей-
мат донес свою идею до кувейтского общества, 
что театр играл и играет цивилизационную, со-
циальную роль. В результате Заки Тулеймата, 
известного египетского режиссера и актера, ку-
вейтские власти пригласили для оказания помо-
щи в организации театрального дела в стране и 
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на протяжении десяти лет начиная с 1961 года 
он работал для активизации театральной дея-
тельности в Кувейте.  

В 1961 году, сразу после обретения незави-
симости страной, в Кувейте был организован 
«Арабский театр» ( » المسرح العربي« ), с инициати-
вой создания такого театра еще в 1958 году За-
ки Тулеймат обращался к кувейтским властям. 
В труппу этого театра были приглашены две 
женщины Мариям ас-Салих и Мариям аль-Гад-
бан, которые стали первыми женщинами-актри-
сами на сцене кувейтского театра. З.Тулеймат 
стал репетировать с труппой этого театра и да-
же играть в некоторых спектаклях этой труппы. 
Этот театр в разные сезоны показал произведе-
ния арабской драматургии, а именно египетс-
кой, как, например, пьесы («Сокол курейши-
тов» (صقر قريش) Махмуда Теймура, одноактные 
пьесы Тауфика аль-Хакима в 1962 и 1963 годах. 
«Арабский театр» представлял академическое 
направление. На его сцене ставились пьесы 
классического репертуара, а также на основе 
арабского культурного наследия. При труппе 
впервые в истории кувейтского театра был соз-
дан художественный совет. Заки Тулеймат мно-
го внимания уделял профессиональной подго-
товке актеров. В 1963 году на сцене «Арабского 
театра» Заки Тулеймат поставил первую ку-
вейтскую пьесу «Разбуди меня, я живой» 
-написанную кувейтским теат ,(استأرثوني و أنا حي)
ральным деятелем, актером Саадом аль-Фарад-
жом (سعد الفرج). Женскую роль в этом спектакле 
исполнила Мариям аль-Гадбан и другие ку-
вейтские актеры. Таким образом, эта первая ку-
вейтская пьеса, которую написал кувейтский 
автор и играли кувейтские актеры. В 1964 году 
«Арабский театр» поставил вторую пьесу Саада 
аль-Фараджа «Жил и видел» (عشت و شفت ), где 
играли кувейтские актеры и которую поставил 
кувейтский режиссер Хусейн ас-Салих. Эта 
пьеса была изначально написана на кувейтском 
диалекте затем была опубликована на арабском 
литературном языке. Пьеса имела большой ус-
пех у публики. Сюжет пьесы разворачивается в 
одной семье, где происходит конфликт трех по-
колений по поводу вопроса, что такое прогресс, 
развитие. Отец семьи считает, что надо сохра-
нять свои ценности, его сын считает, что надо 
жить по-современному, а младшее поколение 
считает, что надо приветствовать новые техно-
логий. Таким образом, автор раскрывает тему 
борьбы старого и нового. Саад аль-Фарадж в 

своей пьесе «Настал час» (دقت الساعة ), написан-
ной в 1966 году, пытается рассмотреть будущее 
Кувейта, заглянув в 2000 год, представив что 
заканчивается нефть в стране. В пьесе жители 
страны находятся перед выбором, либо эмигра-
ция, либо смерть. Пьеса звучала как предуп-
реждение об опасности, нависшей над страной, 
и призывала бережно относиться к природе. В 
1985 г. труппа «Арабского театра» приняла 
участие в первом Багдадском театральном фес-
тивале и завоевала приз «За вклад в развитие 
театрального искусства».  

В 1964 году в Кувейте была основана Орга-
низация по делам театра и искусств, идею кото-
рой еще выдвигал Заки Тулеймат. Наряду с 
труппами «Арабский театр ( المسرح العربي)» и 
«Народный театр (المسرح الشعبي)» существовали 
еще две театральные труппы ‒ «Персидский за-
лив» (الخليج العربي) и «Кувейтский театр» ( المسرح
-В репертуаре Театра «Персидского за .(الكويتي
лива» были в основном реалистические пьесы, 
поднимавшие социальные проблемы. В сезон 
1966/67 г. театр выезжал на гастроли в Каир и 
Багдад с пьесой Сакра ар-Рушуда «Преграда», 
повествующей о конфликте поколений. В ре-
цензиях, опубликованных в каирских и баг-
дадских газетах, отмечалось, что в Кувейте ро-
дился свой национальный театр. Таким образом 
в Кувейте появились четыре театральные труп-
пы и они стали известны широкой публике. 
Всем этим театральным труппам помогал  
Заки Тулеймат художественный консультант 
«Арабского театра».  

В конце 1965 года в Кувейте был основан 
Центр театрального искусства, куда были при-
няты на обучение тридцать студентов, боль-
шинство которых кувейтцы и часть студентов 
из Арабских Эмиратов, других стран Персидс-
кого Залива. Впоследствии этот центр был 
преобразован в театральный институт. В 1972 
году известный египетский театральный критик 
Али ар-Раи был приглашен Кувейтом для изу-
чения театрального дела в Кувейте. В результа-
те этих визитов Али ар-Раи порекомендовал 
соответствующему министерству перевести 
театральный институт из статуса колледжа в 
статус высшего учебного заведения и опреде-
лил его задачи. Также по рекомендации извест-
ного египетского критика в учебный план фи-
лологического факультета Кувейтского универ-
ситета был включен предмет «Театр», что поз-
волило бы широкому кругу людей познако-
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миться с театральным искусством. И этот совет 
изветного критика был принят и кувейтские 
власти основали в 1973 году Высший институт 
театрального искусства. В этом институте гото-
вили актеров, режиссеров, театральных крити-
ков и декораторов. Первый выпуск этого выс-
шего учебного заведения состоялся в 1977 году. 
В это учебное заведение в первые годы были 
приглашены для работы многие известные еги-
петские режиссеры, актеры, критики, такие как 
Ахмад Абдельхалим, Камал Ясин, Фарук Де-
мердеш, Карам Мутави, Саад Эрдеш, Фуад 
Дуввара, Ибрахим Суккар.  

Известный кувейтский драматург, актер и 
театральный режиссер Сакр ар-Рашуд (صقر الرشود) 
(1941-1975) внес большую лепту в развитие ку-
вейтского театра. Им было написано более двад-
цати пьес, среди которых такие пьесы, как «Я и 
дни» (1964 ,أنا و الايام), «Большой коготь»( المخلب
)«Грязь» ,(1965,الكبير .الطين , 1965), «Преграда» 
)الحاجز  ,1965). В своих пьесах ар-Рашуд рассмат-
ривает проблему конфликта между новыми раз-
богатевшими кувейтцами, что называется без ро-
ду, без племени, и обедневшей аристократичес-
кой семьей. В другой пьесе Сакр ар-Рушуд рас- 
сматривает проблему распада семьи в современ-
ном Кувейте. Египетский критик Али ар-Раи счи-
тает, что сюжеты пьес Сакра ар-Рушуда развора-
чиваются вокруг одной большой темы – это ку-
вейтская семья в современном мире, особенно в 
период когда Кувейт стал получать большие до-
ходы от нефти [1, с. 357]. В кувейтской драматур-
гии 60-70-х годов поднималась тема о положении 
женщин в кувейтском обществе, а особенно мо-
лодых девушек, которые находятся зачастую под 
гнетом старых традиций и подвергаются деспо-
тизму своих отцов, старых мужей. Египетский 
критик обращает внимание на то, что на драма-
тургию Сакра ар-Рушуда оказала большое влия-
ние творчество Г.Ибсена, А.Чехова, Б. Шоу.  

Одним из известных кувейтских драматур-
гов является Абдель Азиз ас-Сурайей (1939)   )
)عبد العزيز السريع , который первым в своих пьесах 
обратился к социальной теме современного Ку-
вейта. Его перу принадлежат такие пьесы как: 
«Голод» (1964 ,الجوع), «Имеющий свидетельст-
во»(1965,عنده الشھادة), «Принимающий последнее 
решение» (1968,لمن القرار الأخير), «Деньги и ду-
ша» (1970 ,فلوس و نفوس), «Потерявшийся петух» 
الدرجة ) «Четвертая ступень» .(1972 ,ضاع الديك)
 Также совместно с режиссером и .(1972 ,الرابعة
драматургом Сакр ар-Рушудом для «Театра 

Персидский залив» (مسرح الخليج العربي) написал 
такие пьесы как: «1,2,3,4, бам» (« 4,3,2,1 ..
 «Шайтаны в ночь на пятницу» ,(1972,«بم
-Станция около Хам» ,(1973, «شياطين ليلة الجمعة»)
дуна» (« 1974,«المحطة بحمدون). В первой пьесе 
провозглашается необходимость создания но-
вых духовных ценностей, которые должны 
прийти на смену отжившим. Основная идея 
второй пьесы ‒ образование и освоение ценнос-
тей культуры должны быть доступны для всех. 
Все эти пьесы были поставлены Сакром ар-Ра-
шудом в театрах Кувейта, а также в различных 
театрах арабских стран [2, с. 50].  

В середине семидесятых годов прошлого 
века в Кувейте возникли и коммерческие теат-
ры, такие как «Отечественный театр» ( المسرح
 и «Театр (مسرح الفنون) «Театр искусств» ,( الوطني
комедии» (المسرح الكوميدي). В 1977 году на базе 
Кувейтского университета был образован 
«Университетский театр» (المسرح الجامعي ), целью 
которого было возродить театральное движе-
ние в Кувейте и создание Центра серьезного 
театра при этом университете. В 1982 году си-
лами группы молодых людей был основан 
«Молодежный театр» (مسرح الشباب ). В октябре 
1992 года начал свою работу Национальный 
театр (المسرح القومي ).  

 Ныне в стране функционируют более 10 
театральных коллективов: Национальный 
театр, Свободный театр, Современный театр, 
Театр комедии, Арабский театр, Кувейтский 
театр, «Театр Персидского залива», театр «Дас-
мы», театр «Кейфан», театр «Ас-Сур» и другие. 
Все они широко используют радио и телевиде-
ние для показа своих постановок. Заметное 
место среди них все чаще занимают пьесы, об-
ращенные к детской аудитории. 

История кувейтского театра начинается в 
двадцатые годы прошлого века. Театральное ис-
кусство Кувейта зарождалось в недрах средних 
школ, где усилиями школьников и учителей энту-
зиастов стали небольшие представления на исто-
рическую тему. В становлении кувейтского теат-
ра, театрального искусства в целом сыграли 
очень важную роль египетские театральные 
деятели и египетский театр. Особенно многое бы-
ло сделано для становления и развития театра в 
Кувейте известным египетским актером, режис-
сером, организатором театрального дела Заки Ту-
лейматом. В 60-70-е годы прошлого столетия в 
Кувейте действовали как государственные, так и 
частные театры. Драматургия данного периода 
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освещала насущные вопросы кувейтского общес-
тва. Для более глубокого понимания многих спе-
цифических черт современного театра и драма-

тургии Кувейта необходимо исследовать обшир-
ный драматургический материал кувейтских  
авторов.  
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Тастемирова Г. А. 

Түрік әдебиетіндегі сатира 
жанры: дүниетанымдық  

көзқарас және әдеби сын

Мақала авторы өз еңбегінде түрік жазушыларының сатиралық 
шығармаларының әлемдік әдебиеттегі алатын орны мен маңызы 
туралы өз пікірін жүйелі түрде білдіреді. Сатиралық шығармалар 
жайлы әлем әдеби сынын айтылған ой-пікірлер мен сындарды ғы­
лыми тұрғыдан саралап зерттеп қарастырады. Түрік қаламгерлерінің 
сатиралық шығармаларын басқа шығыс халықтарының, түркітілдес 
жазушылардың осы жанрда жазылған шығармаларымен салысты­
ра отырып қарастырады. Түрік әдебиетінің, оның ішінде сатиралық 
шығармалардың әлемдік мәдениет пен әдебиетке қосқан үлесі және 
түрік сатиралық шығармаларының әлем әдебиетіндегі өзіндік маңы­
зын, мәдени құндылығын айқындайды. Сонымен бірге басқа да елдің 
жазушылары мен әдебиетшілері де сатирик жазушының шығармала­
рынан алған әсерлерін, роман жазудағы шеберлігі жөнінде де өз­
дерінің құнды ойларын жазып қалдырған. Осы адамдардың айтқан 
ой-пікілеріне сүйене отырып, Әзиз Несин шығармалары әдеби сында 
жоғары бағаланады деген тұжырымға келген. 

Түйін сөздер: түрік әдебиеті, сатиралық шығармалар, әдеби сын.

Tastemirova G.A.

Genre of satire in the turkish 
literature: world outlook aspect 

and literary criticism

In the article the author considers the place and importance of the 
satirical works of Turkish writers in world literature. From a scientific point 
of view examines the literary criticism of the satirical works. Satirical works 
of Turkish writers are compared with similar samples genre of the literature 
of other Turkic-speaking writers-satirists. The author attempts to define 
cultural value and the value of the satirical works of Turkish writers and 
their contribution to world literature and culture.�������������������������� Also writers and littera­
teurs of many countries set value  judgments where share own impressions 
about skills and mastery of Aziz Nesin. Based on these   judgments the 
author comes to the conclusion, that works of the satirist-writer Aziz Nesin 
are highly appreciated in the field of modern literary criticism.

Key words: Turkish literature, satirical works, literary criticism.

Тастемирова Г.А. 

Жанр сатиры в турецкой  
литературе:  

мировоззренческий аспект  
и литературная критика

В статье автор рассматривает место и значение сатирических 
произведений турецких писателей в мировой литературе. С научной 
точки зрения анализирует литературную критику о сатирических 
произведениях. Cатирические произведения турецких писателей 
сопоставляются с аналогичными по жанру образцами литературы 
других тюркоязычных писателей-сатириков. Автором предприня­
та попытка определить культурную ценность и значение сатиричес­
ких произведений турецких писателей, а также их вклад в мировую 
литературу и культуру. Также писатели и литераторы многих старн 
оставили ценные суждения, где делятся со своими впечатлениями о 
мастерстве Азиза Несина. Опираясь на эти суждения, автор делает 
вывод, что призводения сатирика-писателя Азиза Несина получили 
высокую оценку в литературной критике современности.

Ключевые слова: турецкая литература, сатирические произведе­
ния, литературная критика.
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ТҮРІК ӘДЕБИЕТІНДЕГІ 
САТИРА ЖАНРЫ:  

ДҮНИЕТАНЫМДЫҚ 
КӨЗҚАРАС ЖӘНЕ 

ӘДЕБИ СЫН

Қоғамның дамуына, халықтың мүддесіне, тілек-талаптары
на сай, әдебиет те өзгеріп, дамып отырады. Әдебиет қоғамдық 
ой-сананың басқа салаларымен де сабақтасып, халықтың дү
ниетанымы, адамгершілік моральдық ұғым-түсініктері көзқара
сы, наным-сенімі, эстетикалық түсінік-сезімдері – бір-бірімен 
қалайда жалғасып жатады. Сонымен бірге әдебиеттің дамуы та
рихи әдеби үрдіс, сөз өнерінің өз заңдылықтарымен, саяси ой-
пікірлерінің өріс алуы, халыққа білім беру, ағарту ісінің, баспа 
сөздің өсу дәрежесі, ұлттық поэзиялық дәстүрлер мен халық
тың көркемдік ойлау, сөз қолдану, тіл ұстарту ерекшеліктерімен 
тығыз байланысты болады. Әдеби процесс қоғамның қарыштап 
дамуына ілесу барысында көптеген көркемдік қолданыстарды 
да жаңа инновациялық тұрғыдан қарастыруда.

Халықтың шындық, әділет, ақиқат ұранын алтын арқау еткен 
түрік әдебиеті – қалың қауым арманының шапағатты нұрынан 
жаратылған, ең үздік дәстүрлерлін ілгері жалғастырған, адам ба
ласы қазынасына толымды қор қосқан жаңа сапалы құбылыс. Ұлт 
әдебиет үлгілерінің өзара әсері мен бірін-бірі құнарландыруы, 
жанрлық формалардың дамуы мен баюы, үздік жетістіктер мен 
дәстүрлердің ортақ игілікке айналуы, асылында, қазіргі әдеби үр
дістің негізгі тенденциясы екендігіне дау жоқ. Өз ұлтының руха
ни паспорты болып табылатын түрік әдебиеті аз уақыт ішінде аса 
шапшаң даму кезеңдерін өтіп, кемелденген өнерге тән жанрлық 
салалардың бәрін тудырып, жетілді, өрлеу бағытында реализм
нің кең, даңғыл айдынына шықты. Өнер мен әдебиеттің, күллі 
мәдени қазынасының көзі ашылып, әдебиет, драматургия, опера, 
балет, симфония сияқты барша өркениетті елдерге тән жанрлық 
формалар қаулап өсті. Қай халықтың да жазба әдебиеті өкілдері 
көркем шығармалар тудырумен қатар, жалпы сөз өнерінің тағ
дыр талабына араласып, оның тарихи даму жолына, талант- 
ты тұлғалар ізденісіне орай, әсіресе өз заманының сұранысы, ке
лелі мәселелері бойынша қалам тербеп отырған. Ғылыми-эстети
калық ойдың бүгінгі дамуы әдебиет-зерттеушілер мойнына жаңа 
талаптар, ерекше міндеттер жүктейді. Өнер тәжірибесін қорыта 
отырып, белгілі заңдылықтарды ашу, даму үрдістерінің бағдарын 
айқындау оңай шаруа емес. Уақыттың бүгінгі талабы, бір жағы
нан, нақты шығармалардың құрылысына, мәтінге тереңдеп бару
ды, екінші жағынан, ұқсас құбылыстарды саралай топтау арқы
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лы әдеби сыни жұмыстарға жинақтаулар жасауды 
қажет етеді. 

Ғалым С. Әшімбаев былай дейді: «Көркем 
туынды жазушының көрген білгенінің, есті
ген-жиғанының, оқыған-тоқығанының компо
зициялық жүйеге түскен жиынтығы емес, өмір 
туралы философиялық ойының концепциясы 
болуға тиіс» [1, 46 б.].

«.... Сын дегеніміз оқырманның да, қалам
гердің де тәрбие мектебі болса екен... Солардың 
мәдени деңгейлерін жоғарылатып, көкжиектерін 
кеңейтер университетке айналса екен....» Әбу 
Сәрсенбаев сын туралы жазылған мақаласында 
орыстың атақты жазушысы М. Горькийдің жо
ғарыдағыдай сын жайында айтылған анықтама
сын, ойын орынды деп санайды [2, 3 б.]. Әдебиет 
бар жерде сынның жүретіні баршаға мәлім. «Сын 
түзелмей, мін түзелмейді» дегендей әдебиетке, 
әдеби шығармаларға айтылатын сыни пікір оң, 
орынды және әділ болуы қажет. Ал Ф. Оразаев 
сын, әдеби шығарма туралы сөз қозғай келе, «Та
ғы бір айтатын жай – көбіне сын сыналады да, 
шығарма сыналмайды. Ал дұрысына келсек, сы
налатын нәрсе сын емес, шығарма ғой. Бұны да 
есте ұстаған жөн» – дейді [3, 3 б.]. Шынымен де, 
кейбір сыншылар шығарманы емес сынды сы
нап-мінеп жататын кезі болады. Негізінен әдеби 
шығарманы, басқа тілден аударылған туынды
ны сынау қажет. Оның аударудағы көркемдігіне, 
қолданған әдіс-тәсілдеріне ден қойған дұрыс. 
Сонымен қатар сын әдеби процесстермен, ха
лықтың мәдени және әлеуметтік өмірімен ты
ғыз байланысты. Бір сөзбен айтқанда, халықпен 
бірге дамып отырады десек те болады. Сынның 
әдеби, ғылыми, публицистік сипаттары қандай 
болса, әлеуметтік сарыны да солай. Қоғамдық, 
мәдени өмірдің әлеуметтік-саяси мәселелеріне 
араласу сынның өмірмен байланысын артты
рып, мән-маңызын күшейте түседі. Сыншылдық 
ой-пікір жалпы қоғамдық-сананың, қоғамдық 
ғылымдардың дамуы дәрежесімен тікелей бай
ланысты болса, өз кезегінде әдеби сын да әлеу
меттік ой-пікірлердің өркендеуіне үлес қосады. 

Бірқатар түрік ақындарының шығармашы
лығында «өркениет, әділет, адам құқығы теңдік» 
сияқты ұғымдар ұшырасатыны, сондай-ақ, На
мык Кемаль мен Зия Паша сынды ақындардың 
Отан және бостандық тақырыбына жиі барғаны 
белгілі. Дәл осындай саяси екіұдайлық қазақтың 
басына туғанда, қазақ өлеңі де мазмұны жағынан 
өзгеріске ұшырағаны аян. Осы тұрғыда, түрік 
әдебиетінде Шинаси мен қазақ әдебиетінде Мір
жақып Дулатов пен Ахмет Байтұрсынов шығар
маларының сарындастығын байқау қиын емес. 

Міржақыптың «Оян Қазағы», Ахметтің «Маса
сы», Шинасидің «Элхан шитасы» мазмұны мен 
мүддесі тұрғысынан үндесіп отырғанын көруге 
болады. Ал жаңашылдардың екінші буыны сезім 
әлемін бедерлеп, өлеңсүйер қауымының көңілі
нен шыққандай [4, 153 б.]. 

Орыстың эстет ақындарына жақын Шәң
герей ақынның Абдулла Хамитпен тағдырлас 
екендігі де осы үндестіктің бір себебі болуға 
тиіс. Мазмұны жағынан бірлік байқала бермей- 
тін түрік әдебиетінің ішінде пәлендей өзгеріс 
жоқ десе де болғандай. Классикалық түрік әде
биетіндегі әңгіме, романдардың тақырыбы мен 
идеясы ғана өзгеріп, сөз саптаулардың сол кү
йінде қалғаны прозаның өлшеммен жазылуын
ан болса керекті. Бір қызығы, ескі тіркестер мен 
сөздерді баса қолдану тек түрік ақындарына ға
на емес, қазаққа да, татарға да, жалпы түрікке де 
орнықтығы баршаға мәлім.

Әдебиетті өнер деп таныған жаңа буынның 
соңынан ерткен шәкірттерімен бірге алдымен 
батыс романтизмін сонан соң парнасшыларды 
бетке ұстанғаны олардың шығармашылық жо
лынан байқалып отырады. Ал ақындардың са
насына сіңген батысшылдыққа табынудың сер
вертифунун поэзиясына өзгеше ықпалы олардың 
өлең түсінігі мен өлеңдерінің көп жағдайда жат 
болып қала беруінің бір себебі осы еді, осы топ 
ақындарын өкшелеп, қуып жеткен ендігі бір 
буынның өз шығармашылығында тілі мен ді
нін, ұлттығын жырына арқау еткенін түрік жұр
тының XX ғасыр басындағы ахуалымен байла
ныстыруға болатындай. Байқап қараған жанға, 
түрік поэзиясының алыптары Мехмет Эрсой 
мен Яхия Кемаль Бейатлы шығармашылығы
ның кейбір сәттері Абай мен Мағжан жырлары
мен үндесетіндей. Әсіресе, Абайдың лирикасы 
Яхия Кемальдің біршама өлеңдерімен сарын
дасып келетіні болса, Мағжан өлеңіндегі ұлт
жандылық Мехмет Акиф шығармашылығында 
ұшырасатындай. Бір қызығы, Мехмет Акиф пен 
Яхия Кемаль сол кездері кең тараған түрікшіл
дік идеясынан дін аман. Мұндай жағдайды қазақ 
әдебиетінде де кездестіруге болады.

Бір жағынан, түріктің символист ақыны Ах
мет Хашим мен Мағжан шығармашылығын 
байланыстыруға болатындай. Әрине, Мағжан 
мен Хашим шығармашылығын екі ақынның тек 
символист болғаны үшін ғана салыстыра қарау 
жаңсақ болар еді. Осы орайда екеуінің өлеңге 
көзқарасын да ескере кеткен жөн болар. Түрік 
поэзиясында символизмді бүкіл болмысымен та
нытқан Ахмет Хашим үшін өлеңнің тілі тек «се
зіну үшін жаратылған, әуез бен сөздің арасында, 



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №1 (76). 2016 285

Тастемирова Г. А. 

сөзден гөрі әуезге жақын болғаны абзал сияқты» 
– дейді [5, 75 б.]. Осы тұста, Ахмет Хашим, Яхия 
Кемаль және Мехмет Якиф сынды майталман 
ақындар өлеңдерін ғаруз өлшемімен жазғанды
ғына баса назар аударуға керек-ақ. Әсте, бұл тү
рік поэзиясының ғасырлар бойы қол жеткізе ал
маған жетістіктердің бірегейі шығар.

Қазақ әдебиетінде XX ғасыр басында өлең 
формасына Абай әкелген кемелдік пен оның маз
мұндағы төңкеріс қазақ поэзиясын жаңа белеске 
көтергені баршаға мәлім. Ал түрік әдебиетінде 
ғаруз өлшемімен бірге ғасырлар бойы тек халық 
өлеңінде ғана кездесетін буын өлшемімен өлең 
жазатын ақындардың қатары күн сайын көбейсе 
де, мұның жарқын үлгілері ширек ғасырдан ке
йін пайда бола бастағаны шындық. Сондықтан 
да бұл сарындастықтың себептерін тарихилық 
принципке жүгіне отырып, қарастырған дұрысы
рақ болар. Тек өлең мазмұнының тақырыбы тұр
ғысынан да, идеясы жағынан да түрік және қазақ 
поэзиясының жақындығын сыртқы факторлар
мен байланыстыру сыңаржақтылық болар еді. 

XIX ғасырдың екінші жартысына дейін тү
рік әдебиеттануы мен сынында шығыстың өз 
түсініктері жетекші сипатта болғаны мәлім. 
Осы кезде өрістеген Еуропамен сан-салалы қа
рым-қатыстар әдебиет пен өнер саласына да 
әсер етті. Нәтижесінде көркем әдебиет пен сөз 
өнері ғылымына жаңа ұғым түсініктер ене бас
тады. Алайда, түрік зиялылары ғасырлар бойы 
қалыптастырған классикалық әдебиетпен ба
тыста қарқындап дамыған әдеби ағымдардың 
Түркияда кең қанат жая бастауы күрделі ахуал
ға бастағаны жасырын емес. Әсіресе, француз 
және ағылшын өкіметтерінің саяси мүддесін 
көздеген шетелдік оқу орындарына білім алған 
жастар батыс әдебиетіне ерекше ықылас таныт
ты. Өз еліндегі шығыс әдебиетінен көп ретте 
шет қалған түрік жастары Еуропаша оқуды одан 
әрі жалғастыру үшін мемлекет қамқорлығымен 
шетелдерге аттанды. Сәті түсіп, олар батыстағы 
әдеби процесті жағынан бақылау мүмкіндігіне 
ие болды. Түрік әдебиетінде «Муаллим Наджи-
Махмут Экрем таласы» деген атпен белгілі ескі 
мен жаңашыл жас әдебиетшілдердің топтасуына 
себеп болды. Жарты ғасырлық дайындық кезеңі
нің нәтижесінде «Серветифунун» деп аталатын 
әдеби топ құрылды, өздерін жаңашылдар деп 
атаған жас ақын жазушылар ұстаздары Махмұд 
Экремнің басшылығымен 1896 жылы «Сервети
фунун» журналында ескішілерге қарсы ой-пікір
лерін жариялады. Бұған дейнгі шығармаларда, 
әсіресе поэзияда, романтизм элементтері басым 
болса, серветифунуншылардың жаңа үлгіден 

әдеби туындыларында негізінен төрт ағымның 
әсері байқалады: поэзияда символизм мен пар
насшылық, ал прозада натурализм бой көрсет
ті. «Кейбіреулер натурализмге табиғаттың және 
адамның ұят та, жиіркенішті жақтарын көрсету 
өнері деген анықтама береді». Осындай жаңсақ 
түсінікте болса керек, түрік әдебиеттанушы ға
лымдары төл ақын-жазушыларын «натуралист» 
деп бағалаудан қашқақтайды. Дегенмен, түрік 
әдебиетінде реализмен қатар натурализмнің де 
ішінара бой көрсеткені байқалады [6, 145 б.].

Поэзияда өзгеше көзқарас қалыптастырған 
Орхон Вели мен оның жолдастары әдебиет
те «биринджи йени» (бірінші жаңа) деп аталып 
жүр. Олар осы кезге дейін қалыптасып қалған 
өлең туралы түсінікті түбегейлі өзгертуді ұсы
нып, формализге қарсы шықты. Олардың ойын
ша, өлеңнің өлең болудан басқа мақсаты жоқ. 
Ұйқас, өлшем, өлең өрнектері күні бүгінге дейін 
поэзияда елеулі жетістіктерге қол жеткізе қойма
ғанын негізге алған пікірлер бар. Сондықтан да 
дәстүрлі поэзиясының элементтері жана өлеңге 
кірмеуі қажет деген пікірлер айтылды. Алғаш
қыда қатал сынға ұшыраған топ өкілдері мен 
олардың қаламынан туған шығармалардың бір
қатары кейінгі жылдары түрік әдебиетінің үздік 
үлгілерінің қатарынан орын алған. Бұл шығар
малардың кейінгі буынға әсер еткені соншалық, 
өлшемге бағынбайтын, ұйқас қуаламайтын өлең
дер бұл топқа қарсы басқа ақындардың туынды
ларында көрініс тапты.

Осылай дей тұрғанмен, «биринджи йенилер
дің» өлең түсінігіне қарсы шыққан ақындар да 
жоқ емес. Осындай аќындардың бірі Неджип Фа
зыл Қысакүрек өлең формасы туралы пікірлерін 
былайша түйіндейді: «Расында да пішінді аяқ
қа таптамай, ақын болу мүмкін емес, бірақ бұл 
өлеңнен формасын шығарып тастау деген сөз 
емес. Пішін – мағынаның іскілеті, өлеңнің ішкі 
демі, әрқашан өзінің сыртқы формасын іздейді. 
Нағыз ақын тұрақты пішін мен қалыпқа бағына 
отырып, әрдайым әрбір өлең, әрбір тармақ, әрбір 
сөз арқылы бұрыңғы форманы жаңартып оты
рады. Еркін өлеңнің мақсаты сыртқы мағынаны 
жойып, ішкі мағынаны тазалау дегенге саятын 
болса, бұл кеңістіксіз уақыт ұғымын түсіндіруге 
ұқсайды. Сыртқы пішінге құл болу артқан сайын 
ішкі мағынаның еркіндігі мен жасампаздығы 
шектелсе де, нағыз қын үнемі пішін мен мағы
наның үйлесімдігін тауып, олардың бір-біріне 
қатынас мөлшерін бұзбайды» – дейді [7, 65 б.]. 

Осы орайда өлең формасын ту қылып ұс
таған бірнеше ақын бірігіп «икинджи йени» 
(екінші жаңа) деп аталатын топ құрды. Олар өз 
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өлеңдерін «мағынасыз өлең», «дерексіз өлең», 
«жасырын өлең» деп атап, мағынаны жоққа шы
ғарды, өлеңдегі дыбыстық жүйеге көңіл бөлді. 
Олар батыста сюрреалистердің өлеңде пайда
нылған пайымды ояту әдісін негіз етіп алды. 
«Биринджи йенилердің» бүкіл үрдістеріне қар
сы болғандықтан, формализм мен метризм
ге баса назар аударды. 1950 жылдардағы түрік 
әдебиетінде соцреализмнің ықпалы байқалды. 
Түркияда бұл ұғымның өкілдерін анықтау әлі 
өз дәрежесінде емес. Мысалы, Эмин Өздемир: 
«Түрік әдебиетінде терминдік ұғымдағы соцреа
лизм бағыты жоқ деуге болады. Тек кей тұстарда 
Садри Эртем, Сабахаттин Али, О. Энис, Салим 
Ходжагөз, Кемаль Бильбашар, Орхон Кемаль, 
Ильхан Тарус кей шығармаларында осы ағым
ға тән жолды ұстағысы келген. Ауыл институты 
(1940 жылы 17 сәуірде ауыл баларының көзін 
ашу, сауаттандыру мақсатында оқу орындарын 
ұйымдастыру туралы жарлық бойынша ауылдық 
жерлерде бой көтерген оқу орындары) жазушы
ларының (Факир Байкурт, Талип Апайдын, Мех
мет Башаран, Дурсун Акчам, Үміт Кафталужы
оглу және т.б.) ауыл шындығын суреттеуде осы 
бағыт тұрғысынан келгендігін айта аламыз. Бір 
бағыттың жолымен жүру бір басқа, оны жүзеге 
асыру басқа нәрсе» – дейді [8, 36 б.].

Республика дәуіріндегі түрік прозасында сын
шыл реалистік бағыттың элементтерін кездес
тіруге болады. Бірақ оның өкілдерін кесіп айту 
қиын, ол жайында зерттеулер де кездесе бермейді. 
Мұның себебін Эмин Өздемирдің жоғарыда айт
ылған пікірінен таратқан жөн болар сияқты. Тү
рік әдебиетіндегі әдеби топтар мен ағымдардың 
қысқаша тарихына тоқтала кеткен абзал. Мыса
лы, оларға батыстағы әдеби ағымдардың белгілі 
бір дәрежеде әсер еткені көрініп тұр. Сонымен қа
тар жаңашыл болуға талпынған түрік әдебиетінің 
өкілдерінің ќөбінің шығыс дәстүрінің ықпалында 
болғаны да шындық. Әсіресе, түрік ақындарының 
түрікшілдік пен символизм көркемдік әдістеріне 
бір табан жақындығын классикалық әдебиет пен 
халық әдебиетінің басты ерекшеліктері аруз және 
буын өлшемі, тұрақты және тұрақсыз символдар
мен байланыстыруға болады.

XX ғасырдың бас кезінде түрікшілдік бол
мысын сақтау мақсатымен буын өлшемімен өлең 
жазған «беш хеджеджилердің» (бес буыншылар 
буын өлшемін қолданып, таза түрік тілінде өлең 
жазуға тырысқан бес ақын және олардың жо
лын қуушыларға берілген ат) өң бастамасы түрік 
поэзиясын халық жырларына жақындатып, жаңа 
идеяның туын көтергені болмаса, көркемдік жа
ғынан жаңалық әкеле қоймаған еді.

Жаңа құрылған Түркия Республикасы ел эко
номикасын көтеру мақсатында түрлі тәжірибе
лерді жүзеге асырып көрді. 1934-1938 жылдары 
алғаш қолданылған жоспарлы экономика бұған  
дәлел бола алады. Әдеби өмірде де түрлі тәжір
биелер жүргізілді. Жоғарыда айтылған екі ба
ғыт олардан бірер мысалдар ғана. Алғашында 
«икинджи йенилердің» өкілі саналған, кейіннен 
«түрік поэзиясында өлшем өлді» деген пікір
ді қуаттаған Сезан Каракөч туралы энциклопе
диялық сөздіктердің бірінде былай делінген: 
«Алғашқы өлеңдерінде Хисар, сосын Мүлкие, 
Стамбул, Базар Поштасы, Дерексіз тағы бас
қалар журналдарда романтикалық реализмнен 
экспресионистік мистизмге бағытталған сезім
талдық көрініс табады». Бұл ақын – жазушылар
дың өз бағытынан жиі ауытқып, белгілі бір жол
ды орнықты ұстана алмағанын көрсетсе керек. 
Көріп отырғанымыздай, батыс әдеби ағымдары 
түрік әдебиетінде тек көркемдік әдіс ретінде 
қолданылып, бағыттардың көпшілігі танымдық 
деңгейде қалып қойғаны шындық. Мұның тағы 
бір көрінісі – қазаққа созылған айтыс-тартыс
тан соң түрік тіліне аударылып басылған. Оның 
үстіне классикалық түрік әдебиеті деген ұғым 
ескі түрінде жазба әдебиеті үшін де қолданыла
ды. Демек, «Классика» терминінің қолдану аясы 
кең, яғни терминдік деңгейге жетпеген деген сөз. 
Ал сөздіктерде классицизмді «1660 жылғы әдеби 
ұғым» деп те атайды. «XVII ғасырда Европада, 
әсіресе Францияда дәуірлеген көне грек-латын 
әдебиетінің дәстүрін үлгі тұтып, тіл тазалығы
на және анықтығына қол жеткізуді мақсат еткен 
ағым» – деген анықтамалар да кездеседі. 

Жаңа буынның барлық прозаиктері сияқ
ты Саид Фаик те көзқарасы тұрғысынан реа
лист, кейіпкеріне деген терең адамгершілігі мен 
сүйіспеншілігі жағынан дүдәмал күй кешкен 
ақын-жазушылардан көш ілгерілеп, өз стилін, 
өз бағытын қалыптастыра алған жазушылардың 
бірі саналады. Осындай романистердің тағы бі
реуі Кемаль Тахир түрік қоғамын соцреализм 
принциптері тұрғысынан суреттеуде өз жолын 
айқындай алған. Алайда, социалистік реализм
ді: «адамды қоғамдық қатынастар ішінде зерт
теп,әлеуметтік шындықты марксистік көзқарас 
тұрғысынан бейнелеуді мақсат тұтқан ағым» [9, 
365 б.]. Акташ Шерифтің сөзіне қосыла отырып, 
Эмин Өздемир осы бағытты ұстағандар қатары
на Кемаль Тахирді қоспайды. Дегенмен, «Ке
маль Тахир дүниетанымы мен бет-бағыты тұр
ғысынан Садри Эртем мен Сабаххатин Алидің 
көзқарасына қарамастан, реализм түсінігі мен 
олардың шығармаларындағы көрінісі, қаламгер
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дің қарапайым тұлғаны суреттеуі, бет-бейнесін 
ашуы да Саид Фаиктен өзгеше деген пікір оны 
соцреалистерге жаткызатындардың бар екенді
гін көрсетеді. Жоғарыда келтірленген мысал
дардан соң реализмнің өкілдері мен олардың 
шығармаларын зерттеп талдау әлі күнге өз дәре
жесінде емес екендігі көрініп тұр. Сондай-ақ бұл 
бағыттағы жазушылар қуғын-сүргінге ұшырап, 
оларға қысым көрсеткені ескерілсе, жоғарыдағы 
жайтқа түсіністікпен қарауға болады.

Түркияда әдебиет тарихы мен әдеби сын
ның кенжелеп дамуы да әдеби туындылардың 
өз дәрежесінде танылу, талдану мәселерінің 
әртүрлі кедергілерге ұшырауына да байланыс
ты. Алғашқы үлгілері шет тілінен аударылып, 
жарық көрген әдебиет тарихы мен әдеби сын 
туралы еңбектер кейінгі жылдарда әдебиет та
рихы тереңірек үңіліп, сын мәселесінде жал
пылама, жайдақ бағалаудан аса алмаған. Назар 
аударарлық мына бір пікір көп нәрседен хабар 
беріп тұрғандай: «Драматургияның дамуы мен 
өрістеуіне қарамастан, ұлттың стиль ізденістері 
осы күнге дейін нәтижесіз болып келді. «Ұлт
тық театр» ұғымына кейбір жазушылар тара
пынан дұрыс баға берілмей жүр. Өнер белгілі 
бір аймақтағы халықтың тұрмысын бейнелеу 
арқылы ұлттық болады деген сияқты жаңсақ 
пікірлер де кездеседі. Ескере кететін тағы бір 
жайт, жазушылардың тақырып, кейіпкер, тіл 
және стиль тұрғысынан түрік көрермендерінің 

сұраныныстарына жауып бермегендігі, бөгде 
ортаға арналып жазылғандығы да ақиқат» мұн
дай сыни пікірлер өте аз кездессе де, осындай 
процесстердің жалпы түрік әдебиетіне қатысты 
екенін көрсетіп тұрғандай. Бұл талғамы жоғары 
әдебиетке қояр талабы өскелең сынның аздығы 
көркем әдебиеттің дамуына кері әсер ететінінің 
тағы бір нысаны іспеттес. Сонымен бұл дәуір
дегі түрік әлебиетінің тың жол, жаңа бағыт-бағ
дар іздегенінің айқын себептері көп, соның бас
тысы – саясат пен ресми түсініктің батыс пен 
шығыстың өзара үйлесіміне бөгет жасауы. 

Түрік әдебиетінде өзінің табиғи таланты мен 
дарындылығы арқасында идеялық-көркемдік 
сапасы мен құндылығы жағына тамаша сатира
лық әңгімелер берген аты әлемге әйгілі әзіл-сы
қақшы сатирик жазушы Әзиз Несин әңгімелері 
қазақ оқырмандарына да жақсы мәлім. Кез кел
ген халықтың әдебиеті таза ұлттық негізде құры
лып, басқа халықтардың әдебиетінің ықпалына 
ұшырап, дамиды. Қазіргі таңда бұл өзара бай
ланыстың арақатынасы едәуір кеңіді. Осындай 
өзара тығыз қарым-қатынастың негізінде ұлттық 
әдебиет әрдайым байи түседі, ол ұлттық та, өз
ге ұлттың да көркем дәстүрлерін шығармашы
лық деңгейде қолдана отырып, жаңа көркемдік 
формалар, жаңа тәсілдерді меңгереді. Міне, осы 
жағдай кез келген қоғамның әдеби-көркемдік 
дамуының маңызды заңдылығының бірі болып 
табылады.
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Имидж Кореи в учебниках  
корейского языка для вузов  

Казахстана и его роль  
в подготовке специалиста  

межкультурной коммуникации

В статье рассматривается значение текстов, содержащих имидж 
Кореи в учебниках корейского языка для вузов Казахстана. Знание 
истории, литературы, культуры изучаемого языка, реалий Кореи иг­
рает неоценимую роль в формировании языковой личности и подго­
товке конкурентоспособного специалиста межкультурной коммуни­
кации. 

Ключевые слова: языковая личность. межкультурная коммуника­
ция, реалии Кореи, иноязычная культура.

Ten Ju.P.

The image of Korea in the Korean 
textbook for high schools of 

Kazakhstan and formation of 
intercultural communication 

specialist 

The article discusses the importance of text containing the image of 
Korea in the Korean language textbooks for high schools of Kazakhstan. 
Knowledge of history, literature and culture of the target language, the re­
alities of Korea played an invaluable role in the formation of the language 
person and konkrentnosposobnogo specialist intercultural communication.

Key words: linguistic personality. intercultural communication, the re­
alities of Korea, foreign language and culture.

Тен Ю.П.

Қазақстанның жоғары оқу 
орындарына арналған оқулық­

тардағы Кореяның имиджі 
және оның мәдениетаралық 

коммуникация маманын  
дайындаудағы рөлі

Мақалада Қазақстанның жоғары оқу орындарына арналған ко­
рей тіліндегі оқулықтарда болатын Кореяның имиджіне қатысты мә­
тіндердің мағыналары қарастырылады. Тарихты, әдебиетті, оқитын 
тілдің мәдениетін, корей тіліндегі реалияларды білу тілдік тұлғаның 
қалыптасуы мен мәдениетаралық коммуникация маманын дайын­
дауда үлкен рөл атқарады. 

Түйін сөздер: тілдік тұлға, мәдениетаралық коммуникация, Корея 
реалиялары, бөтентілдік мәдениет.
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ИМИДЖ КОРЕИ  
В УЧЕБНИКАХ КОРЕЙ­

СКОГО ЯЗЫКА ДЛЯ 
ВУЗОВ КАЗАХСТАНА 

И ЕГО РОЛЬ В ПОДГО­
ТОВКЕ СПЕЦИАЛИС­

ТА МЕЖКУЛЬТУРНОЙ 
КОММУНИКАЦИИ

Изменения в социально-экономической и политической 
сферах жизни поставили общество перед необходимостью ре
шения многих важных проблем в сфере высшего образования. 
Задачей образования является не только формирование спе
циалиста, соответствующего требованиям научно-техническо
го прогресса, но и развитие духовно богатой личности, обла
дающей творческим потенциалом, высокой профессиональной 
культурой, нравственностью, активно изучающей мировую и 
отечественную культуру. Решение этой задачи предполагает 
развитие языковой личности.

В настоящее время проблемы становления и развития язы
ковой личности находят отражение в ряде работ исследова
телей. Языковая личность понимается как «многослойный и 
многокомпонентный набор языковых способностей, умений, 
готовностей к осуществлению речевых поступков разной сте
пени сложности» [1, с. 29]. Так, Ю.Н. Караулов предлагает 
структуру языковой личности, состоящую из трёх уровней: 
вербально-семантического, когнитивного и прагматического. 
Вербально-семантический уровень, включающий формальные 
средства выражения определённых значений – слова, связан
ные грамматически-прагматическими и ассоциативными отно
шениями, образующие «вербальную сеть», предполагает для 
носителя достаточное для коммуникативных целей владение 
языком. Когнитивный уровень охватывает понятия, идеи, опре
деляющие семантические поля и языковую картину мира носи
теля языка. Он обусловливает расширение значений отдельных 
лексических единиц и обеспечивает переход к знаниям, следо
вательно, охватывает интеллектуальную сферу личности гово
рящего на корейском языке. 

Известно, что развитие языковой личности – это непрерыв
ный процесс, состоящий из ряда последовательно сменяющих
ся связей между представленными уровнями, обнаружена за
висимость их качественных особенностей от степени развития 
языковых способностей, которые характеризуют языковую 
личность и являются механизмом, обеспечивающим речевую 
деятельность в различных видах и формах [2, 8]. Концепция 
трехуровневого устройства языковой личности определенным 
образом коррелирует с тремя типами коммуникативных пот
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ребностей – контактоустанавливающей, инфор
мационной и воздействующей, а также с тремя 
сторонами процесса общения – коммуникатив
ной, интерактивной и перцептивной.

Процесс обучения межкультурной коммуни
кации включает различные компоненты: языко
вой, исторический, эстетический и этический. 
На современном этапе развития методики препо
давания иностранных языков используется весь 
комплекс интерактивных методов обучения, суть 
которых заключается в том, что обучающий не 
преподает готовые истины, а организует совмест
ный с обучаемыми поиск знаний, моделирует си
туации с принятием коммуникативных решений.

Внедрение различных форм коммуникации 
с использованием креативных и инновацион
ных технологий, развитие умения четко опреде
лять ситуации и цели общения с планомерной их 
реализацией, расширение творческого и научно
го потенциала обучаемых в рамках межкультур
ной коммуникации обеспечивают становление и 
развитие языковой личности, способной адапти
роваться к современному уровню и стилю про
фессионального и личностного общения.

Прагматический уровень языковой личности 
состоит из целей, мотивов, интересов, установок, 
коммуникативно-деятельностных потребностей, 
и обеспечивает переход от осмысления речевой 
к пониманию реальной деятельности. Общение 
существует не само по себе, а связано с произво
дственной деятельностью людей, определяющих 
социальные отношения, следовательно, правильно 
говорить не о чисто коммуникативных потребнос
тях, а о коммуникативно-деятельностных, обуслов
ленных всей парадигмой социально-деятельност
ного поведения личности, охватывающей также ее 
интересы, мотивы, цели и ценности. 

Формирование способности совершенство
вать и развивать свой общеинтеллектуальный 

и общекультурный уровень; способности са
мостоятельно приобретать с помощью инфор
мационных технологий и использовать в прак
тической деятельности новые знания и умения; 
готовности осуществлять профессиональную 
коммуникацию на государственном, русском и 
иностранном (корейском) языках. Вот далеко не 
полный перечень аспектов для формирования 
конкурентноспособеного специалиста межкуль
турной коммуникации

В формировании конкурентоспособеного 
специалиста межкультурной коммуникации мы 
рассматриваем тексты, раскрывающие имидж 
Кореи в учебниках корейского языка для вузов 
Казахстана, (카자흐스탄인을 위한 한국어 (1-6 
권), как артефакт культуры, понимая культуру 
прежде всего как ментально-психологический 
феномен, отражающий этническое сознание [6]. 

Рассматриваемые тексты (например: 1 권 о 
культуре: 1 권 – «한국의 인사 예절» – 50 쪽; «
동호회 활동» – 310 쪽; «재미있는 전화 번호» – 
330 쪽. Об истории: 2 권 – «주요 도시» – 256 쪽. 
О реалиях: 2 권 – «민간요법 (감기 치료법)» – 96 
쪽. О литературе: 6 권 – 현 진 건 «운수 좋은 날» 
– 218쪽 и др.) [6]. отражают ментальные особен
ности представителей корейской культуры и по
лучили наиболее яркое выражение. При чтении 
подобных текстов основное внимание уделяется 
раскрытию национально-специфических еди
ниц. В результате чего формируется познание 
имиджа страны изучаемого языка и националь
ного характера носителя этого языка. 

Таким образом, тексты, раскрывающие 
имидж Кореи, отобранные в соответствии с 
предлагаемыми нами критериями, необходи
мо включать и при создании учебных пособий 
нового поколения, разработанных с учетом  ус
воения  иноязычной культуры в процессе  меж
культурного общения.
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Токкарина А.М.

Жапон жазуындағы  
иероглифтердің қазіргі  

замандағы жағдайы

Бұл мақалада қазіргі таңдағы жапон иероглифінің жапон жазба­
сындағы алатын орны, шетел азаматтары жапон тілін оқу барысын­
да үлкен кедергі туғызатын иероглифтерді алып тастау мәселелері, 
иероглифтиң балама жолдары қарастырылған. Зерттеу жұмысының 
мақсаты – жапон иероглифінің жапон жазбасына қажеттілігін анық­
тау. Зерттеу барысында жапон иероглифінің артықшылықтарымен 
кемшіліктері қарастырылған.

Түйін сөздер: иероглиф, кана, дәстүрлі жазу, канго.

Tokkarina A.M

Japanese characters in the 
modern Japanese writing

This article discusses the Japanese characters in the modern Japanese 
writing, as well as questions about the removal of characters in the Jap­
anese language to foreign citizens and the search for alternatives hiero­
glyphics. The aim of the study is to identify the need for characters writ­
ten in Japanese. The study revealed the advantages and disadvantages of 
Japanese characters. 

Key words: kanji, kana, the traditional written, kango.

Токкарина А.М

Японские иероглифы  
в современной японской  

писменности

В данной статье рассматриваются японские иероглифы в совре­
менной японской писменности, а также вопросы по удалению иерог­
лифов при изучении японского языка иностранными гражданами и 
поиск альтернатив иероглифам. Целью исследования является выяв­
ление необходимости иероглифов в японской письменности. В ходе 
исследования выявлены приемущества и недостатки японских иерог­
лифов.

Ключевые слова: иероглиф, кана, традиционная писменность, 
канго.
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ЖАПОН  
ЖАЗУЫНДАҒЫ  

ИЕРОГЛИФТЕРДІҢ 
ҚАЗІРГІ ЗАМАНДАҒЫ 

ЖАҒДАЙЫ

Жапон жазуындағы ең маңыздысы да игеруге қиыны да – 
иероглифтер болып табылады. Кананы ғана білетін адамдардың 
Жапонияда сауатсыздар қатарына жатқызылуы бекер емес. Ие
роглифтік жазбаны қолданатын Жапонияда ғана емес, басқа да 
мемлекеттерде иероглификаны реформалау мәселесі бірнеше 
рет көтерілген. Сондықтан бұл жазудың артықшылықтары мен 
кемшіліктері қызу талқылануда. 

Иероглифтерді қолдайтын және оларға қарсы дәлелдер ХХ ғ. 
30 жж жариялана бастады. Кеңес Одағының ірі қытайтанушы 
академик В.М.Алексеев, сол кездегі ғалымдардың көпшілігі 
секілді иероглифтік жазуды жоюды жақтады, алайда ол қарсы 
дәлелдерді де ескерді. Егер иероглифтер кейбір кездері әріптен 
қиын болса, басқа жағдайда олар кешен ретінде қарапайым» 
деп жазған болатын. Иероглифтер артықшылықтарының қата
рында, ол бір белгімен ұзақтығына тәуелсіз тұтас бір кешенді 
жазу мүмкіндігін, графикалық сипатынан оның мәнін жорамал
дауға болатынын, иероглифтің омонимиядан арылудағы ролін, 
сонымен қатар мәдени дәстүрлердің иероглификамен тығыз 
байланысын көре білді. Бұған иероглифтердің айтарлықтай 
ыңғайсыздық тудыратындығы қарсы шығады: белгілердің күр
делілігі, оларды есте сақтаудың қиындығы, оларды үйретудің 
ұзақтығы, сонымен қатар иероглифтер жүйесінің көнелілігі мен 
сөйлеу барысында оларды жазудың ыңғайсыздығы жатады. 

Қазіргі жапон тілші ғалымдары да компьютерлендіру ас
пектілерін қосып, осы жөнінде айтады. Жапония еуропалық 
мәдениетке қосылғаннан кейін иероглификаны жоюды жақ
таушылар көбейді. Олар — жапон жазуын латындандырушы
лар, канаға көшуді жақтаушылар деп атады. Олардың келтірген 
фактілерінің көбісі сенімді. Шынында да, жапон тілін үйрету 
– ұзақ үрдіс және көп жағдайда осыған байланысты жапон мек
тептерінде 12 жыл оқиды. Иероглификаны оқытуға көп уақыт 
берілетіндігіне қарамастан, барлығы дұрыс игерілмейді. 1975 
жылы жүргізілген зерттеу мәліметтері бойынша, бастауыш 
мектептің бесінші сынып оқушылары үйренген иероглифтері
нің 84,5 % дұрыс оқып, 52% жаза алған; орта мектептің бірінші 
сынып оқушылары сәйкесінше 77,2 % және 60,4 %. Әрине, ие
роглифтердің бір бөлігі кейін, оқыған кезде барып, есте қалады. 
Сонда да, бірде-бір иероглиф білмейтін жапондықты табу қиын 
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болса да, басқасын қойып, жоғары білімі бардың 
кез келген иероглифті дұрыс оқып, жаза алмауы 
да кездеседі. 1979 ж. телебағдарламалардың бі
ріне бұрынғы ағарту министрін бірнеше иерог
лифті жазуын сұрап, ол бұл тапсырманы қатесіз 
орындаған жоқ. Осылайша, иероглифика тілді 
толық меңгеруге кедергі болатыны анық. Әри
не, машина жазуы мен типографиялық жазбада 
да белгілердің алфавиттік жазудағы белгілердің 
санынан он шақты есе көп болуынан туындай- 
тын қиындықтар болатыны сөзсіз. Иероглифика
ға қарсы болғандар қазір де белсенділік таныту
да: «Канамодзикай» қоғамы 1982 ж. өкімет пен 
Либералды-демократиялық партияға өз идеяла
рын ұсынған болатын, алайда оларды тек азда
ған адамдар ғана қолдады. Шын мәнінде, тек ие
роглифті жою емес, сонымен қатар оларды ретке 
келтіру және қысқарту мәселелері де талқылан
ды. Мұндай жағдайдың болу себебі неде? Иерог
лифика мен оның жапон ұлттық мәдениетімен 
байланысының беделінде. Ғасырлар бойы Жапо
нияда иероглифті білу білімділік пен әлеуметтік 
жағдайдың айтарлықтай жоғары екендігін біл
дірді; кананың мұндай беделі болмады, әйелдер 
сауатты болса, әдетте кананы ғана білгендігі те
гін емес. Жапонияда жазу культы мен Қытайдан 
енген конфуцийлік түсініктер үлкен роль атқар
ды. Қазір де жапон тілдік ойлауы үшін жазылған 
нәрсе ғана ақиқат, шындық деп саналатындығын 
атап өтеді. Иероглифтер алдында үрей де, оларға 
деген құрмет те сақталады, ал адамның білімін 
де қазіргі кезде ол білетін иероглифтер санымен 
бағалайды. Қазіргі уақытта барлығы белгілі бір 
дәрежеде иероглифтерді меңгергендіктен, олар
дың беделі бұрынғыдай жоғары емес. Жапон 
мәдениеті қытай мәдениеті секілді иероглифика
мен тығыз байланысты емес: классикалық әдеби 
шығармалар арасында иероглификаны барын
ша аз пайдалану арқылы жазылған немесе мүл
де оларды қолданбай, ХІ ғ. жазылған «Гэндзи 
Моногатари» секілді ірі шығармалардың бірін 
атауға болады, алайда, ескерткіштердің көбісі, 
соның ішінде соңғы ғасырлардағы ескерткішер
дің көбісі – иероглифтік мәтіндер. Бұл мәдени 
және психологиялық факторлардың жиынтығы 
иероглифтік жазудың сақталуына септігін тигі
зеді. Сонымен қоса олар саяси мәселелерге де 
байланысты: Жапонияның билік басындағыла
ры мәдени мұраны, дәстүрлі жазу жүйесін сақ
тап қалуға мүдделі еді. Алайда, иероглификалық 
жазудың сақталып қалуының себебін осы деп 
қана білу тым қарапайымдап жібергені болар 
еді. Ғасырлар бойы жапон тілі иероглифтік жа
зуға икемделді, нәтижесінде тілді, ең алдымен, 

оның лексикалық жүйесін айтарлықтай өзгерт
пей тұрып, иероглификаны қарапайымдандыру
ды мүмкін емес ететін өзгерістер болды. 

Бұған дейін қытай тілінен иероглифтермен 
қоса оқылулары да енгендігі жайында атап өтіл
ген болатын. Соңғылары – қытай сөздері, яғни 
канго, жапон тілі лексикасының көп қабатты не
гізін құрады. Олардың аздаған бөлігі ғана қытай 
тілінен енген сөздер, канголардың көбісі қытай 
түбірлерінен Жапонияда туған күрделі сөздер 
болып табылады. Канго кез келген, тіпті тұрмыс
тық мәтінде де кездеседі, бірақ олардың саны 
қоғамдық-саяси, ғылыми-техникалық әдебиет
терде көп. Бунгода жазылған 20-30 жж. мыса
лы, әскери тақырыптағы мәтіндерде олар бүкіл 
лексиканы құрады, ал түпкі төл бірліктердің ролі 
грамматикаға барып тірелді. Кангоның маңыз
дылығын батыс еуропа тілдеріндегі грек-латын 
элементтердің маңыздылығымен салыстыруға 
болады. 

Ғасырлар бойы ХХ ғ. басына дейін канго 
мәдени лексиканың, әсіресе терминологияның 
құрылу құралы ретінде қызмет етті; қазір олар
мен батыс еуропа тілдерінен енген сөздер бәсе
келестік тудыруда. Ежелгі жапон лексикасы бұл 
мақсаттарға жету жолында бірнеше себептерге 
байланысты қолайсыз болды. Біріншіден, қытай 
түбірлерінің қысқалығы мен олардың бір–біріне 
кез келген мөлшерде тіркесуі иероглификаны бі
летін адамдарға түсінікті құрылымдағы қажетті 
сөз тудыруға мүмкіндік берді, мысалы: до:буцу­
гаку «зоология» (до: «қозғалу», буцу «зат», гаку 
«ғылым»), кэйацуки «манометр» (кэй «өлшеу», 
ацу «қысым», ки «құрал. Жапон түбірлері ұзын 
және күрделі сөздегі компоненттер саны шек
теулі болғандықтан, ыңғайсыз (әдетте екіден 
көп). Екіншіден, қытай түбірлері ХVІ-ХVІІ ғғ. 
дейін ықпалды болған қытай мәдениетімен ассо
циацияланатын, ал жапон түбірлерінің беделі зор 
болмады; канго мәртебесі жазумен байланысты 
болғандықтан биік болды. ХІХ ғ. аяғы мен ХХ ғ. 
басында Еуропа мәдениетін игеру кезеңінде көп
теген жаңа түсініктер пайда болғанда кангоның 
көлемі бірден артты: еуропа тілдері лексикасын 
белсенді калькалау жүрді, тек кейін ғана кірме 
сөздер кеңінен таралды. 

Канго ыңғайлылығының теріс жағы да бар, 
ол – омонимия. Қытай түбірлерінің қарапайым 
фонетикалық құрылымы, әсіресе сөздер енген
де қытай тілінде сөздерді айыра алатын тондық 
айырмашылықтар жойылған жапон тілінде омо
номия тудырмау мүмкін емес еді. «Сёкё-дай-кан
ва-дзитэн» үлкен сөздігіндегі мәлеметтерге қа
рағанда, Жапонияда бұрын-соңды қолданылған 
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48 902 иероглифтің барлығы 323 ондық оқылуы 
бар. Күрделі сөздер тудырғанда омономия жа
рым-жартылай жойылады, алайда, айтарлықтай 
болып қалады. Мысалы, «Үлкен жапон-орыс 
сөздігінде» ко:сё: дыбысталуы бар 23 канго кел
тіріледі, олардың барлығы екпіні жағынан бір
дей және «қолөнерші», «ауызша дәстүр», «ауыз
ша жаулап алу», «арсенал», «ресми хабарлама», 
«заңды жезөкшелік», «нотариалды бекіту», «өн
дірістік жарақат», «келіссөздер», «байланыс», 
«(тарихи) зерттеу», «марапаттау», «шағып алу», 
«оқу орнының белгісі», «бизань», «кен түзілісі», 
«жоғары сауда училищесі», «халық байлығының 
министрі» және т.б. Мұндай омонимдер иерог
лифті білген жағдайда түсінуге оңай, бірақ тың
дағанда және канамен және латын әрпімен жаз
ғанда қиындық тудырады. 

Қазіргі кезде мәдени лексика, соның ішінде 
терминология жазуда ғана емес, ауызша сөзде 
де қолданылатындықтан, канго омонимиясы үл
кен мәселеге айналды. Кангоны, әсіресе, телеви
зия мен радиода шектеу шаралары қолданылуда. 
Алайда, олардан толық құтылуға болмайтын
дықтан, ақпаратты ауызша айта отырып, оның 
жазбаша нұсқасы қатар ұсынылады. Жапон те
левизиясының бағдарламасын көріп отырған 
шетелдік азаматтың көзіне бірден жазбаша ақпа
рат түседі. Жаңалықтарды айтқан кезде диктор
дың артқы жағында айтылып жатқан ақпарат
тың негізгі мазмұны таблода жазылатын; қазіргі 
уақытта ол таблосыз, тура экранда жазылады. 

Тележарнама мен хабарландыруларда көбінесе 
ауызша мәтін болмайды. Телевизиядағы жазба
ша мәтіннің ролі мақсатты шаралардың нәтиже
сінде артып келеді. Ғылыми баяндамалар мен 
дәрістерде, әдетте, негізгі терминдерді тақтаға 
жазады немесе (қазіргі кезде жалпыға бірдей 
болған) тыңдаушыларға мәтінді немесе тезис
терді алдын ала таратады. 

Алайда, іс жүзінде ауызша сөйлегенде канго
ны батысеуропа тілдерінен енген кірме сөздер
мен жиі алмастырады. Мысалы, сэйсэй–гэнгога­
ку «генеративті лингвистика» (қазіргі тіл білімі 
бағыттарының бірі) термині жазуда қолданады, 
бірақ ауызша айтқан кезде жапондық фонетика
ға ыңғайлап, америка терминін қолданады. Кан
гоның көбісі ағылшын тілінен енген синоним 
кірме сөздерімен ығыстырылуда. Жазба тілде, 
әлі де канго көп, бұл олардың беделі мен ыңғай
лылығының дәлелі бола алады; күрделі канго 
құрылымы батыс еуропа тілдерінен енген кірме 
сөздерге, соның ішінде грек-латын тілінен енген 
халықаралық сөздерге қарағанда, білімді жапон
дыққа түсініктірек. 

Сонымен, канго мөлшерінің көп болуы жа
пон тілділер үшін әрі ыңғайлы, әрі қиын. Сөйлеу 
тілінен мәдени лексиканың едәуір қабатын қол
даныстан шығарып, сәйкес мағыналарды білдіру 
үшін жаңа сөздер тудырмайынша иероглифика
ны алып тастау мүмкін емес. Соңғы үдеріс бір
тіндеп атқарылып жатыр, алайда ол аяқталуға 
жақын емес.
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Традиционалистская основа 
консервативных тенденций 

арабской лексикографии как 
доминанта иллюстративного 

обеспечения современных  
толковых словарей  

арабского языка

В статье рассматривается проблематика влияния консерватизма 
на принципы отбора и подачи цитатного материала в современных 
словарях арабского языка, ограниченные временными и локальными 
рамками. Обсуждаются степень прескрептивности арабских слова­
рей, применяемые критерии в отборе иллюстративных примеров и 
выполняемые цитатами функции нормативности.

Ключевые слова: консервативный подход, иллюстративный при­
мер, цитата, нормативность.

Shayakhmetov O.M., 
 Kydyrbayev K.A.

Traditionalist basis of 
conservative tendencies of 

Arabic lexicography as a 
dominant of illustrative provide 

in modern Arabic dictionaries 

The article discusses the problems of the influence of conservatism 
on the principles of selection and submission of quotations material in 
modern Arabic dictionaries,which are limited to temporary and local 
framework,discusses the degree of normativity in Arabic dictionaries, cri­
teria used in the selection of illustrative examples and executable quotes 
normative function.

Key words: conservative approach, an illustrative example, a quote, 
normativity.

Шаяхметов О.М.,  
Кыдырбаев К.А.

Араб лексикографиясының 
консервативті тенденциялары­
ның традиционалистік негізі – 

қазіргі араб тілді  
түсіндірме сөздіктерінде 

дәйектеме материалды ұсыну­
дағы негізгі бағыт

Мақалада қазіргі араб тілі сөздіктеріндегі дәйектеме материал­
ды іріктеу және ұсыну принциптеріне жергілікті және замандық шең­
берімен шектелетін консервативтік ұстанымның жасайтын ықпалы 
қарастырылады. Араб тілі сөздігінің прескрептивтік деңгейі, иллю­
страциялық мысалдардың атқаратын нормативтік қызметтері және 
оларды іріктеу критерийлері турасында сөз қозғалады.

Түйін сөздер: консервативтік көзқарас, иллюстрациялық мысал, 
дәйексөз, нормативтілік.
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Вопрос о понятии цитаты в арабском словаре, его целях, 
функциях и критериях отбора в трудах по арабской лексикогра-
фии остается дискуссионным, не говоря уже об отечественных 
исследованиях в области арабской лексикографии. Проблема-
тика иллюстративного материала, как и многих других аспек-
тов в арабском словаре, на сегодняшний день находится на ру-
беже переходного периода между призывами уберечь литера-
турный язык от порчи и искажений и утверждениями о необхо-
димости учитывать его непрерывную эволюцию, принимая во 
внимание любые семантические и структурные модификации 
лексики, как обязательное явление, продиктованное обстоя-
тельствами процветающего общества. Приверженность норма-
тивному принципу выражено в стремлении составителей сло-
варя использовать цитаты ранних источников для семантиза-
ции устаревших значений и для современных и распространен-
ных значений, которые по оценке составителей являются не 
красноречивыми. Характеризуя данную проблематику, извест-
ный арабский лингвист отмечал: «Лексический материал 
арабского словаря сегодня не основан на научных наблюде-
ниях фактического дискурса и все еще отстаивает проблемати-
ку соответствия словарного материала красноречивости, кон-
сервативности прежних взглядов, основанных на пресловутом 
принципе нормативности» [1, с. 189]. Арабский словарь содер-
жит глубокую идеологическую основу, в рамках которой сох-
ранность чистоты языка означала правильное понимание осно-
вополагающих религиозных источников. Составители класси-
ческих словарей открыто изъявляли свою позицию как через 
предисловия, так и в названиях составленных ими лексикогра-
фических трудов. Так, автор словаря «تھذيب اللغة» (очищение 
языка) аль-Азхари (282-370 г.х.) заявляет, что его труд содер-
жит исключительно правильную лексику из доверенных источ-
ников [2]. Ибн Дурейд озаглавил свой труд как «الجمھرة اللغة» (об-
щепринятое достоверное в языке), поясняя это тем, что «отоб-
рал он для словаря лишь принятую арабами лексику избегая 
все чуждое и неприемлемое» [3]. По словам составителя слова-
ря « غةالصحاح في الل » (правильное в языке) аль-Джаухари (ум. 393 
г.х.) в труде содержится только правильная лексика, собранная 
из уст чистокровных арабов [4].   
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Под термином «الشاھد» подразумевались иск-
лючительно аргументирующие цитаты, приводи-
мые по строго определенным критериям, собран-
ным в одном высказывании ат-Тахнауи: «В каче-
стве цитаты «الشاھد» приводятся (отрывки) из нис-
послания (Корана) или правильной речи арабов» 
[5, с. 1002]. В данном определении, помимо пра-
вильности речи арабов, не уточняется сама фор-
ма организации речи: стихотворная или про-
заическая. Причиной тому могло служить то, что 
если одними авторами лексикографических и 
грамматических трудов цитировались исключи-
тельно выдержки из прозы, то другие под цитата-
ми подразумевали отрывки стихотворных произ-
ведений. Примером первых может служить аз-
Зуджаджи (ум. 240 г.х.), который в труде под наз-
ванием «الإيضاح في علل النحو» противопоставляет 
понятия цитата «كلام الشاھد» и поэзия, где под ци-
татой подразумевает отрывок из прозы [6, с. 63]. 
Среди языковедов второй категории, Ибн Хишам 
аль-Ансари (ум. 761 г.х.) в своем труде под назва-
нием «تلخيص الشواھد وتلخيص الفوائد» приводит цитаты 
исключительно из поэтических произведений. 
Данная тенденция имеет место в наши дни в тру-
дах современных изданий. Арабские языковеды 
предъявляли строгие ограничения к цитируемым 
текстам, связанные с локализацией или периода 
жизни авторов цитат вне зависимости от того, к 
какой форме речи, прозаической либо стихотвор-
ной, относился цитируемый текст. В стремлении 
к эталонной чистоте языка и правильного пони-
мания религиозных источников цитированию 
подлежали тексты, относящиеся к периоду не 
позднее II века хиджры, авторами которых долж-
ны были являться чистокровные арабы, прожи-
вающие вдали от других народов. Цитаты, авто-
ры которых жили в более поздний период либо 
тесно контактировали с иноязычными народами, 
как правило не попадали под категорию «الشاھد» и 
не могли выступать ни в качестве аргументи-
рующего довода правильности лексики, ни для 
утверждения того или иного грамматического яв-
ления, а употреблялись на правах разъясняющего 
контекстуального примера «المثال». В силу локаль-
ных и временных ограничений предъявляемые к 
цитатам в словарях, в  арабской лексикологичес-
кой традиции развитие арабского языка принято 
рассматривать в разрезе с временными отрезка-
ми, которые в структурном или семантическом 
плане так или иначе способствовали изменению 
лексического состава языка. Согласно наиболее 
распространенному среди арабских лексикологов 

мнению диахронический анализ арабской лекси-
ки осуществляется в соответствии с пятью основ-
ными временным периодами: 

1. Доисламский период, или эпоха джахи-
лии (невежества), когда из близкородственных 
племенных диалектов, распространенных на 
территории арабского полуострова сложилась 
единая форма поэтического языка, получившая 
название «لغة الشعر الجاھلي» (язык доисламской 
поэзии), самые древние свидетельства которого 
относятся к V в. 

2. Исламский период берет начало с истори-
ческого возникновения ислама в VII в. и завер-
шается падением Омейядского государства в 
750 г. (середина II века хиджры), и является по-
воротным периодом в истории арабского язы-
ка, когда в поэзию и активный обиход прони-
кает лексика Корана или существующие слова 
под воздействием религиозных факторов, обре-
тают новое значение. 

3. Аббаситский период, берущий начало 
соответственно с момента возникновения абба-
ситского халифата и завершающийся его паде-
нием после завоевания Багдада монгольскими 
войсками в 1258 году (середина VII века хидж-
ры). 

4. Период эмиратов берет начало с конца 
правления аббаситской династии и оканчивает-
ся падением Османской империи и началом ев-
ропейской экспансии в арабский мир в XIX ве-
ке. 

5. Период возрождения, начало которого, 
как правило, связывают с временем правления 
Мухаммада Али-паша в Египте с 1805 года и 
по настоящее время. 

Особую значимость при анализе ранних 
арабских словарей представляют именно доис-
ламский и исламские периоды, так как словник 
и иллюстративную зону составлял лексический 
материл исключительно из указанного времен-
ного отрезка. Опираясь на вышеизложенные 
деления арабской лексики на эпохи, так или 
иначе оказавшие влияние на ее развитие, авто-
ры заимствованных в словаре отрывков рас- 
сматриваются нами с позиции 2-х разрядов: 

I-й разряд: авторы, жившие в период фикса-
ции лексики (عصر الرواية), чьи сочинения и выс-
казывания применялись в качестве доказатель-
ства в подтверждении или опровержении того 
или иного грамматического явления, служили 
неким лексическим и семантическим фильтром 
от всевозможных последующих «засорений» 
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языка неарабской лексикой, способных привес-
ти к его порче и искаженному пониманию ре-
лигиозных источников. 

II-й разряд: авторы, жившие после периода 
фиксации, чьи цитаты не являлись языковым 
аргументом, тем не менее применялись ранни-
ми словарями дабы указать на ошибочность 
данного употребления либо демонстрировать 
приобретение старой лексики новых семанти-
ческих свойств. Возглавляет данную категорию 
аббаситкий поэт Башшар ибн Бурд аль-Укайли 
(ум. 167 г.х.), так как именно с него, по заявле-
нию ас-Суюти [7, с. 377], следует начинать 
эпоху авторов محدثون, не относящихся к эталон-
ному периоду фиксации языка. 

В трудах, посвященных описанию грамма-
тических явлений, а также словарях раннего 
периода мы находим отрывков поэтических 
произведений, относящихся к более позднему 
периоду. Так, например Ибн Бари в своих трак-
татах использовал цитаты аль-Атаби (ум.  
208 г.х.), Бишра ибн Мутамара (ум. 210 г.х.), 
Абу Али ибн аль-Басыра (ум. 255 г.х.), Абу 
аль-Аля аль-Магри (ум. 449 г.х.). Сюда же 
можно отнести множество примеров цитирова-
ния отрывков из поэзии аль-Мутанабби (ум. 
354 г.х.) в словарях «Лисан аль-араб» Ибн 
Манзура и «Тадж аль-арус» аз-Забиди. Прису-
тствие фрагментов из произведений авторов, не 
относящихся к периоду мотивации в словарях 
классического периода, отнюдь не показатель 
отказа составителей от консервативных взгля-
дов их современников. Авторы словарей до-
вольно хорошо осознавали значение контекста 
в семантизации словарной единицы, поэтому 
подобного рода цитаты служили не доказатель-
ством наличия применения того или иного сло-
ва или грамматического явления в литератур-
ном языке, а были нужны в качестве второсте-
пенного иллюстративного примера, выпол-
няющего не аргументирующую, а скорее 
идеологическую функцию. При этом, к авторам 
произведений, отрывки из которых цитирова-
лись в качестве идеологического примера, при-
менялись строгие нормативные требования, в 
частности каждый из них должен был глубоко 
разбираться в различных областях арабского 
языкознания или по меньшей мере быть изве-
стным поэтом, чьи высказывания или произве-
дения популярны и узнаваемы. Давая поясне-
ния о наличии цитат из произведений авторов 
позднего периода в руде под названием  

«аль-Кашшаф», его автор аз-Замахшари отме-
чал, что «поэтические отрывки «поздних» хоть 
и не допустимы для использования в качестве 
довода на правильность того или иного языко-
вого явления, все же могут быть приведены для 
вспомогательного подтверждения наличия дан-
ного явления, ввиду глубокого познания их ав-
торов в области языка» [8, с. 220]. Таким обра-
зом, аз-Замахшари настаивает на допустимости 
использования стихотворных отрывков позд-
них авторов с целью подтверждения наличия 
определенной фонетической, грамматической 
или иной языковой закономерности либо для 
выявления семантических особенностей конк-
ретной лексической единицы после выявления 
правильности ее употребления с помощью ар-
гументирующего примера. Ибн Манзур в сло-
варе «Лисан аль-араб» в ряде случаев неоднок-
ратно прибегает к высказываниям ученных ли-
бо поэтов позднего периода. Так, после основ-
ной дефиниции в словарной статье заголовоч-
ной единицы «رأى» и аргументирующих ее 
употребление в языке основных цитат следует 
высказывание ученого лингвиста Ибн Джинни 
(ум. 395) и строки из стихов аль-Мутанабби, 
которые автор словаря сопровождает словами: 
«так говорил и аль-Мутанабби…» или «тому 
пример также слова аль-Мутанабби …»  
[9, с. 1537-1541], указывающие на второстепен-
ность такой цитаты, ограниченная лишь функ-
цией контекстуального примера.  

Позиции сторонников консервативной тен-
денции, ограниченной идеологическими моти-
вами межкультурного столкновения и борьбы с 
противниками исламской цивилизации, рас- 
сматривают язык как составляющую их само-
бытности, в связи с чем любые призывы к язы-
ковым реформам и речи о развитии и естест-
венной эволюции лексики трактуются как 
«ядовитая пропаганда», следствием которой 
непременно станет «зарождение нового языка, 
отличного от языка Корана, хадисов, красноре-
чивой поэзии и прозы» [10, с. 51-53] и посяга-
тельством «на все самое ценное, что почитали 
арабы и чем они гордились» [11, с. 22]. Основ-
ным критерием консервативного подхода яв-
ляется нормативность. В качестве основного 
условия первых толковых словарей арабского 
языка в отборе цитатного материала выступала 
чистота и красноречивость слова. Мерилом ли-
тературности лексики служили временные и 
локальные рамки. Сегодня подобные словари 
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принято называть прескриптивными. Им про-
тивопоставляются дескриптивные словари, наз-
начением которых являлась фиксация и описа-
ние полного состава лексики, находящейся в 
живом употреблении. Ранние же нормативные 
словари, напротив, задавали стандарт употреб-
ления и литературную норму, оставляя без вни-
мания все противоречащее несоответствующее 
заданному стандарту. Существует также мне-
ние о том, что первые из арабских словарей яв-
лялись дескриптивными и фиксировали любые 
лексические и семантические реалии до тех 
пор, пока в арабский язык не проникли элемен-
ты чуждой лексики, неизбежно повлекшие за 
собой серьезную угрозу ошибочного понима-
ния божественныхтекстов, ниспосланных и 
толковавшихся на литературном, далеком от 
иноязычных искаженийарабском языке, тем са-
мым положив начало эпохе нормативных сло-
варей. Похожая тенденция имела место также 
на рассвете западной лексикографии и просу-
ществовала вплоть до XII в., когда источником 
для корпуса словаря отбирались лишь литера-
турные тексты. Позднее словарные статьи за-
падных словарей стали все больше включать 
лексику из повседневной жизни, прессы, фоль-
клора и других источников [12]. Однако, уже в 
XIX в., на рубеже формирования американско-
го варианта английского языка, выходят в свет 
знаменитые лексикографические справочники 
Ноя Вевбстера, считавшего себя более рефор-
матором языка нежели тем, кто описывает и ре-
гистрирует лексику такой, какая она есть. На 
смену прескриптивным пришли описывающие 
дескриптивные словари, цель которых заклю-
чалась не в нормировании лексики, а в фикса-
ции всех имеющихся в языке употреблений. 
При обращении же к истории арабской лекси-
кографии едва ли можно констатировать пол-
ный переход от нормативных словарей в опи-
сывающие. Более того, существующий разрыв 
между литературным арабским языком и разго-
ворным диалектом по сей день дает повод 
усомниться, что данный переход вообще имел 
место.  

Большинство из современных словарей 
арабского языка ставят перед собой задачу зак-
лючить различные уровни дискурса, где клас-
сический литературный язык переплетался бы 
с иными проявлениями после классического 
времени. Одновременно в их задачах ярко вы-
ражается стремление отразить фактическую 

языковую среду. Всему этому препятствует 
давление скрытого шаблонного фактора, кото-
рый в последствии доминирует в течении всего 
процесса составления словаря. Свидетельством 
этому служат значительная доля цитатного ма-
териала из старого лексикона, как правило из-
ложенного особенностями религиозного или 
красноречивого литературного дискурса. При 
обращении к «Большому словарю» Каирской 
академии арабского языка,из 368 авторов, чьи 
высказывания цитировались в иллюстративной 
зоне словарных статей, 318 являются авторами 
I-го разряда, т.е. жившие до второй половины 
II века хиджры, что составляет 86,4% от коли-
чества цитируемых авторов в первой части сло-
варя.  

 

 
 
Доминирование авторов данной категории 

обусловлено как консервативностью составите-
лей, так и отсутствием систематичности в ци-
тировании авторов, представляющих специфи-
ку арабской лексики на различных рубежах ее 
эволюции, несмотря на заявленную составите-
лями попытку максимально отразить всю ис-
пользуемую на сегодняшний день лексику во 
всех периодах ее существования. Подобное по-
ложение дел вполне может быть удобным для 
составителей, так как по заявлениям Х. ан-Нас-
рауи, подражание первым словарям, с одной 
стороны, избавляет составителя от сложностей 
отбора цитат, а с другой ‒ позволяет ему по-
своему распоряжаться цитатами, добавляя и 
исключая из них излишние фрагменты, избегая 
при этом ответственности авторства высказы-
вания [1, с. 65]. Подражание одних словарей 
более ранним в отборе словника и иллюстра-
тивного материала на протяжении всей исто-
рии арабской лексикографии всегда преследо-
вало задачу уберечь нормативный уровень дис-
курса, признанного литературным стандартом 
во всех сферах официальных языковых комму-
никаций. Продолжение данной традиции сов-
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ременными словарями принудительно внушает 
мысль о якобы наличии некоего единого язы-
кового уровня общего для всех социальных 
групп и сфер жизни. Сюда же относится обяза-
тельное включение в иллюстративную зону ци-
тат из Корана и хадисов, а также фрагментов из 
древней поэзии и прозы исключительно клас-
сического периода вне зависимости от степени 
отражения ими значения толкуемой словарной 
единицы и их семантической актуальности на 
сегодняшний день. Безусловно, вопрос об акту-
альности самих религиозных текстов и их язы-
ковых значений с точки зрения религии не мо-
жет вызывать каких-либо дискуссий по поводу 
правильности применения отрывков из них в 
каком-либо из лексикографических справочни-
ков. Тем не менее цитаты подобного рода 
должны использоваться для отражения семан-
тических свойств и специфики своих времен-
ных рубежей и в какой-то степени освещать са-
му динамику эволюции лексики, отпечатки ее 
развития, позволив быть признанными новым 
лексическим и семантическим употреблениям, 
возникавшим на протяжении всего развития 
языка. По заявлению Х. ан-Насрауи, «отдавая 
полное предпочтение цитатам из классического 
периода, только потому, что считаем их неос-
поримым доводом правильности и чистоты от-
ражаемой ими лексики, мы рискуем тем, что 
словарь перестанет отражать реальную языко-
вую картину, так как цитаты из древних источ-
ников (Корана, хадисов, древней прозы, поэзии 
и т.д.) представляли фактическое языковое 
употребление своего времени, в связи с чем 
имели успешное применение на старте лекси-
кографического движения не утратив своего 
влияния по сей день. Сегодня же необходимос-
ть их применения (в области лексикографии – 
Ш.О.) мы видим лишь в рамках исторического 
контекста» [1, с. 200].  

В «Большом словаре» Каирской академии, 
как и в других современных толковых словарях 
арабского языка ярко выражены консерватив-
ные взгляды ранних лексикографов. Употреб-
ленные ими некогда значения для многих поня-
тий применимы и сегодня. В современной 
арабской лексикографической номенклатуре 
термины«التمثيل» ,«الاقتباس» ,«الاستشھاد», каждый из 
которых в определенной степени обозначает 
понятие «цитирование», зачастую взаимозаме-
щяемы. Согласившись с Ибн Манзуром, авто-
ром знаменитого «ал-Лисана», понятие 

-можно считать доводом или аргумен «الاستشھاد»
том, приводимым в речи говорящего или писа-
теля в пользу какого-либо мнения или утверж-
дения [9, с. 356]. Другими словами, «الاستشھاد» в 
понимании ранних языковедов – цитата, отно-
сящейся к периоду не позднее II в.х. (VIII н.э.), 
применяемая учеными грамматики и лексико-
графами для доказательства наличия опреде-
ленной языковой закономерности или выявле-
ния соответствия той или иной лексической 
единицы литературному языку. Введенные 
ранними языковедами ограничения вызваны их 
опасениями перед возможными искажениями, 
которым подвергается лексическая единица 
будь то в фонетическом или структурно-семан-
тическом плане. Поэтому данный подход в по-
нимании цитаты указывает на абсурдность тол-
кования текстов доисламской эпохи и фунда-
ментальных текстовых религиозных источни-
ков с помощью цитирования отрывков произ-
ведений позднего периода. При этом появив-
шаяся в результате языкового развития и меж-
культурного взаимодействия лексика либо пол-
ностью игнорировалась, либо регистрирова-
лась в первых толковых словарях как «непра-
вильная», вследствие чего колоссальный лекси-
ческий материал, использованный ученными, 
поэтами и писателями в их идейных произведе-
ниях остался без должного внимания.  Тем не 
менее ключевые слова «довод, аргумент» в 
упомянутом заключении отнюдь не намекают 
на сходство данного понятия с иными видами 
цитирования, а указывают на навязываемую 
типичную природу цитируемого фрагмента, вс-
ледствие выполняемых им определенных 
функций нормативности и аргументации.  

Источниками для цитат-аргументов выс-
тупают коранические тексты, достоверные 
пророческие предания, передававшиеся дос-
ловно и речь арабов, правильность которой 
не вызывала сомнений. Ответ на вопрос, к ка-
кой из речей арабов возлагалось столь высо-
кое доверие, лежит в лингвистических трудах 
ранних языковедов, где довольно часто при-
водится текст, авторство которого относят к 
выдающемуся ученому философу Абу Насру 
аль-Фараби. Автор высказывания перечис-
ляет арабские племена, язык которых послу-
жил основой для формирования литературно-
го арабского языка, а также указывает на 
критерии, по которым осуществлялась реги-
страция языка, включающие временные и  
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локальные ограничения. Текст высказывания 
приводится в трактате аль-Фараби под назва-
нием «كتاب الحروف» [13, с. 269]. Как следствие 
в современных словарях арабского языка не 
мало свидетельств применения цитатного ма-
териала в целях утверждения нормативности 
устаревших значений, игнорируя при этом наби-
рающие актуальность фактические реалии.  

Резюмируя вышесказанное, консервативный 
подход подразумевает использование в словаре в 
качестве цитаты-аргумента лишь проверенные 
авторитетные религиозные источники, достовер-

ные предания, поэзию и прозу исключительно 
классического периода. Принцип преемственнос-
ти арабских словарей ярко выражен при анализе 
источников цитатного материала в современных 
словарях арабского языка, где без сомнения 
предпочтение отдается имеющим особый статус 
религиозным текстам и классической поэзии ав-
торов I-го разряда. Между тем, цитаты из прозы 
как ранних, так и поздних авторов, а также сочи-
нения поэтов II-го разряда находят применение 
лишь в некоторых словарях современных  
авторов.  
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Ыбыраев Ш., Келгенбаева С.Ж.

Қазақ және түрік балалар ауыз 
әдебиетіндегі ойындық  

фольклор

Мақалада қазақ және түрік балалар ауыз әдебиетіндегі ойын 
фольклорының зерттелу тарихы, ұқсастықтары, классификациялануы 
қарастырылған. Ойын фольклорының жанрлық түрлері мен олардың 
ерекшеліктері талданған. Екі халықтың ауыз әдебиетінде кездесе­
тін қаламақ, жаңылтпаш, жұмбақ, мазақтама сияқты көлемі жағынан 
шағын поэтикалық шығармалар қазақ балалар фольклорында ойын­
дық фольклордың, түрік халық әдебиетінде болса текерлемелердің 
ішінде қарастырылады. Олардың негізгі қызметі баланы зеріктірмей, 
ойната отырып ойлау, есте сақтау қабілетін дамыту. 

Түйін сөздер: қаламақ, жаңылтпаш, жұмбақ, балалар фольклоры, 
ойындық фольклор, халық ауыз әдебиеті.

Ibrayev Sh., Kelgenbayeva S.J

Game folklore in the kazakh and 
turkish oral creativity

This article describes the genres of children’s game folklore in the Ka­
zakh and Turkish folklore, and their history of research, poetic features and 
similarity. 

The small poetic genres which are found in folklore of two people such 
as draws, tonque twisters, riddles, counting rhymes are considered in the 
Kazakh children’s game folklore, and in the Turkish folklore in part teker­
lemeler. Their main function in game form to develop thinking, memory, 
sharpness of the child.

Key words: draw, tonque twister, children’s folklore, game folklore, 
folklore.

 Ыбыраев Ш., Келгенбаева С.Ж.

Игровой фольклор в казахском 
и турецком устном творчестве

В данной статье рассмотрены малые поэтические жанры в казах- 
ском и турецком детском народном фольклоре, также их история 
изучения, поэтические особенности и схожести. Встречающиеся в 
устном народном творчестве двух народов малые поэтические жан­
ры, такие как жеребьевки, скороговорки, загадки, считалки, в казахс­
ком фольклоре рассматриваются в игровом фольклоре а в турецком 
в отделе текерлемелер. Основная их функция – в игровой форме раз­
вивать мышление, память, смекалку ребенка. 

Ключевые слова: жеребьевка, скороговорки, детский фольклор, 
игровой фольклор, устное народное творчество.
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ҚАЗАҚ ЖӘНЕ  
ТҮРІК БАЛАЛАР АУЫЗ 

ӘДЕБИЕТІНДЕГІ 
ОЙЫНДЫҚ  
ФОЛЬКЛОР

Көлемі жағынан шағын поэзиялық шығармалар кез келген 
халықтың балалар фольклорында көп кездеседі. Мұндай шы
ғармалардың болашақ ұрпақ тәрбиесі мен баланың ұлттық са
насының қалыптасуындағы рөлі орасан зор. Сондықтан да ауыз 
әдебиетінің бұл түрі ежелден-ақ зерттеушілердің назарынан 
тыс қалмаған. Оның ішінде түркі халықтарының ортақ руха
ни мұрасы болып табылатын Махмұт Қашқаридың «Диуани 
лұғат-ат түрк», сондай-ақ, «Кодекс Куманикус» еңбектерінен 
осындай шығармаларды кездестіреміз. Көлемі жағынан шағын 
қаламақ, жаңылтпаш, жұмбақ, санамақ, мазақтама сияқты бала
лар фольклорының түрлері әрі көркемдік, әрі тәрбиелік қызмет 
атқарған. Әсіресе, жаңылтпаштардың тәрбиелік мәні, жас ұр
пақты ұлттық нәрмен сусындатудағы рөлі, балалардың тілін да
мытудағы үлесін айрықша айтуға болады. Қазіргі кезде жаңы
лтпаштар мектепке дейінгі және бастауыш мектепте, баланың 
тілін дұрыс шығару мақсатында көп пайдаланылады. Әсіресе, 
белгілі бір дыбысты шығара алмайтын балаға дәл сол дыбысқа 
арналған жаңылтпашты айтқызып, қайталату арқылы тіл кеміс
тігін жөндеуге болады. Ерте кезден-ақ халқымыз жаңылтпаштар
дың қызметін білген және пайдаланып, бүгінгі күнге жеткізген. 

Жаңылтпаштар туралы да, жұмбақтар туралы да ең алғаш
қы деректерді жоғарыда аталған М. Қашқаридің «Диуани Лұғат 
ат-Түрктен» кездестіреміз. Бұл еңбекте: «тапзұғ» аудармасы – 
жұмбақ. «Тапзұғұқ тапұздұм» аудармасы – Жұмбақ шешістім»- 
деп берілген [сәлім кітабы 521 б] . Жұмбақтардың пайда болуы 
мен тарихи дамуын анықтауда ертедегі жазба мұралармен са
лыстыра отырып зерттеу фольклордың ең маңызды мәселеле
рінің бірі болып табылады. Осы орайда орта ғасыр ескерткіші 
«Кодекс Куманикустағы» деректердің мәні өте жоғары. Себе
бі, бұл шығарма түрік халықтарының жұмбақтары жиналған 
ең ескі дерек көзі. Ол туралы В. Банг, Г. Немет, А.Н.Самойло
вич; С.И. Малов ,т.б. ғалымдар атап көрсеткен. Түрік ғалымы 
Н.Асым «Кодекс Куманикустағы» алты жұмбақты түрікшеге 
аударып жариялаған. 1936 жылы «Кодекс Куманикустың» фак
симилесін жариялаған румындық ғалым В. Дримба да жұмбақ
тарды зерттеген. 2004 жылы қыпшақ ескерткіштерінің зерттеу
шісі А.Гаркавецтің «Кодекс Куманикусты» зерттеген еңбегінде 
47 жұмбақ орын алған. Әлем фольклорында бұл жұмбақтар
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ды «Куман жұмбақтары» деп атайды. Ең алғаш 
«Кодекс Куманикустағы» жұмбақтардың өзіндік 
ерекшеліктері мен олардың түрк халықтарының 
фольклорындағы нұсқаларын салыстыра зерт
теген ғалым А.Инанд. «Кодекс Куманикустың» 
1966 жылы Автриялық ғалым А. Титце тарапы
нан жарияланған нұсқадағы «Ak k’üjmäni ayzu 
jok» «Ак күжмані аузы жоқ»жұмбақтың жауабы 
– жұмыртқа – деп жазылған. Осы жұмбақ қазақ 
фольклорында да кездеседі: «Айдалада ақ отау, 
аузы-мұрны жоқ отау» [7, 28].

Балалар фольклорындағы ойын фольклоры
ның жиналуы мен зерттелу тарихына тоқталар 
болсақ, 1926 жылы басылып шыққан «Бала
ларға тарту» атты кітапта халық поэзиясының 
балаларға арналған үлгілері тұңғыш рет толы
ғырақ топтастырылған болатын. Жинақта бе
сік жырының, саусақ ойындарының, тақпақтар 
мен сұрамақтардың, арнау-тілек өлеңдерінің, 
қызықтамалардың, жаңылтпаштар мен жұмбақ
тардың үлгілері жинақталған. Ұлы тұлға Ахмет 
Байтұрсыновтың «Әдебиет танытқыш» атты ең
бегінде «өтірік өлең», «жұмбақ», «жаңылтпаш», 
«тақпақ», «жарапазан», «бесік жыры» сияқты 
терминдер алғаш ғылыми айналымға еніп, ма
ғыналық жағынан тиянақталады. Сондай-ақ қа
зақ фольклорын арнайы зерттеген С.Сейфуллин
нің 1932 жылы жарық көрген «Қазақ әдебиеті» 
еңбегінде зерттеуші балаларға арналған халық 
жырларын арнайы топтастырып, бөле жара қа
растырмайды, оны біртұтас халық мұрасының 
ішкі жанрлық түрлері ретінде таниды. Мәселен, 
бесік жырлары, балалар тақпақтары мен ойын 
өлеңдерін, тұрмыс-салт жырларының арнасын
да саралайды [1, 23-25]. Бұдан кейінгі ойындық 
фольклордың үлгілері белгілі ғалым Ш. Ыбы
раевтың «Ақ сандық, көк сандық» [8], «Соқыр 
теке» атты кітаптарында басылып шықты.

Қазақ балалар фольклорында терминдік 
жүйе әлі түбегейлі қалыптаспағанмен, Кенже
хан Матыжановтың ұсынып отырған жіктеуінде 
мұндай шығармаларды «Ойындық фольклор» 
деп жалпы балалар фольклорында үшінші үл
кен бөлімнен орын берген. Сонымен осындай 
шағын шығармаларды түріктер «Текерлемелер» 
деп ортақ атаумен атаса, қазақ ауыз әдебиетінде 
«Ойындық фольклор» деген атаумен белгілі. Бі
рақ түрік фольклорындағы «текерлемелер» мен 
«ойындық фольклор» бір-біріне түсінік, мазмұн, 
жіктеу жақтарынан тура сәйкес келе бермейді.

Текерлеме, біздіңше, санамақ, қаламақ, сұ
рамақ, жаңылтпаш, жұмбақ, т.б. сияқты шағын 
жанрлардың бәрінің ортақ атауы. Түрік ғалымда
ры арасында «текерлеме» сөзінің қайдан шыққа

ны туралы екі түрлі пікір бар. Оның бірі – Ахмет 
Талат Онайдың пікірі. Ол – текерлеме сөзін «те
кер» сөзінен шыққан дейді. Мағынасы «тек, тек, 
текер, текер» яғни «бір-бірден», «кезек-кезек» 
деген мағынада. Екінші пікір – Шүкрү Елчиннің 
пікірі бойынша: «Тыңдаушылар мен көрермен
дердің назарын аудару мақсатынан туған, сөзді, 
өлеңді айналдырып, дөңгелетіп ойнатқан, яғни 
бұл жерде текерлеме түріктің текерлек – дөңге
лек сөзіне жақын.» Текерлеменің аясы барынша 
кең. Көбіне текерлемелерге жартылай мағына
лы, жартылай мағынасыз, жартылай ұйқасты, 
жартылай ұйқассыз ойындарда, ертегілерлердің 
басында кездесетін, Хаживарт, Қарагөз ойында
рындағы өлеңдер жатады [5].

Түрік ғалымдары тарапынан бұл жанрдың 
зерттеушілері Пертев Найили Боратав, Доган 
Кайа, Мехмет Йардымжы, сондай-ақ, Али Дуй
маздың соңғы жылдары жасаған еңбектері назар 
аударарлықтай. Али Дуймаз тек түрік тіліндегі 
ғана емес, сонымен қатар басқа да түркі халық
тарында кездесетін текерлемелерге байланысты 
көлемді еңбек жазған. Текерлемелердің клас
сификациясын жасаған. Оның ұсынып отырған 
классификациясы бойынша, балалар ойындары 
текерлемелері деген бөлімі қазақ балалар фоль
клорында жасалған ойындық фольклорға ұқсас 
болып келеді. 

К. Матыжанов балалар фольклорына жата
тын шығармаларды жан-жақты саралап, ішкі 
жанрлық түрлерге бөлген, оның үшінші бөлі
мі «ойындық фольклор» деп аталады және Али 
Дуймаздың текерлемелер классификациясының 
бірінші бөліміне сәйкес келеді [5]. Мысалы: 

Ойындық фольклор 
Ойынға байланысты өлеңдер:
Ойынға шақыру
Қаламақ
Санамақ
Ойын өлеңдері:
Тәжікелесу
Жаңылтпаш
Жұмбақ
Балалар айтысы

Belirli bir oyun, tören veya metne bağlı 
tekerlemeler /Белгілі бір ойын, мерекелік ша
ра немесе тақырыпқа байланысты текерле
мелер

A. Çocuk oyunları tekerlemeleri / Бала
лар ойыны текерлемелері. 1.Ebe seçimi ve 
ebe çıkarma tekerlemeleri (sayışmacalar) /Қала
мақ 2.Oyuna eşlik eden tekerlemeler /Ойындар
дың ішіндегі текерлемелер 3.Yanıltmacalar ve 



Ыбыраев Ш., Келгенбаева С.Ж.

ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №1 (76). 2016 307

şaşırtmacalar / Жаңылтпаштар 4.Yergi, övgü, 
kızdırma ve alay tekerlemeleri/Мазақтама 5.Oyun 
daveti veya dağılma sırasında söylenen tekerleme-
ler/ Ойынға шақыру 6. Oyuncak yapımı sırasında 
söylenen tekerlemeler /Ойыншық жасау үстінде 
айтылатын текерлемелер

Көріп отырғанымыздай, екі халықтың бала
лар фольклорындағы бұл жанрдың жіктелуінде 
ұқсастықтар бар. Олардың ішіндегі алғашқысы 
қаламақ – ойынға жетекші сайлау мақсатымен 
айтылатын өлең. Түрікше «ебе таңдау» немесе 
«sayısmaca» деп аталады. 

Топтық ойындарда жүргізуші немесе топқа 
қарсы жалғыз өзі шыға алатын ойыншыны ебе 
деп атайды. Екі не одан да көп ойыншылардың 
қатысатын ойындарын бастамас бұрын ебе таң
далады. Бұл үшін сайышма деп аталатын текер
лемелер айтылады. Осы жолмен ебе, яғни ойын 
бастаушы белгілі болады. Ойыншылар бұл те
керлемелер айтылған сайын бір-бірден ойыннан 
шыға береді. Ең соңғы қалған ойыншы ебе, ойын 
бастаушы болады. Ойын үшін топтасу, топ құрау 
және ойынды жүргізетін біреудің болуы ойын 
ережелерін пайдалану жағынан алып қарағанда 
өте маңызды. Осы себепті, топтардың құрылуы 
көбіне осы сайышма текерлемелері арқылы жү
зеге асады. [11] Мысалы:

Oooo!.. Оооо!
Portakalı soydum Апельсинді кестім
Başucuma koydum Жастығымның астына қойдым
Ben bir yalan uydurdum
Мен бір өтірік ойлап таптым
Duma duma dum Дума дума дум
Kırmızı mum Қызыл майшам
Dolapta pekmez Шкафта тосап 
Yala yala bitmez Жаласаң бітпейді
Ayşecik cik cik cik Айшашық жық жық жық
Fatmacık cık cık cık Фатимашық жық жық жық
Sen bu oyundan çık Сен бұл ойыннан шық

İncilerim döküldü, Інжулерім төгілді, 
Toplayamadım. Жинай алмадым.
Küçük hanım geldi, Кішкентай ханым келді,
Saklayamadım. Құтқара алмадым.
Ikırcık mıkırcık, Ыкыржык мыкыржык
Kız saçları kıvırcık, Қыздың шашы бұйра,
Sana dedim Sen çık. Саған айтам «Сен шық»

Ал қазақша қаламаққа төмендегі өлеңді мы
салға келтіруге болады:

Қағаз, қалам
Қолға алам,
Елге барам,
Малшы болам.
Сиыр бағам,

Ешкі сауам,
Отын шабам,
Оны жарам,
Отын жағам.
Он атта
Оң жаққа.

Екі халықтың ауыз әдебиетінде осы жанрға 
жататын шығармалар баршылық. 

Мазақтамалар түрік балалар фольклорында 
«кыздырма текерлемелері» деп аталады. Мазақ
тамалар деп жазады түрік ғалымы: Кейбір адам
дардың мінез, кемшіліктерін сынау немесе бі
реуді әдейі ашуландыру мақсатымен айтылатын 
текерлемелер. Мұндай текерлемелер Анадолы, 
Кыбрыс және басқа да Түрік халықтарында жиі 
кездеседі. Мысалы:

 Mustafa Mıstık Мұстафа Мыстык
 Arabaya kıstık Көлікке қыстық
 Üç mum yaktık Үш майшам жақтық
 Seyrine baktık [9, 8] Түріне қарадық.

Мұндай мазақтамалар қазақ ауыз әдебиетін
де де бар:

Кетік, кетік, Кекшебай,
Талқаныңды екше, бай.
Тауға барып, тары же,
Тауыспасаң, тағы же.
Сенің атың – Мейірман,
Шауып келдің қиырдан.
Жаман тоның жалпылдап,
Құлап қалдың сиырдан.

Түрік фольклорында жаңылтпаштарды «���ya-
nıltmaca» «йанылтмаджа» деп атайды. Түрік 
ауыз әдебиетіне орасан еңбегі сіңген түріктің 
атақты ғалымы Пертев Найли Боратав оларды 
ойындар мен дәстүрлерге байланысты емес тек 
сөз тапқырлығы ерекшелігіне ие текерлемелер 
деп атаған.

Доган Кайаның «Фольклорымыздағы жаңылт
паштар» деп аталатын еңбегінде жаңылтпаш
тардың екі негізгі қызметін атап көрсетеді: тілді 
әдемі қолдану және көңіл көтеру. Мысалы:

Adem madene gitmiş, madende badem yemiş. 
Mademki Adem madende badem yemiş, niye bize 
getirmemiş. 

Адам кен орнына барыпты, кен орнында ба
дам жепті. Адам кен орнында бадам жесе, неге 
бізге әкелмепті.

Ahırda beş boz başlı beş boz eşek var.
Қорада бес боз басты, бес боз ат бар [3, 1].
Сондай-ақ қазақ тіліндегі жаңылтпаштарға 

мысал келтіретін болсақ:
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Тебіншек ат – шегіншек,
Шегіншек ат – тебіншек.
Қамаштан көріп қалашты,
Қалашқа Жарас таласты.
Бөлінсін десең, қалаш тең,
Таласпа, Жарас Қалашпен (1, 226)

Ойын фольклорына жататын тағы бір маңыз
ды шағын поэзиялық жанр – жұмбақ болып та
былады.

Жұмбақ – адамның ой-өрісін, алғырлығын, 
білімін сынау мақсатында нақты бір зат немесе 
құбылыс тұспалдап, сипатталатын шағын әдеби 
жанр.

Жұмбақ жанры дүниежүзі  халықтары әде
биетінің көпшілігінде бар. Бұл жанрға Аристо
тель «Жұмбақ – жақсы жымдасқан метафора» деп 
анықтама берген. Жұмбақ әдебиеттің ежелгі үл
гілерінде, ауыз әдебиетінде жиі кездесетіндіктен 
оны ғылымда «фольклорлық жанр», «халықтық 
поэзияның шағын түрі» деп санау орын алған. 

Жұмбақтың тілдік өрнектерінде халықтың 
тарихи-қоғамдық өміріндегі, тұрмыс-тіршілігін
дегі өзгешеліктерді танытатын, солардан туын
даған нақыш-өрнектер, ауыстырулар өте мол. 
Көбінесе көзбен көріп, қолмен ұсталған, тұтыл
ған заттар тұспалдауға, жасыруға негіз болады. 

Қазақ жұмбақтарын жинау ісі 19 ғасырдың 
2-жартысында басталып, 20 ғасырда одан ары 
жалғасты. Қазақ фольклоры мен ауыз әдебиетін 
жинақтап, алғаш рет жіктеп көрсеткен Ш.Уәли
ханов, сондай-ақ, ағартушы Ы. Алтынсарин өз 
шығармашылығында жұмбақтарға арнайы тоқ
талған. Ауыз әдебиетін зерттеуші орыс ғалы

мы А.В. Васильев, сондай-ақ қазақ ғалымдары  
С. Аманжолов, Т. Жанұзақов, Қ. Саттаровтардың 
құрастыруымен қазақ жұмбақтары жинағы бір
неше мәрте кітап болып шықты [6, 1].

Жұмбақтар түрік тілінде «Билмедже» деп 
аталады. Бұл сөздің түбірі көріп отырғанымыз
дай, «bilmek» білу сөзінен шыққан. Жоғарыда 
аталып өткен Али Дуймаздың классификациясы 
бойынша жұмбақтар «ауыз әдебиетіне байла
нысты текерлемелер» деп аталған үшінші үлкен 
бөлімнен орын алған. 

Көріп отырғанымыздай, түрк халықтарының 
халық ауыз әдебиетінде жұмбақ жанры өте ерте кез
ден жалғасып келе жатқан құндылықтардың бірі. 

Барлық басқа да түркі халықтары сияқты 
Анадолыда да жұмбақ жасыру дәстүрі мәдени 
құндылықтарға жатады.

Pazardan aldım bir tane Базардан алдым бір 
дана 

Eve geldim bin tane үйге әкелдім мың дана.
(Cevap: nar) [1:110] (жауап: нар)
Sayılmaz koyunum içinde bir Сансыз қойым

ның ішінде бір 
 koçum var. (Cevap: ay) [1:110] қошқарым бар 

(жауабы: ай )
Қазақ және түрік халықтарының балалар 

фольклорына жататын шағын поэзиялық шы
ғармалардың ұқсас тұстары туралы жоғарыда 
айтылды. Бұл да екі халықтың ауыз әдебиеті үл
гілерінің бір қайнар бұлақтан сусындайтынын 
көрсетеді. Осы жанрды салыстыра зерттеу мәсе
лесі әлі түбегейлі шешілмеген, болашақтың ен
шісіндегі істердің бірі.
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